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Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 

checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you an 
effective service.

Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and 
keep it as a reference. If you handover the product to someone else, give the user 
manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
• Read the manual before installing and operating the product.
• Make sure you read the safety instructions.
• Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
• Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. 
Differences between models will be identified in the manual. 

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:
CImportant information or useful tips.
AWarning against dangerous conditions for life and property.
BWarning against electric voltage.
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1 Your Refrigerator

1. Body shelves
2. Bulb thermostate box
3. Sliding crisper cover
4. Food storage cabin
5. Adjustable front legs
6. Egg compartment
7. Door shelf
8. Bottle shelf

C The figures in this manual are schematic, and they may not be in exact 
accordance with your product. If the product you purchased does not have the 
related parts, then they are valid are for other models.
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2 Safety and Environment Instructions
This section provides the safety 

instructions necessary to prevent the 
risk of injury and material damage. 
Failure to observe these instructions 
will invalidate all types of product 
warranty.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation openings, 

in the appliance enclosure or 
in the built-instructure, clear 
of obstruction.

A

WARNING:
Do not use mechanical 
devices or other 

means to accelerate the 
defrostingprocess, other 
than those recommended 
by the manufacturer.

A
WARNING: 

Do not damage the 
refrigerant circuit.

A

WARNING: 
Do not use electrical 

appliances inside the food 
storage compartments 
of the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

A

WARNING: 
Do not store explosive 

substances such as aerosol 
cans with a flammable 
propellant in this appliance.

This appliance is intended to be used 
in household and similar applications 
such as

– staff kitchen areas in shops, offices 
and other working environments;

– farm houses and by clients in 
hotels, motels and other residential 
type environments;

– bed and breakfast type 
environments;

– catering and similar non-retail 
applications.
General Safety
• This product should not be 

used by persons with physical, 
sensory and mental disabilities, 
without sufficient knowledge and 
experience or by children. The device 
can only be used by such persons 
under supervision and instruction of 
a person responsible for their safety. 
Children should not be allowed to 
play with this device.

• In case of malfunction, unplug the 
device.

• After unplugging, wait at least 5 
minutes before plugging in again.

• Unplug the product when not in use.
• Do not touch the plug with wet 

hands! Do not pull the cable to plug 
off, always hold the plug.

• Do not plug in the refrigerator if the 
socket is loose.

• Unplug the product during 
installation, maintenance, cleaning 
and repair.

• If the product will not be used for 
a while, unplug the product and 
remove any food inside.

• Do not use the product when the 
compartment with circuit cards 
located on the upper back part of 
the product (electrical card box 
cover) (1) is open.
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1

1

• Do not use steam or steamed 
cleaning materials for cleaning 
the refrigerator and melting the 
ice inside. Steam may contact the 
electrified areas and cause short 
circuit or electric shock!

• Do not wash the product by spraying 
or pouring water on it! Danger of 
electric shock!

• In case of malfunction, do not use 
the product, as it may cause electric 
shock. Contact the authorized 
service before doing anything.

• Plug the product into an earthed 
socket. Earthing must be done by a 
qualified electrician.

• If the product has LED type lighting, 
contact the authorized service for 
replacing or in case of any problem.

• Do not touch frozen food with wet 
hands! It may adhere to your hands!

• Do not place liquids in bottles and 
cans into the freezer compartment. 
They may burst out!

• Place liquids in upright position after 
tightly closing the lid.

• Do not spray flammable substances 
near the product, as it may burn or 
explode.

• Do not keep flammable materials 
and products with flammable gas 
(sprays, etc.) in the refrigerator.

• Do not place containers holding 
liquids on top of the product. 
Splashing water on an electrified 
part may cause electric shock and 
risk of fire.

• Exposing the product to rain, 
snow, sunlight and wind will cause 
electrical danger. When relocating 
the product, do not pull by holding 
the door handle. The handle may 
come off.

• Take care to avoid trapping any part 
of your hands or body in any of the 
moving parts inside the product.

• Do not step or lean on the door, 
drawers and similar parts of the 
refrigerator. This will cause the 
product to fall down and cause 
damage to the parts.

• Take care not to trap the power 
cable. 

!

• When positioning the appliance, 
ensure the supply cord is not 
trapped or damaged.

• Do not locate multiple portable 
socket-outlets or portable power 
supplies at the rear of the appliance.
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• Children aged from 3 to 8 years 
are allowed to load and unload 
refrigerating appliances.

•  To avoid contamination of food, 
please respect the following 
instructions:

• – Opening the door for long 
periods can cause a significant 
increase of the temperature in the 
compartments of the appliance.

• – Clean regularly surfaces that 
can come in contact with food and 
accessible drainage systems.

• – Clean water tanks if they have not 
been used for 48 h; flush the water 
system connected to a water supply 
if water has not been drawn for 5 
days.

• – Store raw meat and fish in suitable 
containers in the refrigerator, so that 
it is not in contact with or drip onto 
other food.

• – Two-star frozen-food 
compartments are suitable for 
storing pre-frozen food, storing or 
making icecream and making ice 
cubes.

• – One-, two- and three-star 
compartments are not suitable for 
the freezing of fresh food.

• – If the refrigerating appliance is 
left empty for long periods, switch 
off, defrost, clean, dry, and leave 
the door open to prevent mould 
developing within the appliance.

1.1.1 HC Warning
If the product comprises a cooling 

system using R600a gas, take care to 
avoid damaging the cooling system 
and its pipe while using and moving 

the product. This gas is flammable. If 
the cooling system is damaged, keep 
the product away from sources of fire 
and ventilate the room immediately. 

C
The label on the inner left 

side indicates the type of 
gas used in the product. 

1.1.2 For Models with 
Water Dispenser
• Pressure for cold water inlet shall 

be maximum 90 psi (6.2 bar). If 
your water pressure exceeds 80 
psi (5.5 bar), use a pressure limiting 
valve in your mains system. If you 
do not know how to check your 
water pressure, ask for the help of a 
professional plumber.

• If there is risk of water hammer 
effect in your installation, always 
use a water hammer prevention 
equipment in your installation. 
Consult Professional plumbers if you 
are not sure that there is no water 
hammer effect in your installation.

• Do not install on the hot water inlet. 
Take precautions against of the 
risk of freezing of the hoses. Water 
temperature operating interval shall 
be 33°F (0.6°C) minimum and 100°F 
(38°C) maximum.

• Use drinking water only.

Intended Use
• This product is designed for home 

use. It is not intended for commercial 
use. 

• The product should be used to store 
food and beverages only.

• Do not keep sensitive products 
requiring controlled temperatures 
(vaccines, heat sensitive medication, 
medical supplies, etc.) in the 
refrigerator.
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• The manufacturer assumes no 
responsibility for any damage due to 
misuse or mishandling.

• Original spare parts will be provided 
for 10 years, following the product 
purchasing date.

Child Safety
• Keep packaging materials out of 

children’s reach.
• Do not allow the children to play 

with the product.
• If the product’s door comprises a 

lock, keep the key out of children’s 
reach.

Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product

 This product complies with 
EU WEEE Directive (2012/19/EU). This 
product bears a classification symbol 
for waste electrical and electronic 
equipment (WEEE).

This product has been 
manufactured with high 
quality parts and materials 
which can be reused and 
are suitable for recycling. 
Do not dispose of the 
waste product with 

normal domestic and other wastes at 
the end of its service life. Take it to the 
collection center for the recycling of 
electrical and electronic equipment. 
Please consult your local authorities 
to learn about these collection 
centers.

Compliance with RoHS 
Directive
• This product complies with EU WEEE 

Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited 
materials specified in the Directive.

Package Information
Packaging materials of the product 

are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated 
by the local authorities.
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3  Installation
B In case the information which are 

given in the user manual are not 
taken into account, manufacturer 
will not assume any liability for this.

Points to be paid attention 
to when the relocation of 
the refrigerator

1. Your refrigerator should be 
unplugged.Before transportation of 
your refrigerator, it should be emptied 
and cleaned.

2. Before it is re-packaged, 
shelves, accessories, crisper, etc. 
inside your refrigerator should be 
fixed with adhesive tape and secured 
against impacts. Package should be 
bound with a thick tape or sound 
ropes and the transportation rules 
on the package should be strictly 
observed.

3. Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

Before you start the refrigerator,
Check the following before you 
start to use your refrigerator:

1. Attach 2 plastic wedges as 
illustrated below. Plastic wedges 
are intended to keep the distance 
which will ensure the air circulation 
between your refrigerator and the 
wall. (The picture is drawn up as a 
representation and it is not identical 
with your product.)

2. Clean the interior of the 
refrigerator as recommended in the 
“Maintenance and cleaning” section.

3. Connect the plug of the 
refrigerator to the wall socket. When 
the fridge door is opened, fridge 
internal lamp will turn on.

4. When the compressor starts to 
operate, a sound will be heard. The 
liquid and gases sealed within the 
refrigeration system may also give 
rise to noise, even if the compressor 
is not running and this is quite normal. 

5. Front edges of the refrigerator 
may feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.
Electrical connection

Connect your product to a grounded 
socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
Important:

The connection must be in 
compliance with national regulations.
• The power plug must be easily 

accessible after installation.
• Electrical safety of your refrigerator 

shall be guaranteed only if the earth 
system in your house complies with 
standards.

• The voltage stated on the label 
located at left inner side of your 
product should be equal to your 
network voltage.

• Extension cables and multi plugs 
must not be used for connection.

B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B Product must not be operated 
before it is repaired! There is the risk 
of electric shock!
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Disposing of the packaging
The packing materials may be 

dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance with 
the waste instructions stated by your 
local authorities. Do not throw away 
with regular house waste, throw away 
on packaging pick up spots designated 
by the local authorities.

The packing of your refrigerator is 
produced from recyclable materials.
Disposing of your old 
refrigerator

Dispose of your old refrigerator 
without giving any harm to the 
environment.
• You may consult your authorized 

dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your refrigerator.

Before disposing of your refrigerator, 
cut out the electric plug and, if there 
are any locks on the door, make them 
inoperable in order to protect children 
against any danger.

Placing and Installation
A If the entrance door of the 

room where the refrigerator will be 
installed is not wide enough for the 
refrigerator to pass through, then call 
the authorized service to have them 
remove the doors of your refrigerator 
and pass it sideways through the door. 

1. Install your refrigerator to a 
place that allows ease of use.

2. Keep your refrigerator away 
from heat sources, humid places and 
direct sunlight.

3. There must be appropriate air 
ventilation around your refrigerator 
in order to achieve an efficient 
operation. If the refrigerator is to be 
placed in a recess in the wall, there 
must be at least 5 cm distance with 
the ceiling and at least 5 cm with the 
wall. Do not place your product on the 
materials such as rug or carpet.

4. Place your refrigerator on an 
even floor surface to prevent jolts.
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Placing the refrigerator 
under the counter and 
adjusting the legs

When you place your refrigerator, the 
distance between the product and the 
wall must be at least 30 mm, as seen 
in the figure.

The air ventilation channels must not 
be blocked so that the performance of 
your refrigerator does not decrease. 
(140 cm2)

If your refrigerator is unstable;
You may turn the front legs of your 

refrigerator as seen in the figure to 
balance it. The corner of the leg lowers 
when the leg is turned in the direction 
of the black arrow; it rises when the 
leg is turned in the opposite direction. 
It will be easier for you when you get 
some help from someone to lift the 
unit a little during this process.

3��TT

4��TT 4��TT3��TT



EN11

4  Preparation
• Your refrigerator should be installed 

at least 30 cm away from heat 
sources such as hobs, ovens, central 
heater and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens and 
should not be located under direct 
sunlight.

• The ambient temperature of 
the room where you install your 
refrigerator should at least be 
10°C. Operating your refrigerator 
under cooler conditions is not 
recommended with regard to its 
efficiency.

• Please make sure that the interior 
of your refrigerator is cleaned 
thoroughly.

• If two refrigerators are to be 
installed side by side, there should 
be at least 2 cm distance between 
them.

• When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the 
initial six hours.

• The door should not be opened 
frequently.

• It must be operated empty without 
any food in it.

• Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for 
the problems” section.

• Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

• The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.

• Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment 
may increase energy consumption 
of the appliance. Thus any contact 
with the sensor(s) must be avoided.

• In some models, the instrument 
panel automatically turns off 5 
minutes after the door has closed. 
It will be reactivated when the door 
has opened or pressed on any key. 

• Due to temperature change as 
a result of opening/closing the 
product door during operation, 
condensation on the door/body 
shelves and the glass containers is 
normal
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5 Using your refrigerator

Temperature setting 
button

The interior temperature of your 
refrigerator changes for the following 
reasons;
• Seasonal temperatures,
• Frequent opening of the door and 

leaving the door open for long 
periods,

• Foods put into the refrigerator 
without decreasing the temperature 
to room temperature.

• The location of the refrigerator in 
the room (eg. exposing to sunlight)

You may adjust the varying interior 
temperature using the thermostate. 
If the ambient temperature is higher 
than 32°C, switch the thermostate 
button to maximum position.

Defrost
It is normal when ice particles form 

on the back wall during the operation. 
These do not need to be scratched 
or wiped out. Your refrigerator 
makes automatical defrost. Water 
formed after defrost flows into the 
evaporation container via the drain 
pipe through the water collecting 
chute, and here it evaporates 
automatically. 

•Check periodically whether the 
evaporation pipe is clogged and 
unclog it using the stick in the hole if 
necessary.
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Changing the illumination 
lamp 

To change the Bulb/LED used for 
illumination of your refrigerator, call 
your AuthorisedService.

The lamp(s) used in this appliance 
is not suitable for household room 
illumination. The intended purpose 
of this lamp is  to assist the user to 
place foodstuffs in the refrigerator/
freezer in a safe and comfortable 
way.The lamps used in this appliance 
have to withstand extreme physical 
conditions such as temperatures 
below -20 °C.

(only chest and upright freezer)
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6  Maintenance and cleaning
A Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

B We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B Never use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish 
for cleaning.

B For non-No Frost products, 
water drops and frosting up to a 
fingerbreadth occur on the rear wall 
of the Fridge compartment. Do not 
clean it; never apply oil or similar 
agents on it.

B Only use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface 
of the product. Sponges and other 
types of cleaning cloths may scratch 
the surface.

C Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe 
it dry.

C Use a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe 
it dry.

B Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

B If your refrigerator is not going to 
be used for a long period of time, 
unplug the power cable, remove all 
food, clean it and leave the door ajar.

C Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

A Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

A Do not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water 
and a soft cloth for cleaning and 
then wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-

cooked meals in your refrigerator 
in unsealed containers as they 
damage the plastic surfaces of your 
refrigerator. In case of spilling or 
smearing oil on the plastic surfaces, 
clean and rinse the relevant part 
of the surface at once with warm 
water.
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7 Troubleshooting
Check this list before contacting the 

service. Doing so will save you time 
and money. This list includes frequent 
complaints that are not related to 
faulty workmanship or materials. 
Certain features mentioned herein 
may not apply to your product.
The refrigerator is not working. 
• The power plug !s not fully 
settled. >>> Plug !t !n to settle 
completely !nto the socket.
• The fuse connected to the 
socket power!ng the product or 
the ma!n fuse !s blown. >>> Check 
the fuses.
Condensation on the side wall of 
the cooler compartment (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL and FLEXI 
ZONE).
• The door !s opened too 
frequently >>> Take care not 
to open the product’s door too 
frequently.
• The env!ronment !s too hum!d. 
>>> Do not !nstall the product !n 
hum!d env!ronments.
• Foods conta!n!ng l!qu!ds are 
kept !n unsealed holders. >>> 
Keep the foods conta!n!ng l!qu!ds 
!n sealed holders.
• The product’s door !s left open. 
>>> Do not keep the product’s 
door open for long per!ods.
• The thermostat !s set to 
too low temperature. >>> Set 
the thermostat to appropr!ate 
temperature.
Compressor is not working.
• In case of sudden power fa!lure 
or pull!ng the power plug off and 
putt!ng back on, the gas pressure 

!n the product’s cool!ng system !s 
not balanced, wh!ch tr!ggers the 
compressor therm!c safeguard. 
The product w!ll restart after 
approx!mately 6 m!nutes. If the 
product does not restart after th!s 
per!od, contact the serv!ce.
• Defrost!ng !s act!ve. >>> Th!s 
!s normal for a fully-automat!c 
defrost!ng product. The defrost!ng 
!s carr!ed out per!od!cally.
• The product !s not plugged !n. 
>>> Make sure the power cord !s 
plugged !n.
• The temperature sett!ng 
!s !ncorrect. >>> Select the 
appropr!ate temperature sett!ng.
• The power !s out. >>> The 
product w!ll cont!nue to operate 
normally once the power !s 
restored.
The refrigerator’s operating noise 
is increasing while in use.
• The product’s operat!ng 

performance may vary depend!ng 
on the amb!ent temperature 
var!at!ons. Th!s !s normal and not a 
malfunct!on.

The refrigerator runs too often or 
for too long.
• The new product may be larger 

than the prev!ous one. Larger 
products w!ll run for longer 
per!ods.

• The room temperature may 
be h!gh. >>> The product w!ll 
normally run for long per!ods !n 
h!gher room temperature.

• The product may have 
been recently plugged in or a new 
food item is placed inside. >>> The 
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product will take longer to reach 
the set temperature when recently 
plugged in or a new food item is 
placed inside. This is normal.
• Large quantities of hot food 
may have been recently placed into 
the product. >>> Do not place hot 
food into the product.
• The doors were opened 
frequently or kept open for long 
periods. >>> The warm air moving 
inside will cause the product to run 
longer. Do not open the doors too 
frequently.
• The freezer or cooler door 
may be ajar. >>> Check that the 
doors are fully closed.
• The product may be set to 
temperature too low. >>> Set the 
temperature to a higher degree and 
wait for the product to reach the 
adjusted temperature.
• The cooler or freezer door 
washer may be d!rty, worn out, 
broken or not properly settled. 
>>> Clean or replace the washer. 
Damaged / torn door washer w!ll 
cause the product to run for longer 
per!ods to preserve the current 
temperature.
The freezer temperature is very 
low, but the cooler temperature is 
adequate.
• The freezer compartment 
temperature !s set to a very low 
degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a 
h!gher degree and check aga!n.

The cooler temperature is very 
low, but the freezer temperature 
is adequate.
• The cooler compartment 
temperature !s set to a very low 
degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a 
h!gher degree and check aga!n.
The food items kept in cooler 
compartment drawers are frozen.
• The cooler compartment 
temperature !s set to a very low 
degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a 
h!gher degree and check aga!n.
The temperature in the cooler or 
the freezer is too high.
• The cooler compartment 
temperature !s set to a very h!gh 
degree. >>> Temperature sett!ng 
of the cooler compartment has 
an effect on the temperature !n 
the freezer compartment. Wa!t 
unt!l the temperature of relevant 
parts reach the suff!c!ent level 
by chang!ng the temperature of 
cooler or freezer compartments.
• The doors were opened 
frequently or kept open for long 
per!ods. >>> Do not open the 
doors too frequently.
• The door may be ajar. >>> Fully 
close the door.
• The product may have been 
recently plugged !n or a new 
food !tem !s placed !ns!de. >>> 
Th!s !s normal. The product w!ll 
take longer to reach the set 
temperature when recently 
plugged !n or a new food !tem !s 
placed !ns!de.
• Large quant!t!es of hot food 
may have been recently placed !nto 
the product. >>> Do not place hot 
food !nto the product.
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Shaking or noise.
• The ground !s not level or 
durable. >>> If the product !s 
shak!ng when moved slowly, 
adjust the stands to balance 
the product. Also make sure the 
ground !s suff!c!ently durable to 
bear the product.
• Any !tems placed on the 
product may cause no!se. >>> 
Remove any !tems placed on the 
product.
The product is making noise of 
liquid flowing, spraying etc.
• The product’s operat!ng 
pr!nc!ples !nvolve l!qu!d and gas 
flows. >>> Th!s !s normal and not 
a malfunct!on.
There is sound of wind blowing 
coming from the product.
• The product uses a fan for the 
cool!ng process. Th!s !s normal and 
not a malfunct!on.
There is condensation on the  
product’s internal walls.
• Hot or hum!d weather w!ll 
!ncrease !c!ng and condensat!on. 
Th!s !s normal and not a 
malfunct!on.
• The doors were opened 
frequently or kept open for long 
per!ods. >>> Do not open the 
doors too frequently; !f open, close 
the door.
• The door may be ajar. >>> Fully 
close the door.
There is condensation on the 
product’s exterior or between the 
doors.
• The amb!ent weather may 
be hum!d, th!s !s qu!te normal 
!n hum!d weather. >>> The 
condensat!on w!ll d!ss!pate when 
the hum!d!ty !s reduced.

The interior smells bad.
• The product !s not cleaned 
regularly. >>> Clean the !nter!or 
regularly us!ng sponge, warm 
water and carbonated water.
• Certa!n holders and packag!ng 
mater!als may cause odour. 
>>> Use holders and packag!ng 
mater!als w!thout free of odour.
• The foods were placed !n 
unsealed holders. >>> Keep the 
foods !n sealed holders. M!cro-
organ!sms may spread out of 
unsealed food !tems and cause 
malodour. Remove any exp!red or 
spo!lt foods from the product.
The door is not closing.
• Food packages may be block!ng 
the door. >>> Relocate any !tems 
block!ng the doors.
• The product !s not stand!ng !n 
full upr!ght pos!t!on on the ground. 
>>> Adjust the stands to balance 
the product.
• The ground !s not level or 
durable. >>> Make sure the 
ground !s level and suff!c!ently 
durable to bear the product.
The vegetable bin is jammed.
• The food !tems may be !n 
contact w!th the upper sect!on of 
the drawer. >>> Reorgan!ze the 
food !tems !n the drawer.
If The Surface Of The Product Is 
Hot.
• H!gh temperatures may be 
observed between the two doors, 
on the s!de panels and at the rear 
gr!ll wh!le the product !s operat!ng. 
Th!s !s normal and does not requ!re 
serv!ce ma!ntenance!Be careful 
when touch!ng these areas.
A WARNING:

If the problem persists after following 
the instructions in this section, contact 
your vendor or an Authorised Service. 
Do not try to repair the product.
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Packaging sorting information
Please scan the QR code which 

places on the outer packaging of the 
product to find all the information 
relating to the packaging and how to 
manage the packaging waste.



Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Lieber Kunde,
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten FertigungsstŠtten 

hergestellt und den strengsten QualitŠtsprŸfungen unterzogen wurde, lange 
Zeit gute Dienste leisten wird.

Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des GerŠtes das gesamte Handbuch 
durchzulesen und es anschlie§end aufzubewahren.

Diese Anleitung...
¥ hilft Ihnen, Ihr GerŠt schnell und sicher zu bedienen.

¥ Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie Ihr GerŠt aufstellen und bedienen.

¥ Halten Sie sich an die Anweisungen, beachten Sie insbesondere die 
Sicherheitshinweise.

¥ Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zugŠnglichen Ort auf, damit Sie 
jederzeit darin nachschlagen kšnnen. 

¥ Lesen Sie auch die weiteren Dokumente, die mit Ihrem Produkt geliefert 
wurden.

¥ Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung eventuell auch fŸr andere GerŠte 
eingesetzt werden kann. 

Symbole und ihre Bedeutung
In dieser Anleitung finden Sie die folgenden Symbole:

C  Wichtige Informationen oder nŸtzliche Tipps.
A  Warnung vor Verletzungen oder SachschŠden.
B  Warnung vor elektrischem Strom. 

!"#!$%"C
Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank 
gespeichert sind, kšnnen durch Eingabe der folgenden Web-
site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
gieetikett erreicht werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
!

!

!
"

(*)!"#$%&'#$()'*'$+&'(()*%+,&-"!.%
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1   Ihr Kühlschrank

1- Hauptablagen
2- Beleuchtung und Thermostat
3- GemŸsefachabdeckung
4-  Lebensmittelfach
5- Einstellbare VorderfŸ§e
6-  Eierhalter
7- TŸrablage
8-  Flaschenablage

C Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen lediglich der Veranschaulichung und 
mŸssen nicht absolut exakt mit Ihrem Produkt Ÿbereinst immen. Falls bestimmte 
Teile nicht bei Ihrem Produkt zu finden sind, bezieht sich die entsprechende 
Abbildung auf ein anderes Modell.

2

1

3

4

6

8

7

5
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2  Wichtige Sicherheitshinweise
Bitte  lesen Sie die folgenden 

Hinweise aufmerksam durch. Bei 
Nichtbeachtung dieser Angaben 
kann es zu Verletzungen und 
SachschŠden kommen. In diesem 
Fall erlšschen auch sŠmtliche 
Garantie- und sonstigen 
AnsprŸche.
Originalersatzteile stehen fŸr 

einen Zeitraum von 10 Jahre 
beginnend mit dem Kaufdatum 
zur VerfŸgung.

Bestimmungsgemäßer 
Einsatz

 
A

ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass 

wenn das 
GerŠt in seinem 
GehŠuse oder platziert ist, 

die EntlŸftungsšffnungen 
nicht blockiert werden.

A

ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu 

beschleunigen, 
keine anderen 

mechanischen GerŠte oder 
GerŠte verwenden, die nicht 
vom Hersteller
 empfohlen sind.

  
A

ACHTUNG:
Dem KŸhlmittelkreislauf 

keine SchŠden 
zufŸgen.

A

ACHTUNG: 
In den ebensmittelaufbe-
wahrungsfŠchern keine 
elektrischen 
GerŠte verwenden,
die nicht vom 
Hersteller empfohlen 
sind.

 
A

 WARNUNG: 
Lagern Sie keinerlei 

explosiven Substanzen 
(dazu zŠhlen auch 
SprŸhdosen mit 
brennbarem Treibmittel) im 
GerŠt.

Dieses GerŠt ist fŸr die private 
Nutzung oder fŸr den Gebrauch 
bei folgenden Šhnlichen 
Anwendungen konzipiert 
wurden
- In PersonalkŸchen in 

GeschŠften, BŸros und anderen 
Arbeitsumgebungen;
- In Bauernhšfen, 

Hotels, Motels und anderen 
UnterkŸnften, fŸr den Gebrauch 
der Kunden;
-  Umgebungen  mit 

†bernachtung und FrŸhstŸck;
-  Bei Catering und 

Šhnlichen Non-Retail-
Anwendungen.

 Allgemeine Hinweise zu 
Ihrer Sicherheit
¥ Wenn Sie das GerŠt entsorgen 

mšchten, wenden Sie sich am 
besten an den autorisierten 
Kundendienst. Hier erhalten 
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Sie notwendige Informationen 
und erfahren, welche Stellen 
fŸr die Entsorgung zustŠndig 
sind.

¥ Bei Problemen und Fragen 
zum GerŠt wenden Sie 
sich grundsŠtzlich an den 
autorisierten Kundendienst. 
Ziehen Sie keine Dritten zu 
Rate, versuchen Sie nichts 
in Eigenregie, ohne den 
autorisierten Kundendienst 
davon in Kenntnis zu setzen.

¥ Bei GerŠten mit 
TiefkŸhlbereich: Der 
Verzehr von Speiseeis und 
EiswŸrfeln unmittelbar 
nach der Entnahme aus 
dem TiefkŸhlbereich ist 
nicht ratsam. (Dies kann zu 
Erfrierungen fŸhren.) 

¥ Bei GerŠten mit 
TiefkŸhlbereich: Bewahren 
Sie GetrŠnke in Flaschen 
sowie Dosen niemals im 
TiefkŸhlbereich auf. Diese 
platzen. 

¥ BerŸhren Sie gefrorene 
Lebensmittel nicht mit der 
Hand; sie kšnnen festfrieren. 

¥ Trennen Sie Ihren KŸhlschrank 
vor dem Reinigen oder 
Abtauen vom Stromnetz.

¥ Verwenden Sie niemals 
Dampf- oder SprŸhreiniger 
zum Reinigen und Abtauen 
Ihres KŸhlschranks. Die 
DŠmpfe oder Nebel 
kšnnen in Kontakt mit 
stromfŸhrenden Teilen 
geraten und KurzschlŸsse 
oder StromschlŠge auslšsen. 

¥ Missbrauchen Sie niemals Teile 
Ihres KŸhlschranks (z. B. TŸr) als 
Befestigungen oder Kletterhilfen. 

¥ Nutzen Sie keine elektrischen 
GerŠte innerhalb des KŸhlschranks.

¥ Achten Sie darauf, den 
KŸhlkreislauf keinesfalls mit 
Bohr- oder Schneidwerkzeugen 
zu beschŠdigen. Das KŸhlmittel 
kann herausspritzen, wenn die 
GaskanŠle des Verdunsters, 
Rohr- und Schlauchleitungen 
oder OberflŠchenversiegelungen 
beschŠdigt werden. Dies 
kann zu Hautreizungen und 
Augenverletzungen fŸhren.

¥ Decken Sie keinerlei 
BelŸftungsšffnungen des 
KŸhlschranks ab. 

¥ Elektrische GerŠte dŸrfen nur von 
autorisierten FachkrŠften repariert 
werden. Reparaturen durch 
weniger kompetente Personen 
kšnnen erhebliche GefŠhrdungen 
des Anwenders verursachen.

¥ Sollten Fehler oder Probleme 
wŠhrend der Wartung oder 
Reparaturarbeiten auftreten, so 
trennen Sie den KŸhlschrank von 
der Stromversorgung, indem Sie 
die entsprechende Sicherung 
abschalten oder den Netzstecker 
ziehen. 

¥ Ziehen Sie niemals am Netzkabel Ð 
ziehen Sie direkt am Stecker. 

¥ Achten Sie darauf, hochprozentige 
GetrŠnke stehend und mit fest 
verschlossenem Deckel zu lagern.

¥ Bewahren Sie niemals SprŸhdosen 
mit brennbaren und explosiven 
Substanzen im KŸhlschrank auf.
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¥ Nutzen Sie keine 
mechanischen oder anderen 
Hilfsmittel, um das GerŠt 
abzutauen Ð es sei denn, 
solche Hilfsmittel werden 
ausdrŸcklich vom Hersteller 
empfohlen.

¥ Dieses Produkt darf nicht 
von Personen (einschlie§lich 
Kindern) mit eingeschrŠnkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen FŠhigkeiten 
bedient werden, sofern sie 
nicht durch eine Person, 
die fŸr ihre Sicherheit 
verantwortlich ist, in der 
Bedienung des Produktes 
angeleitet werden.

¥ Nehmen Sie einen 
beschŠdigten KŸhlschrank 
nicht in Betrieb. Wenden 
Sie sich bei jeglichen 
Zweifeln an einen 
Kundendienstmitarbeiter.

¥ Die elektrische Sicherheit 
des GerŠtes ist nur dann 
gewŠhrleistet, wenn das 
hausinterne Erdungssystem 
den zutreffenden Normen 
entspricht.

¥ Setzen Sie das GerŠt keinem 
Regen, Schnee, direktem 
Sonnenlicht oder Wind aus; 
dies kann die elektrische 
Sicherheit gefŠhrden.

¥ Wenden Sie sich zur 
Vermeidung von Gefahren 
an den autorisierten 
Kundendienst, falls das 
Netzkabel beschŠdigt ist.

¥ Stecken Sie wŠhrend der 
Installation niemals den 

Netzstecker ein. Andernfalls kann 
es zu schweren bis tšdlichen 
Verletzungen kommen.

¥ Dieser KŸhlschrank dient 
nur der Aufbewahrung von 
Lebensmitteln. FŸr andere 
Zwecke sollte er nicht verwendet 
werden.

¥ Das Etikett mit den technischen 
Daten befindet sich an der linken 
Innenwand des KŸhlschranks.

¥ Schlie§en Sie Ihren KŸhlschrank 
niemals an energiesparende 
Systeme an; dies kann den 
KŸhlschrank beschŠdigen.

¥ Falls sich ein blaues Licht am 
KŸhlschrank befindet, blicken 
Sie nicht lŠngere Zeit mit 
blo§em Augen oder optischen 
Werkzeugen hinein. 

¥ Bei manuell gesteuerten 
KŸhlschrŠnken warten Sie 
mindestens 5 Minuten, bevor 
Sie den KŸhlschrank nach einem 
Stromausfall wieder einschalten.

¥ Falls Sie das GerŠt an einen 
anderen Besitzer weitergeben, 
vergessen Sie nicht, die 
Bedienungsanleitung ebenfalls 
auszuhŠndigen.

¥ Achten Sie darauf, dass das 
Netzkabel beim Transport des 
KŸhlschranks nicht beschŠdigt 
wird. †bermŠ§iges Biegen 
des Kabels birgt Brandgefahr. 
Platzieren Sie keine schweren 
GegenstŠnde auf dem Netzkabel. 

¥ BerŸhren Sie den Netzstecker 
niemals mit feuchten oder gar 
nassen HŠnden.
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¥ Schlie§en Sie den KŸhlschrank 
nicht an lose Steckdosen an.

¥ SprŸhen Sie aus 
SicherheitsgrŸnden niemals 
Wasser auf die Innen- und 
Au§enflŠchen des GerŠtes.

¥ SprŸhen Sie keine Substanzen 
mit brennbaren Gasen, wie 
z. B. Propangas, in die NŠhe 
des KŸhlschranks; andernfalls 
bestehen Brand- und 
Explosionsgefahr.

¥ Stellen Sie keine mit Wasser 
gefŸllten GegenstŠnde 
auf den KŸhlschrank; 
dies birgt Brand- und 
Stromschlaggefahr.

¥ †berladen Sie das GerŠt 
nicht mit Lebensmitteln. 
Wenn das GerŠt Ÿberladen 
ist, kšnnen beim …ffnen der 
KŸhlschranktŸr Lebensmittel 
herausfallen und 
Verletzungen verursachen. 

¥ Stellen Sie keinesfalls 
GegenstŠnde auf den 
KŸhlschrank; sie kšnnten 
beim …ffnen oder Schlie§en 
der KŸhlschranktŸr 
herunterfallen.

¥ Materialien wie 
beispielsweise Impfstoffe, 

wŠrmeempfindliche 
Arznei, wissenschaftliche 
Proben usw. sollten nicht 
im KŸhlschrank aufbewahrt 
werden, da sie bei exakt 
festgelegten Temperaturen 
gelagert werden mŸssen.

¥ Trennen Sie den KŸhlschrank 
vom Stromnetz, wenn er 
lŠngere Zeit nicht benutzt 
wird. Ein mšgliches Problem 
im Netzkabel kann einen 
Brand auslšsen.

¥ Wenn die hšhenverstellbaren 
FŸ§e nicht sicher auf dem 
Boden stehen, kann sich der 
KŸhlschrank bewegen. Die 
angemessene Sicherung der 
hšhenverstellbaren FŸ§e am 
Boden kann eine Bewegung 
des KŸhlschranks verhindern.

¥ Halten Sie den KŸhlschrank 
beim Tragen nicht am TŸrgriff. 
Andernfalls kšnnte er 
abbrechen.

¥ Wenn Sie Ihr Produkt neben 
einem anderen KŸhl- oder 
Gefrierschrank aufstellen 
mšchten, sollte der Abstand 
zwischen beiden GerŠten 
mindestens 8 cm betragen. 
Andernfalls kšnnen die 
benachbarten SeitenwŠnde 
feucht werden.

¥ Benutzen Sie das GerŠt 
niemals, wenn die 
sich auf der Oberseite 
bzw. auf der RŸckseite 
befindlichen Bereiche 
mit den elektronischen 
Leitern im Inneren gešffnet 
sind (Abdeckung der 
elektronischen Leiterplatten) 
(1).
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Bei Geräten mit 
Wasserspender:
¥ Der Druck fŸr die 

Kaltwasserzufuhr sollte 
maximal 90 psi (6,2 
bar) betragen. Wenn 
der Wasserdruck in 
Ihrem Haushalt 80 psi 
(5,5 bar) Ÿbersteigt, 
verwenden Sie bitte ein 
Druckbegrenzungsventil 
in Ihrem Leitungssystems. 
Sollten Sie nicht wissen, wie 
der Wasserdruck gemessen 
wird, ziehen Sie bitte einen 
Fachinstallateur hinzu.

¥ Sollte fŸr Ihr Leitungssystem 
das Risiko eines 
Wasserschlags (Drucksto§) 
bestehen, verwenden 
Sie stets eine geeignete 
Drucksto§sicherung. 
Wenden Sie sich bitte an 
einen Fachinstallateur, 
falls Sie sich Ÿber die 
WasserschlaggefŠhrdung in 
Ihrem Leitungssystem nicht 
sicher sein sollten.

¥ Nutzen Sie niemals die 
Warmwasserzufuhr fŸr den 

Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsma§nahmen zum 
Schutz der Leitungen gegen 
mšgliches Einfrieren. Die 
fŸr den Betrieb zulŠssige 
Wassertemperatur liegt im 
Bereich von mindestens 0,6¡C 
(33¡F) bis hin zu maximal 38¡C 
(100¡F ).

¥ Nur Trinkwasser verwenden.

Kinder – Sicherheit
¥ Bei abschlie§baren TŸren bewahren 

Sie den SchlŸssel au§erhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

¥ Achten Sie darauf, dass Kinder nicht 
mit dem Produkt spielen.

Erfüllung von WEEE-
Vorgaben zur Entsorgung 
von Altgeräten: 

Dieses Produkt erfŸllt die 
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU). 

Das Produkt 
wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol 
fŸr elektrische und 

elektronische AltgerŠte (WEEE) 
gekennzeichnet. 

Dieses GerŠt wurde aus 
hochwertigen Materialien hergestellt, 
die wiederverwendet und recycelt 
werden kšnnen. Entsorgen Sie das 
GerŠt am Ende seiner Einsatzzeit 
nicht mit dem regulŠren HausmŸll; 
geben Sie es stattdessen bei einer 
Sammelstelle zur Wiederverwertung 
von elektrischen und elektronischen 
AltgerŠten ab. Ihre Stadtverwaltung 
informiert Sie gerne Ÿber geeignete 
Sammelstellen in Ihrer NŠhe.
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Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien des 

GerŠtes wurden gemŠ§ nationalen 
U m w e l t s c h u t z b e s t i m m u n g e n 
aus recyclingfŠhigen Materialien 
hergestellt. Entsorgen Sie 
Verpackungsmaterialien nicht 
mit dem regulŠren HausmŸll 
oder anderen AbfŠllen. Bringen 
Sie Verpackungsmaterialien zu 
geeigneten Sammelstellen; Ihre 
Stadtverwaltung berŠt Sie gern.
Nicht vergessen!

Recycelte Materialien leisten einen 
wichtigen Beitrag zu einer schšnen 
und gesunden Umwelt.

Wenn Sie zur Wiederverwertung von 
Verpackungsmaterialien beitragen 
mšchten, informieren Sie sich bei Ihren 
Umweltschutzbehšrden oder der 
Stadtverwaltung, wo entsprechende 
Sammelstellen zu finden sind.

HC-Warnung
Falls das KŸhlsystem Ihres 
Produktes R600a enthŠlt: 

Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Achten Sie also darauf, KŸhlkreislauf 
und Leitungen wŠhrend Betrieb und 
Transport nicht zu beschŠdigen. 
Bei BeschŠdigungen halten Sie das 
Produkt von potenziellen ZŸndquellen 
(z. B. offenen Flammen) fern und 
sorgen fŸr eine gute BelŸftung des 
Raumes, in dem das GerŠt aufgestellt 
wurde. 
Ignorieren Sie diese Warnung, falls 
das KŸhlsystem Ihres Produktes 
R134a enthŠlt. 

Die Art des im GerŠt eingesetzten 
Gases wird auf dem Typenschild an der 
linken Innenwand des KŸhlschranks 
angegeben.

Entsorgen Sie das Produkt keinesfalls 
durch Verbrennen.

Tipps zum Energiesparen
¥ Halten Sie die KŸhlschranktŸren nur 

mšglichst kurz gešffnet.

¥ Geben Sie keine warmen Speisen oder 
GetrŠnke in den KŸhlschrank.

¥ †berladen Sie den KŸhlschrank nicht; 
die Luft muss frei zirkulieren kšnnen.

¥ Stellen Sie den KŸhlschrank nicht 
im direkten Sonnenlicht oder in der 
NŠhe von WŠrmequellen wie …fen, 
SpŸlmaschinen oder Heizkšrpern 
auf. Halten Sie den KŸhlschrank 
mindestens 30 cm von WŠrmequellen 
und mindestens 5 cm von elektrischen 
…fen entfernt.

¥ Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel 
in verschlossenen BehŠltern 
aufzubewahren.

¥ Bei GerŠten mit TiefkŸhlbereich: Sie 
kšnnen noch mehr Lebensmittel 
einlagern, wenn Sie die Ablage 
oder Schublade aus dem 
TiefkŸhlbereich herausnehmen. Der 
fŸr Ihren KŸhlschrank angegebene 
Energieverbrauch wurde nach dem 
Entfernen der Ablage oder Schublade 
und bei maximaler Beladung 
bestimmt. Ansonsten ist es Ihnen 
freigestellt, die Ablage oder Schublade 
zu verwenden.

¥ Das Auftauen von gefrorenen 
Lebensmitteln im KŸhlbereich ist 
energiesparend und bewahrt die 
QualitŠt der Lebensmittel.
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3  Installation
B  Der Hersteller haftet nicht, falls die 

Angaben in dieser Anleitung nicht 
berŸcksichtigt werden.

Wenn Sie den Kühlschrank 
versetzen möchten:
1. Ziehen Sie zuvor den Netzstecker. 

Der KŸhlschrank sollte geleert und 
gesŠubert werden, bevor Sie ihn 
transportieren oder versetzen.

2. Sichern Sie die beweglic

3. hen Teile im Inneren (z. B. Ablagen, 
Zubehšr, GemŸsefach etc.) vor dem 
Verpacken mit Klebeband, schŸtzen 
Sie solche Teile vor Stš§en. 
Umwickeln Sie die Verpackung 
mit krŠftigem Klebeband oder 
stabilen SchnŸren, beachten Sie 
die Transporthinweise auf der 
Verpackung.

4. Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukŸnftigen Transport des GerŠtes 
aufbewahrt werden.

Vor dem Einschalten
Beachten Sie Folgendes, bevor Sie 

Ihren KŸhlschrank benutzen:
1. Bringen Sie die beiden 

Kunststoffkeile wie nachstehend 
abgebildet an. Die Kunststoffkeile 
sorgen fŸr den nštigen Abstand 
zwischen KŸhlschrank und Wand, 
damit die Luft frei zirkulieren kann. 
(Die Abbildung dient lediglich zur 
Orientierung und kann daher etwas 
von Ihrem GerŠt abweichen.)

2. Bitte bringen Sie die beiden 
Kunststoffkeile wie in der Abbildung 
gezeigt an. Die Kunststoffkeile 
sorgen fŸr den richtigen Abstand 
zwischen KŸhlschrank und 
Wand Ð und damit fŸr die richtige 

Luftzirkulation. (Die Abbildung 
dient lediglich zur Orientierung und 
muss nicht exakt mit Ihrem GerŠt 
Ÿbereinstimmen.

3. Reinigen Sie das Innere des 
KŸhlschranks wie im Abschnitt 
ãWartung und ReinigungÓ 
beschrieben.

4. Schlie§en Sie den Netzstecker des 
KŸhlschranks an eine Steckdose an. 
Beim …ffnen der TŸr leuchtet die 
Innenbeleuchtung auf.

5. Beim Anspringen des Kompressors 
sind GerŠusche zu hšren. Die 
FlŸssigkeiten und Gase im 
KŸhlsystem kšnnen auch leichte 
GerŠusche erzeugen, wenn der 
Kompressor nicht lŠuft. Dies ist všllig 
normal. 

6. Die Vorderkanten des KŸhlgerŠtes 
kšnnen sich warm anfŸhlen. Dies 
ist normal. Diese Bereiche wŠrmen 
sich etwas auf, damit sich kein 
Kondenswasser bildet.

Elektrischer Anschluss
Schlie§en Sie das GerŠt an eine 

geerdete (Schuko-) Steckdose an. 
Diese Steckdose muss mit einer 
passenden Sicherung abgesichert 
werden.
Wichtig:

¥ Der Anschluss muss gemŠ§ lokaler 
Vorschriften erfolgen.

¥ Der Netzstecker muss nach der 
Installation frei zugŠnglich bleiben.

¥ Die elektrische Sicherheit des 
GerŠtes ist nur dann gewŠhrleistet, 
wenn das hausinterne 
Erdungssystem den zutreffenden 
Normen entspricht.
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¥ Die auf dem Typenschild an 
der linken Innenwand des 
GerŠtes angegebene Spannung 
muss mit Ihrer Netzspannung 
Ÿbereinstimmen.

¥ Zum Anschluss dŸrfen keine 
VerlŠngerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet 
werden.

B  Ein beschŠdigtes Netzkabel 
muss unverzŸglich durch 
einen qualifizierten Elektriker 
ausgetauscht werden.

B  Das GerŠt darf vor Abschluss 
der Reparaturen nicht mehr 
betrieben werden! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

Verpackungsmaterialien 
entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann 
eine Gefahr fŸr Kinder darstellen. 
Halten Sie Verpackungsmaterialien 
von Kindern fern oder entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial gemŠ§ 
gŸltigen Entsorgungsbestimmungen. 
Entsorgen Sie das 
Verpackungsmaterial Ÿber geeignete 
Sammelstellen (Ihre Stadtverwaltung 
informiert Sie gerne), nicht Ÿber den 
regulŠren HausmŸll.

Die Verpackung Ihres GerŠtes wurde 
aus recyclingfŠhigen Materialien 
hergestellt.

Altgeräte entsorgen
Entsorgen Sie AltgerŠte auf 

umweltfreundliche Weise.
¥ Bei Fragen zur richtigen Entsorgung 

wenden Sie sich bitte an Ihren 
HŠndler, an eine Sammelstelle oder 
an Ihre Stadtverwaltung.

Bevor Sie das GerŠt entsorgen, 
schneiden Sie den Netzstecker ab 
und machen die TŸrverschlŸsse 
(sofern vorhanden) unbrauchbar, 
damit Kinder nicht in Gefahr gebracht 
werden.

Aufstellung und 
Installation
A  Falls die TŸr des Raumes, in 

dem der KŸhlschrank aufgestellt 
werden soll, nicht breit genug ist, 
wenden Sie sich an den autorisierten 
Kundendienst, lassen die 
KŸhlschranktŸren demontieren und 
befšrdern das GerŠt seitlich durch die 
TŸr. 
1.  Stellen Sie Ihren KŸhlschrank an 

einer gut erreichbaren Stelle auf.

2. Platzieren Sie den KŸhlschrank 
nicht in der NŠhe von WŠrmequellen 
oder dort, wo er Feuchtigkeit oder 
direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damit das GerŠt richtig arbeiten 
kann, mŸssen Sie ausreichend Platz 
um das GerŠt herum freilassen, 
damit eine ordentliche BelŸftung 
gewŠhrleistet ist. Wenn Sie den 
KŸhlschrank in einer Nische 
aufstellen, mŸssen Sie einen 
Abstand von mindestens 5 cm zur 
Decke und 5 cm zu den WŠnden 
einhalten. Stellen Sie das GerŠt nicht 
auf Materialien wie Teppichen oder 
Teppichbšden auf.

4. Stellen Sie Ihren KŸhlschrank auf 
einem ebenen Untergrund auf, 
damit er nicht wackelt.
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Kühlschrank unter einer 
Arbeitsplatte installieren, 
Füße einstellen

Achten Sie bei der Aufstellung 
Ihres KŸhlschranks auf einen 
Mindestabstand von 30 cm zwischen 
GerŠt und Wand; siehe Abbildung.

Die BelŸftungsšffnungen dŸrfen 
nicht blockiert werden; andernfalls 
kann es vorkommen, dass Ihr 
KŸhlgerŠt mit verminderter Leistung 
arbeitet. (140 cm2)

Wenn Ihr KŸhlschrank nicht absolut 
gerade steht:

Zum Ausbalancieren Ihres 
KŸhlschranks kšnnen Sie die 
VorderfŸ§e durch Drehen verstellen; 
siehe Abbildung. Wenn Sie den Fu§ in 
Richtung des schwarzen Pfeils drehen, 
senkt sich die entsprechende Ecke. 
Wenn Sie in Gegenrichtung drehen, 
wird die Ecke angehoben. Sie kšnnen 
sich die Einstellung erleichtern, wenn 
Sie einen Helfer bitten, das GerŠt 
dabei etwas anzuheben.

3��TT

4��TT 4��TT3��TT
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4  Vorbereitung 
¥ Ihr KŸhlschrank / Gefrierschrank 

sollte mindestens 30 cm von 
Hitzequellen wie Kochstellen, …fen, 
Heizungen, Herden und Šhnlichen 
Einrichtungen aufgestellt werden. 
Halten Sie mindestens 5 cm Abstand 
zu Elektrošfen ein, vermeiden 
Sie die Aufstellung im direkten 
Sonnenlicht.

¥ Die Zimmertemperatur des 
Raumes, in dem der KŸhlschrank 
/ Gefrierschrank aufgestellt wird, 
sollte mindestens 10 ¡C betragen. 
Im Hinblick auf den Wirkungsgrad 
ist der Betrieb des KŸhlschrank 
/ Gefrierschranks bei geringerer 
Umgebungstemperatur nicht 
ratsam.

¥ Sorgen Sie dafŸr, dass das Innere 
Ihres KŸhlschrank / Gefrierschranks 
grŸndlich gereinigt wird.

¥ Falls zwei KŸhlschrŠnke 
nebeneinander platziert werden 
sollen, achten Sie darauf, dass sie 
mindestens 2 cm voneinander 
entfernt aufgestellt werden.

¥ Wenn Sie den KŸhlschrank / 
Gefrierschrank zum ersten Mal in 
Betrieb nehmen, halten Sie sich bitte 
an die folgenden Anweisungen fŸr 
die ersten sechs Betriebsstunden.

¥ Die KŸhlschrank / GefrierschranktŸr 
sollte nicht zu hŠufig gešffnet 
werden.

¥ Der KŸhlschrank / Gefrierschrank 
muss zunŠchst vollstŠndig leer 
arbeiten.

¥ Ziehen Sie nicht den Netzstecker. 
Falls der Strom ausfallen sollte, 
beachten Sie die Warnhinweise 
im Abschnitt ãEmpfehlungen zur 
ProblemlšsungÒ.

¥ Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukŸnftigen Transport des GerŠtes 
aufbewahrt werden.

¥ Bei einigen Modellen schaltet sich 
das Armaturenbrett 5 Minuten nach 
dem Schlie§en der TŸr automatisch 
ab. Es schaltet sich wieder an, wenn 
die TŸr gešffnet wurde oder indem 
man auf einen beliebigen Schalter 
drŸckt.

¥ Temperaturschwankungen 
aufgrund des …ffnens/Schlie§ens 
der KŸhlschranktŸr kšnnen zur 
Kondensation an den Bšden in der 
TŸr und im KŸhlschrankinnern sowie 
an den GlasbehŠltern fŸhren.
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5   So bedienen Sie Ihren Kühlschrank

Temperatureinstellung
Die Innentemperatur Ihres 

KŸhlschranks hŠngt teilweise von 
folgenden EinflŸssen ab:
¥ Umgebungstemperatur
¥ HŠufigkeit der TŸršffnungen, 

Offenstehen der TŸr Ÿber lŠngere 
Zeit

¥ Einlagern von Lebensmitteln, ohne 
diese zuvor auf Raumtemperatur 
abkŸhlen zu lassen.

¥ Ebenfalls spielt die Platzierung 
des KŸhlschranks innerhalb des 
Raums eine Rolle; zum Beispiel 
dadurch, dass das GerŠt direkter 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt 
wird.

Zum Anpassen der Innentemperatur 
an solche EinflŸsse benutzen 
Sie das Thermostat. Falls die 
Umgebungstemperatur mehr als 32 ¡C 
betrŠgt, wŠhlen Sie die hšchstmšgliche 
Thermostateinstellung.

Abtauen
Im Betrieb kšnnen sich Eiskristalle 

an der RŸckwand bilden; dies 
ist všllig normal. Diese Kristalle 
mŸssen nicht entfernt werden. Ihr 
KŸhlschrank taut sich automatisch 
ab. Das dabei entstehende Wasser 
flie§t Ÿber einen Ablaufkanal in 
einen VerdunstungsbehŠlter und 
verdunstet hier automatisch. 

¥ †berprŸfen Sie den 
Ablaufkanal regelmŠ§ig auf 
Verstopfungen, beseitigen Sie 
Verstopfungen bei Bedarf mit dem 
StŠbchen.
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Beleuchtung auswechseln 
Die Innenbeleuchtung Ihres 

KŸhlschranks sollte ausschlie§lich 
vom autorisierten Kundendienst 
ausgetauscht werden.

Die GlŸhbirnen fŸr dieses 
HaushaltsgerŠt sind fŸr 
Beleuchtungszwecke nicht geeignet. 
Die beabsichtigte Aufgabe dieser 
Lampe ist es den Benutzer zu 
ermšglichen die Plazierung der 
Lebensmittel in den KŸhlschrank 
/ EiskŸhltruhe sicher und bequem 
vorzunehmen.

Die in diesem GerŠt verwendeten 
Lampen mŸssen extremen 
physikalischen Bedingungen, wie 
z. B. Temperaturen von -20 ¡C, 
standhalten.
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6  Wartung und Reinigung
A  Verwenden Sie zu 

Reinigungszwecken niemals Benzin 
oder Šhnliche Substanzen.

B  Wir empfehlen, vor dem Reinigen 
den Netzstecker zu ziehen.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
niemals scharfe GegenstŠnde, Seife, 
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder 
Wachspolituren.

C Bei nicht eisfreien GerŠten 
bilden sich Wassertropfen an der 
RŸckwand des KŸhlfaches, die 
zu einer fingerdicken Eisschicht 
gefrieren kšnnen. Nicht beseitigen, 
nicht reinigen, niemals …l oder 
andere Mittel auftragen.

C Reinigen Sie die Au§enflŠchen 
des GerŠtes nur mit einem leicht 
angefeuchteten Mikrofasertuch. 
SchwŠmme und andere 
Reinigungshilfen kšnnen die 
OberflŠche verkratzen.

C Reinigen Sie das GehŠuse des 
GerŠtes mit lauwarmem Wasser, 
wischen Sie die FlŠchen danach 
trocken.

B  Zur Reinigung des Innenraums 
verwenden Sie ein feuchtes 
Tuch, das Sie in eine Lšsung aus 
1 Teelšffel Natron und einem 
halben Liter Wasser getaucht 
und ausgewrungen haben. Nach 
dem Reinigen wischen Sie den 
Innenraum trocken.

B  Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das LampengehŠuse oder andere 
elektrische Komponenten eindringt.

B  Wenn Ihr KŸhlgerŠt lŠngere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker, nehmen alle 
Lebensmittel heraus, reinigen das 
GerŠt und lassen die TŸre gešffnet.

C Kontrollieren Sie die TŸrdichtungen 
regelmŠ§ig, um sicherzustellen, 
dass diese sauber und frei von 
Speiseresten sind.

C Zum Entfernen einer TŸrablage 
rŠumen Sie sŠmtliche 
GegenstŠnden aus der Ablage und 
schieben diese dann nach oben 
heraus.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
der Au§enflŠchen und Chrom-
beschichteten Produktteile niemals 
Reinigungsmittel oder Wasser, 
die/das Chlor enthŠlt. Chlor lŠsst 
MetalloberflŠchen korrodieren.

CVerwenden Sie keine spitzen 
oder scheuernde GegenstŠnde, 
Seifen, Reinigungsmittel bzw. 
Chemikalien, sowie auch kein 
Benzin, keine Benzole bzw. Wachse 
usw. Andernfalls werden die 
EinprŠgungen auf den Plasteteilen 
mšglicherweise beschŠdigt oder 
deformiert. Verwenden Sie warmes 
Wasser und einen weichen Lappen 
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zum anschlie§enden Trockenreiben.

Schutz der 
Kunststoffflächen 
C Geben Sie keine …le oder 

stark fetthaltige Speisen 
offen in Ihren KŸhlschrank 
/ Gefrierschrank Ð dadurch 
kšnnen die KunststoffflŠchen 
angegriffen werden. Sollten die 
PlastikoberflŠchen einmal mit …l in 
BerŸhrung kommen, so reinigen Sie 
die entsprechend Stellen umgehend 
mit warmem Wasser.



DE18

7  Problemlösung
Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, 
bevor Sie sich an den Kundendienst 
wenden. Dies kann Ihnen Zeit und Geld 
sparen. In der Liste finden Sie hŠufiger 
auftretende Probleme, die nicht auf 
Verarbeitungs- oder Materialfehler 
zurŸckzufŸhren sind. Nicht alle hier 
beschriebenen Funktionen sind bei 
jedem Modell verfŸgbar.

Der KŸhlschrank arbeitet nicht. 
¥ Der Netzstecker ist nicht richtig eingesteckt. 
>>> Stecken Sie den Netzstecker bis zum 
Anschlag in die Steckdose.

¥ Die entsprechende Haussicherung ist 
herausgesprungen oder durchgebrannt. >>> 
†berprŸfen Sie die Sicherung.

Kondensation an den SeitenwŠnden 
des KŸhlbereiches (Multizone, 
KŸhlkontrolle und FlexiZone).
¥ Die TŸr wurde hŠufig gešffnet. >>> 
Verzichten Sie auf hŠufiges …ffnen der 
KŸhlschranktŸr.

¥ Die Luftfeuchtigkeit in der Umgebung ist zu 
hoch. >>> Stellen Sie Ihren KŸhlschrank nicht 
an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit auf.

¥ Lebensmittel mit hohem FlŸssigkeitsanteil 
werden in offenen BehŠltern aufbewahrt. 
>>> Bewahren Sie Lebensmittel mit hohem 
FlŸssigkeitsanteil nicht in offenen BehŠltern 
auf.

¥ Die KŸhlschranktŸr steht offen. >>> 
Schlie§en Sie die KŸhlschranktŸr.

¥ Das Thermostat ist auf eine sehr geringe 
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie das 
Thermostat entsprechend nach.

Der Kompressor lŠuft nicht.
¥ Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor 
bei kurzzeitigen Unterbrechungen der 
Stromversorgung und wenn das GerŠt zu 
oft und schnell ein- und ausgeschaltet wird, 
da der Druck des KŸhlmittels eine Weile lang 
ausgeglichen werden muss. Der KŸhlschrank 
beginnt nach etwa sechs Minuten wieder 
zu arbeiten. Bitte wenden Sie sich an den 
Kundendienst, falls Ihr KŸhlschrank nach Ablauf 
dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.

¥ Der KŸhlschrank taut ab. >>> Dies ist 
bei einem vollautomatisch abtauenden 
KŸhlschrank všllig normal. Das GerŠt taut von 
Zeit zu Zeit ab.

¥ Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. >>> 
†berprŸfen Sie, ob der Netzstecker richtig 
eingesteckt wurde.

¥ Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt. 
>>> WŠhlen Sie eine geeignete Temperatur.

¥ Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die 
Stromversorgung wiederhergestellt ist, nimmt 
der KŸhlschrank den Betrieb wieder auf.

Das BetriebsgerŠusch nimmt zu, wenn 
der KŸhlschrank arbeitet.
¥ Das Leistungsverhalten des KŸhlgerŠtes kann 
sich je nach Umgebungstemperatur Šndern. 
Dies ist všllig normal und keine Fehlfunktion.
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Der KŸhlschrank arbeitet sehr intensiv 
oder Ÿber eine sehr lange Zeit.
¥ Ihr neues GerŠt ist vielleicht etwas breiter als 
sein VorgŠnger. Gro§e KŸhlgerŠte arbeiten oft 
etwas lŠnger.

¥ Die Umgebungstemperatur ist 
eventuell sehr hoch. >>> Bei hohen 
Umgebungstemperaturen arbeitet das GerŠt 
etwas lŠnger.

¥ Der KŸhlschrank wurde mšglicherweise 
erst vor Kurzem in Betrieb genommen oder 
mit Lebensmitteln gefŸllt. >>> Wenn der 
KŸhlschrank erst vor Kurzem in Betrieb 
genommen oder mit Lebensmitteln gefŸllt 
wurde, dauert es einige Zeit, bis er die 
eingestellte Temperatur erreicht. Dies ist 
normal.

¥ Kurz zuvor wurden grš§ere Mengen warmer 
Speisen in den KŸhlschrank gestellt. >>> 
Geben Sie keine warmen oder gar hei§en 
Speisen in den KŸhlschrank.

¥ Die TŸren wurden hŠufig gešffnet oder 
lŠngere Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Der 
KŸhlschrank muss lŠnger arbeiten, weil warme 
Luft in den Innenraum eingedrungen ist. 
Verzichten Sie auf hŠufiges …ffnen der TŸren.

¥ Die TŸren des KŸhl- oder TiefkŸhlbereiches 
wurden nicht richtig geschlossen. >>> 
Vergewissern Sie sich, dass die TŸren richtig 
geschlossen wurden.

¥ Die KŸhlschranktemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
KŸhlschranktemperatur hšher ein. Warten 
Sie dann ab, bis die gewŸnschte Temperatur 
erreicht ist.

¥ Die TŸrdichtungen von KŸhl- oder 
Gefrierbereich sind verschmutzt, verschlissen, 
beschŠdigt oder sitzen nicht richtig. >>> 
Reinigen oder ersetzen Sie die Dichtung. 
BeschŠdigte oder defekte Dichtungen fŸhren 
dazu, dass der KŸhlschrank lŠnger arbeiten 
muss, um die Temperatur halten zu kšnnen.

Die Temperatur im TiefkŸhlbereich ist 
sehr niedrig, wŠhrend die Temperatur 
im KŸhlbereich normal ist.
¥ Die TiefkŸhltemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
TiefkŸhltemperatur wŠrmer ein, prŸfen Sie die 
Temperatur nach einer Weile.

Die Temperatur im KŸhlbereich ist sehr 
niedrig, wŠhrend die Temperatur im 
TiefkŸhlbereich normal ist.
¥ Die KŸhltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. 
>>> Stellen Sie die KŸhlbereichtemperatur 
wŠrmer ein, prŸfen Sie die Temperatur nach 
einer Weile.

Im KŸhlbereich gelagerte Lebensmittel 
frieren ein.
¥ Die KŸhltemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. >>> WŠhlen Sie eine hšhere 
KŸhlbereichtemperatur, prŸfen Sie die 
Temperatur nach einer Weile.

Die Temperatur im KŸhl- oder 
TiefkŸhlbereich ist sehr hoch.
¥ Die KŸhltemperatur ist sehr hoch eingestellt. 
>>> Die KŸhlbereichtemperatur wirkt sich 
auf die Temperatur des TiefkŸhlbereichs 
aus. €ndern Sie die Temperatur des KŸhl- 
oder TiefkŸhlbereichs und warten Sie, bis 
die entsprechenden FŠcher eine geeignete 
Temperatur erreicht haben.

¥ TŸren wurden hŠufig gešffnet oder lŠngere 
Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf hŠufiges …ffnen der TŸren.

¥ Die TŸr steht offen. >>> Schlie§en Sie die TŸr 
komplett.

¥ Der KŸhlschrank wurde mšglicherweise erst 
vor Kurzem in Betrieb genommen oder mit 
Lebensmitteln gefŸllt. >>> Dies ist normal. 
Wenn der KŸhlschrank erst vor Kurzem in 
Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln 
gefŸllt wurde, dauert es einige Zeit, bis er die 
eingestellte Temperatur erreicht.

¥ Kurz zuvor wurden grš§ere Mengen warmer 
Speisen in den KŸhlschrank gestellt. >>> 
Geben Sie keine warmen oder gar hei§en 
Speisen in den KŸhlschrank.
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Vibrationen oder BetriebsgerŠusche.
¥ Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil 
genug. >>> Falls der KŸhlschrank bei leichten 
Bewegungen wackelt, gleichen Sie ihn mit Hilfe 
seiner FŸ§e aus. Achten Sie au§erdem darauf, 
dass der Boden eben ist und das Gewicht des 
KŸhlschranks problemlos tragen kann.

¥ GegenstŠnde, die auf dem KŸhlschrank 
abgestellt wurden, kšnnen GerŠusche 
verursachen. >>> Nehmen Sie die 
GegenstŠnde vom KŸhlschrank.

Flie§- oder SpritzgerŠusche sind zu 
hšren.
¥ Aus technischen GrŸnden bewegen sich 
FlŸssigkeiten und Gase innerhalb des GerŠtes. 
Dies ist všllig normal und keine Fehlfunktion.

Der KŸhlschrank pfeift.
¥ Zum gleichmŠ§igen KŸhlen werden 
Ventilatoren eingesetzt. Dies ist všllig normal 
und keine Fehlfunktion.

Kondensation an den 
KŸhlschrankinnenflŠchen.
¥ Bei hei§en und feuchten Wetterlagen treten 
verstŠrkt Eisbildung und Kondensation auf. 
Dies ist všllig normal und keine Fehlfunktion. 

¥ TŸren wurden hŠufig gešffnet oder lŠngere 
Zeit nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten 
Sie auf hŠufiges …ffnen der TŸren. Schlie§en 
Sie gešffnete TŸren.

¥ Die TŸr steht offen. >>> Schlie§en Sie die TŸr 
komplett.

Feuchtigkeit sammelt sich an der 
Au§enseite des KŸhlschranks oder an 
den TŸren.
¥ Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; 
dies ist je nach Wetterlage všllig normal. 
Die Kondensation verschwindet, sobald die 
Feuchtigkeit abnimmt.

Unangenehmer Geruch im KŸhlschrank.
¥ Der KŸhlschrank wurde nicht regelmŠ§ig 
gereinigt. >>> Reinigen Sie das Innere des 
KŸhlschranks regelmŠ§ig mit einem Schwamm, 
den Sie mit lauwarmem Wasser oder einer 
Natron-Wasser-Lšsung angefeuchtet haben.

¥ Bestimmte BehŠlter oder 
Verpackungsmaterialien verursachen den 
Geruch. >>> Verwenden Sie andere BehŠlter 
oder Verpackungsmaterial einer anderen 
Marke.

¥ Lebensmittel wurden in offenen BehŠltern 
in den KŸhlschrank gegeben. >>> Lagern Sie 
Lebensmittel in geschlossenen BehŠltern. 
Mikroorganismen, die aus unverschlossenen 
BehŠltern entweichen, kšnnen Ÿble GerŸche 
verursachen.

¥ Nehmen Sie Lebensmittel mit abgelaufenem 
Mindesthaltbarkeitsdatum sowie verdorbene 
Lebensmittel aus dem KŸhlschrank.

Die TŸr lŠsst sich nicht schlie§en.
¥ Lebensmittelpackungen verhindern 
ein vollstŠndiges Schlie§en der TŸr. >>> 
Entfernen Sie die Verpackungen, welche die 
TŸr blockieren.

¥ Der KŸhlschrank steht nicht vollstŠndig 
eben auf dem Boden. >>> Gleichen Sie den 
KŸhlschrank mit Hilfe der FŸ§e aus.

¥ Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil 
genug. >>> Achten Sie darauf, dass der Boden 
eben ist und das Gewicht des KŸhlschranks 
problemlos tragen kann.

Das GemŸsefach klemmt.
¥ Lebensmittel berŸhren eventuell den oberen 
Teil der Schublade. >>> Ordnen Sie die 
Lebensmittel in der Schublade anders an.

Wenn Dõe ProduktoberflŠche Heõss Ist.

¥ Die Bereiche zwischen den beiden TŸren, an 
den SeitenflŠchen und hinten am Grill kšnnen 
im Betrieb sehr hei§ werden. Dies ist všllig 
normal und weist nicht auf eine Fehlfunktion 
hin.
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Einige (einfache) Fehler können 
vom Endbenutzer angemessen 
behandelt werden, ohne dass 
Sicherheitsprobleme oder 
unsichere Verwendung auftreten, 
sofern sie innerhalb der Grenzen 
und gemäß den folgenden 
Anweisungen ausgeführt 
werden (siehe Abschnitt 
„Selbstreparatur“).

Sofern im Abschnitt 
„Selbstreparatur“ unten 
nichts anderes autorisiert 
ist, sind Reparaturen an 
registrierte professionelle 
Reparaturtechniker zu richten, 
um Sicherheitsprobleme zu 
vermeiden. Ein registrierter 
professioneller Reparaturbetrieb 
ist ein professioneller 
Reparaturtechniker, dem 
vom Hersteller Zugang zu 
den Anweisungen und der 
Ersatzteilliste dieses Produkts 
gemäß den in den Rechtsakten 
entsprechend der Richtlinie 
2009/125/EG beschriebenen 
Methoden gewährt wurde.
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Die Selbstreparatur kann vom 
Endbenutzer in Bezug auf 
folgende Ersatzteile durchgeführt 
werden: Dichtungen, Filter, 
Türscharniere, Körbe, Propeller, 
Kunststoffzubehör usw. (eine 
aktualisierte Liste ist ab dem 1. 
März 2021 ebenfalls in support.
beko.com  verfügbar).

Um die Produktsicherheit 
zu gewährleisten und das 
Risiko schwerer Verletzungen 
zu vermeiden, muss die 
erwähnte Selbstreparatur 
gemäß den Anweisungen 
im Benutzerhandbuch zur 
Selbstreparatur durchgeführt 
werden, die unter support.beko.
com  verfügbar sind. Ziehen Sie 
zu Ihrer Sicherheit den Stecker 
aus der Steckdose, bevor Sie eine 
Selbstreparatur durchführen. 



Reparatur- und Reparaturversuche 
von Endbenutzern für Teile, die 
nicht in dieser Liste enthalten 
sind und/oder die Anweisungen 
in den Benutzerhandbüchern zur 
Selbstreparatur nicht befolgen 
oder die auf support.beko.
com verfügbar sind, können zu 
Sicherheitsproblemen führen, die 
nicht auf Bekozurückzuführen 
sind, und führt zum Erlöschen der 
Garantie des Produkts. 
Deshalb wird dringend 
empfohlen, dass Endbenutzer 
nicht versuchen, Reparaturen 
durchzuführen, die außerhalb 
der genannten Ersatzteilliste 
liegen, und sich in solchen Fällen 
an autorisierte professionelle 
Reparaturtechniker oder registrierte 

professionelle Reparaturtechniker 
wenden. Ansonsten können solche 
Versuche von Endbenutzern 
Sicherheitsprobleme 
verursachen und das Produkt 
beschädigen und anschließend 
Brand, Überschwemmungen, 
Stromschläge und schwere 
Personenschäden verursachen. 
Beispielsweise müssen, ohne 
darauf beschränkt zu sein, 
die folgenden Reparaturen an 
autorisierte 

professionelle Reparaturtechniker 
oder registrierte professionelle 
Reparaturtechniker gerichtet 
werden: Kompressor, 
Kühlkreislauf, Hauptplatine,Wechs
elrichterplatine, Anzeigetafel usw.
Der Hersteller/Verkäufer kann 
in keinem Fall haftbar gemacht 
werden, in dem Endbenutzer die 
oben genannten Bestimmungen 
nicht einhalten.
Die Ersatzteilverfügbarkeit des 
von Ihnen gekauften Kühlschrank 
beträgt 10 Jahre. 
Während dieser Zeit stehen 
Originalersatzteile zur 
Verfügung, um den Kühlschrank 
ordnungsgemäß zu betreiben.
Die Mindestgarantiedauer für den 
von Ihnen gekauften Kühlschrank 
beträgt 24 Monate.
Dieses Produkt ist mit einer 
Lichtquelle der Energieklasse „G“ 
ausgestattet.
Die Lichtquelle in diesem Produkt 
darf nur von professionellen 
Reparaturtechnikern ersetzt 
werden.



Gelieve eerst deze gebruiksaanwijzing te lezen!
Beste klant,
We hopen dat uw product, dat in een moderne fabriek werd geproduceerd 

en onder de meest nauwkeurige procedures voor kwaliteitscontrole werd 
gecontroleerd, u doeltreffend van dienst zal zijn.

Wij bevelen daarom aan dat u eerst zorgvuldig de volledige gebruiksaanwijzing 
van uw product leest voordat u het product gaat gebruiken. Bewaar de 
handleiding voor toekomstige raadpleging.

Deze gebruiksaanwijzing
¥ Helpt u uw toestel snel en veilig te gebruiken.

¥ Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het product installeert en gebruikt.

¥ Volg de instructies, in het bijzonder die met betrekking tot veiligheid.

¥ Bewaar de gebruiksaanwijzing op een eenvoudig toegankelijke plaats 
aangezien u deze later nodig kunt hebben. 

¥ Daarnaast dient u ook de andere documenten die bij uw product worden 
geleverd te lezen.

Let erop dat deze gebruiksaanwijzing ook voor andere modellen kan gelden. 

Symbolen en hun beschrijvingen
Deze instructiehandleiding bevat de volgende symbolen:
C Belangrijke informatie of nuttige gebruikstips.

A Waarschuwing tegen gevaarlijke omstandigheden voor leven en eigendommen.

B Waarschuwing tegen elektrische spanning. 

INFORMATIEC
De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek 
uw model identificatie (*) vermeld op het energielabel.

https://eprel.ec.europa.eu/!

!

!
"

(*)!"#$%&'#$()'*'$+SUPPLIER’S NAME
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1 Uw koelkast

1. Schappen

2. Lampje Thermostaatdoos

3. Schuifdeksel groentelade

4. Vak voor bewaren van voedsel

5. Stelvoetjes aan de voorkant

6. Eierrek

7. Deurvak

8. Flessenrek

C De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en hoeven niet 
exact met uw product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het 
product behoren dat u hebt gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.
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2   Belangrijke Veiligheids- en omgevingsinstructies
Deze sectie bevat 
de noodzakelijke 
veiligheidsinstructies om risico 
op letsels of materi‘le schade 
te vermijden. Het niet naleven 
van deze instructies resulteert 
in de nietigverklaring van alle 
mogelijke productgaranties.
Bedoeld gebruik

A

WAARSCHUWING: 
Indien het apparaat in zijn 
beschermingskap is of 
geplaatst is, zorg ervoor dat 
de ventilatieopeningen niet 
gedekt zijn. 
WAARSCHUWING: 
Gebruik geen 
mechanische apparaten of 
andere apparaten behalve 
apparaten welke door 
de producent worden 
geadviseerd om het 
proces voor ontdooien te 
versnellen.
WAARSCHUWING:  
Beschadig 
koelmiddelstroom circuit 
niet.
WAARSCHUWING: 
Gebruik geen elektrische 
apparaten welke niet 
aanbevolen worden door 
de producent binnen 
de opslag ruimten voor 
voedsel.
WAARSCHUWING: 
Bewaar geen explosieve 
stoffen, zoals spuitbussen 
met een ontvlambaar 
drijfgas, in dit apparaat.

Dit apparaat is ontworpen 
om huiselijk gebruik of bij 
onderstaande soortgelijke 
gevallen gebruikt te worden.  
- Voor het gebruik in personeel 
keukens bij winkels, bureaus en 
overige werkplaatsen;
- Voor het gebruik door klanten 
bij boerderijen en hotels, motels 
en overige plaatsen waar 
klanten kunnen verblijven;

1.1. Algemene veiligheid
• Dit product mag niet wor-

den gebruikt door personen 
met fysieke, gevoelsmatige 
en mentale handicaps, door 
personen met onvoldoende 
kennis en ervaring of door 
kinderen. Het apparaat mag 
enkel worden gebruikt door 
dergelijke personen als ze 
onder toezicht en instruc-
ties staan van een persoon 
die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid. Kinderen 
mogen niet met dit appara-
at spelen.

• Als er een defect optreedt, 
moet u de stekker verwijde-
ren uit het stopcontact.

• Nadat u de stekker hebt ver-
wijderd, moet u 5 minuten 
wachten voor u hem opnie-
uw in het stopcontact voert.

• Verwijder de stekker van 
het product uit het stopcon-
tact als u het niet gebruikt.

• U mag het product niet aan-
raken met natte handen! 
Trek niet aan het netsnoer 
maar houd het steeds vast 
bij de stekker.
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• U mag de stekker van de ko-
elkast niet invoeren als het 
stopcontact los zit.

• Verwijder de stekker uit het 
stopcontact tijdens de ins-
tallatie, onderhoudswer-
ken, reiniging en reparaties.

• Als u het product gedurende 
een lange periode niet geb-
ruikt, moet u de stekker van 
het product uit het stop-
contact verwijderen en alle 
etenswaren verwijderen.

• Gebruik het product niet als 
het compartiment met cir-
cuitkaarten op het bovenste 
deel achteraan van het pro-
duct (elektrische kaart doos 
deksel) (1) open is.

1

1

• Gebruik geen stoom of sto-
omreinigers om de koel-
kast te reinigen en het 
ijs te smelten. Stoom kan 
in contact komen met de 
geëlektrificeerde zones en 
kortsluitingen of elektrische 
schokken veroorzaken!

• U mag het product niet re-
inigen door er water op 
te verstuiven of te gie-

ten! Gevaar van elektrische 
schokken!

• Als er een defect optreedt, 
mag u het product niet geb-
ruiken want dit kan elekt-
rische schokken veroorza-
ken. Neem contact op met 
de geautoriseerde dienst 
voor u iets doet.

• Voer de stekker in een ge-
aard stopcontact. De aar-
ding moet worden uitgevo-
erd door een gekwalificeer-
de elektricien.

• Als het product voorzien is 
van een LED-type verlich-
ting moet u contact opne-
men met de geautoriseerde 
dienstverlening om het te 
vervangen als er een prob-
leem optreedt.

• Raak geen bevroren goede-
ren aan met natte handen! 
Ze kunnen blijven plakken 
aan uw handen!

• Plaats geen vloeistoffen in 
flessen en blikjes in het vri-
esvak. Deze kunnen name-
lijk barsten!

• Plaats vloeistoffen rechtop 
nadat u het deksel stevig 
hebt gesloten.

• U mag geen ontvlambare 
stoffen in de buurt van het 
product verstuiven want 
deze kunnen branden of 
ontploffen.

• Bewaar geen ontvlambaar 
materiaal en producten met 
ontvlambaar gas (sprays, 
etc.) in de koelkast.

• Plaats geen containers met 
vloeistof bovenop het pro-
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duct. Water spatten op een 
geëlektrificeerd onderdeel 
kan elektrische schokken 
veroorzaken en fataal aflo-
pen.

• Het product blootstellen 
aan regen, sneeuw, zon-
licht en wind veroorzaakt 
elektrisch gevaar. Als u het 
product verplaatst, mag u 
er niet aan trekken bij het 
handvat. Het handvat kan 
los komen.

• Zorg ervoor uw handen of 
lichaam niet te klemmen in 
een van de bewegende de-
len van het product.

• U mag niet stappen of leu-
nen op de deur, laden of ge-
lijkaardige delen van de ko-
elkast. Dit kan er toe leiden 
dat het product valt en het 
kan schade veroorzaken aan 
de onderdelen.

• Let erop het netsnoer niet 
te klemmen. 

 

1.1.1 HC waarschuwing
Als het product voorzien is van 
een koelsysteem met R600 
gas moet u er op letten het 
koelsysteem en de leiding niet 
te beschadigen wanneer u het 
product gebruikt of verplaatst. 
Dit gas is ontvlambaar. Als het 

koelsysteem beschadigd is, 
moet u het product uit te buurt 
van brandhaarden houden en 
de ruimte onmiddellijk ventileren. 

C

Het label links aan de 
binnenzijde geeft het type 
gas aan dat in het product 
wordt gebruikt. 

1.1.2 Voor modellen 
met een waterfontein
• De druk van de koud wate-

rinlaat mag maximum 90psi 
(6,2 bar) bedragen. Als uw 
waterdruk hoger is dan 
80psi (5,5 bar) moet u een 
drukbegrenzer gebruiken in 
uw netwerk. Als u niet weet 
hoe u uw waterdruk kunt 
controleren, moet u hulp 
vragen van een professio-
nele loodgieter.

• Als het risico bestaat op een 
waterslageffect in uw ins-
tallatie moet u altijd een 
waterslag preventie appara-
tuur installeren. Raadpleeg 
een professionele loodgie-
ter als u niet zeker bent of 
er een waterslageffect aan-
wezig is in uw installatie.

• Installeer deze niet op de 
warme waterinlaat. Neem 
de nodige maatregelen te-
gen het bevriezen van de le-
idingen. De watertempera-
tuur bedrijfsinterval moet 
minimum 33°F (0,6°C) en 
maximum 100°F (38°C) zijn.

• Gebruik enkel drinkwater.
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1.2. Bedoeld gebruik
• Dit product is ontworpen 

voor huishoudelijk gebru-
ik. Het is niet bedoeld voor 
commercieel gebruik. 

• Het product mag enkel wor-
den gebruikt om etenswa-
ren en dranken op te slaan.

• U mag geen gevoelige pro-
ducten bewaren die een ge-
controleerde temperatu-
ur vereisen (vaccins, warm-
tegevoelige medicatie, me-
dische producten, etc.) in de 
koelkast.

• De fabrikant aanvaardt 
geen verantwoordelijkhe-
id voor eventuele schade als 
het gevolg van misbruik of 
een incorrecte hantering.

•  Originele reserveonderde-
len worden geleverd gedu-
rende een periode van 10 
jaar vanaf de product aan-
koopdatum.

1.3. Kinderveiligheid
• Houd de verpakking uit de 

buurt van kinderen.
• Laat kinderen nooit spelen 

met het product.
• Als de deur van het pro-

duct voorzien is van een slot 
moet u ze uit de buurt van 
kinderen houden.

1.4. Conformiteit 
met de WEEE-richtlijn 
en Verwijdering van 
afvalproducten
 Dit product is conform met 

de EU WEEE-richtlijn (2012/19/
EU). Dit product draagt een 
classificatiesymbool voor afval 
elektrische en elektronische 
apparatuur (WEEE).

Dit product werd 
vervaardigd met 
kwalitatief hoogstaande 
onderdelen en materialen 
die opnieuw kunnen 
worden gebruikt en die 
geschikt zijn voor 

recycling. U mag het afvalproduct niet 
verwijderen met het normale 
huishoudelijke en andere afval aan 
het einde van de levensduur. Breng 
het naar een inzamelcentrum voor de 
recycling van elektrische en 
elektronische apparatuur. Raadpleeg 
uw lokale autoriteiten voor meer 
informatie over deze inzamelcentra.

1.5. Conformiteit met 
de RoHS-richtlijn
• Dit product is conform met de EU 

WEEE-richtl ijn (2011/65/EU). Het 
bevat geen schadelijk en verboden 
mater iaal zoals gespecif iceerd in 
de Richtl ijn.
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1.6. Informatie op 
de verpakking
• Het verpakkingsmater iaal van het 

product is gefabriceerd van recy-
clebaar materiaal in overeens-
temm ing met onze Nationale 
Milieuwetgev ing. U mag het ver-
pakkingsmater iaal niet samen met 
het hu ishoudelijke of ander afval 
weggoo ien. Breng het naar de in-
zamelpunten voor verpakkingsma-
ter iaal aangewezen door de lokale 
autor ite iten.
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3  Installatie
B Indien de informatie die in deze 

gebruikershandleiding wordt 
gegeven, niet wordt opgevolgd, is de 
fabrikant in geen geval aansprakelijk.

Punten waarop gelet moet 
worden bij de verplaatsing 
van een koelkast
1. Uw koelkast moet van de stroom 

zijn afgesloten. Voor het vervoer 
van uw koelkast moet deze leeg zijn 
gemaakt en gereinigd.

2. Voordat deze wordt verpakt, 
moeten schappen, accessoires, 
groentelade, enz. in de koelkast 
worden vastgemaakt met tape en 
beschermd zijn tegen stoten. De 
verpakking dient met dikke tape of 
geschikt touw worden ingebonden 
en de vervoerregels op de 
verpakking dienen strikt te worden 
nageleefd.

3. Originele verpakking en 
schuimmaterialen moeten worden 
bewaard voor toekomstig transport 
of verhuizen.

Voordat u de koelkast 
inschakelt,

Controleer het volgende voordat u 
uw koelkast gaat gebruiken:
1. Bevestig 2 plastic wiggen zoals 

hieronder afgebeeld. Plastic 
wiggen zijn bedoeld om afstand te 
houden, om zo een luchtcirculatie 
te behouden tussen uw koelkast en 
de muur. (De afbeelding is slechts 
een schets en is niet gelijk aan uw 
product.)

2. Maak de binnenkant van de koelkast 
schoon, zoals aanbevolen in het 
hoofdstuk "Onderhoud en reiniging".

3. Sluit de stekker van de koelkast 
aan op het stopcontact. Als de 
koelkastdeur wordt geopend, gaat 
de binnenverlichting van de koelkast 
aan.

4. Als de compressor begint te 
draaien, komt er een geluid vrij. De 
vloeistof en de gassen die zich in 
het koelsysteem bevinden, zouden 
ook wat lawaai kunnen veroorzaken 
zelfs wanneer de compressor niet 
werkt. Dit is normaal. 

5. De buitenkant van de koelkast 
kan warm aanvoelen. Dit is 
normaal. Deze oppervlakken zijn 
bedoeld om warm te worden om 
condensvorming te voorkomen.

Elektrische aansluiting
Sluit uw apparaat aan op een geaard 

stopcontact, beschermd door een 
zekering met de juiste capaciteit.
Belangrijk:

¥ De aansluiting moet in naleving zijn 
met nationale voorschriften.

¥ De stroomstekker moet na 
installatie eenvoudig bereikbaar zijn.

¥ Elektrische veiligheid van uw 
koelkast wordt alleen gegarandeerd 
wanneer het aardingssysteem in uw 
huis aan de normen voldoet.

¥ Het voltage op het etiket dat 
zich links binnenin uw product 
bevindt moet gelijk zijn aan uw 
netstroomvoltage.
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¥ Verlengkabels en verdeelstekkers 
mogen voor aansluiting niet 
worden gebruikt.

B Een beschadigde stroomkabel 
kabel moet door een gekwalificeerd 
elektricien worden vervangen.

B Het product mag niet in werking 
worden gesteld voordat het 
gerepareerd is! Er bestaat anders 
gevaar op een elektrische schok!

Afvoeren van de 
verpakking

De verpakkingsmaterialen kunnen 
gevaarlijk zijn voor kinderen. Houd het 
verpakkingsmateriaal buiten bereik 
van kinderen of voer deze af conform 
afvalinstructies zoals bepaald door uw 
lokale autoriteiten. Gooi het niet weg 
met het normale huishoudafval, maar 
maak gebruik van ophaalplaatsen 
voor verpakkingen die door lokale 
autoriteiten zijn aangewezen .

De verpakking van uw koelkast 
is vervaardigd uit herbruikbare 
materialen.

Afvoeren van uw oude 
koelkast

Voer uw oude koelkast af zonder het 
milieu op enige wijze te schaden.
¥ U kunt uw bevoegde dealer of het 

afvalcentrum van uw gemeente 
raadplegen over het afvoeren van 
uw koelkast.

Voordat u uw koelkast afvoert, 
snijd de elektrische stekker af. 
Indien het apparaat is uitgevoerd 
met deursluitingen, dit slot dan 
onbruikbaar maken om kinderen 
tegen gevaar te beschermen.

Plaatsing en installatie
A Als de toegangsdeur van de 

kamer waarin de koelkast wordt 
ge•nstalleerd niet breed genoeg is 
voor de koelkast om erdoor te passen, 
bel dan de bevoegde dienst zodat 
deze de deuren van uw koelkast kan 
verwijderen en de koelkast zijdelings 
door de deur kan. 
1.  Installeer uw koelkast op een plaats 

waar deze gemakkelijk kan worden 
gebruikt.

2. Houd uw koelkast uit de buurt van 
warmtebronnen, vochtige plaatsen 
en direct zonlicht.

3. Er moet geschikte luchtventilatie 
rond uw koelkast zijn om een 
effici‘nte werking te verkrijgen. 
Als de koelkast in een uitsparing 
in de muur wordt geplaatst, moet 
er minstens 5 cm afstand zijn 
ten opzichte van het plafond en 
minstens 5 cm ten opzichte van 
de muur. Plaats uw product niet 
op materialen zoals een kleden of 
vloerbedekking.

4. Plaats uw koelkast op een vlak 
vloeroppervlak om schokken te 
vermijden.
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Het plaatsen van de 
koelkast onder het 
werkblad en het instellen 
van de pootjes.

Bij het plaatsen van uw koelkast 
dient de afstand tussen het product 
en de muur minstens 30 mm te zijn, 
zoals aangegeven in de afbeelding.

De luchtzuigkanalen mogen 
niet geblokkeerd worden zodat 
de prestatie van uw koelkast niet 
achteruit gaat. (140 cm2)

Wanneer uw koelkast niet waterpas 
staat; 

U kunt de voorpoten van uw koelkast 
draaien om deze waterpas te zetten, 
zoals getoond in de afbeelding. De 
hoek van de poot gaat omlaag als u de 
poot in de richting van de zwarte pijl 
draait; deze gaat omhoog als u de poot 
in de omgekeerde richting draait. Het 
is makkelijker voor u indien u hulp kunt 
krijgen van iemand die de eenheid 
tijdens deze handeling een beetje kan 
optillen.

�������T�T
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�������T�T
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4  Voorbereiding
¥ Uw koelkast moet worden 

ge•nstalleerd op minstens 30 cm 
afstand van warmtebronnen zoals 
kookplaten, centrale verwarming en 
kachels en op minstens 5 cm afstand 
van elektrische ovens. De koelkast 
mag niet in direct zonlicht worden 
geplaatst.

¥ De omgevingstemperatuur van 
de kamer waarin u de koelkast 
installeert dient minstens 10¡C te 
zijn. In verband met effici‘ntie wordt 
gebruik van uw koelkast in koudere 
omstandigheden niet aanbevolen.

¥ Controleer of de binnenzijde van uw 
koelkast volledig schoon is.

¥ Bij installatie van twee koelkasten 
naast elkaar, moeten de koelkasten 
op een afstand van minstens 2 cm 
van elkaar worden geplaatst.

¥ Wanneer u de koelkast voor de 
eerste keer in gebruik neemt, 
gelieve tijdens de eerste zes uur 
de volgende instructies in acht te 
houden.

 - De deur niet regelmatig openen.

 - Koelkast moet in bedrijf gesteld 
worden zonder levensmiddelen.

 - De stekker van de koelkast 
niet uittrekken. Indien zich een 
stroomstoring voordoet buiten uw 
macht, zie de waarschuwingen in 
het deel ÒAanbevolen oplossingen 
voor problemenÓ.

¥ De manden/lades die met het 
koelcompartiment worden 
meegeleverd moeten altijd 
worden gebruikt om voor een 
laag energieverbruik en betere 
opslagcondities te zorgen.

 ¥ Wanneer voedsel in contact komt 
met de temperatuursensor in het 
vriezercompartiment dan kan dit het 
energieverbruik van het apparaat 
verhogen. Derhalve dient contact 
met de sensor(s) voorkomen te 
worden.

¥ Originele verpakking en 
schuimmaterialen moeten worden 
bewaard voor toekomstig transport 
of verhuizen.

¥ In bepaalde modellen schakelt het 
instrumentenpaneel uit 5 minuten 
nadat de deur werd gesloten. Het 
wordt opnieuw ingeschakeld als de 
deur wordt geopend of als een knop 
wordt ingedrukt.

¥ Als gevolg van 
temperatuurschommelingen 
door het openen/sluiten van de 
deur van het product tijdens zijn 
werking, is condens op de deur-/
koelkastschappen en de glazen 
houders normaal
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5  Gebruik van uw koelkast
Knop voor 
temperatuurinstelling

De binnentemperatuur van uw 
koelkast verandert om de volgende 
redenen;
¥ Seizoentemperaturen,
¥ Frequent openen van de deur of de 

deur lang open laten staan,
¥ Levensmiddelen die in de koelkast 

worden geplaatst zonder dat zij tot 
kamertemperatuur zijn afgekoeld.

¥ De plaats van de koelkast in de 
kamer (bijv. blootgesteld aan 
zonlicht)

Met de thermostaat kunt u de 
binnentemperatuur aanpassen. 
Wanneer de omgevingstemperatuur 
hoger is dan 32¡C, schakelt 
u de thermostaatknop in de 
maximumpositie.

Ontdooien
Vorming van ijsdeeltjes op de 

achterzijde is normaal. Deze hoeven 
niet worden afgeschraapt of 
weggeveegd. Uw koelkast ontdooit 
automatisch. Dooiwater stroomt in 
de dampcontainer via de afvoerpijp 
door de waterverzamelbak en daar  
verdampt het automatisch. 

¥ Regelmatig controleren of de 
dampleiding verstopt is en deze indien 
nodig met een stokje in de opening 
ontstoppen.
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Het vervangen van de lamp 
Om de lamp/led voor de 

binnenverlichting van uw koelkast 
te vervangen, bel uw bevoegde 
onderhoudsdienst.

De lamp of lampen voorzien in 
dit apparaat mogen niet worden 
gebruikt voor de verlichting van 
huishoudelijke ruimten. Het beoogde 
gebruik van deze lamp is de gebruiker 
te helpen etenswaren op veilige en 
comfortabele wijze in de koelkast/
diepvriezer te plaatsen.

De lampen die in dit apparaat worden 
gebruikt moeten bestendig zijn tegen 
extreme fysieke omstandigheden, 
zoals temperaturen beneden de 
-20¡C.
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6  Onderhoud en reiniging
A Gebruik nooit benzine, benzeen of 

gelijksoortige substanties voor het 
reinigingswerk.

B Wij bevelen aan dat u de stekker 
uit het toestel trekt voordat u met 
reinigen begint.

B Gebruik nooit scherpe voorwerpen, 
zeep, huishoudproducten, 
afwasmiddel of boenwas om te 
poetsen.

C In producten die geen No Frost 
hebben ontstaan er op de 
achterwand van het koelvak 
waterdruppels en een vingerdikke 
ijslaag. Maak het niet schoon; doe er 
nooit olie op soortgelijke middelen 
op.

C Gebruik uitsluitend licht vochtige 
microvezeldoeken om de buitenkant 
van het product schoon te maken. 
Sponzen en andere soorten 
schoonmaakdoeken kunnen het 
oppervlak krassen.

C Gebruik lauwwarm water om de kast 
van uw koelkast schoon te maken en 
wrijf deze droog.

C Gebruik een vochtige doek, 
uitgewrongen in een oplossing van 
ŽŽn koffielepel natriumbicarbonaat 
voor 50 cl water, om de binnenkant 
schoon te maken en wrijf vervolgens 
droog.

B Zorg ervoor dat er geen water in 
de lamp en andere elektrische 
onderdelen binnensijpelt.

B Als uw koelkast voor een lange 
periode niet zal worden gebruikt, 
trek dan de stroomkabel uit, 
verwijder alle etenswaren, maak de 
koelkast schoon en laat de deur op 
een kier staan.

C Kijk de deurgrendels regelmatig na 
om u ervan te overtuigen dat ze 
schoon en vrij van etensresten zijn.

A Om deurroosters te verwijderen, 
verwijder de inhoud en druk 
het deurrooster vervolgens 
eenvoudigweg naar boven vanaf de 
basis.

A Gebruik nooit reinigingsmiddelen 
of water dat chloor bevat om de 
buitenkant en de verchroomde 
onderdelen van het product te 
reinigen. Chloor veroorzaakt corrosie 
op dergelijke metalen oppervlakken.

A Gebruik geen scherpe en schurende 
werktuigen of zeep, huishoudelijke 
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, 
benzine, benzeen, was, etc. Zo 
niet zullen stempels op plastic 
onderdelen loskomen en kunnen 
vervormingen optreden. Gebruik 
warm water en een zachte doek om 
te reinigen en te drogen.

Bescherming van de plastic 
oppervlakken 

C Plaats geen vloeibare olie of in olie 
bereide maatlijden in uw koelkast 
in onafgedichte bakjes. Deze 
kunnen de plastic oppervlakken van 
uw koelkast beschadigen. Mocht 
u olie morsen op de kunststof 
oppervlakken, reinig dit deel van 
het oppervlak dan direct met warm 
water en spoel af.
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7  Fouten opsporen
Controleer de volgende punten 

voordat u de onderhoudsdienst belt. 
Dit kan u tijd en geld besparen. Deze 
lijst omvat regelmatige klachten 
die niet voortkomen uit defect 
vakmanschap of materiaalgebruik. 
Het is mogelijk dat bepaalde functies 
die hier beschreven zijn niet tot uw 
product behoren.

De koelkast werkt niet. 
¥ De stekker zit niet op de juiste 

manier in het stopcontact. >>>Zorg 
ervoor dat de stekker veilig in het 
stopcontact wordt geplaatst.

¥ De zekering van het stopcontact 
waarop de koelkast is aangesloten 
of de hoofdzekering is gesprongen. 
>>>Controleer de zekering.

Condensvorming langs de wand van 
het koelgedeelte (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL en FLEXI ZONE).
¥ Omgeving is erg koud. >>>Plaats de 

koelkast niet in een ruimte waar de 
temperatuur lager kan worden dan 
10¡C.

¥ De deur van de koelkast werd 
regelmatig open gemaakt. 
>>>Open en sluit de deur van de 
koelkast niet te veel.

¥ Omgeving is erg vochtig. >>>Plaats 
de koelkast niet in een vochtige 
ruimte.

¥ Voedsel met veel vloeistoffen 
wordt in open bakjes bewaard. 
>>>Bewaar dit soort voedsel in 
gesloten bakjes.

¥ De deur van de koelkast staat op 
een kier. >>>Sluit de deur van de 
koelkast.

¥ De thermostaat staat veel te laag. 
>>>Zet de thermostaat hoger.

¥ De compressor draait niet
¥ Thermische bescherming van 

de compressor kan springen 
gedurende plotselinge stroomuitval 
of afsluiting van de stroomtoevoer 
wanneer de druk van het koelmiddel 
in het koelsysteem van de koelkast 
niet in balans is. De koelkast 
gaat na ongeveer 6 minuten 
draaien. Neem contact op met de 
onderhoudsdienst wanneer uw 
koelkast na deze periode niet start.

¥ De koelkast zit in een ontdooicyclus. 
>>>Dit is normaal voor een volledig 
automatisch ontdooiende koelkast. 
Ontdooicylus vindt periodiek plaats.

¥ De stekker van de koelkast steekt 
niet in het stopcontact. >>>Zorg 
ervoor dat de stekker in het 
stopcontact zit.

¥ De temperatuuraanpassingen 
werden niet correct uitgevoerd. 
>>>Kiest een geschikte 
temperatuurwaarde.

¥ Er is een stroomstoring. >>>Zodra 
de storing is verholpen keert 
de koelkast terug naar normale 
werking.

Het werkingsgeluid neemt toe 
wanneer de koelkast werkt.
¥ De werking van de koelkast 

kan veranderen als gevolg 
van wijzigingen in de 
omgevingstemperatuur. Dit is 
normaal en geen defect.
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De koelkast werkt frequent of 
gedurende lange tijd.
¥ Uw nieuwe product is mogelijk 

breder dan het vorige. Grote 
koelkasten werken langer.

¥ De omgevingstemperatuur kan 
hoog zijn. >>>Het is normaal dat 
het product langer draait in een 
warme omgeving.

¥ De stekker van de koelkast kan 
onlangs ingestoken zijn of de 
koelkast kan zijn volgeladen met 
etenswaren. >>>Wanneer de 
koelkast pas is ingeschakeld of 
kortgeleden werd gevuld, duurt 
het langer om de ingestelde 
temperatuur te bereiken. Dit is 
normaal.

¥ Grote hoeveelheden warme 
levensmiddelen kunnen recentelijk 
in de koelkast zijn geplaatst. 
>>>Plaats geen warm voedsel in de 
koelkast.

¥ Deuren werden regelmatig geopend 
of hebben enige tijd op een kier 
gestaan. >>>De warme lucht die 
in de koelkast is binnengekomen 
maakt dat de koelkast langer werkt. 
Open de deuren niet te dikwijls.

¥ De deur van het vries- of 
koelcompartiment is mogelijk op een 
kier blijven staan. >>>Controleer of 
de deuren goed gesloten zijn.

¥ De koelkast is zeer koud ingesteld. 
>>>Stel de koelkasttemperatuur 
hoger en wacht tot de temperatuur 
wordt bereikt.

¥ Deurafdichting van de koelkast 
of diepvriezer kan vuil, versleten, 
gebroken of niet goed geplaatst zijn. 
>>>Maak de afdichting schoon of 
vervang deze. Een beschadigde/
gebroken afdichting maakt dat de 
koelkast langer moet werken om de 
huidige temperatuur te handhaven.

Diepvriestemperatuur is erg laag 
terwijl de koelkasttemperatuur 
voldoende is.
¥ De diepvriestemperatuur is zeer 

koud ingesteld. >>>Stel de 
diepvriezertemperatuur hoger in en 
controleer.

Koelkasttemperatuur is erg laag 
terwijl de diepvriestemperatuur 
voldoende is.
¥ De temperatuur van het koelvak is 

zeer koud ingesteld. >>>Stel de 
koelkasttemperatuur hoger in en 
controleer.

Etenswaren die in laden van het 
koelgedeelte worden bewaard, 
bevriezen.
¥ De temperatuur van het koelvak is 

zeer hoog ingesteld. >>>Stel de 
koelkasttemperatuur lager in en 
controleer.
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Temperatuur in de koelkast of 
diepvriezer is zeer hoog.
¥ De temperatuur van het koelvak 

is zeer hoog ingesteld. >>>De 
temperatuur van het koelvak heeft 
invloed op de temperatuur van de 
diepvriezer. Wijzig de temperatuur 
van de koelkast of de diepvriezer 
en wacht tot de betreffende 
compartimenten de gewenste 
temperatuur bereikt.

¥ Deuren werden regelmatig geopend 
of hebben enige tijd op een kier 
gestaan. >>>Open de deuren niet 
te vaak.

¥ De deur staat op een kier. >>>Sluit 
de deur volledig.

¥ De koelkast is pas ingeschakeld of 
werd recent geladen met voedsel. 
>>>Dit is normaal. Wanneer de 
koelkast net is ingeschakeld of 
kortgeleden werd gevuld, duurt 
het langer om de ingestelde 
temperatuur te bereiken.

¥ Grote hoeveelheden warme 
levensmiddelen kunnen recentelijk 
in de koelkast zijn geplaatst. 
>>>Plaats geen warm voedsel in de 
koelkast.

¥ Vibratie of geluid.
¥ De vloer is niet gelijk of stabiel. 

>>> Indien de koelkast schommelt 
bij enige beweging, moet u de 
stelvoetjes aanpassen. Zorg dat de 
vloer vlak en sterk genoeg is om de 
koelkast te dragen.

¥ De spullen die boven op de koelkast 
liggen kunnen geluid veroorzaken. 
>>>Verwijder deze van de 
bovenzijde van de koelkast.

Er komt een geluid van morsende of 
sprayende vloeistof uit de koelkast.
¥ Vloeistof- en gasstromen vinden 

plaats conform de werkingsprincipes 
van uw koelkast. Dit is normaal en 
geen defect.

Er komt een fluitend geluid van de 
koelkast.
¥ Er worden ventilatoren gebruikt om 

de koelkast te koelen. Dit is normaal 
en geen defect.

Condens op de binnenwanden van 
de koelkast.
¥ Met warm en vochtig weer neemt 

ijs- en condensvorming toe. Dit is 
normaal en geen defect. 

¥ Deuren werden regelmatig geopend 
of hebben enige tijd op een kier 
gestaan. >>>Open de deuren niet 
te vaak. Sluit ze wanneer ze open 
staan.

¥ De deur staat op een kier. >>>Sluit 
de deur volledig.

Vocht aan de buitenkant van de 
koelkast of tussen de deuren.
¥ De lucht is mogelijk vochtig; dit is vrij 

normaal bij vochtig weer. Wanneer 
de vochtigheid minder wordt, zal de 
condens verdwijnen.
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Slechte geur binnenin de koelkast.
¥ Ze wordt niet regelmatig 

schoongemaakt. >>>Maak 
de binnenkant van de koelkast 
regelmatig schoon met een spons 
met lauw water waarin eventueel 
wat carbonaat is opgelost.

¥ Sommige bakjes of 
verpakkingsmaterialen kunnen de 
geur veroorzaken. >>>Gebruik 
een ander bakje of ander soort 
verpakkingsmateriaal.

¥ Er is voedsel in de koelkast 
geplaatst in een open bakje. 
>>>Bewaar het voedsel altijd in een 
gesloten bakje. Micro-organismen 
die zich verspreiden vanuit 
containers zonder deksel kunnen 
onaangename geuren veroorzaken.

¥ Neem vervallen voedingswaren en 
gemorste gerechten altijd meteen 
uit de koelkast.

De deur sluit niet.
¥ Voedselpakketjes kunnen er de 

reden van zijn dat de deur niet sluit. 
>>>Verplaats de verpakkingen die 
de deur belemmeren.

¥ De koelkast staat niet volledig 
waterpas op de vloer. >>>Stel 
de stelvoetjes bij om de koelkast 
waterpas te zetten.

¥ De vloer is niet gelijk of stevig. 
>>>Zorg dat de vloer vlak is en de 
koelkast kan dragen.

Groenteladen zitten vast.
¥ De levensmiddelen kunnen de 

bovenzijde van de lade raken. 
>>>Herschik de levensmiddelen in 
de lade.

Als Het Oppervlak Van Het Product 
Heet Is.
¥ Tijdens de werking kunnen tussen 

de twee deuren, de zijpanelen en de 
achterste grill hoge temperaturen 
worden waargenomen. Dit 
is normaal en behoeft geen 
serviceonderhoud!
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Veuillez commencer par lire ce manuel dÕutilisation!
Cher client,
Nous espŽrons que votre produit, qui a ŽtŽ fabriquŽ dans des usines modernes 

et vŽrifiŽ au terme des procŽdures de contr™le de qualitŽ les plus mŽticuleuses, 
vous donnera enti•re satisfaction.

Veuillez donc lire attentivement l'intŽgralitŽ de ce manuel avant de commencer 
ˆ utiliser le produit et conservez-le manuel comme rŽfŽrence. Si vous remettez 
cet appareil ˆ quelqu'un d'autre, remettez-lui Žgalement le manuel d'utilisation.

Ce manuel vous aidera ˆ utiliser votre produit ent toute sŽcuritŽ et 
efficacement.
¥ Lisez le manuel avant dÕinstaller et de faire fonctionner votre produit.

¥ Veillez ˆ lire les instructions de sŽcuritŽ.

¥ Laissez ce manuel dans un endroit facile dÕacc•s car vous pourriez en avoir 
besoin ultŽrieurement.  

¥ Lisez Žgalement la documentation fournie avec le produit.

N'oubliez pas que le manuel d'utilisation est Žgalement valable pour plusieurs 
autres mod•les. Les diffŽrences entre les diffŽrents mod•les seront identifiŽes 
dans le manuel. 

Explication des symboles
Les symboles ci-dessous sont utilisŽs dans le manuel d'utilisation:
C Informations importantes ou astuces.

A  Avertissement relatif aux situations dangereuses pour la vie et la propriŽtŽ.

B  Avertissement relatif ˆ la tension Žlectrique.

!"#$%&'(!$")C
Vous pouvez accŽder aux informations relatives au mod•le 
telles que sauvegardŽes dans la base de donnŽes des pro-
duits en entrant le site internet suivant et en recherchant 
l'identiÞant de votre mod•le (*) qui se trouve sur la vignette 
Žnergie

https://eprel.ec.europa.eu/

!

!

!
"

(*)MODEL IDENTIFIER)*++,!-%.)/"'&-
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1 Votre réfrigérateur

1. Etag•res

2. Ampoule et bo”tier de thermostat

3. Couvercle coulissante du bac ˆ lŽgumes

4. Appareil de conservation des denrŽes

5. Pieds avant rŽglables

6. Casier ˆ oeufs

7. Balconnet de porte

8. Clayette range-bouteilles

C Les illustrat ions prŽsentŽes dans cette notice dÕutilisation sont schŽmatiques 
et peuvent ne pas correspondre exactement ˆ votre produ it. Si des pi•ces 
prŽsentŽes ne sont pas comprises dans le produit que vous avez achetŽ, elles 
sont valables pour dÕautres mod•les.

2

1

3

4

6

8

7

5
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2  Précautions de sécurité importantes
Veuillez examiner les 

informations suivantes  : 
Cet appareil peut •tre 

utilisŽ par des enfants ‰gŽs 
dÕau moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacitŽs 
physiques, sensorielles 
ou mentales rŽduites ou 
dŽnuŽes dÕexpŽrience ou de 
connaissance, sÕils (si elles) sont 
correctement surveillŽ(e)s ou 
si des instructions relatives ˆ 
lÕutilisation de lÕappareil en toute 
sŽcuritŽ leur ont ŽtŽ donnŽes et 
si les risques encourus ont ŽtŽ 
apprŽhendŽes. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec lÕappareil. 
Le nettoyage et lÕentretien par 
lÕusager ne doivent pas •tre 
effectuŽs par des enfants sans 
surveillance.
Le non respect de ces consignes 

peut entra”ner des blessures 
ou dommages matŽriels. 
Sinon, tout engagement liŽ ˆ 
la garantie et ˆ la fiabilitŽ du 
produit devient invalide.
Les pi•ces dŽtachŽes dÕorigine 

sont disponibles pendant 10 
ans, ̂  compter de la date dÕachat 
du produit. 

A

REMARQUE :
Assurez-vous que les 

trous dÕaŽration ne sont 
pas fermŽs quand le 
dispositif est dans son 
bo”tier ou est installŽ ˆ 
sa place.

A

REMARQUE: 
Ne pas utiliser tout 

dispositif mŽcanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations 
du fabricant pour 
accŽlŽrer le processus de 
dŽcongeler.  

A

REMARQUE: 
 Ne pas endommager 

le circuit de fluide du 
rŽfrigŽrateur.

A

REMARQUE: 
 Ne pas utiliser des 

appareils Žlectriques non 
prŽvus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments. 

A

AVERTISSEMENT: 
Ne conservez pas de 

substances explosives 
comme des aŽrosols avec 
un liquide inflammable 
dans cet appareil.

Ce dispositif est con•u pour 
lÕusage domestique ou les 
applications similaires suivantes 
:  
- Pour •tre utilisŽ dans la 

cuisine de personnel dans les 
magasins, bureaux et autres 
environnements de travail ;
- Pour •tre utilisŽ par 

les clients dans les maisons 
de campagne et h™tels et 
les autres environnements 
dÕhŽbergement ;
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- Dans des 
environnements de type de 
pension de famille
- Dans des applications 

similaires nÕayant pas de service 
alimentaire et non dŽtaillants 

Sécurité générale
¥ Si le cordon dÕalimentation est 

endommagŽ, celui-ci doit •tre 
remplacŽ par le fabricant, ses 
agents agrŽŽs ou tout autre 
agent qualifiŽ afin dÕ•tre ˆ 
lÕabri de tout danger.

¥ Avant de vous dŽbarrasser 
de votre appareil, veuillez 
consulter les autoritŽs locales 
ou votre revendeur pour 
conna”tre le mode opŽratoire 
et les organismes de collecte 
agrŽŽs.

¥ Consultez le service apr•s-
vente agrŽŽ concernant 
toutes questions ou 
probl•mes relatifs au 
rŽfrigŽrateur. NÕintervenez 
pas ou ne laissez personne 
intervenir sur le rŽfrigŽrateur 
sans le communiquer au 
service apr•s-vente agrŽŽ.

¥ Pour les produits ŽquipŽs d'un 
compartiment congŽlateur  : 
ne mangez pas de c™nes de 
cr•me glacŽe ou des gla•ons 
immŽdiatement apr•s les 
avoir sortis du compartiment 
de congŽlation ! (Cela pourrait 
provoquer des engelures). 

¥ Pour les produits ŽquipŽs d'un 
compartiment congŽlateur  : 
ne placez pas de boissons 
en bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de 
congŽlation. Cela peut 

entra”ner leur Žclatement. 
¥ Ne touchez pas des produits 

congelŽs avec les mains, ils 
pourraient se coller ˆ celles-ci. 

¥ DŽbranchez votre 
rŽfrigŽrateur avant de le 
nettoyer ou de le dŽgivrer.

¥ La vapeur et des matŽriaux 
de nettoyage pulvŽrisŽs ne 
doivent jamais •tre utilisŽs 
pour les processus de 
nettoyage ou de dŽgivrage 
de votre rŽfrigŽrateur. La 
vapeur pourrait pŽnŽtrer 
dans les pi•ces Žlectriques et 
provoquer des courts-circuits 
ou des Žlectrocutions. 

¥ Ne jamais utiliser les pi•ces de 
votre rŽfrigŽrateur telles que 
la porte, comme un support ou 
une marche. 

¥ NÕutilisez pas dÕappareils 
Žlectriques ˆ lÕintŽrieur du 
rŽfrigŽrateur.

¥ NÕendommagez pas les 
pi•ces o• circule le liquide 
rŽfrigŽrant avec des outils 
de forage ou coupants. Le 
liquide rŽfrigŽrant qui pourrait 
sÕŽchapper si les canalisations 
de gaz de lÕŽvaporateur, les 
rallonges de tuyau ou les 
rev•tements de surface 
Žtaient percŽs, cela pourrait 
irriter la peau et provoquer des 
blessures aux yeux.

¥ Ne pas couvrir ou obstruer 
les orifices de ventilation du 
rŽfrigŽrateur.

¥ Les appareils Žlectriques 
peuvent •tre rŽparŽs 
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seulement par des personnes 
autorisŽes. Les rŽparations 
rŽalisŽes par des personnes 
ne prŽsentant pas les 
compŽtences requises 
peuvent prŽsenter un risque 
pour lÕutilisateur.

¥ En cas de dysfonctionnement 
ou lors d'opŽrations 
dÕentretien ou de rŽparation, 
dŽbranchez lÕalimentation 
Žlectrique du rŽfrigŽrateur 
soit en dŽsactivant le fusible 
correspondant, soit en 
dŽbranchant lÕappareil. 

¥ Assurez-vous que les 
boissons comportant un 
taux dÕalcool tr•s ŽlevŽ sont 
conservŽes en sŽcuritŽ avec 
leur couvercle fixŽ et placŽes 
en position verticale.

¥ Placez les boissons alcoolisŽes 
verticalement, dans des 
rŽcipients convenablement 
fermŽs. 

¥ Ne conservez jamais des 
aŽrosols contenant des 
substances inflammables 
et explosives dans le 
rŽfrigŽrateur.

¥ NÕutilisez pas d'outils 
mŽcaniques ou autres 
dispositifs pour accŽlŽrer le 
processus de dŽcongŽlation 
autres que ceux qui sont 
recommandŽs par le fabricant.

¥ Ce produit n'est pas con•u 
pour •tre utilisŽ par des 
personnes (enfants compris) 
souffrant de dŽficience 
physique, sensorielle, 
mentale, ou inexpŽrimentŽes, 
ˆ moins dÕavoir obtenu une 
autorisation aupr•s des 

personnes responsables de 
leur sŽcuritŽ.

¥ Ne faites pas fonctionner un 
rŽfrigŽrateur endommagŽ. 
Consultez le service agrŽŽ en 
cas de probl•me.

¥ La sŽcuritŽ Žlectrique du 
rŽfrigŽrateur nÕest assurŽe 
que si le syst•me de mise ˆ 
la terre de votre domicile est 
conforme aux normes en 
vigueur.

¥ LÕexposition du produit ˆ la 
pluie, la neige, au soleil ou au 
vent prŽsente des risques 
concernant la sŽcuritŽ 
Žlectrique.

¥ Contactez le service agrŽŽ 
quand un c‰ble d'alimentation 
est endommagŽ pour Žviter 
tout danger.

¥ Ne branchez jamais le 
rŽfrigŽrateur ˆ la prise murale 
au cours de lÕinstallation. Vous 
vous exposeriez ˆ un risque de 
mort ou ˆ de blessures graves.

¥ Ce rŽfrigŽrateur est con•u 
seulement pour conserver des 
aliments. Par consŽquent, il ne 
doit pas •tre utilisŽ ˆ d'autres 
fins.

¥ L'Žtiquette avec les 
caractŽristiques techniques 
est situŽe sur la parois gauche 
ˆ l'intŽrieur du rŽfrigŽrateur.

¥ Ne branchez jamais votre 
rŽfrigŽrateur ˆ des syst•mes 
d'Žconomie d'Žnergie, cela 
peut l'endommager.

¥ SÕil y a une lumi•re bleue sur 
le rŽfrigŽrateur, ne la regardez 
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ni avec vos yeux nus, ni avec 
des outils optiques pendant 
longtemps. 

¥ Pour les rŽfrigŽrateurs 
contr™lŽs manuellement, 
attendez au moins 5 minutes 
pour allumer le rŽfrigŽrateur 
apr•s une coupure de courant.

¥ Si cet appareil venait ˆ 
changer de propriŽtaire, 
n'oubliez pas de remettre la 
prŽsente notice dÕutilisation au 
nouveau bŽnŽficiaire.

¥ Evitez d'endommager le c‰ble 
d'alimentation quand vous 
transportez le rŽfrigŽrateur. 
Tordre le c‰ble peut entra”ner 
un incendie. Ne placez jamais 
d'objets lourds sur le c‰ble 
d'alimentation. 

¥ ƒvitez de toucher ˆ la prise 
avec des mains mouillŽes au 
moment de brancher l'appareil.

¥ ƒvitez de brancher le 
rŽfrigŽrateur lorsque la prise 
de courant Žlectrique a l‰chŽ.

¥ Pour des raisons de 
sŽcuritŽ, Žvitez de pulvŽriser 
directement de l'eau sur les 
parties externes et internes 
du rŽfrigŽrateur.

¥ Ne pulvŽrisez pas de 
substances contenant des 
gaz inflammables comme du 
propane pr•s du rŽfrigŽrateur 
pour Žviter tout risque 
d'incendie et d'explosion.

¥ Ne placez jamais de rŽcipients 
contenant de l'eau sur votre 
rŽfrigŽrateur, ils pourraient 
causer des chocs Žlectriques 
ou un incendie.

¥ ƒvitez de surcharger le 
rŽfrigŽrateur avec une 
quantitŽ excessive d'aliments. 
S'il est surchargŽ, les aliments 
peuvent tomber, vous 
blesser et endommager le 
rŽfrigŽrateur quand vous 
ouvrez la porte. 

¥ Ne placez jamais d'objets au-
dessus du rŽfrigŽrateur, ils 
pourraient tomber quand vous 
ouvrez ou fermez la porte du 
rŽfrigŽrateur.

¥ Les produits qui nŽcessitent 
un contr™le de tempŽrature 
prŽcis (vaccin, mŽdicament 
sensible ˆ la chaleur, matŽriels 
scientifiques, etc.) ne doivent 
pas •tre conservŽs dans le 
rŽfrigŽrateur.

¥ Si le rŽfrigŽrateur n'est pas 
utilisŽ pendant longtemps, 
il doit •tre dŽbranchŽ. Un 
probl•me avec le c‰ble 
d'alimentation pourrait causer 
un incendie.

¥ Le rŽfrigŽrateur peut bouger 
si ses pieds rŽglables ne 
sont pas bien fixŽs sur le sol. 
Bien fixer les pieds rŽglables 
sur le sol peut emp•cher le 
rŽfrigŽrateur de bouger.

¥ Quand vous transportez le 
rŽfrigŽrateur, ne le tenez pas 
par la poignŽe de la porte. Cela 
peut le casser.

¥ Quand vous devez placer 
votre produit pr•s d'un autre 
rŽfrigŽrateur ou congŽlateur, 
la distance entre les appareils 
doit •tre d'au moins 8 cm. 
Sinon, les murs adjacents 
peuvent •tre humidifiŽs.
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¥ Ne jamais utiliser le produit si 
la section situŽe dans sa partie 
supŽrieure ou infŽrieure avec 
cartes de circuits imprimŽs 
Žlectroniques ˆ lÕintŽrieur 
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimŽs 
Žlectroniques) (1).  

1

1

Pour les appareils dotés 
d'une fontaine à eau
¥ La pression de lÕeau froide ˆ 

lÕentrŽe ne doit pas excŽder 90 
psi (6.2 bar). Si votre pression 
dÕeau dŽpasse 80 psi (5,5 
bar), utilisez une soupape 
de limitation de pression sur 
votre rŽseau de conduite. Si 
vous ne savez pas comment 
vŽrifiez la pression de lÕeau, 
demandez lÕassistance dÕun 
plombier professionnel.

¥ SÕil existe un risque 
dÕeffet coup de bŽlier sur 
votre installation, utilisez 
systŽmatiquement un 
Žquipement de protection 
contre lÕeffet coup de bŽlier 
sur celle-ci. Consultez des 
plombiers professionnels 
si vous nÕ•tes pas sžr de la 
prŽsence de cet effet sur votre 
installation.

¥ Ne lÕinstallez pas sur lÕentrŽe 
dÕeau chaude. Prenez des 
prŽcautions contre le risque 
de congŽlation des tuyaux. 
LÕintervalle de fonctionnement 
de la tempŽrature des eaux 
doit •tre de 33 F (0,6¡C) au 
moins et de 100 F (38 C) au 
plus.

¥ Utilisez uniquement de lÕeau 
potable.

Sécurité enfants
¥ Si la porte a un verrouillage, la 

clŽ doit rester hors de portŽe 
des enfants.

¥ Les enfants doivent •tre 
surveillŽs et emp•chŽs de 
s'amuser avec le produit.

Conformité avec la 
règlementation DEEE et 
mise au rebut des déchets

 Ce produit ne contient pas de 
matŽriaux dangereux et interdits 
dŽcrits dans la Ç R•glementation sur   
le contr™le des dŽchets d'Žquipements 
Žlectriques et Žlectroniques  È publiŽ 
par le Minist•re de l'Environnement 
et de l'Urbanisme. Conforme avec la 
r•glementation DEEE.

Le prŽsent produit a ŽtŽ 
fabriquŽ avec des pi•ces 
et du matŽriel de qualitŽ 
supŽrieure susceptibles 
d'•tre rŽutilisŽs et adaptŽs 
au recyclage. Par 
consŽquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux c™tŽs des ordures 
mŽnag•res ˆ la fin de sa durŽe de vie. 
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Au contraire, rendez-vous dans un 
point de collecte pour le recyclage de 
tout matŽriel Žlectrique et 
Žlectronique. Veuillez vous rapprocher 
des autoritŽs de votre localitŽ pour 
plus d'informations concernant le 
point de collecte le plus proche. Aidez-
nous ˆ protŽger l'environnement et les 
ressources naturelles en recyclant les 
produits usagŽs. Pour la sŽcuritŽ des 
enfants, coupez le c‰ble d'alimentation 
et le mŽcanisme de verrouillage de la 
porte, le cas ŽchŽant. Ce faisant, vous 
rendez l'appareil inopŽrant avant sa 
mise au rebut.

Informations relatives à 
l'emballage

Les matŽriaux d'emballage de cet 
appareil sont fabriquŽs ˆ partir de 
matŽriaux recyclables, conformŽment 
ˆ nos RŽglementations Nationales 
en Environnement. Ne mŽlangez pas 
les matŽriaux d'emballage avec les 
dŽchets domestiques ou d'autres 
dŽchets. Amenez-les aux points de 
collecte des matŽriaux d'emballage, 
dŽsignŽs par les autoritŽs locales.
N'oubliez pas...

Pour la prŽservation de la nature et 
de notre santŽ, il est indispensable de 
recycler les mati•res.

Si vous voulez contribuer au 
recyclage des matŽriaux d'emballage, 
vous pouvez vous renseigner aupr•s 
d'organisations environnementales 
ou de l'autoritŽ locale proche de votre 
domicile.

Avertissement HC
Si le syst•me de refroidissement 
de votre appareil contient R600a  : 

Ce gaz est inflammable. Par 
consŽquent, veuillez prendre garde 
ˆ ne pas endommager le syst•me de 
refroidissement et les tuyauteries lors 
de son utilisation ou de son transport. 
En cas de dommages, Žloignez votre 
produit de toute source potentielle 
de flammes susceptible de provoquer 
lÕincendie de lÕappareil. De m•me, 
placez le produit dans une pi•ce aŽrŽe. 
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le syst•me de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 

Le type de gaz utilisŽ dans l'appareil 
est mentionnŽ sur la plaque 
signalŽtique situŽe sur la paroi gauche 
de l'intŽrieur du rŽfrigŽrateur.

Ne jetez jamais l'appareil au feu pour 
vous en dŽbarrasser.

Mesures d’économie 
d’énergie
¥ Ne laissez pas les portes du 

rŽfrigŽrateur ouvertes pendant une 
durŽe prolongŽe.

¥ NÕintroduisez pas de denrŽes 
ou de boissons chaudes dans le 
rŽfrigŽrateur.

¥ Ne surchargez pas le rŽfrigŽrateur 
pour ne pas obstruer pas la 
circulation d'air ˆ lÕintŽrieur.

¥ NÕinstallez pas le rŽfrigŽrateur ˆ 
la lumi•re directe du soleil ou pr•s 
dÕappareil Žmettant de la chaleur 
tels quÕun four, un lave-vaisselle 
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ou un radiateur. Maintenez une 
distance d'au moins 30 cm entre 
votre rŽfrigŽrateur et toute source 
de chaleur, et ˆ une distance de 5cm 
d'un four Žlectrique.

¥ Veillez ˆ conserver vos denrŽes dans 
des rŽcipients fermŽs.

¥ Pour les produits ŽquipŽs d'un 
compartiment congŽlateur  : vous 
pouvez conserver une quantitŽ 
maximale d'aliments dans le 
congŽlateur quand vous enlevez 
l'Žtag•re ou le tiroir du congŽlateur. 
La consommation d'Žnergie prŽcisŽe 
pour votre rŽfrigŽrateur a ŽtŽ 
dŽterminŽe en enlevant l'Žtag•re 
ou le tiroir du congŽlateur et avec la 
charge maximale. Il n'y aucun risque 
ˆ utiliser une Žtag•re ou un tiroir en 
fonction des formes et tailles des 
denrŽes ˆ congeler.

¥ La dŽcongŽlation des aliments 
dans le compartiment rŽfrigŽrateur 
permet de faire des Žconomies 
d'Žnergie et de prŽserver la qualitŽ 
des aliments.
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3  Installation
B  AVERTISSEMENT: 
 Dans lÕhypoth•se ou lÕinformation 

contenue dans ce manuel nÕa pas 
ŽtŽ prise en compte par lÕutilisateur, 
le fabricant ne sera aucunement 
responsable en cas de probl•mes.

Éléments à prendre en 
considération lors du 
déplacement de votre 
réfrigérateur
1. Votre rŽfrigŽrateur doit •tre 

dŽbranchŽ.Avant le transport de 
votre rŽfrigŽrateur, vous devez le 
vider et le nettoyer.Avant d'emballer 
votre rŽfrigŽrateur, vous devez fixer 
ses Žtag•res, bac, accessoires, etc, 
avec du ruban adhŽsif afin de les 
protŽger contre les chocs. 

1. L'emballage doit •tre solidement 
attachŽ avec du ruban adhŽsif 
Žpais ou avec un cordage solide. 
La r•glementation en mati•re 
de transport et de marquage de 
l'emballage doit •tre strictement 
respectŽe.

2. LÕemballage et les matŽriaux de 
protection dÕemballage doivent 
•tre conservŽs pour les Žventuels 
transports ou dŽplacements ˆ venir.

Avant de mettre votre 
réfrigérateur en marche

VŽrifiez les points suivants avant 
de commencer ˆ utiliser votre 
rŽfrigŽrateur 
1.  Fixez les c‰les en plastique tel 

qu'indiquŽ sur le schŽma ci-dessous. 
Les c‰les en plastique servent ˆ 
maintenir une distance permettant 
la circulation de l'air entre le 

rŽfrigŽrateur et le mur. (Cette image 
n'est donnŽe qu'̂  titre indicatif ; elle 
n'est pas identique ˆ votre produit.)

2.  Vous pouvez installer les 2 cales 
en plastique comme illustrŽ dans 
le schŽma. Les cales en plastique 
maintiendront la distance 
nŽcessaire entre votre CongŽlateur 
/ rŽfrigŽrateur et le mur pour 
permettre une bonne circulation 
de lÕair. (Le schŽma prŽsentŽ est 
fourni ˆ titre indicatif et peut ne pas 
correspondre exactement avec votre 
produit.)

3.  Nettoyez lÕintŽrieur du rŽfrigŽrateur 
tel quÕindiquŽ dans la section 
Ç Entretien et nettoyage  È.

4.  InsŽrez la prise du rŽfrigŽrateur 
dans la prise murale. Lorsque la 
porte du rŽfrigŽrateur est ouverte, 
la lampe interne du rŽfrigŽrateur 
s'Žclaire.

5.  Lorsque le compresseur commence 
ˆ fonctionner, il Žmettra un son. 
Le liquide et les gaz intŽgrŽs au 
syst•me du rŽfrigŽrateur peuvent 
Žgalement faire du bruit, que le 
compresseur soit en marche ou non. 
Ceci est tout ˆ fait normal. 

6.  Les parties antŽrieures du 
rŽfrigŽrateur peuvent chauffer. 
Ce phŽnom•ne est normal. Ces 
zones doivent en principe •tre 
chaudes pour Žviter tout risque de 
condensation.
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Branchement électrique
Branchez votre rŽfrigŽrateur ˆ une 

prise Žlectrique protŽgŽe par un 
fusible ayant une capacitŽ appropriŽe.
Important  :

¥ Le branchement doit •tre conforme 
aux normes en vigueur sur le 
territoire national.

¥ La fiche du c‰ble dÕalimentation doit 
•tre facilement accessible apr•s 
installation.

¥ La sŽcuritŽ Žlectrique du 
rŽfrigŽrateur nÕest assurŽe que si le 
syst•me de mise ˆ la terre de votre 
domicile est conforme aux normes 
en vigueur.

¥ La tension indiquŽe sur l'Žtiquette 
situŽe sur la paroi gauche interne 
de votre produit doit correspondre 
ˆ celle fournie par votre rŽseau 
Žlectrique.

¥ Les rallonges et prises multivoies 
ne doivent pas être utilisés pour 
brancher l’appareil.

AVERTISSEMENT: 
Un c‰ble dÕalimentation endommagŽ 

doit •tre remplacŽ par un Žlectricien 
qualifiŽ.
AVERTISSEMENT: 

LÕappareil ne doit pas •tre mis en 
service avant dÕ•tre rŽparŽ ! Cette 
prŽcaution permet dÕŽviter tout risque 
de choc Žlectrique!

Mise au rebut de 
l’emballage

 Les matŽriaux dÕemballage peuvent 
•tre dangereux pour les enfants. 
Tenez les matŽriaux dÕemballage hors 
de portŽe des enfants ou jetez-les  
conformŽment aux consignes Žtablies 
par les autoritŽs locales en mati•re 
de dŽchets. Ne les jetez pas avec les 
dŽchets domestiques,dŽposez-les 
dans les centres de collecte dŽsignŽs 
par les autoritŽs locales.

LÕemballage de votre appareil 
est produit ˆ partir de matŽriaux 
recyclables.

Mise au rebut de votre 
ancien réfrigérateur

DŽbarrassez-vous de votre 
ancien rŽfrigŽrateur sans nuire ˆ 
lÕenvironnement.
¥ Vous pouvez consulter le service 

apr•s-vente agrŽe ou le centre 
chargŽ de la mise au rebut dans 
votre municipalitŽ pour en savoir 
plus sur la mise au rebut de votre 
produit.

Avant de procŽder ˆ la mise au rebut 
de votre machine, coupez la prise 
Žlectrique et, le cas ŽchŽant, tout 
verrouillage susceptible de se trouver 
sur la porte. Rendez-les inopŽrants 
afin de ne pas exposer les enfants ˆ 
dÕŽventuels dangers.
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Disposition et Installation
B AVERTISSEMENT: 

Si la porte dÕentrŽe de la pi•ce o• 
sera installŽ le rŽfrigŽrateur nÕest 
pas assez large pour laisser passer 
le rŽfrigŽrateur, appelez le service 
apr•s-vente qui retirera les portes 
du rŽfrigŽrateur et le fera entrer 
latŽralement dans la pi•ce.  
1.  Installez le rŽfrigŽrateur dans un 

emplacement qui permette une 
utilisation pratique.

2.  Maintenez le rŽfrigŽrateur ŽloignŽ 
de toutes sources de chaleur, des 
endroits humides et de la lumi•re 
directe du soleil.

3.  Une ventilation dÕair autour du 
rŽfrigŽrateur doit •tre amŽnagŽe 
pour obtenir un fonctionnement 
efficace. Si le rŽfrigŽrateur est placŽ 
dans un enfoncement du mur, il doit 
y avoir un espace dÕau moins 5 cm 
avec le plafond et dÕau moins 5 cm 
avec le mur. Ne placez pas l'appareil 
sur des rev•tements tels quÕun tapis 
ou de la moquette.

4.  Placez le rŽfrigŽrateur sur une 
surface plane afin dÕŽviter les 
ˆ-coups.
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Installation du 
réfrigérateur sous le plan 
de travail et réglage des 
pieds

Lorsque de lÕinstallation de votre 
rŽfrigŽrateur, prŽvoyez une distance 
dÕau moins 30 cm entre le produit et le 
mur, tel quÕillustrŽ dans le schŽma.

Les canaux dÕabsorption dÕair ne 
doivent pas •tre obstruŽs afin d'Žviter 
une rŽduction de la performance de 
votre rŽfrigŽrateur. (140 cm 2)

Si le rŽfrigŽrateur nÕest pas stable.
Vous pouvez tourner les pieds avant 

de votre rŽfrigŽrateur tel qu'illustrŽ 
dans le schŽma, et lÕŽquilibrer. Le c™tŽ 
du pied sÕabaisse lorsque vous tournez 
dans la direction de la fl•che noire; et 
sÕŽl•ve lorsque vous tournez dans le 
sens opposŽ. La t‰che sera plus facile 
pour vous lorsque vous demanderez 
ˆ quelquÕun de vous aider ˆ soulever 
quelque peu lÕappareil durant ce 
processus.

3��TT

4��TT 4��TT3��TT



FR15

Remplacement de  
l’ampoule 

Pour remplacer la lampe LED du 
rŽfrigŽrateur, veuillez contacter le 
service apr•s-vente agrŽŽ.

Les ampoules de cet appareil 
dÕŽlectromŽnager ne sont pas 
adaptŽes ˆ une utilisation 
dÕŽclairage.LÕutilisation recherchŽe 
de cette lampe et de permettre ˆ 
lÕutilisateur de placer confortablement 
et en sŽcuritŽ les aliments dans le 
rŽfrigŽrateur / coffre.

Les voyants utilisŽs dans cet appareil 
doivent rŽsister aux conditions 
physiques extr•mes telles que des 
tempŽratures infŽrieures ˆ -20 ¡C.
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4    Préparation
¥ Votre rŽfrigŽrateur doit •tre installŽ 

ˆ au moins 30 cm des sources de 
chaleur telles que les plaques de 
cuisson, les fours, appareils de 
chauffage ou cuisini•res, et ˆ au 
moins 5 cm des fours Žlectriques. De 
m•me, il ne doit pas •tre exposŽ ˆ la 
lumi•re directe du soleil.

¥ Veuillez vous assurer que lÕintŽrieur 
de votre appareil est soigneusement 
nettoyŽ.

¥ La tempŽrature ambiante de la pi•ce 
o• vous installez le rŽfrigŽrateur 
doit •tre dÕau moins 10¡C. Faire 
fonctionner lÕappareil sous des 
tempŽratures infŽrieures nÕest pas 
recommandŽ et pourrait nuire ˆ son 
efficacitŽ.

¥ Si deux rŽfrigŽrateurs sont installŽs 
c™te ˆ c™te, ils doivent •tre sŽparŽs 
par au moins 2 cm.

¥ Lorsque vous faites fonctionner 
le rŽfrigŽrateur pour la premi•re 
fois, assurez-vous de suivre les 
instructions suivantes pendant les 
six premi•res heures.

¥ La porte ne doit pas •tre ouverte 
frŽquemment.

¥ Le rŽfrigŽrateur doit fonctionner ˆ 
vide, sans denrŽes ˆ lÕintŽrieur.

¥ Ne dŽbranchez pas le rŽfrigŽrateur. 
Si une panne de courant se 
produit, veuillez vous reporter aux 
avertissements dans la section 
Ç Solutions recommandŽes aux 
probl•mes È.

¥ LÕemballage et les matŽriaux de 
protection dÕemballage doivent 

•tre conservŽs pour les Žventuels 
transports ou dŽplacements ˆ venir.

¥ Les paniers/tiroirs fournis avec le 
compartiment rafra”chissement 
doivent •tre utilisŽs de mani•re 
continue pour une consommation 
ŽnergŽtique minimale et 
de meilleures conditions de 
conservation.

¥ Le contact entre le capteur de 
tempŽrature et les denrŽes 
alimentaires ˆ l'intŽrieur du 
compartiment de congŽlation 
peut augmenter la consommation 
ŽnergŽtique de l'appareil. Pour cette 
raison, les contacts avec les capteurs 
doivent •tre ŽvitŽs.

¥ Dans certains mod•les, le tableau 
de bord sÕŽteint automatiquement 
5 minutes apr•s la fermeture de la 
porti•re. Il est rŽactivŽ ˆ lÕouverture 
de la porti•re ou lorsquÕon appuie sur 
nÕimporte quelle touche.

¥ En raison des variations de 
tempŽrature dues ˆ lÕouverture ou ˆ 
la fermeture de la porte de lÕappareil 
en fonctionnement, il est normal 
que la condensation se forme sur la 
porte, les Žtag•res ou les rŽcipients 
en verre.
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5 Utilisation de votre réfrigérateur

Bouton de réglage de la 
température

La tempŽrature intŽrieure de votre 
rŽfrigŽrateur change pour les raisons 
suivantes ;
¥ TempŽratures saisonni•res,

¥ Ouverture frŽquente de la porte et 
porte laissŽe ouverte pendant de 
longues pŽriodes,

¥ DenrŽes introduites dans le 
rŽfrigŽrateur sans rŽduction de 
la tempŽrature ˆ la tempŽrature 
ambiante.

¥ Emplacement du rŽfrigŽrateur 
dans la pi•ce (par ex. exposition ˆ la 
lumi•re directe du soleil)

Vous pouvez rŽgler les diffŽrentes 
tempŽratures intŽrieures ˆ lÕaide 
du thermostat. Si la tempŽrature 
ambiante est supŽrieure ˆ 32¡C, 
rŽglez le bouton du thermostat ˆ la 
position maximale.

Décongélation
Il est tout ˆ fait normal que des 

particules de glace se forment 
sur la paroi arri•re pendant le 
fonctionnement de lÕappareil. Vous 
nÕavez pas besoin de les gratter ni 
de les essuyer. Votre rŽfrigŽrateur 
effectue automatiquement la 
dŽcongŽlation. LÕeau constituŽe 
apr•s la dŽcongŽlation sÕŽcoule dans 
le rŽcipient dÕŽvaporation au travers 
du conduit dÕŽvacuation, ˆ travers le 
vide-eau ; ˆ ce niveau, elle sÕŽvapore 
automatiquement. 

¥ VŽrifiez de mani•re pŽriodique 
pour savoir si le tuyau dÕŽvaporation 
est obstruŽ et dŽbouchez-le en 
introduisant un b‰ton dans le trou si 
nŽcessaire.
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6  Entretien et nettoyage
A NÕutilisez jamais dÕessence, de 

benz•ne ou de matŽriaux similaires 
pour le nettoyage.

B  Nous vous recommandons de 
dŽbrancher lÕappareil avant de 
procŽder au nettoyage.

C NÕutilisez jamais d'ustensiles 
tranchants, savon, produit de 
nettoyage domestique, dŽtergent et 
cirage pour le nettoyage.

C Pour des appareils qui ne sont pas 
de la marque No Frost, des gouttes 
dÕeau et une couche de givre 
pouvant atteindre la largeur dÕun 
doigt se forment sur la paroi arri•re 
du compartiment rŽfrigŽrateur. Ne 
les nettoyez pas et Žvitez d'y utiliser 
de lÕhuile ou des produits similaires.

C Utilisez uniquement des tissus en 
microfibres lŽg•rement mouillŽs 
pour nettoyer la surface externe 
de lÕappareil. Les Žponges et 
autres tissus de nettoyage sont 
susceptibles de rayer la surface.

C  Utilisez de lÕeau ti•de pour nettoyer 
la carrosserie du congŽlateur 
/ rŽfrigŽrateur et sŽchez-la 
soigneusement ˆ l'aide d'un chiffon.

C  Utilisez un chiffon humide imbibŽ 
dÕune solution composŽe d'une 
cuill•re ˆ cafŽ de bicarbonate de 
soude pour un demi litre dÕeau 
pour nettoyer lÕintŽrieur et sŽchez 
soigneusement.

B  Prenez soin de ne pas faire couler 
d'eau dans le logement de la 
lampe et dans dÕautres ŽlŽments 
Žlectriques.

B  En cas de non utilisation de votre 
congŽlateur / rŽfrigŽrateur pendant 
une pŽriode prolongŽe, dŽbranchez 
le c‰ble dÕalimentation, sortez toutes 
les denrŽes, nettoyez-le et laissez la 
porte entrouverte.

C  Inspectez les joints de porte 
rŽguli•rement pour vŽrifier quÕils 
sont propres et qu'il n'y a pas de 
rŽsidus de nourriture.

C  Pour retirer les balconnets de 
portes, sortez tout son contenu puis 
poussez simplement le balconnet 
vers le haut ˆ partir de la base.

C Ne jamais utiliser des produits 
nettoyants ou de lÕeau contenant 
du chlore pour le nettoyage des 
surfaces externes et des pi•ces 
chromŽes du produit. Le chlore 
entra”ne la corrosion de ces surfaces 
mŽtalliques.

C ƒvitez dÕutiliser des objets 
tranchants ou abrasifs, du 
savon, des produits mŽnagers de 
nettoyage, des dŽtergents, de 
lÕessence, du benz•ne, de la cire, 
ect. ; autrement, les marques sur 
les pi•ces en plastique pourraient 
sÕeffacer et les pi•ces elles-
m•mes pourraient prŽsenter des 
dŽformations. Utilisez de lÕeau ti•de 
et un torchon doux pour nettoyer et 
sŽcher.
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Protection des surfaces en 
plastique. 
¥ Ne placez pas dÕhuiles ou de plats 

huileux dans le congŽlateur / 
rŽfrigŽrateur dans des rŽcipients 
non fermŽs, car les graisses 
peuvent endommager les surfaces 
en plastique du congŽlateur / 
rŽfrigŽrateur. Si vous versez ou 
Žclaboussez de lÕhuile sur les 
surfaces en plastique, nettoyez et 
lavez les parties souillŽes avec de 
lÕeau chaude immŽdiatement.
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7  Dépannage
Veuillez vŽrifier la liste suivante avant 

dÕappeler le service apr•s-vente. Cela 
peut vous faire Žconomiser du temps 
et de l'argent. Cette liste regroupe 
les probl•mes les plus frŽquents ne 
provenant pas dÕun dŽfaut de fabrication 
ou dÕutilisation du matŽriel. Il se peut que 
certaines des fonctions dŽcrites ne soient 
pas prŽsentes sur votre produit.

Le rŽfrigŽrateur ne fonctionne pas. 
¥ La fiche n'est pas insŽrŽe correctement dans 
la prise. >>>InsŽrez correctement la fiche 
dans la prise.

¥ Est-ce que le fusible ou le fusible principal a 
sautŽ ? >>>VŽrifiez le fusible.

Condensation sur la paroi intŽrieure 
du compartiment rŽfrigŽrateur. 
(MULTIZONE, COOL CONTROL et FLEXI 
ZONE).
¥ La porte a ŽtŽ ouverte souvent. >>>Evitez 
d'ouvrir et de fermer trop frŽquemment la 
porte du rŽfrigŽrateur.

¥ L'environnement est tr•s humide. 
>>>N'installez pas votre rŽfrigŽrateur dans 
des endroits tr•s humides.

¥ La nourriture contenant du liquide est 
conservŽe dans des rŽcipients ouverts. 
>>>Ne conservez pas de la nourriture 
contenant du liquide dans des rŽcipients 
ouverts.

¥ La porte du rŽfrigŽrateur est laissŽe 
entrouverte. >>>Fermez la porte du 
rŽfrigŽrateur.

¥ Le thermostat est rŽglŽ ˆ un niveau tr•s 
froid. >>>RŽglez le thermostat ˆ un niveau 
adaptŽ.

Le compresseur ne fonctionne pas.

¥ Le dispositif de protection thermique du 
compresseur sautera en cas de coupures 
soudaines du courant ou de dŽbranchement 
intempestif, en effet la pression du liquide 
rŽfrigŽrant du syst•me de refroidissement 
ne sera pas ŽquilibrŽe. Le rŽfrigŽrateur 
recommencera ˆ fonctionner normalement 
apr•s 6 minutes environ. Veuillez contacter 
le service apr•s-vente si le rŽfrigŽrateur ne 
redŽmarre pas apr•s cette pŽriode.

¥ Le rŽfrigŽrateur est en mode dŽgivrage. 
>>>Cela est normal pour un rŽfrigŽrateur 
ˆ dŽgivrage semi-automatique. Le cycle de 
dŽgivrage se dŽclenche rŽguli•rement.

¥ Le rŽfrigŽrateur nÕest pas branchŽ ˆ la prise. 
>>>Assurez-vous que la prise est branchŽe 
dans la prise murale.

¥ Les rŽglages de tempŽrature ne sont pas 
effectuŽs correctement. >>>SŽlectionnez la 
tempŽrature appropriŽe.

¥ Il y a une panne de courant. >>>Le 
rŽfrigŽrateur recommence ˆ fonctionner 
normalement apr•s le retour du courant.

Le niveau sonore augmente lorsque le 
rŽfrigŽrateur est en marche.
¥ Les caractŽristiques de performance du 
rŽfrigŽrateur peuvent changer en raison des 
variations de la tempŽrature ambiante. Cela 
est normal et nÕest pas un dŽfaut.
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Le rŽfrigŽrateur fonctionne 
frŽquemment ou pendant de longue 
pŽriodes.
¥ Votre nouveau rŽfrigŽrateur est peut 
•tre plus large que lÕancien. Les grands 
rŽfrigŽrateurs fonctionnent plus longtemps.

¥ La tempŽrature de la pi•ce est 
probablement ŽlevŽe. >>>Il est normal que 
l'appareil fonctionne plus longtemps quand la 
tempŽrature ambiante est ŽlevŽe.

¥ Le rŽfrigŽrateur pourrait y avoir ŽtŽ branchŽ 
tout rŽcemment ou pourrait avoir ŽtŽ chargŽ 
de denrŽes alimentaires. >>>Quand le 
rŽfrigŽrateur a ŽtŽ branchŽ ou rŽcemment 
rempli avec de la nourriture, il met plus de 
temps ˆ atteindre la tempŽrature rŽglŽe. Ce 
phŽnom•ne est normal.

¥ DÕimportantes quantitŽs de denrŽes 
chaudes ont peut •tre ŽtŽ introduites dans le 
rŽfrigŽrateur rŽcemment. >>>Ne mettez pas 
de nourriture chaude dans le rŽfrigŽrateur.

¥ Les portes ont peut •tre ŽtŽ ouvertes 
frŽquemment ou laissŽes entrouvertes 
pendant une durŽe prolongŽe. >>>LÕair chaud 
qui entre dans l'appareil oblige le rŽfrigŽrateur 
ˆ travailler sur de plus longues pŽriodes. 
NÕouvrez pas les portes frŽquemment.

¥ La porte du rŽfrigŽrateur est probablement 
entrouverte. >>>VŽrifiez que les portes sont 
bien fermŽes.

¥ Le rŽfrigŽrateur est rŽglŽ ˆ une tempŽrature 
tr•s basse. >>>RŽglez la tempŽrature du 
rŽfrigŽrateur ̂  un degrŽ supŽrieur et attendez 
que la tempŽrature rŽglŽe soit atteinte.

¥ Le joint de la porte du rŽfrigŽrateur ou du 
congŽlateur peut •tre sale, dŽchirŽ, rompu 
ou mal en place. >>>Nettoyez ou remplacez 
le joint. Tout joint endommagŽ/dŽchirŽ 
fait fonctionner le rŽfrigŽrateur pendant 
une pŽriode de temps plus longue afin de 
conserver la tempŽrature actuelle.

La tempŽrature du congŽlateur 
est tr•s basse alors que celle du 
rŽfrigŽrateur est correcte.
¥ La tempŽrature du congŽlateur est rŽglŽe 
ˆ une tempŽrature tr•s basse. >>>RŽglez 
la tempŽrature du congŽlateur ˆ un degrŽ 
supŽrieur et vŽrifiez.

La tempŽrature du rŽfrigŽrateur 
est tr•s basse alors que celle du 
congŽlateur est correcte.
¥ La tempŽrature du rŽfrigŽrateur est rŽglŽe 
ˆ une tempŽrature tr•s basse. >>>RŽglez 
la tempŽrature du rŽfrigŽrateur ˆ un degrŽ 
supŽrieur et vŽrifiez.

Les denrŽes conservŽes dans 
les tiroirs du compartiment de 
rŽfrigŽration sont congelŽes.
¥ La tempŽrature du rŽfrigŽrateur est rŽglŽe 
ˆ une tempŽrature tr•s basse. >>>RŽglez 
la tempŽrature du rŽfrigŽrateur ˆ un niveau 
infŽrieur et vŽrifiez.

La tempŽrature dans le rŽfrigŽrateur 
ou le congŽlateur est tr•s ŽlevŽe.
¥ La tempŽrature du rŽfrigŽrateur est rŽglŽe 
ˆ une tempŽrature tr•s basse. >>>Le 
rŽglage du compartiment rŽfrigŽrant a un 
effet sur la tempŽrature du congŽlateur. 
Changez les tempŽratures du rŽfrigŽrateur 
ou du congŽlateur et attendez que les 
compartiments atteignent une tempŽrature 
suffisante.

¥ Les portes ont peut •tre ŽtŽ ouvertes 
frŽquemment ou laissŽes entrouvertes 
pendant une durŽe prolongŽe. >>>NÕouvrez 
pas les portes frŽquemment.

¥ La porte est entrouverte. >>>Refermez 
compl•tement la porte.

¥ Le rŽfrigŽrateur a ŽtŽ rŽcemment 
branchŽ ou rempli avec de la nourriture. 
>>>Ce phŽnom•ne est normal. Lorsque 
le rŽfrigŽrateur vient d'•tre branchŽ ou 
rŽcemment rempli avec de la nourriture, il 
met plus de temps ˆ atteindre la tempŽrature 
rŽglŽe.

¥ DÕimportantes quantitŽs de denrŽes 
chaudes ont peut •tre ŽtŽ introduites dans le 
rŽfrigŽrateur rŽcemment. >>>Ne mettez pas 
de nourriture chaude dans le rŽfrigŽrateur.
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Vibrations ou bruits
¥ Le sol nÕest pas plat ou stable. >>>Si le 
rŽfrigŽrateur balance lorsqu'il est dŽplacŽ 
lentement, Žquilibrez-le en ajustant sa 
base. Assurez-vous que le sol est plat et 
suffisamment solide pour supporter le poids 
et le volume de l'appareil.

¥ Les ŽlŽments placŽs sur le rŽfrigŽrateur 
peuvent faire du bruit. >>>Enlevez les 
ŽlŽments du haut du rŽfrigŽrateur.

Le rŽfrigŽrateur produit des bruits 
semblables ˆ de lÕeau qui coule, ˆ la 
pulvŽrisation dÕun liquide, etc.
¥ Des Žcoulements de gaz et de liquides 
surviennent dans le rŽfrigŽrateur, de par ses 
principes de fonctionnement Cela est normal 
et nÕest pas un dŽfaut.

Un sifflement sort du rŽfrigŽrateur.
¥ Les ventilateurs sont utilisŽs pour refroidir le 
rŽfrigŽrateur. Cela est normal et nÕest pas un 
dŽfaut.

Condensation sur les parois 
intŽrieures du rŽfrigŽrateur.
¥ Un temps chaud et humide augmente la 
formation de givre et de condensation. Cela 
est normal et nÕest pas un dŽfaut. 

¥ Les portes ont peut •tre ŽtŽ ouvertes 
frŽquemment ou laissŽes entrouvertes 
pendant une durŽe prolongŽe. >>>NÕouvrez 
pas les portes frŽquemment. Refermez-les si 
elles sont ouvertes.

¥ La porte est entrouverte. >>>Refermez 
compl•tement la porte.

De lÕhumiditŽ est prŽsente ˆ lÕextŽrieur 
ou entre les portes du rŽfrigŽrateur.
¥ Il y a peut •tre de l'humiditŽ dans l'air; ceci 
est tout ˆ fait normal par un temps humide. 
Lorsque lÕhumiditŽ est faible, la condensation 
dispara”tra.

PrŽsence dÕune mauvaise odeur dans 
le rŽfrigŽrateur.
¥ Il n'y a pas de nettoyage rŽgulier effectuŽ. 
>>>Nettoyez rŽguli•rement lÕintŽrieur du 
rŽfrigŽrateur avec une Žponge, de lÕeau ti•de 
ou du carbonate dissout dans l'eau.

¥ Certains rŽcipients ou matŽriaux dÕemballage 
peuvent provoquer ces odeurs. >>>Utilisez 
un autre rŽcipient ou changez de marque de 
matŽriau dÔemballage.

¥ Les denrŽes sont mises au rŽfrigŽrateur 
dans des rŽcipients sans couvercle. 
>>>Conservez les aliments liquides dans des 
rŽcipients fermŽs. Les micro-organismes issus 
de rŽcipients non fermŽs peuvent dŽgager 
des odeurs dŽsagrŽables.

¥ Enlevez les aliments pŽrimŽs et pourris du 
rŽfrigŽrateur.

La porte ne se ferme pas.
¥ Des rŽcipients emp•chent la fermeture 
de la porte. >>>Retirez les emballages qui 
obstruent la porte.

¥ Le rŽfrigŽrateur n'est pas compl•tement 
vertical sur le sol. >>>Ajustez les pieds du 
rŽfrigŽrateur pour l'Žquilibrer.

¥ Le sol nÕest pas plat ou solide. >>>Assurez-
vous que le sol est plat et qu'il peut supporter 
le poids du rŽfrigŽrateur.

Les bacs ˆ lŽgumes sont coincŽs.
¥ Il se peut que les denrŽes touchent le 
plafond du tiroir. >>>Disposez ˆ nouveau les 
denrŽes dans le tiroir.

Sõ La Surface De LÕappareõl Est Chaude.

¥ Vous pouvez observer une ŽlŽvation de 
la tempŽrature entre les deux portes, sur 
les panneaux latŽraux et au niveau de la 
grille arri•re pendant le fonctionnement de 
lÕappareil. Ce phŽnom•ne est normal et ne 
nŽcessite aucune opŽration dÕentretien !
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Lea este manual antes de utilizar el frigor’fico.
Estimado cliente:
Esperamos que este producto, que ha sido fabricado en plantas dotadas de 

la m‡s avanzada tecnolog’a y sometido a los m‡s estrictos procedimientos de 
control de calidad, le preste un servicio eficaz.

Para ello, le recomendamos que lea atentamente el presente manual antes de 
utilizar el producto, y que lo tenga a mano para futuras consultas.

Este manual
¥ Le ayudar‡ a usar el electrodomŽstico de manera r‡pida y segura.

¥ Lea el manual antes de instalar y poner en funcionamiento el producto.

¥ Siga las instrucciones, en particular las relacionadas con la seguridad.

¥ Conserve el manual en un sitio de f‡cil acceso, ya que podr’a necesitarlo en el 
futuro. 

¥ Adem‡s, lea tambiŽn otros documentos suministrados junto con el producto.

¥ Tenga en cuenta que este manual tambiŽn podr’a ser v‡lido para otros modelos. 

S’mbolos y sus descripciones
El presente manual de instrucciones emplea los siguientes s’mbolos:

C Informaci—n importante o consejos œtiles sobre el funcionamiento.

A  Advertencia sobre situaciones peligrosas para la vida y la propiedad.

B  Advertencia acerca de la tensi—n elŽctrica. 

!"#$%&'(!)"C
La informaci—n del modelo, tal como est‡ almacenada en la 
base de datos de productos, puede ser consultada en la 
p‡gina web siguiente introduciendo el identiÞcador del 
modelo (*) que se encuentra en la etiqueta de clasiÞcaci—n 
energŽtica.

https://eprel.ec.europa.eu/

!

!

!
"

(*)!"#$%&'#$()'*'$+*+,,-!.%/*0"'&.
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1 Frigor’fico

1. Estantes

2. Caja del termostato y la bombilla

3. Tapa del caj—n de verduras deslizante

4. Gabinete para almacenar alimentos

5. Pies delanteros regulables

6. Huevera

7. Estante de la puerta

8. Estante para botellas

C Las !lustrac!ones !nclu!das en el presente manual de !nstrucc!ones son 
esquem‡t!cas y puede que no se adecuen a su producto con exact!tud. S! 
alguno de los elementos reflejados no se corresponde con el producto que 
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2  Avisos importantes sobre la seguridad

Lea con atenci—n la siguiente 
informaci—n. No tener en 
cuenta dicha informaci—n podr’a 
acarrear lesiones o da–os 
materiales. En tal caso, las 
garant’as y los compromisos de 
fiabilidad quedar’an anulados.
Se proporcionar‡n piezas de 

recambio originales durante 10 
a–os, despuŽs de la fecha de 
compra del producto.

A

ADVERTENCIA: 
Asegœrese de que 

cuando el dispositivo 
est‡ en su custodia o 
durante su montaje 
en el alojamiento, los 
orificios de ventilaci—n 
no est‡n cerrados.
ADVERTENCIA:
Con el fin de acelerar 

la operaci—n de 
derretimiento del hielo, 
no utilice cualquier 
dispositivo o aparato 
mec‡nico que no es 
recomendado por el 
fabricante.
ADVERTENCIA:
No da–e el circuito de 

fluido refrigerante.
ADVERTENCIA:
No utilice dispositivos 

elŽctricos que no 
estŽn recomendados 
por el fabricante en 
los compartimentos 
del dispositivo para 
la conservaci—n de 
alimentos.

Este dispositivo est‡ dise–ado 
para ser utilizado en el hogar o 
en las siguientes aplicaciones 
similares:
- Con el fin de ser utilizado 

en las cocinas para el personal 
de las tiendas, oficinas y otros 
lugares de trabajo;
- Con el fin de ser utilizado 

por los clientes en casas de 
campo y hoteles, moteles y 
otros lugares de alojamiento:
- en entornos tales 

pensiones
- en lugares similares 

que no ofrecen servicios de 
restauraci—n y no es al por 
menor

Finalidad prevista

 Este aparato est‡ 
dise–ado para usarse en los 
siguientes entornos:
¥ interiores y entornos 

cerrados tales como 
domicilios particulares;

¥ entornos cerrados de 
trabajo tales como 
almacenes u oficinas;

¥ zonas de servicio cerradas 
tales como casas rurales, 
hoteles o pensiones. 

¥ Este aparato no se debe 
usar al aire libre.

 Seguridad general
¥ Cuando desee 

deshacerse del aparato, 
le recomendamos que 
solicite a su servicio tŽcnico 
autorizado la informaci—n 
necesaria a este respecto, 
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as’ como la relaci—n de 
entidades locales a las que 
puede dirigirse.

¥ En caso de dudas o 
problemas, dir’jase a su 
servicio tŽcnico autorizado. 
No intente reparar el 
frigor’fico sin consultar con 
el servicio tŽcnico, ni deje 
que nadie lo haga.

¥ Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no consuma 
los helados o cubitos de 
hielo inmediatamente 
despuŽs de sacarlos del 
compartimento congelador, 
ya que podr’a sufrir da–os 
en su boca a causa del fr’o. 

¥ Para aparatos equipados 
con un compartimento 
congelador: no deposite 
bebidas embotelladas 
o enlatadas en el 
compartimento congelador, 
ya que podr’an estallar. 

¥ No toque con la mano los 
alimentos congelados, ya 
que podr’an adherirse a 
ella. 

¥ Desenchufe su frigor’fico 
antes de proceder a su 
limpieza o deshielo.

¥ No utilice nunca materiales 
de limpieza que usen vapor 
para limpiar o descongelar 
el frigor’fico. El vapor podr’a 
entrar en contacto con 
los elementos elŽctricos 
y causar cortocircuitos o 
descargas elŽctricas. 

¥ No utilice nunca elementos 
del frigor’fico tales como 

la puerta como medio de 
sujeci—n o como escal—n. 

¥ No utilice aparatos 
elŽctricos en el interior del 
frigor’fico.

¥ Evite da–ar el circuito 
del refrigerante con 
herramientas cortantes 
o de perforaci—n. El 
refrigerante que puede 
liberarse si se perforan 
los canales de gas del 
evaporador, los conductos 
o los recubrimientos de 
las superficies causa 
irritaciones en la piel y 
lesiones en los ojos.

¥ No cubra ni bloquee los 
orificios de ventilaci—n de 
su frigor’fico con ningœn 
material.

¥ Deje la reparaci—n de 
los aparatos elŽctricos 
œnicamente en manos de 
personal autorizado. Las 
reparaciones realizadas por 
personas incompetentes 
generan riesgos para el 
usuario.

¥ En caso de fallo o cuando 
vaya a realizar cualquier 
operaci—n de reparaci—n 
o mantenimiento, 
desconecte el frigor’fico 
de la corriente apagando 
el fusible correspondiente 
o bien desenchufando el 
aparato. 

¥ No desenchufe el aparto de 
la toma de corriente tirando 
del cable. 

¥ Asegœrese de guardar 
las bebidas alcoh—licas 
correctamente con la tapa 
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puesta y colocadas hacia 
arriba. 

¥ No almacene en el 
frigor’fico aerosoles que 
contengan sustancias 
inflamables o explosivas.

¥ No utilice dispositivos 
mec‡nicos u otros medios 
para acelerar el proceso 
de deshielo distintos de 
los recomendados por el 
fabricante.

¥ Este aparato no debe 
ser utilizado por ni–os 
o por personas con 
sus facultades f’sicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas o bien que 
carezcan de la experiencia 
y los conocimientos 
necesarios, a menos que lo 
hagan bajo la supervisi—n 
de personas responsables 
de su seguridad o bien 
tras haber recibido 
instrucciones de uso por 
parte de dichas personas.

¥ No utilice un frigor’fico 
que haya sufrido da–os. 
Consulte con el servicio de 
atenci—n al cliente en caso 
de duda.

¥ La seguridad elŽctrica de 
su frigor’fico s—lo estar‡ 
garantizada si el sistema 
de toma de tierra de su 
domicilio se ajusta a los 
est‡ndares.

¥ Desde el punto de vista 
de la seguridad elŽctrica, 
es peligroso exponer el 
aparato a la lluvia, la nieve o 
el viento.

¥ P—ngase en contacto con el 
servicio tŽcnico autorizado 
en caso de que el cable de 
alimentaci—n principal se 
da–e, para evitar cualquier 
peligro.

¥ Nunca enchufe el frigor’fico 
en la toma de corriente 
durante su instalaci—n. 
Existe peligro de lesiones 
graves e incluso de muerte.

¥ Este frigor’fico est‡ 
œnicamente dise–ado para 
almacenar alimentos. No 
debe utilizarse para ningœn 
otro prop—sito.

¥ La etiqueta que contiene 
los datos tŽcnicos del 
frigor’fico se encuentra en 
la parte interior izquierda 
del mismo.

¥ Jam‡s conecte el frigor’fico 
a sistemas de ahorro de 
electricidad, ya que podr’a 
da–arlo.

¥ Si el frigor’fico est‡ 
equipado con una luz azul, 
no la mire a simple vista 
o a travŽs de dispositivos 
—pticos durante un tiempo 
prolongado. 

¥ En los frigor’ficos de control 
manual, si se produce un 
corte del fluido elŽctrico 
espere al menos 5 minutos 
antes de volver a ponerlo 
en marcha.

¥ Cuando entregue este 
aparato a un nuevo 
propietario, asegœrese de 
entregar tambiŽn este 
manual de instrucciones.
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¥ Tenga cuidado de no da–ar 
el cable de alimentaci—n al 
transportar el frigor’fico. 
Doblar el cable podr’a 
causar un incendio. Nunca 
deposite objetos pesados 
encima del cable de 
alimentaci—n. No toque 
el enchufe con las manos 
mojadas para conectar el 
aparato.

¥ No enchufe el frigor’fico 
si el enchufe no encaja 
con firmeza en la toma de 
corriente de la pared.

¥ Por razones de seguridad, 
no pulverice agua 
directamente en la partes 
interiores o exteriores de 
este aparato.

¥ No roc’e cerca del frigor’fico 
sustancias que contengan 
gases inflamables tales 
como gas propano para 
evitar riesgos de incendio y 
explosiones.

¥ Nunca coloque recipientes 
con agua sobre el 
frigor’fico, ya que podr’a 
provocar una descarga 
elŽctrica o un incendio.

¥ No deposite cantidades 
excesivas de alimentos en 
el frigor’fico. Si lo hace, al 

abrir la puerta del frigor’fico 
los alimentos podr’an 
caerse y provocar lesiones 
personales o da–ar el 
frigor’fico. Nunca coloque 
objetos sobre el frigor’fico, 
ya que podr’an caer al abrir 
o cerrar la puerta.

¥ No guarde en el frigor’fico 
productos que necesiten 
un control preciso de la 
temperatura tales como 
vacunas, medicamentos 
sensibles al calor, 
materiales cient’ficos, etc.

¥ Desenchufe el frigor’fico si 
no lo va a utilizar durante 
un periodo prolongado de 
tiempo. Un problema en 
el cable de alimentaci—n 
podr’a causar un incendio.

¥ El frigor’fico podr’a 
moverse si los pies no 
est‡n adecuadamente 
asentados en el suelo. Fijar 
adecuadamente los pies 
del frigor’fico en el suelo 
puede ayudar a evitar que 
se mueva.

¥ Cuando transporte el 
frigor’fico, no lo aferre 
del asa de la puerta. De lo 
contario, podr’a romperla.

¥ Cuando tenga que colocar 
el frigor’fico cerca de otro 
frigor’fico o congelador, 
deber‡ dejar un espacio 
entre ambos aparatos de 
8 cm como m’nimo. De lo 
contrario, podr’a formarse 
humedad en las paredes 
adyacentes.
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¥ Nunca utilice el producto 
si la secci—n situada en la 
parte superior o posterior 
del producto que tiene las 
placas de circuitos impresos 
electr—nicos en el interior 
est‡ abierta (cubierta 
de la placa del circuito 
electr—nico impreso) (1). 

1

1

Productos equipados con 
dispensador de agua:

¥ La presi—n en la entrada 
de agua fr’a sera a un 
m‡ximo de 90 psi (6.2 
bar). Si la presi—n del agua 
es superior a 80 psi (5,5 
bar), utilice una v‡lvula 
limitadora de presi—n en 
el sistema de red. Si usted 
no sabe c—mo controlar 
la presi—n del agua, pida 
la ayuda de un plomero 
profesional.

¥ Si hay riesgo de golpe de 
ariete en la instalaci—n, 
siempre utilice un equipo 
de prevenci—n contra 
golpes de ariete en la 

instalaci—n. Consulte a un 
fontanero profesional si 
no est‡ seguro de que no 
hay un efecto del golpe de 
ariete en la instalaci—n.

¥ No instale en la entrada 
de agua caliente. Tome 
precauciones contra del 
riesgo de congelaci—n en 
las mangueras. El intervalo 
de funcionamiento de la 
temperatura del agua debe 
ser un m’nimo de 33¡F 
(0.6¡C) y un m‡ximo de 
100¡F (38¡C).

¥ Use agua potable 
œnicamente.

Seguridad infantil
¥ Si la puerta tiene cerradura, 

mantenga la llave fuera del 
alcance de los ni–os.

¥ Vigile a los ni–os para evitar que 
manipulen el aparato.

Conformidad con la 
normativa WEEE y 
eliminaci—n del aparato al 
final de su vida œtil: 

Este producto es 
conforme con la directiva 
de la UE sobre residuos de 
aparatos elŽctricos y 
electr—nicos (WEEE) 
(2012/19/UE).  Este 
producto incorpora el 

s’mbolo de la clasificaci—n selectiva 
para los residuos de aparatos 
elŽctricos y electr—nicos (WEEE).

Este aparato se ha fabricado con 
piezas y materiales de primera calidad, 



ES9

que pueden ser reutilizados y son 
aptos para el reciclado. No se deshaga 
del producto junto con sus los residuos 
domŽsticos normales y de otros tipos 
al final de su vida œtil. LlŽvelo a un 
centro de reciclaje de dispositivos 
elŽctricos y electr—nicos. Solicite a 
las autoridades locales informaci—n 
acerca de dichos centros de recogida.

Cumplimiento de la 
directiva RoHS:

El producto que ha adquirido es 
conforme con la directiva de la UE 
sobre la restricci—n de sustancias 
peligrosas (RoHS) (2011/65/UE).  No 
contiene ninguno de los materiales 
nocivos o prohibidos especificados en 
la directiva.

Informaci—n sobre el 
embalaje

El embalaje del aparato se fabrica 
con materiales reciclables, de acuerdo 
con nuestro Reglamento Nacional 
sobre Medio Ambiente. No elimine los 
materiales de embalaje junto con los 
residuos domŽsticos o de otro tipo. 
LlŽvelos a un punto de recogida de 
materiales de embalaje designado por 
las autoridades locales.

Advertencia sobre la 
seguridad de la salud

Si el sistema de refrigeraci—n de su 
aparato contiene R600a: 

Este gas es inflamable. Por lo tanto, 
procure no da–ar el sistema de 
enfriamiento ni sus conductos durante 
el uso o el transporte del aparato. En 
caso de da–os, mantenga el aparato 
alejado de fuentes potenciales de 
ignici—n que puedan provocar que Žste 
sufra un incendio, y ventile la estancia 
en la que se encuentre el aparato. 
Ignore esta advertencia si el 
sistema de refrigeraci—n de su 
aparato contiene R134a. 

El tipo de gas utilizado en el aparato 
se indica en la placa de datos ubicada 
en la pared interior izquierda del 
frigor’fico.

Jam‡s arroje el aparato al fuego.

Consejos para el ahorro de 
energ’a

¥ No deje las puertas del frigor’fico 
abiertas durante periodos largos de 
tiempo.

¥ No introduzca alimentos o bebidas 
calientes en el frigor’fico.

¥ No sobrecargue el frigor’fico, ya que 
entorpecer’a la circulaci—n del aire en 
su interior.

¥ No instale el frigor’fico de forma que 
quede expuesto a la luz solar directa 
o cerca de aparatos que irradien 
calor tales como hornos, lavavajillas 
o radiadores.

¥ Procure depositar los alimentos en 
recipientes cerrados.
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¥ Productos equipados con 
compartimento congelador: puede 
disponer del m‡ximo volumen para 
el dep—sito de alimentos retirando 
el estante o el caj—n del congelador. 
El consumo energŽtico que se indica 
para su frigor’fico se ha calculado 
retirando el estante o el caj—n del 
congelador y en condiciones de 
m‡xima carga. No existe ningœn 
riesgo en la utilizaci—n de un estante 
o caj—n segœn las formas o tama–os 
de los alimentos que se van a 
congelar.

¥ Descongele los alimentos 
congelados en el compartimento 
frigor’fico; ahorrar‡ energ’a 
y preservar‡ la calidad de los 
alimentos.



ES11

3  Instalaci—n
B  Recuerde que el fabricante declina 

toda responsabilidad en caso de 
incumplimiento de las instrucciones 
de este manual.

Cuestiones a considerar a 
la hora de transportar el 
frigor’fico

1. El frigor’fico debe estar vac’o y limpio 
antes de proceder a su transporte.

2. Los estantes, accesorios, el caj—n 
de frutas y verduras, etc., deben 
sujetarse con cinta adhesiva antes 
de embalar el frigor’fico para evitar 
que se muevan.

3. Encinte el frigor’fico una vez 
embalado con cinta gruesa y f’jelo 
con cuerdas resistentes. Siga las 
reglas de transporte que encontrar‡ 
impresas en el propio embalaje.

No olvide que:
El reciclaje de materiales es un 

asunto de vital importancia para la 
naturaleza y para los recursos del pa’s.

Si desea contribuir al reciclaje de 
los materiales de embalaje, solicite 
m‡s informaci—n a los responsables 
medioambientales de su zona o a las 
autoridades locales.

Antes de usar el frigor’fico

Antes de empezar a usar el frigor’fico, 
verifique lo siguiente:
1. El interior del frigor’fico est‡ seco y 

el aire puede circular con libertar por 
su parte posterior.

2. Introduzca 2 cu–as pl‡sticas en la 
ventilaci—n trasera, como se muestra 
en la figura siguiente. Las cu–as de 

pl‡stico proporcionar‡n la distancia 
requerida entre su frigor’fico y la 
pared para una correcta circulaci—n 
del aire.

3. Limpie el interior del frigor’fico de la 
forma recomendada en la secci—n 
ÒMantenimiento y LimpiezaÓ.

4. Enchufe el frigor’fico a la toma 
de corriente. Al abrir la puerta 
del frigor’fico, la luz interior del 
compartimento frigor’fico se 
enciende.

5. Se oye un sonido cuando arranca 
el compresor. El l’quido y los 
gases contenidos en el sistema 
de refrigeraci—n pueden tambiŽn 
generar ruidos, incluso aunque el 
compresor no estŽ funcionando, lo 
cual es normal. 

6. Es posible que las aristas delanteras 
del aparato se noten calientes al 
tacto. cosa que es perfectamente 
normal. Estas zonas deben 
permanecer calientes para evitar la 
condensaci—n.

Conexiones elŽctricas

Conecte el frigor’fico a una toma 
de corriente provista de toma de 
tierra y protegida por un fusible de la 
capacidad adecuada.
Importante:

¥  La conexi—n debe cumplir con las 
normativas nacionales.

¥  El enchufe de alimentaci—n debe 
ser f‡cilmente accesible tras la 
instalaci—n.
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¥  La tensi—n especificada debe 
corresponder a la tensi—n de la red 
elŽctrica.

¥  No use cables de extensi—n ni 
enchufes mœltiples para conectar la 
unidad.

B  Todo cable de alimentaci—n da–ado 
debe ser reemplazado por un 
electricista cualificado.

B  No ponga en funcionamiento el 
aparato hasta que estŽ reparado, ya 
que existe peligro de cortocircuito.

Eliminaci—n del embalaje

Los materiales de empaque 
pueden ser peligrosos para los ni–os. 
MantŽngalos fuera de su alcance o 
desh‡gase de ellos clasific‡ndolos 
segœn las instrucciones para la 
eliminaci—n de residuos. No los tire 
junto con los residuos domŽsticos 
normales.

El embalaje del frigor’fico se ha 
fabricado con materiales reciclables.

Eliminaci—n de su viejo 
frigor’fico

Desh‡gase de su viejo frigor’fico 
de manera respetuosa con el medio 
ambiente.
¥ Consulte las posibles alternativas 

a un distribuidor autorizado o al 
centro de recogida de residuos de su 
municipio.

Antes de proceder a la eliminaci—n 
del frigor’fico, corte el enchufe y, si las 
puertas tuvieran cierres, destrœyalos 
para evitar que los ni–os corran 
riesgos.

Colocaci—n e instalaci—n

A  Si la puerta de entrada a la estancia 
donde va a instalar el frigor’fico no es 
lo suficientemente ancha como para 
permitir su paso, solicite al servicio 
tŽcnico que retire las puertas del 
frigor’fico y lo pase de lado a travŽs de 
la puerta. 

1. Instale el frigor’fico en un lugar en 
el que pueda utilizarse con comodidad.

2. Mantenga el frigor’fico alejado de 
fuentes de calor y lugares hœmedos 
y evite su exposici—n directa a la luz 
solar. 

3. Para que el frigor’fico funcione con 
la m‡xima eficacia, debe instalarse 
en una zona que disponga de una 
ventilaci—n adecuada. Si el frigor’fico 
va a instalarse en un hueco de la 
pared, debe dejarse un m’nimo de 5 
cm de separaci—n con el techo y de 5 
cm con las paredes. Si el suelo est‡ 
cubierto con una alfombra, deber‡ 
elevar el frigor’fico 2,5 cm del suelo. 

4. Coloque el frigor’fico sobre una 
superficie lisa para evitar sacudidas.
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Colocaci—n del frigor’fico 
bajo la encimera y ajuste 
de los pies

Cuando coloque el frigor’fico, deber‡ 
quedar un espacio libre entre Žste y 
la pared de 30 mm como m’nimo, tal 
como se observa en la figura.

Los canales de absorci—n de agua no 
deber‡n estar obstruidos, para que no 
disminuya el desempe–o del aparato. 
(140 cm2)

Si el frigor’fico est‡ inestable:
Puede girar los pies delanteros, tal 

como se observa en la figura, hasta 
encontrar una posici—n en equilibrio. La 
esquina correspondiente baja cuando 
se hace girar este pie en direcci—n de 
la flecha negra; sube, cuando se lo gira 
en direcci—n contraria. Para usted ser‡ 
m‡s sencillo hacer esto si busca ayuda 
para levantar un poquito la unidad.
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4   Preparaci—n

¥ El frigor’fico debe instalarse dejando 
una separaci—n no inferior a 30 
cm respecto a fuentes de calor 
tales como quemadores, hornos, 
calefacciones o estufas y no inferior 
a 5 cm con respecto a hornos 
elŽctricos, evitando asimismo su 
exposici—n directa a la luz solar.

¥ La temperatura ambiente de la 
estancia donde instale el frigor’fico 
no debe ser inferior a 10 ¼C. A 
temperaturas inferiores, el frigor’fico 
puede ver reducida su eficacia.

¥ Asegœrese de limpiar 
meticulosamente el interior del 
frigor’fico.

¥ En caso de que vaya a instalar dos 
frigor’ficos uno al lado del otro, debe 
dejar una separaci—n no inferior a 2 
cm entre ellos.

¥ Al utilizar el frigor’fico por primera 
vez, siga las siguientes instrucciones 
referentes a las primeras seis horas.

¥  No abra la puerta con frecuencia.

¥  No deposite alimentos en el interior.

¥  No desenchufe el frigor’fico. En caso 
de corte del suministro elŽctrico 
ajeno a su voluntad, consulte 
las advertencias de la secci—n 
"Sugerencias para la soluci—n de 
problemas".

¥ Guarde el embalaje original para 
futuros traslados.

¥ Para un consumo elŽctrico 
reducido y mejores condiciones 
de almacenamiento, las cestas y 
cajones incluidos con el congelador 
deber‡n estar siempre en uso.

¥ Si los alimentos entran en contacto 
con el sensor de temperatura del 
congelador, el consumo elŽctrico 
puede incrementarse. Por tanto, es 
aconsejable evitar cualquier tipo de 
contacto con el sensor.

¥ En algunos modelos, el panel 
de instrumentos se apaga 
autom‡ticamente 5 minutos 
despuŽs de cerrar la puerta. Se 
reactivar‡ cuando se abra la puerta o 
se pulse cualquier bot—n.

¥ Debido al cambio de temperatura 
como resultado de la apertura/
clausura de la puerta del producto 
durante el funcionamiento, la 
condensaci—n en los estantes de la 
puerta/cuerpo y los contenedores 
de cristal es normal.
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5  Uso del frigor’fico

Bot—n de ajuste de la 
temperatura

La temperatura interior del frigor’fico 
var’a por diversos motivos, entre ellos;
¥ Temperatura de la estaci—n,
¥ Abrir la puerta con frecuencia y 

dejarla abierta durante mucho 
tiempo,

¥ Introducir en Žl alimentos sin esperar 
que su temperatura haya bajado.

¥ Ubicaci—n del frigor’fico en la 
habitaci—n (por ejemplo, que estŽ 
expuesto a la luz solar)

Puede ajustar la temperatura 
interior mediante el termostato. Si la 
temperatura ambiente es superior 
a 32¡C, coloque el termostato en 
m‡ximo.

Descongelar

Es normal observar part’culas de 
hielo en la pared posterior mientras 
el aparato est‡ en funcionamiento. 
No es necesario rasparlas ni limpiarlas 
con un pa–o. El frigor’fico descongela 
autom‡ticamente. El agua que se 
forma despuŽs del descongelamiento 
fluye hacia el recipiente de 
evaporaci—n a travŽs del conducto de 
desagŸe, por la descarga de agua, y se 
evapora autom‡ticamente. 

¥ Revise peri—dicamente que 
el conducto de evaporaci—n no estŽ 
obstruido y, si fuera necesario, l’mpielo 
introduciendo un palito en su interior.
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Cambio de la bombilla de 
iluminaci—n 

Para cambiar la bombilla utilizada 
para iluminar el frigor’fico, p—ngase 
en contacto con el servicio tŽcnico 
autorizado.

Las bombillas de este 
electrodomŽstico no sirven para la 
iluminaci—n en el hogar. Su prop—sito 
es el de ayudar al usuario a colocar los 
alimentos en el frigor’fico o congelador 
de forma c—moda y segura.

Las l‡mparas utilizadas en este 
electrodomŽstico deben soportan 
unas condiciones f’sicas extremas 
como temperaturas inferiores a -20 ¼ 
C.
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6  Mantenimiento y limpieza

A  No utilice nunca gasolina, benceno o 
sustancias similares para la limpieza.

B  Le recomendamos desenchufar 
el aparato antes de proceder a su 
limpieza.

C No utilice nunca para la limpieza 
instrumentos afilados o sustancias 
abrasivas, jabones, limpiadores 
domŽsticos, detergentes ni ceras 
abrillantadoras.

C En el caso de productos que no sean 
sin escarcha, se pueden producir 
gotas de agua y una capa de hielo en 
la pared trasera del compartimento 
del frigor’fico. No lo limpie, nunca 
aplique aceite o agentes similares en 
el mismo.

C Utilice solo pa–os de microfibra 
ligeramente humedecidos para 
limpiar la superficie exterior del 
producto. Las esponjas u otro tipo de 
pa–os de limpieza pueden rayar la 
superficie.

C Limpie el armario del frigor’fico con 
agua tibia y sŽquelo con un pa–o.

C Para limpiar el interior, utilice un 
pa–o humedecido en un vaso 
grande de agua con una cucharadita 
de bicarbonato s—dico disuelta y 
sŽquelo con un trapo.

B  Asegœrese de que no penetre agua 
en el alojamiento de la l‡mpara ni en 
otros elementos elŽctricos.

B  Si no va a utilizar el frigor’fico 
durante un periodo prolongado, 
desenchœfelo, retire todos los 
alimentos, l’mpielo y deje la puerta 
entreabierta.

C Compruebe regularmente los 
cierres hermŽticos de la puerta para 
asegurarse de que estŽn limpios y 
sin restos de alimentos.

C Para extraer las bandejas de la 
puerta, retire todo su contenido y, a 
continuaci—n, simplemente empuje 
la bandeja hacia arriba desde su 
base.

C Nunca use agentes de limpieza 
o agua que contengan cloro para 
limpiar las superficies exteriores y 
los cromados del producto, ya que 
el cloro corroe dichas superficies 
met‡licas.

C No utilice herramientas afiladas 
y abrasivas ni jab—n, productos de 
limpieza domŽsticos, detergentes, 
gasolina, benceno, cera, etc., de lo 
contrario los sellos en las piezas de 
pl‡stico se caer‡n y deformar‡n. 
Use agua tibia y un pa–o suave para 
limpiar y secar.

Protecci—n de las 
superficies de pl‡stico

C No deposite aceites l’quidos o 
alimentos aceitosos en recipientes 
no cerrados ya que da–ar‡n las 
superficies de pl‡stico de su 
frigor’fico. En caso de derrame 
de aceite sobre las superficies de 
pl‡stico, limpie y enjuague con 
agua caliente la parte afectada de 
inmediato.



ES18

7  Sugerencias para la soluci—n de problemas
Le rogamos compruebe la siguiente 
lista antes de llamar al servicio tŽcnico. 
Ello puede ayudarle a ahorrar tiempo 
y dinero. Esta lista incluye problemas 
frecuentes no achacables a defectos en 
materiales o manufactura. Es posible 
que algunas de las caracter’sticas 
mencionadas no estŽn presentes en su 
producto.

El refrigerador no funciona
¥ ÀEst‡ el frigor’fico correctamente 
enchufado? Inserte el enchufe en la toma de 
corriente.

¥ ÀEst‡n fundidos el fusible principal o el 
fusible del enchufe al cual ha conectado el 
frigor’fico? Revise los fusibles.

Condensaci—n en la pared lateral del 
compartimento refrigerador. (MULTI 
ZONE, COOL CONTROL y FLEXI ZONE)
¥ Condiciones ambientales muy fr’as. 
Frecuente apertura y cierre de la puerta. Nivel 
alto de humedad ambiental. Almacenamiento 
de alimentos que contienen l’quidos 
en recipientes abiertos. Dejar la puerta 
entreabierta.

¥ Ponga el termostato a una temperatura 
m‡s baja. 

¥ Deje la puerta abierta durante menos 
tiempo o ‡brala con menor frecuencia.

¥ Cubra los alimentos almacenados en 
recipientes abiertos con un material 
adecuado.

¥ Enjugue el agua condensada con un pa–o 
seco y compruebe si la condensaci—n persiste.

El compresor no funciona
¥ El dispositivo tŽrmico protector del 
compresor saltar‡ en caso de un corte sœbito 
de energ’a o de idas y venidas de la corriente, 
ya que la presi—n del refrigerante en el sistema 
de enfriamiento aœn no se ha estabilizado.

¥ Su frigor’fico se pondr‡ en marcha 
transcurridos unos 6 minutos. Llame al 
servicio tŽcnico si su frigor’fico no se pone en 
marcha transcurrido ese periodo.

¥ El frigor’fico se encuentra en el ciclo de 
descongelaci—n. Esto es normal en un 
frigor’fico con descongelaci—n autom‡tica. El 
ciclo de descongelaci—n se produce de forma 
peri—dica.

¥ El frigor’fico no est‡ enchufado. Compruebe 
que el enchufe estŽ firmemente insertado en 
la toma de corriente.

¥ ÀEst‡ la temperatura correctamente fijada? 
Hay un corte del fluido elŽctrico. Llame a su 
electricista.
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El frigor’fico est‡ en funcionamiento 
con frecuencia o durante periodos 
prolongados.
¥ Puede que su nuevo frigor’fico sea m‡s 
grande que el que ten’a anteriormente. Esto 
es perfectamente normal. Los frigor’ficos 
de mayor tama–o funcionan durante m‡s 
tiempo.

¥ Es posible que la temperatura ambiente de la 
estancia sea m‡s alta. Esto es  perfectamente 
normal.

¥ Es posible que haya enchufado el frigor’fico 
o bien lo haya cargado de alimentos 
recientemente. Puede que el frigor’fico tarde 
unas dos horas en enfriarse por completo.

¥ Es posible que recientemente haya 
depositado grandes cantidades de alimentos 
en el frigor’fico. Los alimentos calientes 
pueden ocasionar que el frigor’fico trabaje 
durante m‡s tiempo hasta alcanzar la 
temperatura de almacenamiento seguro.

¥ Es posible que las puertas se hayan abierto 
con frecuencia o que se hayan dejado 
entreabiertas por un tiempo prolongado. El 
aire caliente que ha penetrado en el frigor’fico 
hace que Žste funcione durante m‡s tiempo. 
Abra las puertas con menos frecuencia.

¥ Es posible que la puerta del compartimento 
frigor’fico o congelador se haya dejado 
entreabierta. Compruebe que las puertas 
estŽn bien cerradas.

¥ El frigor’fico est‡ ajustado a una 
temperatura muy baja. Ajuste la temperatura 
del frigor’fico a un valor m‡s alto y espere a 
que se alcance dicha temperatura.

¥ La junta de la puerta del compartimento 
frigor’fico o congelador puede estar 
sucia, desgastada, rota o no asentada 
correctamente. Limpie o sustituya la junta. 
Una junta rota o da–ada hace que el frigor’fico 
funcione durante m‡s tiempo con el fin de 
mantener la temperatura actual.

La temperatura del congelador 
es muy baja, mientras que la del 
frigor’fico es correcta.
¥ La temperatura del congelador est‡ 

ajustada a un valor muy bajo. Ajuste 
la temperatura del congelador a un 
valor m‡s elevado y compruebe.

La temperatura del frigor’fico es muy 
baja, mientras que la del congelador es 
correcta.
¥ La temperatura del compartimento 

frigor’fico est‡ ajustada a un valor 
muy bajo. Ajuste la temperatura del 
frigor’fico a un valor m‡s elevado y 
compruebe.

Los alimentos depositados en los 
cajones del compartimento frigor’fico 
se est‡n congelando.
¥ La temperatura del compartimento 

frigor’fico est‡ ajustada a un valor 
muy bajo. Ajuste la temperatura del 
frigor’fico a un valor m‡s elevado y 
compruebe.

La temperatura del congelador o el 
frigor’fico es muy alta.
¥ La temperatura del frigor’fico est‡ 
ajustada a un valor muy alto. El ajuste 
de la temperatura del frigor’fico afecta 
a la temperatura del congelador. Cambie 
la temperatura del frigor’fico o del 
congelador hasta que alcance un nivel 
suficiente.
¥ Es posible que la puerta se haya 
quedado entreabierta. Cierre la puerta 
del todo.
¥ Es posible que recientemente haya 
depositado grandes cantidades de 
alimentos en el frigor’fico. Espere hasta 
que el frigor’fico o el congelador alcance 
la temperatura deseada.
¥ Es posible que el frigor’fico haya 
sido enchufado recientemente.  El 
enfriamiento completo del frigor’fico 
lleva un tiempo debido a su tama–o.
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Puede escucharse un sonido parecido 
al tic tac de un reloj saliendo del 
frigor’fico.
¥ Este ruido procede de la electrov‡lvula 
del frigor’fico. La electrov‡lvula garantiza 
el flujo de l’quido refrigerante a travŽs 
del compartimento, que puede ajustarse 
a temperaturas de enfriamiento o 
congelaci—n as’ como llevar a cabo 
funciones de refrigeraci—n.  Esto es 
perfectamente normal y no es ninguna 
anomal’a.
El nivel de ruidos propios del 
funcionamiento se incrementa 
cuando el frigor’fico est‡ en marcha.
¥ Las caracter’sticas de rendimiento del 
frigor’fico pueden cambiar en funci—n de las 
variaciones en la temperatura ambiente. Esto 
es perfectamente normal, no es ninguna 
aver’a.

Vibraciones o ruidos.
¥ El suelo no est‡ nivelado ni es firme. El 
frigor’fico oscila al moverlo lentamente. 
Compruebe que el suelo estŽ nivelado y 
sea firme y capaz de soportar el peso del 
frigor’fico. 

¥ El ruido puede deberse a los elementos 
guardados en el frigor’fico. Tales objetos 
deben retirarse de la parte superior del 
frigor’fico.

Pueden o’rse ruidos como si un 
l’quido se derramara o se pulverizara.
¥ Los l’quidos y gases fluyen de acuerdo 
con los principios de funcionamiento del 
frigor’fico. Esto es perfectamente normal, no 
es ninguna aver’a.

Puede o’rse un ruido parecido al 
viento.
¥ Se utilizan ventiladores con el fin de hacer 
que el frigor’fico se enfr’e con eficiencia. Esto 
es perfectamente normal, no es ninguna 
aver’a.

Condensaci—n en las paredes 
interiores del frigor’fico.
¥ El tiempo c‡lido y hœmedo favorece la 
formaci—n de hielo y la condensaci—n. Esto es 
perfectamente normal, no es ninguna aver’a. 

¥ Las puertas est‡n entreabiertas. Asegœrese 
de que las puertas estŽn completamente 
cerradas.

¥ Es posible que las puertas se hayan 
estado abriendo con frecuencia o que se 
hayan dejado abiertas durante un periodo 
prolongado. Abra las puertas con menor 
frecuencia.

Hay humedad en el exterior del 
frigor’fico o entre las puertas.
¥ Puede que haya humedad ambiental. Esto 
es perfectamente normal en climas hœmedos. 
Cuando el grado de humedad descienda, la 
condensaci—n desaparecer‡.

Mal olor en el interior del frigor’fico.
¥ El interior del frigor’fico debe limpiarse. 
Limpie el interior del frigor’fico con una 
esponja empapada en agua caliente o agua 
con gas.

¥ Es posible que el olor provenga de algœn 
recipiente o envoltorio. Utilice otro recipiente 
o materiales para envolver de una marca 
diferente.

La puerta (o puertas) no se cierra.
¥ Puede que los paquetes de alimentos 
depositados no dejen que las puertas se 
cierren. Recoloque los paquetes que estŽn 
obstruyendo la puerta.

¥ Es probable que el frigor’fico no estŽ en 
posici—n completamente vertical sobre el 
suelo y que oscile si se lo mueve ligeramente. 
Ajuste los tornillos de elevaci—n.

¥ El suelo no est‡ nivelado o no es firme. 
Compruebe que el suelo estŽ nivelado y que 
sea capaz de soportar el peso del frigor’fico.
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Los cajones est‡n atascados.
¥ Es posible que algœn alimento toque el 
techo del caj—n. Cambie la distribuci—n de los 
alimentos en el caj—n.

Si la superficie del producto est‡ 
caliente
¥ Pueden observarse altas temperaturas 
entre las dos puertas, en los paneles laterales 
y en la parrilla trasera mientras el producto 
estŽ en funcionamiento.Se trata de algo 
normal y no requiere mantenimiento del 
servicio.
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EXENCIîN DE RESPONSABILIDADES 
/ ADVERTENCIA
Es posible que algunas fallas (simples) 
sean tratadas de manera adecuada por 
el usuario final sin que se plantee ningún 
problema de seguridad o uso no seguro, 
siempre y cuando se lleven a cabo 
dentro de los límites y de conformidad 
con las siguientes instrucciones (véase 
la sección "Autorreparación").
En consecuencia, siempre y cuando no 
se autorice lo contrario en la sección 
" Autorreparación" que se encuentra 
a continuación, las reparaciones 
deben ser dirigidas a los reparadores 
profesionales registrados para evitar 
problemas de seguridad. Se considera 
un reparador profesional registrado el 
que ha tenido acceso a las instrucciones 
y a la lista de piezas de repuesto de 
este producto por parte del fabricante 
de acuerdo con los métodos descritos 
en los actos legislativos en virtud de la 
Directiva 2009/125/CE.
No obstante, según las condiciones 
de la garantía, sólo el agente 
de servicio ( por ejemplo, los 
reparadores profesionales 
autorizados) al que puede llamar 
utilizando el número de teléfono que 
figura en el manual de usuario/tarjeta 
de garantía o bien a través de su 
distribuidor autorizado puede prestar 
servicio. Por consiguiente, por favor, 
tenga en cuenta que las reparaciones 
realizadas por reparadores 
profesionales ( no autorizados por 
Beko) anularán la garantía.
Autorreparación
El usuario final puede realizar la 
reparación por su cuenta con respecto 
a las siguientes piezas de repuesto: 
manijas de puertas,
bisagras de puertas, bandejas, cestas y 

juntas de puertas (una lista actualizada 
también estará disponible en support.
beko.com a partir del 1 de Marzo de 
2021).
Por otra parte, con el fin de garantizar 
la seguridad del producto y prevenir 
el riesgo de lesiones graves, la 
autorreparación citada se llevará a cabo 
siguiendo las instrucciones del manual 
de usuario para la autorreparación o las 
que están disponibles en support.beko.
com Para su seguridad, desenchufe 
el producto antes de intentar cualquier 
autorreparación. 
La reparación y los intentos de reparación 
por parte de los usuarios finales de 
piezas no incluidas en dicha lista y/o 
no seguir las instrucciones contenidas 
en los manuales de usuario para la 
autorreparación o que están disponibles 
en support.beko.com, podrían causar 
problemas de seguridad no atribuibles 
a Beko, y anularían la garantía del 
producto. 
Por ello, es muy recomendable que los 
usuarios finales se abstengan de intentar 
realizar las reparaciones que estén 
fuera de la lista de piezas de repuesto 
mencionada, comunicándose en tales 
casos con los reparadores profesionales 
autorizados o con los reparadores 
profesionales registrados. Al contrario, 
dichos intentos por parte de los usuarios 
finales pueden provocar problemas 
de seguridad y dañar el producto y, 
en consecuencia, provocar incendios, 
inundaciones, electrocución y lesiones 
personales graves. 
Con carácter ejemplar, pero no limitado 
a ello, las siguientes reparaciones deben 
dirigirse a los autorizados
reparadores profesionales o reparadores 
profesionales registrados: compresor, 
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circuito de refrigeración, placa principal,
tablero del inversor, tablero de la pantalla, 
etc.

En caso de que los usuarios finales no 
cumplan con lo anterior, el fabricante/
vendedor no podrá ser considerado 
responsable.

La disponibilidad de piezas de repuesto 
del refrigerador que ha adquirido es de 
10 años. 
Durante este período, las piezas de 
repuesto originales estarán disponibles 
para el funcionamiento apropiado del 
refrigerador.
La duración mínima de la garantía del 
refrigerador que ha comprado es de 24 
meses.
“Este producto está equipado con 
una fuente de iluminación de la clase 
energética “G”.
La fuente de iluminación de este producto 
sólo debe ser sustituida por reparadores 
profesionales.



Prosím, prečítajte si najskôr túto príručku!
Vážený zákazník,
Dúfame, že váš produkt, ktorý bol vyrobený v moderných továrňach a skontrolovaný 

v rámci prepracovaných postupov riadenia kvality, vám bude úspešne a efektívne 
slúžiť.

Preto vám odporúčame, aby ste si pozorne prečítali celú túto príručku k vášmu 
produktu predtým, ako ho začnete používať, a ponechajte si ju poruke, aby ste si ju 
v prípade potreby mohli prezerať.

Tento manuál
• Vám pomôže používať vaš prístroj rýchle a bezpečne.
• Manuál si prečítajte pred inštaláciou a prevádzkou vášho produktu.
• Dodržiavajte pokyny, obzvlášť tie, ktoré sa týkajú bezpečnosti.
• Manuál si uschovajte na ľahko prístupnom mieste, pretože ho môžete neskôr 

potrebovať. 
• Okrem toho si prečítajte aj ostatné dokumenty dodané s vašim produktom.
• Majte na pamäti, že tento manuál platí aj pre iné modely. 

Symboly a ich popis
Tento návod na obsluhu obsahuje nasledovné symboly:
C Dôležité informácie alebo užitočné tipy.
A Výstraha pred ohrozením života a majetku.
B Výstraha pred elektrickým napätím. 

INFORMÁCIEC
Informácie o modeli uložené v databáze výrobkov sa dajú 
získať zadaním nasledujúcej webovej stránky a vyhľadaním 
identifikátora vášho modelu (*), ktorý je uvedený na ener-
getickom štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1 Vaša chladnička

1. Police telesa
2. Skrinka so žiarovkou a termostatom
3. Kryt posuvnej priehradky
4. Priestor pre uloženie jedla
5. Nastaviteľné predné nôžky
6. Priečinok na vajíčka
7. Dverová polica
8. Polica na fľašky

C Obrázky v tomto manuáli sú schematické a nemusia sa presne zhodovať 
s vašim produktom. Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje všetkými 
časťami, platia tieto pre iné modely.

2

1

3

4

6

8

7

5
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2  Dôležité bezpečnostné výstrahy
Prečítajtesi nasledujúce 

informácie. Nedodržiavanie 
týchto informácií môže mať za 
následok zranenia alebo vecné 
škody. Všetky záručné záväzky 
tým strácajú platnosť.

Originálne náhradné súčiastky 
budú dodávané po dobu 10 
rokov od kúpy výrobku.
Určené použitie

A

UPOZORNENIE: 
Udržujte vetracie otvory 

na kryte prístroja alebo v 
konštrukcii zabudovania 
bez prekážok.

A

UPOZORNENIE: 
Nepoužívajte 

mechanické nástroje 
alebo iné prostriedky 
na urýchlenie procesu 
odmrazenia, okrem tých, 
ktoré odporúča výrobca.

A
UPOZORNENIE: 

Nepoškodzujte chladiaci 
okruh.

A

UPOZORNENIE: 
Nepoužívajte elektrické 

spotrebiče vo vnútri 
priestoru na potraviny, 
iba ak sú doporučené 
výrobcom.

Toto zariadenie je určené 
pre použitie v domácnosti a v 
podobných podmienkach, ako 
sú napríklad

– Kuchynské miestnosti 
pre personál v obchodoch, 
kanceláriách a v iných 
pracovných prostrediach;

– farmárske domy a klienti 
v hoteloch, moteloch a iných 
typoch bytových zariadení;

– v ubytovacích zariadeniach 
typu bed and breakfast;

– stravovacie a podobné 
zariadenia neobchodného typu.

 Všeobecná bezpečnosť
• Ak chcete vyradiť/

zlikvidovať tento produkt, 
odporúčame vám poradiť sa s 
autorizovaným servisom, aby 
ste získali potrebné informácie 
o autorizovaných orgánoch 
zriadených na tento účel.

• Obráťte sa na autorizovaný 
servis so všetkými otázkami 
a problémami s vašou 
chladničkou. Nezasahujte ani 
nenechajte iných zasahovať 
do chladničky bez upozornenia 
autorizovaného servisu.

• Pri výrobkoch s mraziacim 
priečinkom nejedzte zmrzlinu 
v kornútoch a kocky ľadu 
ihneď po ich vybratí z 
mraziaceho priečinka! (Môžete 
si tým spôsobiť nepríjemný 
mrazivý pocit v ústach.) 

• Pri výrobkoch s mraziacim 
priečinkom nedávajte 
do mraziaceho priečinka 
tekuté nápoje vo fľašiach 
a plechovkách. V opačnom 
prípade by mohli prasknúť. 
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• Mrazeného jedla sa 
nedotýkajte rukami; mohlo by 
sa k ruke prilepiť. 

• Pred čistením alebo 
rozmrazovaním chladničku 
odpojte.

• Para a parové čistiace 
prostriedky by sa nikdy 
nemali používať pri čistení a 
odmrazovaní vašej chladničky. 
V takýchto prípadoch by 
sa para mohla dostať do 
kontaktu s elektrickými dielmi 
a spôsobiť skrat alebo zásah 
elektrickým prúdom. 

• Nikdy nepoužívajte rôzne 
časti, ako napr. dvere, ako 
podpery alebo schodíky. 

• Vo vnútri vašej chladničky 
nepoužívajte elektrické 
zariadenia.

• Časti, v ktorých cirkuluje 
chladivo, nepoškodzujte 
nástrojmi na vŕtanie alebo 
rezanie. V prípade perforácie 
plynových kanálov výparníka, 
trubkových rozšírení alebo 
povrchových úprav, spôsobuje 
rozliaty chladiaci prostriedok 
podráždenie pokožky a 
zranenia očí.

• Neprekrývajte ani neblokujte 
ventilačné otvory na 
chladničke žiadnymi 
materiálmi.

• Elektrické spotrebiče musia 
opravovať len oprávnené 
osoby. Opravy vykonávané 
nekompetentnými osobami 
predstavujú riziko pre 
používateľa.

• V prípade zlyhania alebo 
počas údržby alebo opráv 
odpojte chladničku od 
elektrického rozvodu buď 
vypnutím príslušnej poistky 
alebo odpojením spotrebiča 
od siete. 

• Pri odpájaní zásuvky neťahajte 
za kábel, ale potiahnite 
zásuvku. 

• Uistite sa, že nápoje s 
vysokým obsahom alkoholu 
sú bezpečne uzavreté a 
umiestnené kolmo .

• V chladničke neskladujte 
spreje s rozprašovačom, 
ktoré obsahujú horľavé alebo 
výbušné látky.

• Nepoužívajte mechanické 
prístroje alebo iné 
prostriedky na urýchľovanie 
rozmrazovacieho procesu 
iné ako tie, ktoré odporúča 
výrobca.

• Tento produkt nie je určený 
na používanie osobami 
s fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými poruchami 
alebo nepoučenými alebo 
neskúsenými osobami 
(vrátane detí), pokiaľ pri 
nich nie je osoba, ktorá 
je zodpovedná za ich 
bezpečnosť, alebo ktorá ich 
riadne poučí o používaní 
produktu

• Neuvádzajte do prevádzky 
poškodenú chladničku. Ak 
máte akékoľvek pochybnosti, 
obráťte sa na servisného 
zástupcu.
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• Elektrická bezpečnosť vašej 
chladničky je zaručená len 
vtedy, keď je váš uzemňovací 
systém v zhode s týmito 
štandardmi.

• Vystavenie produktu 
pôsobeniu dažďa, snehu, 
slnka a vetra je nebezpečné 
z pohľadu elektrickej 
bezpečnosti.

• Pri poškodení elektrického 
kábla kontaktujte 
autorizovaný servis, aby ste 
zabránili ohrozeniu.

• Počas inštalácie nikdy 
chladničku nepripájajte 
do elektrickej zásuvky. V 
opačnom prípade vznikne 
riziko usmrtenia alebo 
vážneho zranenia.

• Táto chladnička je určená 
len na skladovanie potravín. 
Nepoužívajte ju na žiadne iné 
účely.

• Štítok s technickými údajmi 
sa nachádza na ľavej stene vo 
vnútri chladničky.

• Chladničku nezapájajte do 
elektronických systémov na 
úsporu energie, pretože ju 
môžu poškodiť.

• Ak na chladničke svieti modré 
svetielko, nepozerajte sa do 
neho voľným okom alebo 
optickými nástrojmi po dlhšiu 
dobu.

• Manuálne riadené chladničky 
zapínajte po výpadku prúdu s 
odstupom najmenej 5 minút.

• Pri odovzdaní produktu 
inej osobe odovzdajte túto 

príručku k obsluhe novému 
vlastníkovi.

• Zabráňte poškodeniu 
elektrického kábla pri preprave 
chladničky. Prehýbanie kábla 
môže spôsobiť požiar. Na 
napájací kábel nedávajte 
ťažké predmety. Pri zapájaní 
produktu sa zástrčky 
nedotýkajte mokrými rukami.

• Chladničku nezapájajte, ak je 
zásuvka na stene uvoľnená.

• Z bezpečnostných dôvodov 
nestriekajte vodu priamo na 
vnútorné alebo vonkajšie časti 
produktu.

• Z dôvodu rizika požiaru a 
výbuchu nerozstrekujte v 
blízkosti chladničky horľavé 
materiály, ako napríklad 
propánový plyn a pod.

• Na chladničku neumiestňujte 
nádoby naplnené vodou, 
pretože môžu spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom alebo 
požiar.

• Nepreťažujte chladničku 
nadmernými množstvami 
potravín. Ak je preťažená, 
potraviny môžu spadnúť 
a spôsobiť vám zranenie a 
poškodiť chladničku, keď 
otvoríte dvere. Na chladničku 
nikdy nedávajte predmety, 
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pretože môžu spadnúť, keď 
otvoríte alebo zatvoríte dvere 
chladničky.

• V chladničke neuchovávajte 
vakcíny, lieky citlivé na teplo, 
vedecké materiály a pod., 
ktoré si vyžadujú presnú 
teplotu.

• Ak sa chladnička nebude dlhší 
čas používať, treba ju odpojiť 
zo siete. Možný problém 
s napájacím káblom môže 
spôsobiť požiar.

• Keď nastaviteľné nožičky 
nie sú umiestnené pevne 
na podlahe, môže dôjsť k 
posunu chladničky. Správnym 
upevnením nastaviteľných 
nožičiek na podlahe možno 
zabrániť posúvaniu chladničky.

• Pri prenášaní chladničky ju 
nedržte za rukoväť na dverách. 
V opačnom prípade môže 
prasknúť.

• Ak musíte umiestniť produkt 
vedľa inej chladničky alebo 
mrazničky, vzdialenosť medzi 
nimi musí byť najmenej 8 cm. 
Inak môžu priľahlé steny strán 
navlhnúť.

• Nikdy nepoužívajte výrobok, 
ak časť nachádzajúca sa na 
hornej alebo zadnej strane 
výrobku s elektronickou 
doskou s plošným spojom 
vo vnútri je otvorená (krycia 
doska elektronických plošných 
spojov) (1).  

1

1

Pri výrobkoch s 
dávkovačom vody
• Tlak pre prívod studenej vody 

musí byť maximálne 90 psi 
(6,2 bar). Ak je váš tlak vody 
vyšší ako 80 psi (5,5 bar), 
použite vo vašej sieti ventil 
na obmedzovanie tlaku. Ak 
neviete, ako skontrolovať tlak 
vody, požiadajte o pomoc 
profesionálneho inštalatéra.

• Ak pri inštalácii existuje riziko 
vodného rázu, vždy použite 
preventívne zariadenia proti 
vodnému rázu. Ak ste si nie je 
istý, či vo Vašej sieti je efekt 
vodného rázu, poraďte sa s 
profesionálnym inštalatérom.

• Neinštalujte na prívode 
pre teplú vodu. Vykonajte 
nevyhnutné opatrenia 
proti riziku zamrznutia 
hadíc. Prevádzkový interval 
teplota vody musí byť medzi 
minimálne 33 ° F (0,6 ° C) a 
maximálne 100 ° F (38 ° C).
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Bezpečnosť detí
• Ak dvere obsahujú zámku, 

kľúč uchovávajte mimo dosah 
detí.

• Deti musia byť pod dohľadom, 
aby sa zabránilo ich 
zasahovaniu do produktu.

V súlade so smernicou o 
odpadoch z elektrických a 
elektronických zariadení a 
zneškodňovaní odpadov: 

Tento produkt je v 
súlade so smernicou 
o odpadoch z 
e l e k t r i c k ý c h a 
e l e k t r o n i c k ý c h 
zariadení EÚ 
(2012/19/EÚ)  Tento 

produkt obsahuje symbol 
triedeného odpadu pre 
odpadové elektrické a 
elektronické vybavenie (WEEE).

Tento produkt bol vyrobený 
z vysoko kvalitných častí a 
materiálov, ktoré môžu byť 
znovu použité a sú vhodné 
na recykláciu. Na konci 
životnosti odpad z produktu 
neodstraňujte s bežným 
odpadom z domácnosti ani s 
iným odpadom. Recyklujte ho 
v zbernom mieste určenou 
na recykláciu elektrického a 
elektronického vybavenia. Pre 
zistenie informácií o zberných 
miestach kontaktujte miestne 
úrady.

V súlade s Obmedzením 
používania niektorých 
nebezpečných látok 
v elektronických a 
elektrických zariadeniach

Tento produkt bol zakúpený v 
súlade so smernicou o odpadoch 
z elektrických a elektronických 
zariadení EÚ (2011/65/EÚ)  
Neobsahuje žiadne nebezpečné 
alebo zakázané materiály 
špecifikované smernicou.
Informácie o balení

Obalový materiál produktu je 
vyrobený z recyklovateľných 
materiálov v súlade s národnými 
predpismi o životnom prostredí. 
Nevyhadzujte obalové materiály 
spolu s odpadmi z domácnosti 
alebo inými odpadmi. Vezmite 
ho na zberné miesto označené 
miestnymi úradmi
Upozornenie HC
Chladiaci systém vášho 
výrobku obsahuje R600a: 

Tento plyn je horľavý. 
Preto dajte pozor na to, aby 
ste nepoškodili chladiaci 
systém a potrubné vedenia 
pri používaní a preprave. V 
prípade poškodenia udržiavajte 
produkt mimo potenciálnych 
zdrojov plameňa, ktoré by mohli 
spôsobiť vznietenie produktu, 
a miestnosť, kde je zariadenie 
umiestnené, dostatočne 
vetrajte. 
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Ignorujte toto upozornenie, 
ak chladiaci systém vášho 
výrobku obsahuje R134a. 

Typ plynu použitý vo výrobku 
je uvedený na typovom štítku, 
ktorý sa nachádza na ľavej 
stene vnútri chladničky.

Produkt nelikvidujte hodením 
do ohňa.
Veci, ktoré treba urobiť pre 
úsporu energie
• Dvere vašej chladničky 

nenechávajte otvorené dlhý 
čas.

• Do chladničky nevkladajte 
horúce jedlá alebo nápoje.

• Chladničku neprepĺňajte, 
aby ste neblokovali prúdenie 
vzduchu v interiéri.

• Vašu chladničku 
neumiestňujte na priame 
slnečné svetlo alebo do 
blízkosti spotrebičov, ktoré 
produkujú teplo, ako napr. rúry 
na pečenie, umývačky riadu 
alebo radiátory.

• Dbajte na to, aby ste jedlo 
uchovávali v uzavretých 
nádobách.

• Pri výrobkoch s mraziacim 
priečinkom môžete v 
mrazničke skladovať 
maximálny objem potravín 
vtedy, keď odstránite poličku 
alebo priečinok mrazničky. 
Hodnota spotreby energie 
stanovená pre vašu chladničku 
bola stanovená tak, že sa 
odstránila polička alebo 
priečinok mrazničky a pri 
maximálnom vyťažení. So 

zreteľom na tvary a veľkosť 
potravín určených na 
zamrazenie neexistuje pri 
používaní police alebo zásuvky 
žiadne riziko.

• Rozmrazovanie mrazených 
potravín v priečinku chladničky 
zabezpečuje úsporu energie 
a taktiež zachováva kvalitu 
potravín.
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3  Inštalácia 
B Zapamätajte si, že výrobca nie je 

zodpovedný za škody v prípade, 
ak nedodržíte pokyny v návode na 
použitie.

Body, ktoré je potrebné 
zvažovať pri opakovanej 
preprave chladničky
1. Vaša chladnička musí byť pred 

presunom prázdna a očistená.
2. Police, príslušenstvo, priehradky atď. 

vo vašej chladničke musia byť pred 
opätovným zabalením chladničky 
zalepené a zaistené voči otrasom.

3. Balenie musíte zaistiť hrubými 
páskami alebo silnými lanami a 
musíte dodržiavať bezpečnostné 
pokyny na balení.

Nezabudnite...
Každý recyklovaný materiál je 

nepostrádateľným zdrojom pre 
prírodu a národné zdroje.

Ak by ste chceli prispieť k recyklácii 
obalových materiálov, informácie 
môžete získať u ekologických 
organizácií alebo na miestnych 
úradoch.
Pred uvedením chladničky 
do prevádzky

Pred začatím používania vašej 
chladničky skontrolujte nasledovné:
1. Je interiér chladničky suchý a môže 

vzduch ľahko cirkulovať v zadnej 
časti?

2. Vyčistite interiér chladničky podľa 
odporúčania v časti „Údržba a 
čistenie“.

3. Chladničku pripojte do elektrickej 
zásuvky. Keď sa otvoria dvere 
chladničky, zapne sa vnútorné 
svetlo.

4. Budete počuť zvuk pri zapnutí 
kompresora. Kvapalina a plyny 
utesnené v chladiacom systéme 
môžu vydávať nejaký zvuk, bez 
ohľadu na to, či kompresor je alebo 
nie je v prevádzke. Toto je celkom 
normálne. 

5. Predné hrany chladničky môžu byť 
zohriate. To je normálne. Tieto časti 
sú vytvorené tak, aby boli zohriate, 
aby sa predišlo kondenzácii.

6. 2 plastové kliny môžete namontovať 
tak, ako je to znázornené na obrázku. 
Plastové klince zaistia požadovanú 
vzdialenosť medzi chladničkou a 
stenou kvôli dostatočnej cirkulácii 
vzduchu. (Znázornený obrázok 
predstavuje len príklad a nezhoduje 
sa presne s vaším produktom.)

7. Interiér chladničky vyčistite podľa 
odporúčania v časti „Údržba a 
čistenie“.

Elektrické pripojenie
Pripojte výrobok k uzemnenej 

zástrčke, ktorá je chránená poistkou 
príslušnej kapacity.
Dôležité:
• Pripojenie musí byť v zhode s 

národnými predpismi.
• Elektrická zásuvka musí byť po 

inštalácii ľahko prístupná.
• Určené napätie musí byť rovnaké ako 

napätie vo vašej elektrickej sieti.
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• Predlžovacie káble a rozbočky sa 
nesmú používať na pripojenie 
zariadenia.

B Poškodený elektrický kábel musí 
vymeniť kvalifikovaný elektrikár.

B Zariadenie sa nesmie prevádzkovať 
dovtedy, pokým nebude opravené! 
Hrozí nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom!

Likvidácia obalu
Obalový materiál môže byť 

nebezpečný pre deti. Obalový materiál 
držte mimo dosahu detí alebo ho 
vyhoďte podľa pokynov pre likvidáciu 
odpadu. Neodhadzujte ho spolu s 
normálnym domovým odpadom.

Balenie chladničky je vyrobené z 
recyklovateľných materiálov.
Likvidácia vašej starej 
chladničky

Vašu starú chladničku zlikvidujte 
ekologicky.
• O likvidácii vašej starej chladničky 

sa môžete poradiť s vašim 
autorizovaným predajcom alebo 
zberným miestom.

Pred likvidáciou vašej chladničky 
odrežte elektrickú zásuvku a ak sa na 
dverách nachádzajú nejaké zámky, 
znefunkčnite ich, aby ste nevystavili 
deti žiadnemu nebezpečenstvu.

Umiestnenie a inštalácia
1. Chladničku nainštalujte na miesto, 

ktoré umožňuje ľahké použitie.
2. Chladničku udržiavajte mimo dosah 

zdrojov tepla, vlhkých miest a 
priameho slnečného svetla.

3. Kvôli dosiahnutiu účinnej prevádzky 
musí byť v okolí chladničky 
dostatočné vetranie.Ak bude 
chladnička umiestnená vo výklenku 
v stene, minimálna vzdialenosť od 
stropu musí byť 5 cm a od steny 5 
cm.Ak je podlaha pokrytá kobercom, 
výrobok musí byť zdvihnutý do výšky 
2,5 cm od podlahy.

4. Kvôli zabráneniu hádzaniu dajte 
chladničku na rovnú podlahu.
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Umiestnenie chladničky 
pod pult a nastavenie nôh

Pri umiestňovní vašej chladničky musí 
byť vzdialenosť medzi produktom a 
stenou najmenej 30 mm podľa obrázku.

Vzduchové sacie kanáliky nesmú byť 
blokované, aby sa neznížil výkon vašej 
chladničky. (140 cm2)

Ak je vaša chladnička nestabilná;
Predné nohy vašej chladničky môžete 

otáčať podľa obrázku a vyvážiť tak jej 
polohu. Keď nohu otáčate v smere 
čiernej šípky, poloha sa znižuje; keď 
nohu otáčate v opačnom smere, 
poloha sa zvyšuje. Bude jednoduchšie, 
keď si pri tomto procese nastavovania 
zavoláte na pomoc ďalšiu osobu.

3��TT

4��TT 4��TT3��TT
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Výmena lampy osvetlenia 
Ak chcete vymeniť lampu použitú na 

osvetlenie vašej chladničky, zavolajte 
do autorizovaného servisu.

Lampa(y) použité v tomto prístroji nie 
sú vhodné pre osvetlenie miestnosti 
domácnosti. Zamýšľaný účel tohto 
svietidla je pomôcť užívateľovi 
umiestniť potraviny do chladničky/
mrazničky bezpečne a pohodlne.

Žiarovky použité v tomto spotrebiči 
musí vydržať extrémne fyzické 
podmienky, napr. teploty pod -20 ° C.
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4    Préparation
• Votre congélateur / réfrigérateur 

doit être installé à au moins 30 
cm des sources de chaleur telles 
que les plaques de cuisson, les 
fours, appareils de chauffage ou 
cuisinières, et à au moins 5 cm des 
fours électriques. De même, il ne 
doit pas être exposé à la lumière 
directe du soleil.

• Veuillez vous assurer que l’intérieur 
de votre appareil est soigneusement 
nettoyé.

• La température ambiante de la pièce 
où vous installez le congélateur / 
réfrigérateur doit être d’au moins 
10°C. Faire fonctionner l’appareil 
sous des températures inférieures 
n’est pas recommandé et pourrait 
nuire à son efficacité.

• Si deux congélateur / réfrigérateurs 
sont installés côte à côte, ils doivent 
être séparés par au moins 2 cm.

• Lorsque vous faites fonctionner 
le congélateur / réfrigérateur pour 
la première fois, assurez-vous de 
suivre les instructions suivantes 
pendant les six premières heures.

• La porte ne doit pas être ouverte 
fréquemment.

• Le congélateur / réfrigérateur doit 
fonctionner à vide, sans denrées à 
l’intérieur.

• Ne débranchez pas le congélateur 
/ réfrigérateur. Si une panne de 
courant se produit, veuillez vous 
reporter aux avertissements dans la 
section « Solutions recommandées 
aux problèmes ».

• L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.

• Les paniers/tiroirs fournis avec le 
compartiment rafraîchissement 
doivent être utilisés de manière 
continue pour une consommation 
énergétique minimale et 
de meilleures conditions de 
conservation.

• Le contact entre le capteur de 
température et les denrées 
alimentaires à l'intérieur du 
compartiment de congélation 
peut augmenter la consommation 
énergétique de l'appareil. Pour cette 
raison, les contacts avec les capteurs 
doivent être évités.

• Dans certains modèles, le tableau 
de bord s’éteint automatiquement 
5 minutes après la fermeture de la 
portière. Il est réactivé à l’ouverture 
de la portière ou lorsqu’on appuie sur 
n’importe quelle touche.

• En raison des variations de 
température dues à l’ouverture ou à 
la fermeture de la porte de l’appareil 
en fonctionnement, il est normal 
que la condensation se forme sur la 
porte, les étagères ou les récipients 
en verre.
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5 Používanie chladničky

Tlačidlo nastavenia teploty

Teplota interiéru vašej chladničky sa 
mení z nasledovných dôvodov;
• Sezónne teploty,
• Časté otváranie dverí a dlhé 

ponechanie otvorených dverí,
• Vloženie jedla do ladničky skôr, ako 

sa schladí na izbovú teplotu.
• Umiestnenie chladničky v miestnosti 

(napr. vystavenie slnečnému 
žiareniu)

Meniacu sa teplotu interiéru môžete 
nastaviť pomocou termostatu. Ak 
je okolitá teplota vyššia ako 32 °C, 
prepnite tlačidlo termostatu do 
maximálnej polohy.

Rozmrazenie
Je normálne, ak sa počas prevádzky 

vytvoria na zadnej stene čiastočky ľadu. 
Nie je potrebné ich žiadnym spôsobom 
odstraňovať. Vaša chladnička vykoná 
automatické rozmrazenie. Voda, ktorá 
sa po rozmrazení vytvorí, prúdi do 
výparníkovej nádoby cez vypúšťaciu 
trubku a cez zberný žľab a v tejto 
nádobe sa automaticky odparí.  

• Pravidelne kontrolujte, či nie je 
upchatá odparovacia trubka a v 
prípade potreby ju odopchajte 
pomocou prepichnutia.
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6  Entretien et nettoyage
AN’utilisez jamais d’essence, de 

benzène ou de matériaux similaires 
pour le nettoyage.

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
procéder au nettoyage.

C N’utilisez jamais d'ustensiles 
tranchants, savon, produit de 
nettoyage domestique, détergent et 
cirage pour le nettoyage.

C Pour des appareils qui ne sont pas 
de la marque No Frost, des gouttes 
d’eau et une couche de givre 
pouvant atteindre la largeur d’un 
doigt se forment sur la paroi arrière 
du compartiment réfrigérateur. Ne 
les nettoyez pas et évitez d'y utiliser 
de l’huile ou des produits similaires.

C Utilisez uniquement des tissus en 
microfibres légèrement mouillés 
pour nettoyer la surface externe 
de l’appareil. Les éponges et 
autres tissus de nettoyage sont 
susceptibles de rayer la surface.

C Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer 
la carrosserie du congélateur 
/ réfrigérateur et séchez-la 
soigneusement à l'aide d'un chiffon.

C Utilisez un chiffon humide imbibé 
d’une solution composée d'une 
cuillère à café de bicarbonate de 
soude pour un demi litre d’eau 
pour nettoyer l’intérieur et séchez 
soigneusement.

B Prenez soin de ne pas faire couler 
d'eau dans le logement de la 
lampe et dans d’autres éléments 
électriques.

B En cas de non utilisation de votre 
congélateur / réfrigérateur pendant 
une période prolongée, débranchez 
le câble d’alimentation, sortez toutes 
les denrées, nettoyez-le et laissez la 
porte entrouverte.

C Inspectez les joints de porte 
régulièrement pour vérifier qu’ils 
sont propres et qu'il n'y a pas de 
résidus de nourriture.

C Pour retirer les balconnets de 
portes, sortez tout son contenu puis 
poussez simplement le balconnet 
vers le haut à partir de la base.

C Ne jamais utiliser des produits 
nettoyants ou de l’eau contenant 
du chlore pour le nettoyage des 
surfaces externes et des pièces 
chromées du produit. Le chlore 
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C Évitez d’utiliser des objets 
tranchants ou abrasifs, du 
savon, des produits ménagers de 
nettoyage, des détergents, de 
l’essence, du benzène, de la cire, 
ect. ; autrement, les marques sur 
les pièces en plastique pourraient 
s’effacer et les pièces elles-
mêmes pourraient présenter des 
déformations. Utilisez de l’eau tiède 
et un torchon doux pour nettoyer et 
sécher.
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Protection des surfaces en 
plastique. 
• Ne placez pas d’huiles ou de plats 

huileux dans le congélateur / 
réfrigérateur dans des récipients 
non fermés, car les graisses 
peuvent endommager les surfaces 
en plastique du congélateur / 
réfrigérateur. Si vous versez ou 
éclaboussez de l’huile sur les 
surfaces en plastique, nettoyez et 
lavez les parties souillées avec de 
l’eau chaude immédiatement.
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7  Odporúčané riešenia problémov
Pred zavolaním servisu si pozrite 
tento zoznam. Môže vám to ušetriť čas 
aj peniaze. Tento zoznam obsahuje 
bežné sťažnosti, ktoré sa nevzťahujú 
na chybné spracovanie alebo využitie 
materiálu. Niektoré z tu popísaných 
funkcií nemusí váš produkt obsahovať.
Chladnička nefunguje. 
• Je chladnička správne pripojená do siete? 
Zasuňte zásuvku do stenovej zástrčky.
• Nie je prepálená poistka, ku ktorej je 
pripojená chladnička, alebo hlavná poistka? 
Skontrolujte poistku.
Kondenzácia na bočnej stene 
priestoru chladničky (MULTIZÓNA, 
OVLÁDANIE CHLADU a FLEXI ZÓNA).
• Veľmi studené podmienky prostredia. 
Časté otváranie a zatváranie dverí. Veľmi 
vlhké podmienky prostredia. V chladničke sa 
nachádzajú potraviny obsahujúce kvapaliny 
v otvorených nádobách. Ponechanie 
pootvorených dverí. Prepnutie termostatu 
do chladnejšej polohy. 
• Skrátenie doby otvorenia dverí alebo ich 
zriedkavejšie používanie.
• Prikrytie jedla v otvorených nádobách 
vhodným materiálom.
• Vlhkosť poutierajte suchou handrou a 
skontrolujte, či stále pretrváva.

Kompresor nie je v prevádzke
• Ochranná teplotná poistka kompresora 
sa vypáli počas náhleho výpadku napájania 
alebo pri vytiahnutí a opätovnom zastrčení 
zásuvky, pretože tlak chladiva v chladničke 
ešte nie je vyvážený. Vaša chladnička začne 
pracovať po približne šiestich minútach. 
Ak po tomto čase chladnička nezačne 
fungovať, zavolajte servis.
• Chladnička je v rozmrazovacom cykle. Pre 
plne automatickú rozmrazovaciu chladničku 
je to normálne. Cyklus odmrazovania sa 
vykonáva pravidelne.
• Chladnička nie je pripojená do siete. 
Ubezpečte sa, že ste zástrčku správne vložili 
do zásuvky.
• Sú správne vykonané nastavenia teploty?
• Napájanie je možno prerušené.
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Chladnička pracuje príliš často alebo 
príliš dlhý čas.
• Váš nový produkt môže byť širší ako 
predchádzajúci. To je úplne normálne. Veľké 
chladničky pracujú dlhší čas.
• Okolitá teplota môže byť vysoká. To je 
úplne normálne.
• Chladnička mohla byť zapnutá len 
nedávno alebo mohlo byť do nej vložené 
jedlo. Kompletné vychladenie chladničky 
môže trvať o niekoľko hodín dlhšie.
• Do chladničky mohlo byť len nedávno 
vložené väčšie množstvo teplého jedla. 
Teplé jedlo spôsobuje dlhší chod chladničky, 
kým sa nedosiahne bezpečná teplota 
skladovania.
• Dvere mohli byť často otvárané alebo 
ponechané po dlhý čas v pootvorenom 
stave. Teplý vzduch, ktorý prenikol do 
chladničky, spôsobuje, že chladnička pracuje 
dlhší čas. Dvere otvárajte menej často.
• Oddelenie mrazničky alebo chladničky 
mohlo byť ponechané pootvorené. 
Skontrolujte, či sú dvere tesne zatvorené.
• Teplota v chladničke je nastavená na 
veľmi nízku hodnotu. Nastavte teplotu v 
chladničke na vyššiu a vyčkajte, kým je táto 
teplota dosiahnutá.
• Tesnenie dverí chladničky alebo mrazničky 
môže byť zanesené špinou, opotrebované, 
poškodené alebo nesprávne nasadené. 
Vyčistite alebo vymeňte tesnenie. 
Poškodené tesnenie spôsobuje, že 
chladnička pracuje dlhšiu dobu, aby udržala 
požadovanú teplotu.
Teplota mrazničky je veľmi nízka, 
zatiaľ čo teplota chladničky je 
dostatočná.
• Teplota v mrazničke je nastavená na 
veľmi nízku hodnotu. Nastavte teplotu v 
mrazničke na vyššiu a skontrolujte.

Teplota chladničky je veľmi nízka, 
zatiaľ čo teplota mrazničky je 
dostatočná.
• Teplota v chladničke je možno nastavená 
na veľmi nízku teplotu. Nastavte teplotu v 
chladničke na vyššiu a skontrolujte.
Jedlo uložené v spodných zásuvkách 
chladničky je zmrazené.
• Teplota v chladničke je možno nastavená 
na veľmi nízku teplotu. Nastavte teplotu v 
chladničke na vyššiu a skontrolujte.
Teplota v chladničke alebo 
mrazničke je príliš vysoká.
• Teplota v chladničke je možno nastavená 
na veľmi vysokú hodnotu. Nastavenia 
chladničky vplývajú na teplotu v mrazničke. 
Zmeňte teplotu chladničky alebo mrazničky, 
pokým sa tieto teploty nedostanú na 
adekvátnu úroveň.
• Dvere mohli byť často otvárané alebo 
ponechané po dlhý čas v pootvorenom 
stave - otvárajte ich menej často.
• Dvere ste možno nechali pootvorené - 
dvere úplne zatvorte.
• Do chladničky ste možno nedávno vložili 
väčšie množstvo teplého jedla. Počkajte, 
kým mraznička alebo chladnička dosiahnu 
požadovanú teplotu.
• Chladnička mohla byť pripojená do siete 
len nedávno. Úplné ochladenie chladničky 
nejaký čas trvá.
Prevádzkový hluk sa zvyšuje, keď 
chladnička pracuje.
• Prevádzkový výkon chladničky sa môže 
meniť podľa zmeny teploty okolia. Je to 
úplne normálne a neznamená to poruchu.
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Otrasy alebo hluk.
• Podlaha nie je rovná alebo nie je pevná. 
Chladnička sa trasie pri pomalom pohybe. 
Skontrolujte, či podlaha dokáže uniesť 
hmotnosť chladničky a či je rovná. 
• Hluk môže byť spôsobený predmetmi 
položenými na chladničke. Odstráňte 
predmety na vrchu chladničky.
Z chladničky vychádzajú zvuky 
ako rozliatie alebo rozstrekovanie 
kvapaliny.
• Tok kvapaliny a plynu sa uskutočňuje 
podľa prevádzkových princípov. Je to úplne 
normálne a neznamená to poruchu.
Chladnička vydáva zvuky ako fúkanie 
vetra.
• Na ochladenie chladničky sa používajú 
ventilátory. Je to úplne normálne a 
neznamená to poruchu.
Kondenzácia na vnútorných stenách 
chladničky.
• Horúce a vlhké počasie zvyšuje 
namrazovanie a kondenzáciu. Je to úplne 
normálne a neznamená to poruchu. 
• Dvere ste možno nechali pootvorené - 
ubezpečte sa, že ste dvere úplne zatvorili.
• Dvere mohli byť často otvárané alebo 
ponechané po dlhý čas v pootvorenom 
stave - otvárajte ich menej často.
Na vonkajšej strane chladničky alebo 
medzi dverami sa tvorí vlhkosť.
• Vo vzduchu sa môže nachádzať vlhkosť - je 
to celkom bežné pri vlhkom počasí. Pri nižšej 
vlhkosti sa kondenzácia stratí.

Vo vnútri chladničky je nepríjemný 
zápach.
• Musíte vyčistiť interiér chladničky. Interiér 
chladničky vyčistite špongiou, vlažnou 
vodou alebo perlivou vodou. 
• Zápach môžu spôsobovať niektoré nádoby 
alebo obalové materiály. Použite odlišnú 
nádobu alebo odlišnú značku baliaceho 
materiálu.

Dvere sa nezatvárajú.
• Obaly potravín môžu brániť zatvoreniu 
dverí. Odstráňte obaly, ktoré bránia v ceste 
dverám. 
• Chladnička nie je na podlahe v úplne zvislej 
polohe a pri miernom pohybe sa kolíše. 
Nastavte elevačné skrutky. 
• Podlaha nie je rovná alebo dostatočne 
pevná. Skontrolujte, či je podlaha rovná a či 
dokáže uniesť hmotnosť chladničky.
Špeciálne priehradky sú zaseknuté.
• Jedlo sa môže dotýkať vrchnej strany 
zásuvky. Znovu usporiadajte jedlo v 
zásuvke.
Ak je povrch zariadenia horúci
• Vysoké teploty je možné spozorovať 
v priestore medzi dverami, na bočných 
paneloch a na zadnom rošte, počas 
prevádzky zariadenia. Je to normálny stav, 
ktorý nevyžaduje údržbu!
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VYLÚ Č ENIE ZODPOVEDNOSTI / UPO-
ZORNENIE
Niektoré (jednoduché) poruchy môže 
koncový užívateľ adekvátne vyriešiť bez 
akýchkoľvek bezpečnostných rizík alebo 
nebezpečného použitia, ak sa tieto chyby 
opravia v medziach stanovených limitmi a 
v súlade s nasledujúcimi pokynmi (pozri 
časť „Samoprava“).

Preto, pokiaľ nie je v nižšie uvedenej 
časti „Samoprava“ povolené niečo iné, 
opravy budú adresované registrovaným 
profesionálnym opravovniam, az 
dôvodu predchádzania problémom 
s bezpečnosťou. Registrovaný 
profesionálny opravár je profesionálny 
opravár, ktorému výrobca udelil prístup k 
pokynom a zoznamu náhradných dielov 
tohto produktu v súlade s metódami 
opísanými v legislatívnych aktoch podľa 
smernice 2009/125/ES.
Avšak iba servisný zástupca (tj 
autorizovaný profesionálny servis), 
na ktorého sa môžete obrátiť 
prostredníctvom telefónneho čísla 
uvedeného v používateľskej príručke/
záručnom liste alebo prostredníctvom 
autorizovaného predajcu, môže 
poskytovať služby podľa záručných 
podmienok. Preto vás upozorňujeme, 
že opravy vykonané profesionálnimi 
opravármi (ktorí nemajú oprávnenie od 
spoločnosti Beko ) majú za následok 
stratu záruky.

Samooprava
Konečný užívateľ môže vykonať 
samoopravu, pokiaľ ide o tieto náhradné 
diely: kľučka dverí,
závesy dverí, podnosy, koše a tesnenia 
dverí (aktualizovaný zoznam je k dispozícii 
aj na webovej stránke support.beko.com.k 
1. marcu 2021).

Okrem toho, pre zaistenie bezpečnosti 
produktu a zabráneniu riziku vážneho 
zranenia, uvedená oprava sa musí 
vykonať podľa pokynov v používateľskej 
príručke pre opravu alebo ktoré sú 
k dispozícii v support.beko.com Z 
bezpečnostných dôvodov pred vykonaním 
akejkoľvek opravy odpojte produkt z 
elektrickej siete. 

Opravy a pokusy o opravu koncovými 
používateľmi týkajúce sa častí, ktoré 
nie sú uvedené v zozname, a/alebo 
nedodržanie pokynov uvedených 
v používateľských príručkách pre 
samoopravu alebo ktoré sú k dispozícii 
v support.beko.com, by mohli vyvolať 
problémy v oblasti bezpečnosti, ktoré 
nemožno pripísať Beko a zrušia záruku 
poskytnutú na výrobok. 

Preto sa dôrazne odporúča, aby sa 
koncoví používatelia zdržali pokusov 
o vykonanie opráv, ktoré nespadajú 
do uvedeného zoznamu náhradných 
dielov, a v takom prípade kontaktujte 
autorizované profesionálne opravovne 
alebo registrované profesionálne 
opravovne. Naopak, takéto pokusy 
koncových používateľov môžu spôsobiť 
problémy s bezpečnosťou a poškodiť 
produkt a následne spôsobiť požiar, 
vytopenie, elektrický zásah a vážne 
zranenie osôb. 

Napríklad, okrem iného, nasledujúce 
opravy musi,Aa byť adresované 
autorizovanému
profesionálnemu opravárovi alebo 
registrovanému profesionálnemu 
opravárovi: kompresor, chladiaci okruh, 
hlavný panel,panel invertora, panel 
displeja atď.
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Výrobca / predajca v žiadnom prípade 
nemôže byť zodpovedný, ak koncoví 
používatelia nedodržiavajú vyššie 
uvedené záležitosti.

Dostupnosť náhradných dielov 
chladničku, ktorú ste kúpili, je 10 rokov. 
Počas tohto obdobia budú k dispozícii 
originálne náhradné diely pre správnu 
funkciu chladničku.
Minimálna záručná doba na Vami 
zakúpenú chladničku je 24 mesiacov.
Tento výrobok je vybavený zdrojom svetla 
energetickej triedy „G“.
Svetelný zdroj na tomto výrobku môžu 
vymeniť len profesionálni technici.



Kérjük, előbb olvassa el a használati útmutatót!
Tisztelt Vásárló!
Bízunk benne, hogy termékünk, mely egy modern gyárban készült, és a 

legaprólékosabb minőségirányítási eljárások alapján lett tesztelve, hatékony 
szolgáltatást fog biztosítani az Ön számára.

Ehhez azt javasoljuk, hogy használat előtt alaposan olvassa el a teljes 
használati útmutatót, és azt ne dobja ki, mert a jövőben még szüksége lehet rá.

Ez a használati útmutató
• Segít a készüléket gyors és biztonságos módon használni.
• A termék beszerelése és használata előtt olvassa el a használati útmutatót.
• Tartsa be az utasításokat, főleg azokat, melyek a biztonságra vonatkozó 

információkat.
• A használati útmutatót tartsa olyan helyen, ahol a jövőben könnyen hozzá 

tud férni. 
• Olvassa el a többi dokumentumot is, melyet a termékhez kapott.
Ne feledje, ez a használati útmutató más modellekre is érvényes lehet. 

Szimbólumok és leírásuk
Ez a használati útmutató a következő szimbólumokat tartalmazza:
C Fontos információ vagy hasznos tippek.
A Figyelmeztetés élet vagy tulajdonra veszélyes körülményekre.
B Figyelmeztetés elektromos feszültség miatt. 

INFORMÁCIÓC
A termékadatbázisban tárolt modellinformációkat elérheti a 
következő weboldalra belépéssel és az energiacímkén talál-
ható modell azonosítójának (*) megkeresésével.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Hűtőszekrénye  

C  A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem 
a valódi terméket ábrázolják. Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem 
találhatók meg, az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre 
vonatkoznak.

1. Body Polcok
2. Izzó Termosztát Box
3. Csúszó Fiókfedı
4. Étel Tárolás Kabin
5. Állítható Első Lábak
6. Egg Rekesz
7.  Ajtópolcra
8. Bottle Polc

2

1

3

4

6

8

7

5
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2  Fontos biztonsági figyelmeztetések
Kérjük, olvassa el az alábbi 

információkat. A következő 
információk figyelmen kívül 
hagyása sérüléseket vagy 
anyagi károkat okozhat. Az 
eredeti alkatrészeket a termék 
vásárlásától számított 10 évig 
szállítjuk.
Rendeltetésszerű 
használat

A

FIGYELEM: 
Hagyja szabadon 

a készülék és a 
beépített rendszerek 
szellőzőnyílásait.

A

FIGYELEM:
Ne használjon 

m e c h a n i k u s 
berendezéseket vagy 
egyéb eszközöket 
a kiolvasztás 
felgyorsításához, mint 
amelyeket a gyártó 
ajánlott.

A
FIGYELEM:

Ne okozzon sérülést a 
hűtőkörön.

A

FIGYELEM:  
Ne használjon a gyártó 

ajánlásain kívüli elektromos 
berendezéseket a 
készülék élelmiszertároló 
részlegeiben.

A

FIGYELMEZTETÉS: 
Ne tároljon a készülékben 

gyúlékony anyagokat, pl. 
aeroszolos dobozokat.

A készülék kizárólag otthoni 
és hasonló körülmények közötti 
használatra való, mint pl.:

– üzletek, irodák és egyéb 
munkahelyek személyzeti 
konyhája;

– farmházak és a hotelek, 
motelek és egyéb lakójellegű 
környezetek;

– szállásadó szolgáltatók;
–étkeztetési szolgáltatók 

és hasonló nem üzleti 
alkalmazások.
 
Általános tudnivalók
• A termék leselejtezésével/

kidobásával kapcsolatban 
kérjük, érdeklődjön a hivatalos 
szolgáltatónál.

• A hűtővel kapcsolatos 
kérdésekkel és problémákkal 
kérjük, forduljon a hivatalos 
szervizhez. Saját maga, ill. nem 
hivatásos személyek nem 
javíthatják a hűtőt a hivatalos 
szerviz tájékoztatása nélkül.

• Fagyasztóval ellátott termék 
esetén; A fagyasztóból 
kivéve ne egye meg azonnal a 
jégkrémet vagy a jégkockákat! 
(Ez fagyási sérülést okozhat a 
szájban.) 

• Fagyasztóval ellátott termékek 
esetén; Soha ne helyezzen 
a fagyasztóba helyezzen 
üveges vagy kannás italokat. 
A fagyasztóban ezek 
megrepedhetnek. 

• A fagyott ételeket ne 
fogja meg kézzel, mert 
hozzáragadhatnak a kezéhez. 
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• A tisztítás vagy leolvasztás 
előtt húzza ki a hűtőszekrényt.

•  Permetes tisztítószert 
sose használjon a hűtő 
tisztításánál. Ez ugyanis 
rövidzárlatot vagy áramütést 
okozhat a hűtő elektromos 
alkatrészeivel való 
érintkezéskor. 

• Soha ne használja a hűtő 
egyes elemeit, például az 
ajtót támasztékként vagy 
lépcsőként. 

• Ne helyezzen el elektromos 
készüléket a hűtőben.

• Ne rongálja meg azon 
alkatrészeket, ahol a 
hűtőfolyadék áramlik, fúró 
vagy vágó eszközökkel. A 
párologtató gázvezetékeinek, 
a csőtoldalékok vagy 
a csőburkolatok 
megsérülésekor kifröccsenő 
hűtőfolyadék bőrirritációt és 
szemsérülést okoz.

• A hűtő szellőzőnyílásait ne 
takarja le vagy tömje be 
semmivel.

• Az elektromos 
berendezéseket kizárólag 
engedéllyel rendelkező 
személyek javíthatják. Az 
inkompetens személyek 
által elvégzett javítások 
veszélyforrást jelenthetnek.

• Meghibásodás, ill. 
karbantartási vagy javítási 
munkálatok során válassza le a 
hűtőt az elektromos hálózatról 
a megfelelő biztosíték 
kikapcsolásával vagy a 
készülék kihúzásával. 

• A hűtőt a dugónál fogva húzza 
ki a konnektorból. 

• Gondoskodjon róla, hogy a 
magas alkoholtartlmú italok 
biztonságosan legyenek 
tárolva lezárt kupakkal, 
függőlegesen elhelyezve. 

• Soha ne tároljon a hűtőben 
gyúlékony vagy robbanó 
anyagokat tartalmazó spray 
dobozokat.

• A leolvasztás felgyorsításához 
csak a gyártó által ajánlott 
mechanikus eszközöket 
vagy egyéb módszereket 
használjon.

• A készüléket nem 
használhatják fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
rendellenességben szenvedő, 
vagy képzetlen/tapasztalatlan 
emberek (ideértve a 
gyermekeket is), kivéve, ha 
az ilyen személy felügyeletét 
valamely, annak biztonságáért 
felelős személy látja el, illetve 
ez a személy a készülék 
használatára vonatkozóan 
útmutatást biztosít.

• Ha a hűtő sérült, ne használja 
azt. Amennyiben kérdése 
van, konzultáljon valamelyik 
szervizessel.

• A hűtő elektromos biztonsága 
csak akkor biztosított, ha 
lakása földelőrendszere 
megfelel az előírásoknak.

• Ne tegye ki a terméket 
esőnek, hónak, napsütésnek 
vagy szélnek, mert ez kárt 
tehet a termék elektromos 
rendszerében.
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• A sérülések elkerülése 
érdekében, sérült tápkábel 
esetén vegye fel a kapcsolatot 
a hivatalos szervizzel.

• Beszerelés közben ne dugja 
be a hűtőt a konnektorba. 
Ellenkező esetben súlyos vagy 
halálos sérülést szenvedhet.

• A hűtőszekrény csak 
élelmiszerek tárolására 
használható. Egyéb célra nem 
használható.

• A címke és a műszaki adatok 
leírása a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
található.

• Soha ne csatlakoztassa 
a hűtőszekrényt 
energiamegtakarító 
rendszerhez; ezek kárt 
tehetnek a hűtőszekrényben.

• Amennyiben kék fény világít 
a hűtőszekrényen, puszta 
szemmel vagy optikai 
eszközökkel ne nézzen sokáig 
a kék fénybe. 

•  A manuálisan szabályozott 
hűtőszekrényeknél az 
áramszünet után legalább 5 
percet várjon a hűtőszekrény 
bekapcsolása előtt.

•  A termék új tulajdonosnak 
történő átadásakor a ne 
feledje átadni a kézikönyvet is.

• A hűtőszekrény szállításakor 
vigyázzon, nehogy kárt 
tegyen a tápkábelben. A kábel 
meghajlítása tüzet okozhat. 
Soha ne helyezzen nehéz 
tárgyakat a tápkábelre. A 
készülék bedugásakor soha 
ne fogja meg nedves kézzel a 
dugót.

•  A hűtőszekrényt ne 
csatlakoztassa laza 
konnektorba.

• Biztonsági okokból soha ne 
fújjon folyadékot a készülék 
belső vagy külső részeire.

• Ne fújjon ki gyúlékony 
anyagokat, pl. propán gáz, stb. 
a hűtőszekrény közelében, 
mert tűz keletkezhet, vagy 
felrobbanhat.

• Soha ne helyezzen 
vízzel töltött tárgyakat a 
hűtőszekrény tetejére, mert 
azok áramütést vagy tüzet 
okozhatnak.

•  Soha ne terhelje túl a 
hűtőszekrényt túlzottan 
sok étellel. Túlterhelés 
esetén az élelmiszerek 
leeshetnek és kárt tehetnek 
a hűtőszekrényben az 
ajtó kinyitásakor. Soha 
ne helyezzen tárgyakat 
a hűtőszekrény tetejére; 
ellenkező esetben ezek a 
tárgyak az ajtó kinyitásakor 
vagy becsukásakor 
leeshetnek.

•  Mivel ezek precíz  
teljesítményszabályozást 
igényelnek, a gyógyszerek, 
a hőérzékeny orvosságok és 
kutatási anyagok stb. nem 
tárolhatók a hűtőszekrényben.
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•  Amennyiben hosszú ideig 
nem használja, húzza ki a 
hűtőszekrényt. A tápkábel 
hibája tüzet okozhat.

• Amennyiben a beállítható 
lábak nincsenek megfelelően 
beállítva, a hűtő billeghet. 
Az állítható lábak megfelelő 
rögzítése megakadályozhatja 
a billegést.

• A hűtőszekrény szállításakor 
soha ne emelje fel a 
fogantyúnál fogva. A fogantyú 
letörhet.

• Amennyiben a terméket egy 
másik hűtőszekrény vagy 
fagyasztó mellé helyezi, a két 
készülék közt legalább 8 cm 
helyet kell hagynia. Ellenkező 
esetben a szomszédos falak 
bepárásodhatnak.

• Soha ne használja a terméket, 
ha a termék tetején vagy 
a hátoldalán található, 
belsejében nyomtatott 
áramkört tartalmazó 
elektronikus szakasz nyitva 
van (elektronikus nyomtatott 
áramkör fedél) (1).  

1

1

Vízadagolóval ellátott 
termékek esetén;
• A hideg víz max. bemeneti 

nyomása 90 psi (6.2 
bar). Ha a víz nyomása 
meghaladja a 80 psi (5.5 
bar) értéket, használjon egy 
nyomáscsökkentő szelepet 
a vízhálózaton. Ja nem tudja 
ellenőrizni a víz nyomását, 
kérje egy vízvezetékszerelő 
segítségét.

• Ha fennáll a vízkalapács 
effektus kockázata a 
hálózatában, akkor mindig 
használjon egy vízkalapács 
effektust gátló berendezést. 
Ha nem biztos abban, hogy 
nincs vízkalapács effektus a 
hálózatában, akkor forduljon 
vízvezetékszerelőhöz.

• Ne telepítse meleg víz 
bemenetre. Tegyen 
óvintézkedéseket a vezetékek 
elfagyásának megelőzése 
érdekében. A víz üzemi 
hőmérséklete min. 33°F 
(0.6°C) és max. 100°F (38°C) 
legyen.

• Kizárólag ivóvizet használjon.
Gyermekbiztonság
•  Amennyiben az ajtó zárral is 

rendelkezik, a kulcsot tartsa 
távol a gyermekektől.

• A gyermekeket folyamatosan 
felügyelni kell, hogy ne 
babráljanak a termékkel.
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A WEEE-irányelvnek való 
megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése: 

   

A termék megfelel 
az uniós WEEE-
irányelv (2012/19/EU) 
követelményeinek.  A 
terméken megtalálható 
az elektromos 

és elektronikus hulladékok 
besorolására vonatkozó 
szimbólum (WEEE).

A terméket magas minőségű 
alkatrészekből és anyagokból 
állították elő, amelyek ismételten 
felhasználhatók és alkalmasak 
az újrahasznosításra.  A hulladék 
terméket annak élettartamának 
végén ne a szokásos háztartási 
vagy egyéb hulladékkal együtt 
selejtezze le. Vigye el azt egy 
az elektromos és elektronikus 
berendezések újrahasznosítására 
szakosodott begyűjtőhelyre. A 
begyűjtőhelyek kapcsán kérjük, 
tájékozódjon a helyi hatóságoknál.

Az RoHS-irányelvnek való 
megfelelés:

Az Ön által megvásárolt termék 
megfelel az uniós RoHS-irányelv 
(2011/65/EU) követelményeinek.  
A termék nem tartalmaz az 
irányelvben meghatározott káros 
vagy tiltott anyagokat.

Csomagolásra vonatkozó 
információ

A termék csomagolóanyagai, 
a nemzeti környezetvédelmi 
előírásokkal összhangban, 
ú j r a h a s z n o s í t h a t ó 
anyagokból készültek.  A 
csomagolóanyagokat ne 
a háztartási vagy egyéb 
hulladékokkal együtt dobja 
ki! Vigye el azokat a helyi 
hatóságok által e célból kijelölt 
csomagolóanyag-begyű j tő 
pontokra.

HC Figyelmeztetés
Amennyiben a termék 
R600a hűtőrendszerrel 
rendelkezik: 

Ez a gáz gyúlékony. Ennek 
következtében figyeljen oda, 
hogy szállítás és használat 
közben ne tegyen kárt a 
hűtőrendszerben. Sérülés 
esetén tartsa távol a terméket 
a lehetséges tűzforrásoktól, 
melynek hatására a készülék 
begyulladhat, továbbá 
folyamatosan szellőztesse 
a szobát, ahol a készüléket 
elhelyezte. 
Hagyja figyelmen kívül 
ezt a figyelmeztetést, 
amennyiben a hűtőrendszer 
R134a hűtőközeget használ. 

A termékben használt 
gáz típusát a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali falon 
találja.

Soha ne égesse el a terméket.
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Az energiatakarékosság 
jegyében teendő lépések
• Ne hagyja sokáig nyitva a hűtő 

ajtaját.
• Ne tegyen meleg ételt vagy 

italt a hűtőbe.
• Csak annyi ételt/italt 

tegyen a hűtőbe, hogy az 
ne akadályozza a levegő 
cirkulációt.

• Ne helyezze a hűtőt olyan 
helyre, ahol azt közvetlen 
napsütés éri, vagy ahol a 
közelben hőforrás van (pl. 
sütő, mosogatógép vagy 
radiátor).

• Ügyeljen rá, hogy az ételeket 
zárt edényben tárolja a 
hűtőben.

• Fagyasztórekesszel 
ellátott termékek esetén; 
Akkor tárolhat maximális 
mennyiségű élelmiszert 
a hűtőszekrényben, ha 
eltávolítja a polcokat vagy 
a fagyasztó fiókját. Az 
energiafogyasztást úgy 
határozták meg, hogy 
eltávolították a fagyasztó 
polcait és fiókjait, és a 
fagyasztót telepakolták. A 
polc vagy a fiók használata 
esetén, az élelmiszerek kisebb 
mérete miatt nem áll fenn az 
élelmiszerek megfagyásának 
veszélye.

• A fagyasztott élelmiszer 
hűtőszekrényben történő 
felolvasztása energiát takarít 
meg, és megőrzi az étel 
minőségét.
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3  Beüzemelés
B Felhívjuk rá figyelmét, hogy a gyártó 

nem vállal felelősséget a jelen 
útmutatóban foglalt információk 
figyelmen kívül hagyása miatt 
bekövetkező károkért.

A hűtő szállításakor 
figyelembe veendő dolgok
1. Szállítás előtt ürítse ki és tisztítsa ki a 

hűtőt.
2. A hűtő becsomagolása előtt a 

polcokat, kiegészítőket, fiókokat stb. 
rögzíteni kell szigszalaggal.

3. A csomagolást szigszalaggal és 
erős madzaggal össze kell fogni, 
és a csomagoláson feltűntetett 
szabályokat be kell tartani.

Ne feledje...
Minden újrahasznosított anyag 

nélkülözhetetlen a természet és 
nemzeti erőforrásaink számára.

Amennyiben szeretne részt 
venni a csomagolóanyagok 
újrahasznosításában, további 
információkat a környezetvédelmi 
szervektől vagy a helyi hatóságoktól 
szerezhet.

A hűtő üzembe helyezése 
előtt

A hűtő használatbavétele előtt 
ellenőrizze az alábbiakat:
1. A hűtő belseje száraz és a levegő 

szabadon tud áramolni a hátsó 
részén.

2. A képen látható módon szerelje fel 
a 2 műanyag éket. A műanyag ékek 
segítenek megtartani a szükséges 

távolságot a hűtő és a fal között, és 
így a levegő szabadon tud áramolni. 
(A kép csak illusztráció, és nem 
feltétlenül tükrözi az Ön hűtőjét.)

3. A hűtőszekrény belsejét a 
"Karbantartás és tisztítás" c. 
fejezetben foglaltak szerint tisztítsa.

4. Dugja be a hűtőt a konnektorba. 
Ha az ajtó nyitva van, a hűtő belső 
világítása bekapcsol.

5. Hangot fog hallani, amint 
a kompresszor beindul. A 
hűtőrendszerben lévő folyadékok és 
gázok hangja akkor is hallható, ha a 
kompresszor nem üzemel. 

6. Lehetséges, hogy a hűtő elülső éleit 
melegnek érzi. Ez normális jelenség. 
Ezek a részek azért melegednek 
fel, hogy így elejét vegyék a 
páralecsapódásnak.

Elektromos összeköttetés
A terméket egy olyan földelt aljzathoz 

csatlakoztassa, mely el van látva 
megfelelő teljesítményű biztosítékkal.
Fontos:
•  A csatlakozásnak meg kell felelnie az 

országos normáknak.
•  Ügyeljen rá, hogy a tápkábel 

könnyen hozzáférhető legyen a hűtő 
elhelyezése után.

•  A meghatározott feszültség 
értéknek meg kell egyeznie a 
hálózati feszültség értékével.

•  Hosszabbítót és elosztót ne 
használjon.

B A sérült tápkábel cseréjét bízza 
szakemberre.
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B A terméket hibásan ne üzemeltesse! 
Ilyenkor ugyanis áramütés veszélye 
áll fenn!

A csomagolás leselejtezése
A csomagolóanyagok veszélyt 

jelenthetnek a gyermekekre nézve. 
Ezért tartsa a csomagolóanyagokat 
gyermekektől távol, vagy 
selejtezze le azokat a hulladékokra 
vonatkozó utasítások szerint. A 
csomagolóanyagokat ne háztartási 
hulladékként kezelje.

A hűtő csomagolóanyaga 
újrahasznosítható anyagokból készült.
A régi hűtő leselejtezése

A régi hűtőt úgy selejtezze le, hogy 
ezzel ne okozzon kárt a környezetnek.
• A hűtő leselejtezésével 

kapcsolatban bővebb információt a 
hivatalos márkakereskedésekben 
ill. a hulladékgyűjtő központokban 
kaphat.

A hűtő leselejtezése előtt vágja el a 
tápkábelt, tegye használhatatlanná 
az ajtón lévő zárat (ha van), hogy a 
gyermekeket ne érhesse baj.

Elhelyezés és üzembe 
helyezés
A Amennyiben a hűtőszekrény 

tárolására kijelölt szoba ajtaja nem 
elég széles, a hűtők ajtajainak 
eltávolításához hívja ki a hivatalos 
szervizt. 

1. A hűtőszekrényt könnyen 
hozzáférhető helyre helyezze.

2. Tartsa távol a hűtőszekrényt a 
hőforrásoktól, a nedves helyektől és a 
közvetlen napsütéstől.

3. A hatékony működés érdekében 
a hűtőszekrényt egy jól szellőző 
helyen kell elhelyezni. Amennyiben a 
hűtőszekrényt egy fali bemélyedésbe 
helyezi be, a készülék körül minden 
irányból legalább 5 cm helyet 
kell hagyni. Amennyiben a padló 
szőnyeggel van letakarva, a terméket 
2,5 cm-rel meg kell emelni. 

4. A rázkódások elkerülése érdekében 
a hűtőszekrényt egy egyenletes 
padlón helyezze el.
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A hűtőszekrény beépítése 
és a lábak igazítása.

A hűtőszekrény behelyezésekor a 
hűtőszekrény és a fal között legalább 
30 cm szabad helynek kell lennie az 
alábbi ábra szerint.

A légjáratokat mindig szabadon 
kell hagyni annak érdekében, hogy 
a hűtőszekrény teljesítménye ne 
csökkenjen. (140 cm2)

Ha a hűtő nem stabil;
Fordítsa el a hűtőszekréyn 

elülső lábát az ábra szerint, hogy 
kiegyensúlyozza azt. A lábak sarkának 
magassága csökken, ha a lábat a 
hátsó nyíl felé fordítja. A magassága 
nő, ha a lábat az ellenkező irányba 
fordítja. Egyszerűbben elvégezheti 
a folyamatot, ha segítséget kér 
valakitől, aki a hűtőszekrényt egy 
enyhén felemeli a beállítás során.

3��TT
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4 Előkészületek
• A hűtőt legalább 30 cm-re kell 

elhelyezni minden hőforrástól (pl. 
kandalló, sütő, főzőlap), és legalább 
5 cm-re az elektromos sütőktől. 
Ezenkívül óvni kell a közvetlen 
napsütéstől is.

• A helyiségben, ahol a hűtőt el 
kívánja helyezni, legalább 10 °C-os 
hőmérsékletnek kell lennie. Ennél 
hűvösebb helyen a hűtő optimális 
működését nem tudjuk garantálni.

• Kérjük, ügyeljen rá, hogy a hűtő 
belseje alaposan meg legyen 
tisztítva.

• Ha két hűtőt kíván egymás mellett 
elhelyezni, kérjük, hagyjon legalább 
2 cm helyet közöttük.

• A hűtő első beüzemelésekor kérjük, 
tartsa be az alábbiakat az első hat 
óra alatt.

 - Ne nyitogassa gyakran az ajtót.
 - Ne tegyen ételt a hűtőbe.
 - Ne húzza ki a hűtőt. 

Áramkimaradás esetén kérjük, 
tekintse meg az “Problémák javasolt 
megoldása” c. részt.

• A hűtőrekeszhez tartozó kosarakat/
fiókokat mindig használni kell az 
alacsony energiafogyasztás és a 
jobb tárolási feltételek biztosítása 
érdekében.

• A fagyasztórekeszben lévő 
hőmérsékletérzékelővel érintkező 
ételek növelhetik a berendezés 
energiafogyasztását. Ezért kerülni 
kell az érzékelővel/érzékelőkkel való 
érintkezést.

• Őrizze meg az eredeti csomagolást, 
hogy a későbbiekben tudja miben 
szállítani a hűtőt.

• Néhány modell esetében a 
műszerfal automatikusan kikapcsol 
az ajtó bezárása után 5 perccel. Újra 
bekapcsol, ha kinyílik az ajtó vagy 
lenyom egy gombot.

• A készülék ajtajának működés 
közbeni kinyitásakor/becsukásakor 
a hőmérséklet-ingadozás miatt 
lecsapódás keletkezhet az ajtón/
polcokon és üvegtárolókon. Ez 
normális.
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5  A hűtőszekrény használata

Hőmérséklet-beállító 
gomb

A hűtőszekrény belső 
hőmérséklete a következő okok 
miatt változik;
• Évszaknak megfelelő 

hőmérsékletek,
• Az ajtó gyakori, vagy hosszabb ideig 

történő kinyitása,
• Szobahőmérsékletre le nem 

hűtött élelmiszer behelyezése a 
hűtőszekrénybe.

• A hűtőszekrény elhelyezése 
a helységben (pl. közvetlen 
napsütésnek kitéve).

A termosztát használatával 
beállíthatja a belső 
hőmérsékletet. Ha a környezeti 
hőmérséklet magasabb, mint 
32°C, állítsa a termosztátot 
maximális helyzetre.

Kiolvasztás
Természetes, hogy a hátsó 

falon jég részecskék rakódnak 
le a működés során. Ezt nem 
szükséges ledörzsölni vagy 
letörölni. A hűtőszekrénye a 
kiolvasztást automatikusan 
végzi. A kiolvasztást követően 
a maradványvíz a víztartályba 
kerül a leeresztő csövön 
keresztül ahol elpárolog 
automikusan. 

•Ellenőrizze időközönként, 
hogy a leeresztő cső nincs e 
eldugulva. Amennyiben igen, 
tegye járhatóvá a csövet a rúd 
segítségével.
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A lámpa cseréje 
A hűtőszekrény lámpájának 

cseréjéhez, kérjük, hívja fel a 
szakszervizt.

A készülékben lévő lámpa/lámpák 
háztartásban lévő helyiségek 
megvilágítására nem alkalmas/
alkalmasak. A lámpa rendeltetése, 
hogy segítse a felhasználót az 
élelmiszerek hűtőszekrénybe/
fagyasztószekrénybe való gyors és 
biztonságos behelyezésében.

A készülékben használt lámpáknak 
extrém környezeti hatásokat kell 
kibírniuk, mint pl. a -20 °C hőmérséklet.
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6  Karbantartás és tisztítás
A Tisztításhoz sose használjon benzint 

vagy hasonló szert.
B Tisztítás előtt célszerű kihúzni a 

berendezést.
B Soha ne használjon éles, csiszoló 

anyagot, szappant, háztartási 
tisztítót, tisztítószert vagy 
viaszpolitúrt a tisztításhoz.

B A nem No Frost felszereltségű 
termékek esetében vízcseppek és 
ujjnyi vastagságú jég képződhet 
a hűtőtér hátsó falán. Ne tisztítsa 
le. Soha ne kenjen rá olajat vagy 
hasonló szereket.

B Kizárólag enyhén nedves 
mikroszálas ruhát használjon a 
termék külső felületének tisztítására. 
A szivacsok és más típusú tisztító 
ruhák megkarcolhatják a felületet.

C Használjon langyos vizet a hűtő 
belsejének tisztításához, és törölje 
szárazra azt.

C A belső rész tisztításához 
mártson egy ruhát fél liter vízbe, 
amelyben feloldott egy teáskanál 
szódabikarbónát, csavarja ki, és 
törölje át vele a belsőt, majd törölje 
szárazra.

B Ügyeljen rá, hogy ne kerüljön víz 
a lámpabúra alá ill. ne kerüljön 
kapcsolatba más elektromos résszel.

B Ha a hűtőt hosszú ideig nem 
használják, húzza ki a konnektorból, 
távolítson el minden élelmiszert, 
tisztítsa meg, és hagyja félig nyitva 
az ajtót.

C Rendszeresen ellenőrizze 
az ajtótömítéseket, hogy 
meggyőződjön róla, hogy tiszták és 
ételmaradékoktól mentesek.

A Az ajtópolcok eltávolításához vegyen 
ki onnan mindent, majd egyszerűen 
tolja fel az alapzatról.

A A termék külső felületeinek és a 
krómbevonatos részek tisztításához 
soha ne használjon tisztítószereket 
vagy klórt tartalmazó vizet. 
A klór korróziót okoz az ilyen 
fémfelületeken.

ANe használjon éles vagy csiszoló 
hatású eszközöket, szappant, 
háztartási tisztítószereket, 
mosószereket, benzint, viaszt stb., 
mert a műanyag részekről lekopnak 
a nyomtatott minták és deformációt 
okoznak. Tisztítsa meg meleg vízzel 
és egy puha ruhával, majd törölje 
szárazra.

A műanyag felületek 
védelme 
C Fedetlenül ne tegyen be olajat vagy 

olajban sült ételeket a hűtőbe, mert 
az olaj kárt tesz a hűtő műanyag 
részeiben. Amennyiben olaj kerül a 
műanyag felületekre, öblítse le és 
tisztítsa meg az adott részt langyos 
vízzel.
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7 A problémák javasolt megoldása
Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, 

oldassa át a következő listát. Ezzel 
időt és pénzt takaríthat meg.  Ez a lista 
azon gyakran előforduló panaszokat 
tartalmazza, melyek nem a hibás 
gyártásból vagy anyagokból erednek. 
Az itt  ismertetett tulajdonságok közül 
nem mindegyik található meg az Ön 
készülékén.
A hűtőszekrény nem működik
• A hűtőszekrény megfelelően be van dugva? 

>>> Dugja be a dugót a fali aljzatba.
• Nem olvadt le a főbiztosíték vagy annak 

a konnektornak a biztosítéka, melyhez 
a hűtőszekrényt csatlakoztatta?  >>> 
Ellenőrizze a biztosítékot.

Lecsapódás található a fagyasztó oldalfalán (MULTI 
ZONE, COOL, CONTROL és FLEXI ZONE).

• Nagyon hideg környezeti körülmények. >>> 
A hűtőszekrényt ne telepítse -5°C alatti 
helyre.

• z ajtó gyakori kinyitása és becsukása  >>> 
Ne nyissa ki az ajtót túl gyakran.

• Magas páratartalmú környezet. >>> 
A hűtőszekrényt ne telepítse magas 
páratartalmú helyre.

• Olyan nyitott edényben lévő élelmiszer 
tárolása, mely folyadékot tartalmaz. >>> A 
nyitott edényben tárolt élelmiszert fedje le egy 
megfelelő anyaggal.

• Nyitva hagyta az ajtót. >>> Csökkentse az 
időt, amíg az ajtó nyitva van.

• A termosztát túl alacsony hőmérsékletre 
van állítva.  >>> Állítsa a termosztátot a 
megfelelő hőmérsékletre. 

A kompresszor nem működik.
• A kompresszor biztosítéka hirtelen 

áramkimaradások esetén kiolvadt, illetve 
a folyamatos árammegszakítások után a 
hűtőszekrény hűtő rendszere még nem került 
egyensúlyba. A hűtőszekrény kb. 6 perc után 
fog bekapcsolni. Kérjük, hívja ki a szervizt, ha 
a 6 perc után nem indul be a hűtőszekrény.

• A hűtőszekrény olvasztási ciklusban van. 
>>> Ez egy teljesen automatikusan olvasztó 
hűtőszekrény esetében természetes. Az 
olvasztási ciklus megadott időközönként 
megy végbe.

• A hűtőszekrény nincs bedugva. >>> 
Győződjön meg róla, hogy a dugó 
megfelelően van-e csatlakoztatva a fali 
aljzathoz.

• egfelelőek a hőmérséklet beállítások?  >>> 
Válassza ki a megfelelő hőmérsékletbeállítást.

• Áramszünet van. >>> Az áramszünet után a 
termék megfelelően fog működni. 

A működés zaj a hűtő működése közben egyre 
hangosabb.

• A hűtőszekrény működési teljesítménye 
a környezetei hőmérséklet változásának 
függvényében változik. Ez teljesen normális, 
nem utal hibára. 
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A hűtőszekrény gyakran vagy hosszú ideig 
működik.

• Az új hűtőszekrénye lehet, hogy nagyobb, 
mint az előző. A nagyobb hűtőszekrények 
hosszabb ideig működnek.

• Lehet, hogy túl magas a szobahőmérséklet. 
>>> Magasabb szobahőmérséklet esetén a 
hűtőszekrény tovább működik.

• Előfordulhat, hogy a hűtőszekrény nem 
régen lett bedugva, vagy tele lett pakolva 
élelmiszerrel. >>> A hűtőszekrény lehűtése 
ezekben az esetekben néhány órával tovább 
tarthat. Ez teljesen normális.

• Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt 
helyezett a hűtőszekrénybe. >>> Ne 
helyezzen forró ételt a hűtőszekrénybe.

• Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú 
ideig voltak kinyitva. >>> Meleg levegő 
jutott a hűtőszekrénybe, melynek hatására 
a hűtőszekrény hosszabb ideig üzemel. 
Kevesebb alkalommal nyissa ki az ajtókat.

• A fagyasztó vagy a hűtő rész ajtaja lehet, 
hogy nyitva maradt. >>> Ellenőrizze, hogy az 
ajtók megfelelően be vannak-e csukva.

• A hűtőszekrény nagyon alacsony 
hőmérsékletre lett állítva. >>> Állítsa a 
hűtőszekrény  őmérsékletét magasabbra, és 
várja meg, míg eléri ezt a hőmérsékletet.

• A hűtő ajtajának szigetelése elképzelhető, 
hogy koszos, kopott, törött vagy nem 
megfelelően van behelyezve. >>> Tisztítsa 
meg, vagy cserélje ki a szigetelést. A sérült/
törött szigetelés hatására a tovább ideig 
működik annak érdekében, hogy fenn tudja 
tartani az aktuális hőmérsékletet.

A fagyasztó hőmérséklete túl alacsony, miközben a 
hűtő hőmérséklete megfelelő.

• A fagyasztó nagyon alacsony hőmérsékletre 
lett állítva. >>> Állítsa a fagyasztó 
hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.

A hűtő hőmérséklete túl alacsony, miközben a 
fagyasztó hőmérséklete megfelelő.

• A hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre lett 
állítva. >>> Állítsa a hűtő hőmérsékletét 
magasabbra, és ellenőrizze.

A hűtő fiókjaiban tartott élelmiszerek magfagynak.
• A hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre lett 

állítva. >>> Állítsa a fagyasztó hőmérsékletét 
magasabbra, és ellenőrizze.

A hűtő vagy a fagyasztó hőmérséklete nagyon 
magas.

• A hűtő nagyon magas hőmérsékletre lett 
állítva. >>> A hűtő hőmérséklete hatással 
van a fagyasztó hőmérsékletére. Módosítsa 
úgy a hűtő és a fagyasztó hőmérsékletét, 
hogy ezek elérjék a kívánt szintet.

• Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú 
ideig voltak kinyitva. >>> Kevesebb 
alkalommal nyissa ki az ajtókat.

• Lehet, hogy az ajtó nyitva maradt. >>> 
Csukja be rendesen az ajtót.

• Előfordulhat, hogy a hűtőszekrény nem 
régen lett bedugva, vagy tele lett pakolva 
élelmiszerrel. >>> Ez teljesen normális. A 
hűtőszekrény lehűtése ezekben az esetekben 
néhány órával tovább tarthat. 

• Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt 
helyezett a hűtőszekrénybe. >>> Ne 
helyezzen forró ételt a hűtőszekrénybe.

Rezgés vagy zaj.
• A padló nem egyenes vagy gyenge. >>> 

A hűtő a lassú mozgás miatt ad ki hangot.  
Győződjön meg róla, hogy a padló egyenes-e, 
illetve elég erős-e ahhoz, hogy elbírja a 
hűtőszekrényt.

• A zajt a hűtőszekrény tetejére helyezett 
tárgyak is okozhatják. >>> Az ilyen tárgyakat 
el kell távolítani a hűtőszekrény tetejéről.

Csöpögéshez vagy fúváshoz hasonló hangot hallani.
• A hűtőszekrény működésének megfelelő 

folyadék vagy gázáramlás történik. >>> Ez 
teljesen normális, nem utal hibára.

Szélfúváshoz hasonló hangot hallani.
• A hűtés hatékonyságának érdekében a 

hűtőszekrény ventilátorokat is működtet. Ez 
teljesen normális, nem utal hibára.
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Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.
• A meleg vagy párás levegő növeli a 

jégképződést és a kondenzációt.  Ez teljesen 
normális, nem utal hibára.

• Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú 
ideig voltak kinyitva. >>> Kevesebb 
alkalommal nyissa ki az ajtókat. Ha nyitva 
van, zárja be az ajtót.

• Lehet, hogy az ajtó nyitva maradt. >>> 
Csukja be rendesen az ajtót.

Pára jelenik meg a hűtőszekrény külső részén vagy 
az ajtók közt.

• Lehet, hogy párás az idő. A párás idő teljesen 
normális. >>> Ha a páratartalom kevesebb 
lesz, a kondenzáció eltűnik. 

Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.
• A hűtőszekrény belső tisztításra szorul.  

>>> Egy szivacs, meleg víz vagy szóda 
segítségével tisztítsa meg a hűtőszekrény 
belső részét.

• A szagot lehet, hogy néhány edény vagy 
csomagolóanyag okozza.  >>> Használjon 
másik edényt, vagy más gyártótól származó 
csomagolóanyagot.

• Az ételek nyitott edényben vannak. >>> 
Az ételeket jól lezárt edényekben tárolja. 
A nem jól lezárt ételekből származó 
mikroorganizmusok kellemetlen szagokat 
okozhatnak.

• Vegye ki a lejárt vagy romlott ételeket a 
hűtőszekrényből.

Az ajtó nem zárul be.
• Az élelmiszerek csomagolásai 

megakadályozhatják az ajtó becsukását. >>>  
Távolítsa el azokat a csomagokat, melyek 
akadályozzák az ajtót.

• A hűtőszekrény valószínűleg nem teljesen 
áll függőlegesen a padlón. >>> Állítsa be a 
szintbeállító csavarokat.

• A padló nem egyenes vagy gyenge. >>> 
Győződjön meg róla, hogy a padló egyenes-e, 
illetve elég erős-e ahhoz, hogy elbírja a 
hűtőszekrényt.

A zöldségtartó beragadt.
• Az élelmiszer lehet, hogy hozzáér a fiók 

tetejéhez. >>> Rendezze át az élelmiszereket 
a fiókban.

Ha A Termék Felülete Forró.
• A termék működése közben magas 

hőmérséklet figyelhető meg a két 
ajtó között, az oldalsó paneleken és 
a hátsó grillnél. Ez nem rendellenes 
jelenség és nem igényel szervizi 
karbantartást!Legyen óvatos, amikor 
megérinti ezeket a területeket.

A VIGYÁZAT: Ha a hiba ezen utasítások 
elvégzése után továbbra is jelentkezik, 
forduljon a helyi forgalmazóhoz vagy 
szervizközponthoz. Ne próbálja megjavítani 
a terméket.
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NYILATKOZAT / FIGYELMEZTETÉS
Néhány (egyszerű) hibát a végfelhasználó 
is elháríthat anélkül, hogy bármilyen 
biztonsági kérdés vagy nem biztonságos 
használat merülne fel, feltéve, hogy 
azokat az itt meghatározott utasításoknak 
megfelelően hajtja végre (lásd: „Önállóan 
elvégezhető javítások” c. részt).

Hacsak az „Önállóan elvégezhető 
javítások” c. részben másképpen 
meghatározásra nem került, a 
javításokat regisztrált szakszervizeknek 
kell elvégezni a biztonsági problémák 
elkerülése érdekében. Regisztrált 
szakszerviznek számít az a szerviz, 
akinek a gyártó a 2009/125/EK 
irányelv mentén megalkotott törvényi 
rendelkezések alapján hozzáférést 
biztosít a különböző utasításokhoz és 
pótalkatrészlistákhoz.
A garanciális feltételeknek 
megfelelően azonban csak az a 
szervizszolgáltató (pl.: hivatalos 
szakszerviz) nyújthat szolgáltatást, aki 
a felhasználói kézikönyvben/jótállási 
jegyen feltüntetett telefonszámon, 
vagy a hivatalos márkakereskedőn 
keresztül elérhető. Ezért kérjük, vegye 
figyelembe, hogy egyéb szervizek 
(akiket a Beko nem hagyott jóvá) által 
elvégzett javítások miatt a garancia 
érvényét veszti.

Önállóan elvégezhető javítások
A felhasználó a következő alkatrészek 
javítását végezheti el saját maga: 
ajtónyitó fogantyúk,
ajtózsanérok, tálcák, kosarak és 
ajtótömítések (a frissített lista a support.
beko.com oldalon érhető el
2021. március 1-től).

Ezen felül, a termék biztonságának 
biztosítása és a súlyos sérülések 
elkerülése érdekében az említett önállóan 
elvégezhető javításokat a felhasználói 
útmutató vonatkozó részében 
feltüntetettek szerint kell elvégezni, amely 
elérhető a(z): support.beko.com-ben/-ban. 
A saját biztonsága érdekében az önállóan 
elvégezhető javítások előtt válassza le a 
terméket az elektromos hálózatról. 

A végfelhasználók által az ilyen listán 
nem szereplő alkatrészek javítása és 
javítási kísérlete és/vagy a(z) support.
beko.com-ben/-ban elérhető használati 
útmutatókban szereplő utasítások be 
nem tartása miatt, biztonsági kérdések 
merülnek fel, amelyek nem róhatók fel a 
Beko-nak/-nek, és a termék garanciája 
megszűnik. 

Ezért javasolt, hogy a végfelhasználók ne 
kíséreljék meg az említett alkatrészlistán 
kívül eső alkatrészek javítását, ilyen 
esetekben vegyék fel a kapcsolatot 
a szakszervizekkel vagy a regisztrált 
szakemberekkel. A végfelhasználók által 
végrehajtott ilyen kísérletek biztonsági 
problémákat okozhatnak, a termék 
károsodhat, amely tűzhöz, csőtöréshez, 
áramütéshez és egyéb súlyos személyi 
sérüléshez vezethet. 

A nem kizárólagos listán példaként 
felsorolt alkatrészek javítását hivatalos 
márkaszervizzel vagy
regisztrált szakemberrel kell 
elvégeztetni: kompresszor, hűtőkör, fő 
panel,inverterpanel, kijelzőpanel, stb.
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A gyártó/eladó nem vonható felelősségre, 
ha a végfelhasználó nem tartja be a fent 
leírtakat.

A megvásárolt hűtőberen alkatrészeinek 
rendelkezésre állása 10 év. 
Ezen idő alatt, a hűtőberen megfelelő 
üzemelése érdekében, biztosítjuk az 
eredeti cserealkatrészeket.
A megvásárolt hűtőberendezésre 
vonatkozó minimum garancia 24 hónap.
A termék „G” energiaosztályú 
fényforrással van felszerelve.
A termékben lévő fényforrást csak 
szakszerviz cserélheti ki.



Прочитајте го ова упатство прво!
Почитуван кориснику,
Се надеваме дека овој производ којшто е произведен во модерна фабрика 

и проверен според многу прецизни процедури за проверка на квалитетот, ќе ви 
овозможи ефективна услуга.

Затоа, препорачуваме внимателно да го прочитате целото упатство за производот 
пред употреба и да го чувате при рака за идни осврти.

Ова упатство
• Ќе ви помогне да го користите апаратот на брз и безбеден начин.
• Прочитајте го упатството пред да го поставите и вклучите производот.
• Следете ги упатствата, особено оние за безбедноста.
• Чувајте го упатството на лесно достапно место зашто може да ви притреба 

подоцна. 
• Покрај тоа, прочитајте ги и другите документи што се доставуваат со производот.
Имајте предвид дека ова упатство важи и за други модели. 

Симболи и нивно значење
Ова упатство со инструкции ги содржи следниве симболи:
C Важни информации или корисни совети за употреба.
A Предупредувања за опасни состојби по животот и имотот.
B Предупредување за електричниот напон. 

ИНФОРМИИНФОРМАЦИИC
Информациите за моделот се чуваат во базата на податоци 
и до нив можете да стигнете ако одите на следнава 
веб-локација и да го побарате идентификаторот на вашиот 
модел (*) кој се наоѓа на налепницата за енергија.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Вашиот ладилник

C Сликите што се прикажани во ова упатство за употреба се шематски и може 
да не соодветствуваат точно со производот. Ако деловите од поглавјето не се 
вклучени во производот што сте го купиле, тогаш тие важат за други модели.

1. Подвижни полици
2. термостат кутија сијалица
3. Свежа храна
4. кабина за чување храна
5. Решетка за воздух
6. Тацна за јајца
7. Полици на вратата
8. Полица за шишиња

2

1

3

4

6

8

7

5
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2 Важни безбедносни предупредувања
Прочитајте ги 

следните информации. 
Непочитувањето на 
овие информации може 
да предизвика повреди 
или материјална 
штета. И гаранцијата 
и заложбите за 
доверливост нема да 
бидат важечки.
О р и г и н а л н и т е 

резервни делови ќе ги 
добивате 10 години по 
датумот кога е набавен 
производот.
Наменета употреба
 

 
A

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:
Гледајте да нема 

никакви пречки 
пред отворите 
за вентилација, 
внатре во уредот 
или во вградената 
инфраструктура.

A

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:
Не користете 

механички уреди или 
други средства за да го 
забрзате процесот на 
одмрзнување, освен 
оние што ги препорачува 
производителот.

A

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:
Не оштетувајте го 

струјното коло на 
фрижидерот

A

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:
Не користете 

електрични уреди во 
одделите за чување 
храна на уредот, 
освен ако не се од 
тип препорачан од 
производителот.

Овој уред е наменет 
да се употребува во 
домаќински и слични 
уреди, како што се
– кујни за персоналот 

во продавници, 
канцеларии и други 
работни средини;
– фарми и клиенти во 

хотели, мотели и други 
станбени средини;
– средини како 

што се пансиони со 
сместување и појадок;
– добавување храна 

и слична примена 
неповрзана со 
малопродажба.
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 Општа безбедност
• Ви препорачуваме 

да се консултирате 
со локалниот 
авторизиран сервис 
и со овластените 
институции за да ги 
добиете неопходните 
информации кога ќе 
сакате да го фрлите / 
одложите производот.

• Консултирајте се 
со овластен сервис 
за сите прашања и 
проблеми поврзани 
со ладилникот. Не 
интервенирајте ниту 
не пуштајте друг 
да интервенира на 
ладилникот без да го 
известите овластениот 
сервисер.

• За производите од 
одделот на замрзнув

ачот - Не јадете 
сладолед во корнет 
или коцки мраз 
веднаш по вадење 
од одделот за 
замрзнување! (Може 
да предизвикате 
смрзнатини на устата.)  

• За производите 
во одделот на 
замрзнувачот - Не 
ставајте пијалаци во 
шише или конзерва 
во одделот на 
замрзнувачот. Инаку, 
тие може да пукнат. 

• Не допирајте ја 
замрзната храна со 
рака, може да ви се 
залепи за раката. 

• Исклучете го 
ладилникот од струја 
пред чистење или 
одмрзнување.

•  Испарувачи и 
материјали за чистење 
што испаруваат не 
смее никогаш да се 
користат за чистење 
и за процесот 
на одмрзнување 
на ладилникот. 
Во тие случаи, 
испарувањето може 
да дојде во контакт со 
електричните делови и 
да предизвика краток 
спој или електричен 
удар. 

• Никогаш не користете 
делови од ладилникот 
како што е вратата за 
потпора или расчекор. 
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• Не користете 
електрични уреди 
во внатрешноста на 
ладилникот.

• Не оштетувајте ги 
деловите каде што 
циркулира фреонот со 
дупчалки или алатки 
за сечење. Фреонот 
може да прсне и 
може да предизвика 
иритација на кожата и 
повреда на очите кога 
ќе се дупнат каналите 
за испарувањата, 
продолжетоците 
на цевките или 
површинските 
премази.

• Не покривајте ги 
или не блокирајте 
ги отворите за 
вентилација на 
ладилникот со каков 
било материјал.

• Електричните делови 
мора да ги поправи 
само овластено 
лице. Поправките 
што ги извршиле 
некомпетентни лица 
може да предизвикаат 
ризик за корисникот.

• Во случај на 
грешка при работа 
или во текот на 
одржување или 
поправка, исклучете 
го ладилникот од 
довод на ел. енергија 
со тоа што ќе го 
извадите соодветниот 
осигурувач или ќе го 
извлечете кабелот. 

• Не влечете го кабелот 
кога го вадите 
приклучокот. 

• Проверете дали 
алкохолните пијалоци 
се убаво затворени и 
поставени исправено .

• Никогаш не чувајте 
конзерви под притисок 
што содржат запаливи 
и експлозивни 
супстанци во 
ладилникот.

• Не користете 
механички уреди 
или други средства 
за забрзување 
на процесот на 
одмрзнување, 
освен оние што 
ги препорачува 
производителот. 
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• Овој производ не е 
наменет да го користат 
лица со намалени 
физички, сетилни или 
ментални способности 
или необучени или 
неискусни лица 
(вклучително и деца), 
освен ако не се под 
надзор на лице кое е 
одговорно за нивната 
безбедност или кое 
ќе ги научи како да го 
користат производот 
правилно.

• Не вклучувајте 
оштетен ладилник. 
Консултирајте се 
со сервисер ако се 
сомневате на дефект.

• Електричната 
безбедност на 
ладилникот е 
гарантирана само 
кога системот за 
заземјување во 
домот е усогласен со 
стандардите.

• Изложување на 
производот на дожд, 
снег, сонце и ветер 
е опасно во однос 
на електричната 
безбедност.

• Контактирајте 
овластен сервисер 
кога е оштетен 
кабелот за струја за да 
избегнете опасност.

• Никогаш не 
вклучувајте го 
ладилникот на ѕиден 
приклучок за време на 
поставувањето. Инаку, 
може да има ризик 
од смрт или сериозна 
повреда.

• Овој ладилник е 
наменет само за 
чување на храна. Не 
смее да се користи за 
други намени.

• Етикетата со 
техничките 
спецификации се 
наоѓа на левиот ѕид во 
ладилникот.

• Никогаш не 
поврзувајте го 
ладилникот за системи 
за штедење струја. 
Може да го оштетат 
ладилникот.

• Ако има сина светлина 
во ладилникот, не 
гледајте во неа со 
незаштитени очи или 



МК9

со оптички помагала 
подолг период. 

•  Почекајте најмалку 
5 минути за да го 
вклучите ладилникот 
откако снемало струја 
кај ладилниците што 
се контролираат 
рачно.

•  Ова упатство за 
работа треба да се 
предаде на новиот 
сопственик на 
производот ако го 
дадете на други.

• Избегнувајте да 
предизвикувате 
оштетувања на 
кабелот за напојување 
кога го транспортирате 
ладилникот. 
Превитканиот кабел 
може да предизвика 
пожар. Никогаш 
не ставајте тешки 
предмети врз кабелот 
за струја. Не допирајте 
го приклучокот со 
мокри раце кога 
го приклучувате 
производот.

• Не приклучувајте 
го ладилникот 
ако штекерот е 
разлабавен.

• Вода не смее да 
се прска директно 
на внатрешните и 
надворешните делови 
на производот од 
безбедносни причини.

• Не прскајте разни 
средства што содржат 
запаливи гасови како 
што е пропанот близу 
до ладилникот за да 
избегнете ризик од 
пожар и експлозија.

• Никогаш не ставајте 
садови со вода 
врз ладилникот. Во 
спротивно, може 
да предизвикаат 
електричен удар или 
пожар.
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•  Не преполнувајте 
го ладилникот со 
прекумерна количина 
храна. Ако го 
преполните, храната 
може да падне и да 
ве повреди и да го 
оштети ладилникот 
кога ја отворате 
вратата. Никогаш не 
ставајте предмети 
врз ладилникот. Во 
спротивно, овие 
предмети може да 
паднат кога ја отворате 
или затворате вратата 
на ладилникот.

•  Вакцините, лековите 
што се осетливи 
на топлина, 
истражувачките 
материјали и слично 
не смее да се чуваат 
во ладилникот бидејќи 
бараат прецизна 
температура. 

•  Ладилникот треба да 
се исклучи од струја 
ако не се користи 
долго време. Можен 
проблем со кабелот 
може да предизвика 
пожар.

• Ладилникот може 
да се мрда ако 
прилагодливите 
ногарки не се 
правилно поставени 
на подот. Ладилникот 
нема да се мрда 
со правилно 
обезбедување на 
прилагодливите 
ногарки на подот.

• Не држете го 
ладилникот за рачката 
на вратата кога го 
транспортирате. Во 
спротивно, може да се 
скрши.

• Кога треба да го 
поставите производот 
до друг ладилник 
или замрзнувач, 
растојанието меѓу 
нив треба да биде 
најмалку 8 цм. Во 
спротивно, соседните 
ѕидови може да фатат 
влага.

• Никогаш не користете 
го производот ако се 
отворени деловите на 
горниот или задниот 
дел на вашиот 
производ што имаат 
електронски плочи со 
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отпечатени струјни 
кола внатре (заштита 
на електронски плочи 
со отпечатени струјни 
кола) (1).

1

1

Кај производи со 
диспензер за вода
 •Притисокот на влезот 

за ладна вода ќе 
биде максимум 90 
паскали (6.2 бар). 
Ако притисокот на 
водата надмине 80 
паскали (5,5 бари), 
користете вентил 
за ограничување 
на притисокот во 
водоводниот систем. 
Ако не знаете како 
да го проверите 

водниот притисок, 
побарајте помош 
од професионален 
водоинсталатер.

• Ако има ризик од 
хидраулички удар во 
вашата инсталација, 
секогаш користете 
опрема за спречување 
хидраулички удар во 
вашата инсталација. 
Консултирајте се 
со професионални 
водоводџии ако не 
сте сигурни дали има 
или нема хидрауличен 
удар во вашата 
инсталација.

• Не инсталирајте на 
влезот на топлата 
вода. Преземете 
мерки против ризикот 
од замрзнување на 
цревата. Работниот 
интервал на водата 
треба да биде 
најмалку 33°F (0,6°C) и 
најмногу 100°F (38°C).

• Користете само вода 
за пиење.
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Безбедност за деца
•  Ако вратата има брава, клучот треба 

да се чува далеку од дофатот на 
децата.

• Децата мора да се надгледуваат 
за да се спречи тие да си играат со 
ладилникот.

Усогласување со 
Директивата за фрлање на 
електронска и електрична 
опрема и за одлагање на 
отпадот: 

Овој отпад е усогласен со 
Директивата на ЕУ за 
фрлање на електронска и 
електрична опрема 
(2012/19/EU).  Овој 
производ го носи симболот 
за класификација на 
отпадот од електрична и 

електронска опрема (WEEE).
Овој производ е произведен со многу 

квалитетни делови и материјали коишто 
може да се користат одново и се 
соодветни за рециклирање. Не фрлајте 
го производот со нормалниот домашен 
отпад и со друг отпад кога веќе нема да 
го користите. Однесете го во собирен 
центар за рециклирање на електрична 
и електронска опрема. Консултирајте се 
со овластените тела во општината за да 
дознаете каде има собирни центри.

Усогласување со 
Директивата за 
ограничување на опасните 
материи:

Производот што го купивте е усогласен 
со отпад е усогласен со Директивата 
за ограничување на опасните материи 
(2011/65/EU).  Не содржи штетни и 
забранети материјали коишто се 
наведени во Директивата.

Информации за пакувањето
Материјалот за пакувањето на 

производот е произведен од материјал 
што може да се рециклира во согласност 
со Државните одредби за заштита 
на животната средина. Не фрлајте го 
материјалот од пакувањето заедно со 
домашниот или друг отпад. Однесете 
го во центри за собирање материјал 
за пакување коишто ги посочуваат 
општинските тела

HC-Предупредување
Ако системот за разладување на 
производот содржи R600a: 

Овој гас е запалив. Затоа треба са се 
обрне внимание да не се оштетуваат 
системот за ладење и цевководите 
при употреба и транспорт. Во случај 
на оштетување, чувајте го производот 
настрана од можни извори на оган што 
може да предизвикаат негово палење и 
вентилирајте ја просторијата каде што 
е сместен. 
Игнорирајте го ова предупредување 
ако системот за ладење на производот 
содржи R134a. 

Типот на гас што се користи во 
производот е посочен на плочката на 
левиот ѕид во ладилникот.

Никогаш не фрлајте го производот во 
оган.
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Работи што треба да ги 
направите за штедење 
енергија
• Не држете ги вратите на ладилникот 

отворени подолг период.
• Не ставајте топли пијалаци или храна 

во ладилникот.
• Не преоптоварувајте го ладилникот со 

што ќе се попречи циркулацијата на 
воздухот во внатрешноста.

• Не поставувајте го ладилникот под 
директна сончева светлина или близу 
до уреди што зрачат топлина како што 
се печка, машина за миење садови 
или радијатори.

• Внимавајте храната да ја чувате во 
затворени садови.

• За производи со оддел за 
замрзнување - Може да чувате 
максимална количина храна во 
замрзнувачот ако ја извадите 
полицата или фиоката од 
замрзнувачот. Посочената вредност 
за потрошувачката на струја за 
ладилникот е одредена со извадени 
полици или фиоки и под максимално 
оптоварување. Нема штета ако 
се користи полица или фиока 
во согласност со облиците или 
големината на храната што треба да 
се замрзне.

• Ако ја одмрзнувате замрзната 
храна во одделот на ладилникот, ќе 
заштедите струја и ќе го зачувате 
квалитетот на храната.
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3  Поставување

B Имајте предвид дека производителот 
нема да биде одговорен ако не се 
почитуваат информациите коишто се 
дадени во упатството за работа.

Работи што треба да 
се имаат во предвид 
кога го транспортирате 
ладилникот
1. Ладилникот мора да се испразни и 

исчисти пред каков било транспорт.
2. Полиците, дополнителната опрема, 

фиоките и сл. во ладилникот мора 
безбедно да се зацврстат со лента за 
лепење за да се спречи нишање пред 
повторно пакување.

3. Пакувањето мора да се зацврсти 
со дебели ленти и цврсти јажиња, 
а правилата што се отпечатени на 
пакувањето мора да се почитуваат.

Не заборавајте...
Секој рециклирачки материјал е 

неопходен извор за природата и за 
нашите природни ресурси.

Ако сакате да придонесете при 
рециклирање на материјалите за 
пакување, може да добиете повеќе 
информации од овластените лица за 
животна средина или од локалната 
власт.

Пред вклучување на 
ладилникот

Пред да почнете да го употребувате 
ладилникот, проверете го следново:

1. Дали внатрешноста на ладилникот 
е сува и дали може воздухот да 
циркулира слободно од задната 
страна?

2.  Исчистете ја внатрешноста на 
ладилникот како што е препорачано 
во поглавјето „Одржување и чистење“.

3. Вклучете во ладилникот во приклучок 
за струја. Кога вратата ќе се отвори, 
соодветното внатрешно осветлување 
на ладилникот ќе се вклучи.

4. Ќе слушнете бучава кога ќе се вклучи 
компресорот. Течноста и гасовите 
затворени во системот на ладилникот 
ја зголемуваат бучавата, без оглед 
дали компресорот е вклучен или не, 
тоа е сосема нормално. 

5. Предните рабови на ладилникот 
може да се малку топли. Тоа е 
сосема нормално. Овие области се 
дизајнирани да бидат топли за да се 
спречи кондензација.

Електрично поврзување
Поврзете го производот во заземјен 

штекер што е заштитен со осигурувач 
со соодветен капацитет.
Важно:
•  Поврзувањето мора да биде 

усогласено со државните регулативи.
•  Приклучокот на кабелот за 

напојување мора да биде лесно 
достапен по приклучувањето.

•  Посочениот напон мора да биде 
еднаков на напонот на напојувањето.

•  Не смее да се користат продолжни 
кабли и приклучоци со повеќе 
влезови.
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B Квалификуван електричар мора 
да го замени оштетениот кабел за 
напојување.

B Производот не смее да работи пред 
да се поправи! Постои ризик од 
електричен удар!

Фрлање на пакувањето
Материјалот за пакување е опасен 

за децата. Чувајте го материјалот 
за пакување подалеку од дофат на 
децата или фрлете го класифицирајќи 
го во согласност со упатствата за 
фрлање отпад. Не фрлајте го заедно со 
редовниот домашен отпад.

Пакувањето на ладилникот е 
произведено од рециклирачки 
материјали.

Фрлање на стариот ладилник
Фрлете го стариот ладилник без да 

направите штета за животната средина.
• Консултирајте се со овластениот 

застапник или со центар за собирање 
отпад во вашата општина за тоа како 
да го фрлите ладилникот.

Пред да го фрлите ладилникот, 
исечете го кабелот за напојување и, ако 
има брави на вратата, искршете ги за 
да ги заштитите децата од каква било 
опасност.

Поставување и поврзување
A Ако влезната врата на просторијата 

каде што треба да се смести ладилникот 
не е доволно широка за да може тој да 
помине, повикајте го овластениот сервис 
да ги извади вратите на ладилникот 
и тогаш, поминете го ладилникот низ 
вратата странично. 

1. Поставете го ладилникот на место 
кое овозможува лесна употреба.

2. Поставете го ладилникот подалеку 
од извори на топлина, влажни места 
или директна сончева светлина.

3. Мора да има соодветна воздушна 
вентилација околу ладилникот со цел 
да се постигне ефикасна работа. Ако 

ладилникот треба да се постави во 
вдлабнатина во ѕидот, тогаш мора 
да има најмалку 5 цм. растојание од 
таванот и најмалку 5 цм од ѕидот. Ако 
на подот има килим, ладилникот мора 
да е подигнат од подот за 2.5 цм. 

4. Поставете го ладилникот на рамни 
подови за да се спречи нишање.
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Менување на светилката за 
осветлување 

Повикајте овластен сервисер за да 
ја смените светилката што служи за 
осветлување на ладилникот.

Сијалицата што се користи во овој 
уред не служи за осветлување на соби 
во домот. Намената на сијалицата е да 
му помогне на корисникот да ја стави 
храната во фрижидерот безбедно и 
удобно.

Сијалиците што се користат во овој 
производ треба да ги издржуваат 
екстремните физички услови, како што 
се температурите под -20° C.

Овој производ е опремен со извор на 
осветлување од енергетската класа 
„G“.

Изворот на осветлување во овој 
производ треба да го замени само 
стручен сервисер.
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Ставање на фрижидерот 
под пултот и 
приспособување на 
ногарките

Кога го ставате фрижидерот, 
растојаниет помеѓу него и ѕидот мора 
да биде барем 30 mm, како што е на 
сликата.

Каналите за воздушната вентилација 
не смеат да бидат блокирани за 
работата на фрижидерот да биде 
непречена. (140 cm2)

Ако фрижидерот не е стабилен;
Можете да ги свртите предните 

ногарки како што е на сликата за да го 
избалансирате фрижидерот. Аголот на 
ногарката се спушта кога ја вртите во 
насока на црната стрелка; а се подига 
кога ја вртите ногарката во спротивната 
насока. Работата станува полесна 
кога ви помага некој да го подигнете 
фрижидерот.
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4  Подготовка

C Ладилникот треба да се постави 
на најмалку 30 цм. оддалеченост 
од извори на топлина, како што се 
камини, фурни, централно греење и 
печки и најмалку 5 цм. оддалеченост 
од електрични печки и не смее да 
се изложува на директна сончева 
светлина.

C Амбиенталната температура во 
просторијата каде што ќе го поставите 
ладилникот мора да биде најмалку 
10°C. Не се препорачува работа на 
ладилникот под уреди за ладење 
затоа што ја попречува неговата 
ефикасност.

C Исчистете ја внатрешноста на 
ладилникот темелно.

C Ако треба да се постават два 
ладилника еден до друг, тогаш треба 
да има најмалку 2 цм. растојание меѓу 
нив.

C Кога ќе го вклучите ладилникот за 
првпат, почитувајте ги следните 
упатства во текот на првите шест 
часа.

 -  Врата не треба да се отвора често.
 -  Мора да се вклучи празен, без храна 

во него.
 -  Не исклучувајте го ладилникот од 

струја. Ако снема струја, видете ги 
предупредувањата во поглавјето 
„Препорачани решенија за 
проблемите“.

C Оригиналното пакување и 
материјалите од пена треба да се 
чуваат за евентуален иден транспорт 
или преместување.
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5 Употреба на вашиот ладилник
Копче за поставување на 
температурата

Внатрешната температура на 
ладилникот се менува од следните 
причини: 
• Сезонски температури,
• Често отворање на врата и оставање 

отворена врата подолго време,
•  Храната што се става во ладилникот 

не е изладена на собна температура.
•  Локацијата на ладилникот во 

просторијата (на пр. изложеност на 
сончева светлина)

Може да ја прилагодувате 
променливата внатрешна температура 
со помош на термостатот. Свртете го 
копчето на термостатот на максималната 
позиција ако температурата во 
средината е повисока од 32°C.

Одмрзнување
Нормално е кога се формира мраз на 

задниот ѕид за време на работењето. 
Не треба да го гребете или бришете 
овој мраз. Вашиот ладилник автоматски 
прави одмрзнување. Водата формирана 
по одмрзнувањето тече во садот за 
испарување преку одводната цевка низ 
жлебот за собирање вода, каде, што 
испарува автоматски. 

•Периодично проверувајте дали 
цевката за испарување е затната и 
одзатнете ја со помош на стапчето во 
дупката кога е потребно.
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6  Одржување и чистење
A Никогаш не користете бензин, нафта 

или слични средства за чистење.
B Препорачуваме да го исклучите 

апаратот пред чистење.
C Никогаш не користете груби 

абразивни инструменти, сапун, 
домашни средства за чистење, 
детергент и средство за полирање за 
чистење.

C На задниот ѕид од преградата на 
фрижидерите без технологијата 
No Frost се појавуваат капки вода 
и замрзнување со ширина на прст 
од рака. Не чистете го; никогаш не 
употребувајте масло или слични 
агенси.

C Употребувајте само малку влажна 
микрофибер крпа за да ја чистите 
надворешната површина на 
производот. Сунѓерите и другите 
типови крпи за чистење може да ја 
изгребат површината.

C Користете топла вода за чистење 
на внатрешноста на апаратот и 
избришете за да се исуши.

C Користете влажна и добро исцедена 
крпа потопена во раствор од една 
лажичка сода бикарбонат и една чаша 
вода за чистење на внатрешноста, а 
потоа избришете за да се исуши.

B Внимавајте да не навлезе вода во 
куќиштето на осветлувањето или во 
другите електрични делови.

B Ако апаратот нема да се користи 
подолго време, исклучете го, извадете 
ја храната, исчистете го и оставате ја 
вратата полуотворена.

C Проверувајте ја редовно гумата на 
вратата која треба да биде чиста и без 
остатоци од храна.

C За да ги извадите полиците на 
вратата, извадете ја целата содржина 
и потоа едноставно притиснете ја 
полицата нагоре од лежиштето.

C Никогаш не користете средства за 
чистење или вода што содржат хлор 
за да ги исчистите надворешните 
површини и деловите обложени 
со хром на производот. Хлорот 
предизвикува корозија на таквите 
метални површини.

C Не користете остри и абразивни 
предмети или сапун, средства 
за чистење во домаќинството, 
детергенти, бензин, восок, итн., 
инаку ќе се извадат пломбите 
на пластичните делови и ќе се 
деформираат. Користете топла вода и 
мека ткаенина за чистење. Избришете 
за да биде суво.

Заштита на пластичните 
површини 
C Не ставајте течни масла или храна 

зготвена со масло во незатворени 
садови во ладилникот бидејќи тие 
може да ги оштетат пластичните 
површини на ладилникот. Во случај на 
истурање или размачкување масло 
врз пластичните површини, исчистете 
го и исплакнете го дадениот дел на 
површината веднаш со топла вода.
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7  Препорачани решенија за проблемите
Прочитајте го овој список пред да 

повикате сервис. Ќе ви заштеди време 
и пари. Овој список ги опфаќа честите 
поплаки што не произлегуваат од 
неправилна работа или употреба на 
материјали. Некои од одликите што се 
опишани тука веројатно не постојат кај 
вашиот производ. 

Ладилникот не работи
• Дали ладилникот е правилно 

приклучен? Приклучете го во штекер.
• Дали осигурувачот на приклучокот 

на којшто е поврзан ладилникот или 
главниот осигурувач се прегорени? 
Проверете го осигурувачот.

Се јавува кондензација на страничните 
ѕидови во одделот на ладилникот. 
(MULTI ZONE, COOL CONTROL ve 
FLEXI ZONE)
• Многу студени амбиентални услови. 

Често отворање и затворање на 
вратата. Амбиентални услови со многу 
влага. Складирана храна што содржи 
течност во отворени садови. Вратата е 
оставена подотворена.

• Префрлете го термостатот на поладен 
степен. 

• Намалете го времето за оставена 
отворена врата или користете ја 
поретко.

• Затворете ја храната што ја чувате 
во отворени садови со соодветен 
материјал.

• Избришете ја кондензацијата со сува 
крпа и проверете дали повторно ќе се 
појави.

Компресорот не се вклучува
• Заштитната термика на компресорот 

ќе престане да работи при ненадеен 
прекин на ел. енергија или ќе го 
прекине ел. напојување бидејќи 
притисокот на ладилникот во системот 
за ладење сè уште не е избалансиран.

• Ладилникот ќе продолжи со работа 
по приближно 6 минути. Повикајте 
го сервисерот ако ладилникот не се 
вклучи по истекување на овој период.

• Ладилникот е во циклус на 
одмрзнување. Ова е нормално за 
целосно автоматизиран процес 
на одмрзнување кај ладилникот. 
Циклусот на одмрзнување започнува 
периодично.

• Ладилникот не е приклучен во 
штекер. Проверете дали приклучокот 
е приклучен правилно во ѕидниот 
штекер.

• Дали прилагодувањето на 
температурата е правилно 
направено? Нема струја. Повикајте го 
електродистрибутерот.
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Ладилникот често или долго работи.
• Новиот ладилник веројатно е поширок 

од претходниот. Тоа е сосема 
нормално. Големите ладилници 
работат подолг период.

• Собната температура е висока. Ова е 
нормално.

• Ладилникот веројатно е приклучен 
неодамна или можеби е преоптоварен 
со храна. Комплетното разладување 
на ладилникот може да потрае неколку 
часа подолго.

• Веројатно е ставена голема количина 
врела храна во ладилникот неодамна. 
Врелата храна предизвикува подолг 
период на работа на ладилникот 
сè додека не се постигне безбедна 
температура на складирање.

• Вратите веројатно биле често отворани 
или оставени подотворени долг 
период. Топлиот воздух што навлегол 
во ладилникот предизвикува тој да 
работи подолг период. Отворајте ги 
вратите поретко.

• Вратите на одделите на ладилникот 
или замрзнувачот веројатно биле 
оставени подотворени. Проверете 
дали вратите се добро затворени.

• Ладилникот е прилагоден на многу 
ниска температура. Прилагодете 
ја температурата во ладилникот на 
повисок степен и почекајте додека не 
се постигне температурата.

• Гумата на вратата од ладилникот или 
замрзнувачот е нечиста, истрошена, 
искината или не е правилно 
поставена. Исчистете ја или заменете 
ја гумата. Оштетена / искината гума 
предизвикува ладилникот да работи 
подолг период за да ја одржува 
тековната температура.

Температурата во замрзнувачот е 
многу ниска додека температурата во 
ладилникот е задоволителна.
• Температурата во замрзнувачот 

е прилагодена на многу ниска 
температура. Прилагодете ја 
температурата во замрзнувачот на 
повисок степен и проверете.

Температурата во ладилникот е 
многу ниска додека температурата во 
замрзнувачот е задоволителна.
• Температурата во ладилникот 

е прилагодена на многу ниска 
температура. Прилагодете ја 
температурата во ладилникот на 
повисок степен и проверете.

Храната што се чува во фиоките на 
ладилникот се замрзнува.  
• Температурата во ладилникот 

е прилагодена на многу ниска 
температура. Прилагодете ја 
температурата во ладилникот на 
повисок степен и проверете.

Температурата во ладилникот или 
замрзнувачот е многу висока.
• Температурата во ладилникот 

е прилагодена на многу висока 
температура. Прилагодувањето во 
ладилникот влијае врз температурата 
во замрзнувачот. Сменете ја 
температурата во ладилникот или 
замрзнувачот додека истата не 
постигне задоволително ниво.

• Вратата веројатно била оставена 
подотворена. Затворете ја вратата 
убаво.

• Веројатно е ставена голема количина 
врела храна во ладилникот неодамна. 
Почекајте додека ладилникот или 
замрзнувачот не ја постигнат саканата 
температура.

• Ладилникот веројатно бил приклучен 
неодамна.  Целосно разладување 
на ладилникот трае подолго заради 
неговата големина.

Бучава слична на звукот на 
секундарнарникот што се слуша кај 
аналогниот часовник се слуша од 
ладилникот.
• Ова бучава доаѓа од соленоидниот 

вентил на ладилникот. Функциите на 
соленоидниот вентил, за да може 
фреонот да минува низ одделот, може 
да се прилагодуваат на температури 
за ладење или замрзнување или да 
извршуваат функции за ладење.  Ова е 
нормално и не е дефект.
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Бучавата при работа се зголемува кога 
работи ладилникот.
• Карактеристиките за работата на 

ладилникот се менуваат соодветно 
на промените во амбиенталната 
температура. Тоа е нормално и не е 
грешка.

Вибрации или бучава.
• Подот не е рамен или е многу слаб. 

Ладилникот се ниша кога ќе се помести 
малку. Проверете дали подот е рамен, 
цврст и може да го држи ладилникот.

• Бучавата може да се предизвикува 
и од работите што се ставени врз 
ладилникот. Тие предмети треба да се 
тргнат од ладилникот.

Има бучава што наликува на истурање 
вода или шиштење.
• Течните и гасните звуци се случуваат 

заради работните принципи на 
ладилникот. Тоа е нормално и не е 
грешка.

Има бучава како да дува ветер.
• Активаторите за воздух 

(вентилаторите) се користат за да 
може ладилникот да лади ефикасно. 
Тоа е нормално и не е грешка.

Има кондензација на внатрешните 
ѕидови на ладилникот.
• Врела и влажна клима го зголемува 

создавањето мраз и кондензација. Тоа 
е нормално и не е грешка. 

• Вратите се подотворени. Обезбедете 
вратите да се секогаш добро 
затворени.

• Вратите веројатно се отворале многу 
често или биле оставени отворени 
подолг период. Отворајте ја вратата 
поретко.

Влага се појавува на надворешноста 
на ладилникот или меѓу вратите.
• Климата е влажна. Ова е нормално 

за влажна клима. Кога ќе се намали 
влагата, ќе исчезне и кондензацијата.

Има лоша миризба во ладилникот.
• Внатрешноста на ладилникот мора да 

се исчисти. Исчистете ја внатрешноста 
на ладилникот со сунѓер, топла вода 
или карбонизирана вода.

• Некои садови или материјали за 
пакување веројатно го предизвикуваат 
мирисот. Употребете друг сад или 
материјал за пакување од друг 
производител.

Вратата(ите) не се затвора(ат).
• Спакуваната храна може да го 

попречува затворањето на вратите. 
Преместете ја спакуваната храна што 
ја попречува вратата.

• Ладилникот веројатно не е поставен 
целосно вертикално на подот и 
се ниша кога малку ќе се потурне. 
Прилагодете ги шрафовите за 
подигнување.

• Подот не е рамен или цврст. Проверете 
дали подот е рамен и може да го држи 
ладилникот.

Фиоките се заглавени.
• Храната веројатно го допира плафонот 

на фиоката. Прераспределете ја 
храната во фиоката.

Ако Површината На Производот Е 
Жешка.
• Може да се појават високи 

температури помеѓу двете 
вратички, на страничните 
панели и кај задниот грил 
додека производот е вклучен. 
Тоа е нормално и нема потреба 
за поправка!
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Обязательно прочтите данное руководство!
Уважаемый покупатель!
Надеемся, что наше изделие, изготовленное на современном 

оборудовании, и прошедшее тщательный контроль качества, будет 
надежно служить вам.

Поэтому, прежде чем пользоваться прибором, рекомендуем внимательно 
изучить данное руководство и всегда держать его под рукой в качестве 
справочника.

Данное руководство
• Поможет вам быстро и безопасно пользоваться изделием.
• Прежде чем устанавливать изделие и пользоваться им, прочтите 

руководство.
• Соблюдайте инструкции, особенно в отношении техники безопасности.
• Храните руководство в легко доступном месте, так как оно может 

понадобиться вам в будущем. 
• Кроме того, прочитайте другие документы, поставляющиеся в комплекте с 

изделием.
Учтите, что данное руководство по эксплуатации может применяться и 

для других моделей. 

Условные обозначения
В данном руководстве по эксплуатации используются следующие 

условные обозначения:

C Важная информация или полезные советы по эксплуатации.

A Предупреждение об опасности для жизни и имущества.

B Предупреждение об опасном электрическом напряжении. 

ИНФОРМАЦИЯC
 Для доступа к информации о модели в базе данных 
воспользуйтесь следующим веб-сайтом и произведите 
поиск по идентификатору модели (*), указанному на 
маркировке энергоэффективности.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Описание холодильника

1. Полки
2. Корпус термостата лампы внутреннего освещения
3. Выдвижная крышка контейнера
4. Контейнер для хранения продуктов
5. Регулируемые передние ножки
6. Отделение для яиц
7. Дверная полка
8. Полка для бутылок

C Иллюстрации в данной инструкции являются схематичными и могут 
отличаться от вашей модели. Если некоторые компоненты не входят в 
состав приобретенного вами изделия, они действительны для других 
моделей.

2

1

3

4

6

8

7

5
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2    Важные указания по технике безопасности
Обязательно ознакомьтесь 

со следующей информацией. 
Игнорирование данной 
информации может 
привести к причинению 
травм или повреждению 
имущества. Кроме того, 
гарантийные обязательства 
и обязательства по 
э к с п л у а т а ц и о н н о й 
надёжности утратят силу.
Оригинальные запасные 

части будут предоставлены в 
течение 10 лет с момента 
покупки изделия.
Использование по 
назначению

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  
Во время хранения или 

установки устройства 
убедитесь в том, что 
его вентиляционные 
отверстия открыты.

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Для ускорения 

процесса оттаивания 
льда не пользуйтесь 
к а к и м и - л и б о 
м е х а н и ч е с к и м и 
устройствами или 
другими устройствами, 
за исключением 
р е к о м е н д у е м ы х 
производителем.

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Не допускайте 

повреждения цепи 
хладоагента.

A

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Не пользуйтесь 

в отсеках для 
хранения продуктов 
питания устройства 
э л е к т р и ч е с к и м и 
приборами, не 
р е к о м е н д у е м ы м и 
изготовителем.

Это устройство разработано 
для использования в быту 
или подобных условиях
- Для использования на 

служебных кухнях магазинов, 
офисов и других рабочих 
мест;
- Для использования 

клиентами в фермерских 
домах и отелях, мотелях 
и других гостиничных 
заведениях.
-в пансионах;
-в других сферах применения, 

за исключением предприятий 
общественного питания и 
розничной торговли.
 Общие правила техники 
безопасности
• В случае необходимости 

утилизировать или 
уничтожить изделие для 
получения необходимой 
информации рекомендуется 
обратиться в фирменный 
сервисный центр, а также в 
местные органы власти.

• По всем вопросам, 
касающимся холодильника, 
обращайтесь в фирменный 
сервисный центр. Не 
вмешивайтесь в работу 
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изделия и не разрешайте 
этого другим без 
уведомления фирменного 
сервисного центра.

• Для изделий с морозильным 
отделением: не ешьте 
мороженое в рожках и 
кубики льда сразу после их 
извлечения из морозильного 
отделения! (Это может 
вызвать обморожение 
полости рта.) 

• Для изделий с морозильным 
отделением: не помещайте 
напитки в бутылках и банках 
в морозильное отделение. 
Они могут лопнуть. 

• Не дотрагивайтесь до 
замороженных продуктов 
– они могут примерзнуть к 
рукам. 

• Отключайте холодильник 
от сети перед чисткой или 
размораживанием.

• Ни в коем случае не 
используйте для чистки 
и размораживания 
холодильника пар или 
аэрозольные чистящие 
средства. В этом случае 
пар может попасть на 
электрические компоненты, 
что приведет к короткому 
замыканию или поражению 
электрическим током. 

• Ни в коем случае не 
используйте холодильник 
или его части (например, 
дверцу) в качестве 
подставки или опоры. 

• Не используйте 
электрические приборы 
внутри холодильника.

• Не допускайте повреждения 
частей, в которых 
циркулирует хладагент, 
используя режущие или 
сверлильные инструменты. 
Хладагент может вырваться 
из пробитого испарителя, 
трубопроводов или 
покрытий поверхности и 
вызвать раздражение кожи 
и поражение глаз.

• Ни в коем случае 
не закрывайте и 
не закупоривайте 
вентиляционные отверстия 
холодильника.

• Ремонт электрического 
оборудования должны 
производить только 
квалифицированные 
специалисты. Ремонт, 
выполненный 
некомпетентными лицами, 
может создать опасность 
для потребителя.

• В случае неполадок во 
время эксплуатации, а 
также при проведении 
техобслуживания или 
ремонта отключите 
холодильник, выключив 
соответствующий 
предохранитель или вынув 
шнур питания из розетки. 

• Не тяните за сетевой шнур, 
вынимая вилку из розетки. 

• Крепкие алкогольные 
напитки должны плотно 
закрываться крышкой и 
храниться в вертикальном 
положении .
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• Нельзя хранить 
в холодильнике 
банки с горючими 
и взрывоопасными 
веществами.

• Для ускорения процесса 
размораживания не 
используйте механические 
устройства или другие 
средства, кроме тех, 
которые рекомендованы 
производителем.

• Данный электроприбор 
не предназначен для 
использования лицами 
(включая детей) 
с ограниченными 
физическими, сенсорными 
и интеллектуальными 
возможностями либо не 
имеющими опыта и знаний. 
Они могут пользоваться 
электроприбором только 
под наблюдением лица, 
ответственного за их 
безопасность, или под его 
руководством.

• Ни в коем случае нельзя 
пользоваться неисправным 
холодильником. 
При возникновении 
вопросов обращайтесь 
к квалифицированному 
специалисту.

• Электрическая 
безопасность гарантируется 
только в том случае, если 
система заземления в 
вашем доме соответствует 
стандартам.

• Воздействие на устройство 
дождя, снега, солнца или 

ветра опасно с точки зрения 
электробезопасности.

• В случае повреждения 
шнура питания и т.п. 
обратитесь в фирменный 
сервисный центр, чтобы не 
подвергать себя опасности.

• Ни в коем случае нельзя 
включать холодильник в 
розетку во время установки. 
Это может привести к 
серьезным травмам или 
смерти.

• Этот холодильник 
предназначен только 
для хранения пищевых 
продуктов. Его нельзя 
использовать для каких-
либо иных целей.

• Табличка с техническими 
характеристиками 
находится слева на 
внутренней стенке 
холодильника.

• Ни в коем случае нельзя 
подключать холодильник 
к электронным системам 
экономии электроэнергии, 
поскольку это может 
привести к его поломке.

• Если в холодильнике есть 
источник синего света, не 
смотрите на него долгое 
время ни незащищенными 
глазами, ни через какие-
либо оптические приборы 
или инструменты. 

• При отключении от 
сети электропитания 
холодильника с ручным 
управлением подождите не 
менее 5 минут, прежде чем 
подключать его снова.
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• В случае продажи 
изделия эту инструкцию 
по эксплуатации следует 
передать новому владельцу.

• При транспортировке 
холодильника избегайте 
повреждения шнура 
питания. Изгибание 
шнура питания может 
привести к возгоранию. 
Не ставьте на него 
тяжелые предметы. При 
подключении холодильника 
к сети электропитания 
не прикасайтесь к вилке 
влажными руками.

• Ни в коем случае нельзя 
подключать холодильник 
к плохо закрепленной 
стенной розетке сети 
электропитания.

• Из соображений 
безопасности не допускайте 
попадания воды на внешние 
или внутренние части 
холодильника.

• Не распыляйте рядом 
с холодильником 
воспламеняющиеся газы, 
такие как газ пропан, ввиду 
риска пожара или взрыва.

• Не ставьте сосуды с водой 
на холодильник, поскольку 
это может привести к 
поражению электрическим 
током или пожару.

• Не загружайте холодильник 
продуктами сверх меры. 
Если холодильник 
перегружен, продукты могут 
выпасть при открытии 
дверцы и травмировать вас 
или повредить холодильник. 
Не кладите предметы на 
холодильник, поскольку они 
могут упасть при открытии 
или закрытии дверцы.

• В холодильнике нельзя 
хранить вещества, 
требующие определенных 
температурных условий, 
такие как вакцины, 
термочувствительные 
медикаменты, материалы 
для научных исследований 
и т.п.

• Холодильник следует 
отключить от электросети, 
если он не будет 
использоваться в течение 
длительного времени. 
Неисправность шнура 
питания может привести к 
возгоранию.

• Холодильник может 
смещаться, если 
регулируемые ножки 
не зафиксированы на 
полу. Фиксирование 
регулируемых ножек на полу 
предотвратит смещение 
холодильника.

• При перемещении 
холодильника не держите 
его за ручку. В противном 
случае он может 
поломаться.
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• При установке 
холодильника расстояние 
между ним и другим 
холодильником или 
морозильником должно 
составлять минимум 8 см. В 
противном случае боковые 
прилегающие стенки будут 
увлажняться.

• Никогда не используйте 
данное изделие, если его 
часть, расположенная 
сверху или сзади и 
имеющая электронные 
печатные платы внутри, 
открыта (крышка 
электронной печатной 
платы) (1).  

 

!

Для изделий с раздатчиком 
охлажденной воды:
• Давление холодной воды 

на входе должно составлять 
максимум 90 фунтов на 
квадратный дюйм (6.2 бар). 
Если давление воды будет 
превышать 80 фунтов на 
квадратный дюйм (5,5 
бар), следует использовать 
для в водопроводной 
системы клапан 
ограничения давления. 
Если Вы не знаете, как 
проверить давление воды, 
обратитесь за помощью 
к профессиональному 
сантехнику. 

• Если во время установки 
существует риск 
гидравлического удара, 
всегда используйте 
оборудование для 
предотвращения 
гидроудара. Если Вы не 
уверены в отсутствии риска 
гидроудара, обратитесь 
к профессиональным 
сантехникам.

• Не устанавливать на входе 
горячей воды. Следует 
предпринять необходимые 
меры предосторожности 
для предотвращения риска 
замерзания шлангов. 
Рабочий интервал 
температур воды будет 
составлять не менее 33°F 
(0,6°C) и не более 100°F 
(38°C).

• Используйте только 
питьевую воду.
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Безопасность детей
• Если на дверце есть замок, 

ключ следует хранить в 
недоступном для детей 
месте.

• Следует присматривать за 
детьми и не разрешать им 
портить холодильник.

Соответствие Директиве 
ЕС об утилизации 
электрического 
и электронного 
оборудования (WEEE) и 
утилизация вышедшего 
из употребления 
оборудования:

Данное изделие 
соответствует Директиве 
ЕС об утилизации 
электрического и 
э л е к т р о н н о г о 
оборудования (2012/19/
EU). Данное изделие 

имеет маркировку, указывающую на 
утилизацию его как электрического 
и электронного оборудования 
(WEEE).Это изделие произведено 
из высококачественных деталей и 
материалов, которые подлежат 
повторному использованию и 
переработке. Поэтому не 
выбрасывайте изделие с обычными 
бытовыми отходами после 
завершения его эксплуатации. Его 
следует сдать в соответствующий 
центр по утилизации электрического 
и электронного оборудования. О 
местонахождении таких центров вы 
можете узнать в местных органах 
власти.

Соответствие Директиве 
ЕС об ограничении 
содержания вредных 
веществ (RoHS):

Приобретенное вами изделие 
соответствует Директиве ЕС о 
правилах ограничения содержания 
вредных веществ (2011/65/
EU). Оно не содержит вредных 
и запрещенных материалов, 
указанных в Директиве.

Информация об упаковке
Упаковочные материалы изделия 

изготовлены из материалов, 
подлежащих вторичной 
переработке, в соответствии 
с местными нормативами и 
правилами касательно защиты 
окружающей среды. Не утилизируйте 
упаковочные материалы вместе с 
бытовыми или другими отходами. 
Отнесите их в один из пунктов 
приема упаковочных материалов, 
назначенных местными органами 
власти.

Если система охлаждения 
вашего изделия содержит R600a: 

Этот газ огнеопасен, поэтому 
будьте осторожны, чтобы не 
повредить систему охлаждения и 
трубопроводы при эксплуатации и 
во время транспортировки. В случае 
повреждения уберите устройство 
подальше от потенциальных 
источников огня, которые могут 
привести к возгоранию, а также 
проветривайте помещение, в 
котором находится устройство. 
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Не обращайте внимания на 
предупреждение, если система 
охлаждения вашего изделия 
содержит R134a. 

Тип газа, используемого 
изделием, указан на паспортной 
табличке, расположенной слева на 
внутренней стенке холодильника.

Не сжигайте изделие в целях 
утилизации.

Рекомендации по экономии 
электроэнергии
• Не оставляйте дверцу 

холодильника открытой на 
длительное время.

• Не кладите в холодильник 
горячие продукты или напитки.

• Не перегружайте холодильник, 
чтобы не нарушать циркуляцию 
воздуха.

• Не устанавливайте холодильник 
в местах, где на него попадают 
прямые солнечные лучи, или 
поблизости от источников тепла, 
таких как плита, посудомоечная 
машина или радиатор отопления.

• Следите за тем, чтобы 
контейнеры с продуктами были 
закрыты.

• Для изделий с морозильным 
отделением: в морозильное 
отделение холодильника 
можно заложить максимальное 
количество продуктов, 
если достать из него полку 
или ящик. Указанное в 
технических характеристиках 
энергопотребление холодильника 
определено при условии, что 
полка или ящик морозильного 
отделения извлечены, и в 
него загружено максимально 
возможное количество продуктов. 
Полку и ящик можно использовать 
для замораживания продуктов 
в соответствии с их формой и 
размером.

• Таяние замороженных 
продуктов в холодильном 
отделении обеспечит экономию 
электроэнергии и сохранение 
качества продуктов.

2010-11- xx
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3  Установка 
C Учтите, что производитель 

не несет ответственности в 
случае несоблюдения указаний, 
приведенных в данном 
руководстве.

Правила транспортировки 
холодильника
1.  Перед транспортировкой следует 

вынуть из холодильника все 
продукты и вымыть его.

2.  Перед упаковкой следует 
надежно закрепить все полки, 
оборудование, контейнеры для 
овощей и фруктов и т.п. при 
помощи клейкой ленты, чтобы 
предохранить их от тряски.

3.  Холодильник следует обвязать 
лентами из плотного материала 
и прочными веревками. При 
транспортировке следует 
придерживаться правил, 
напечатанных на упаковке.

Не забывайте о том, что…
Вторичное использование 

материалов очень важно для 
сохранения природы и наших 
национальных богатств.

Если вы решите сдать упаковочные 
материалы на переработку, 
обратитесь за подробной 
информацией в организации по 
охране окружающей среды или в 
местные органы власти.

Подготовка к эксплуатации
Перед началом эксплуатации 

холодильника выполните 
следующие действия.
1. Убедитесь, что внутри 

холодильника сухо, и воздух 
может свободно циркулировать 
позади холодильника.

2. Можно установить два 
пластиковых упора, как 
показано на рисунке. 
Пластиковые упоры обеспечат 
необходимое расстояние 
между холодильником и стеной 
для надлежащей циркуляции 
воздуха. (Изображение на 
рисунке предназначено только 
для иллюстрации и не совпадает 
полностью с вашим изделием.)

3. Выполните чистку холодильника в 
соответствии с рекомендациями, 
приведенными в разделе 
"Обслуживание и чистка".

4. Подключите холодильник к 
электрической сети. При открытии 
двери холодильника включается 
лампочка внутреннего освещения.

5. При запуске компрессора будет 
слышен шум. Жидкость и газы, 
находящиеся внутри герметичной 
системы охлаждения, также 
могут создавать шум, независимо 
от того, работает компрессор 
или нет, что является вполне 
нормальным явлением. 

6. Передние кромки холодильника 
могут казаться теплыми на 
ощупь. Это нормально. Эти 
области подогреваются, чтобы 
предупредить конденсацию.
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Подключение к электросети
Подсоедините холодильник 
к заземленной розетке 
с предохранителем 
соответствующего номинала.
• Важное замечание
• Подключение следует выполнять 

в соответствии с местными 
нормами и правилами.

• Место подключения шнура 
питания к розетке должно быть 
легкодоступным.

• Напряжение в сети должно 
соответствовать данным, 
указанным в характеристиках 
холодильника.

• Запрещается использовать 
при установке удлинители и 
многоместные розетки.

B Замену поврежденного шнура 
питания должен выполнять 
квалифицированный электрик.

B Запрещается пользоваться 
неисправным электроприбором! 
Это может привести к поражению 
электрическим током.

Утилизация упаковки
Упаковочные материалы 

могут быть опасны для 
детей. Храните упаковочные 
материалы в недоступном для 
детей месте или выбросьте их, 
рассортировав в соответствии с 
правилами утилизации отходов. 
Не выбрасывайте их вместе с 
обычными бытовыми отходами.

Упаковка холодильника 
изготовлена из материалов, 
подлежащих вторичной 
переработке.

Утилизация старого 
холодильника

Утилизация старого прибора 
должна выполняться экологически 
безопасным способом.
• Сведения об утилизации прибора 

можно получить у официального 
дилера или в пункте сбора 
отходов по месту жительства.

Перед утилизацией холодильника 
следует отрезать шнур питания 
и сломать замки на дверцах (при 
наличии), чтобы предотвратить 
опасные ситуации для детей.

Размещение и установка
A Если дверь помещения, 

в котором будет установлен 
холодильник, недостаточно широка, 
можно снять дверцы холодильника 
и внести его в дверь боком. Для того 
чтобы снять дверцы, обратитесь в 
фирменный сервисный центр. 

1.  Устанавливайте холодильник 
в удобном для использования 
месте.

2.  Холодильник следует 
устанавливать в местах, 
защищенных от прямых 
солнечных лучей, вдали от 
источников тепла и повышенной 
влажности.

3.  Для более эффективной работы 
необходимо обеспечить хорошую 
вентиляцию вокруг холодильника.
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4. Если холодильник 
устанавливается в нише, 
минимальное расстояние до 
потолка и стен должно быть 
не менее 5 см.При установке 
на ковровое покрытие следует 
приподнять холодильник на 2.5 см 
от пола.

5.  Холодильник следует 
устанавливать на ровную 
поверхность, иначе может 
возникать вибрация.
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Установка холодильника 
под стойкой и регулировка 
ножек

При установке холодильника 
расстояние между стеной и 
изделием не должно быть меньше 
30 mм, как показано на рисунке.

Воздуховод не должен быть 
закупорен во избежание снижения 
производительности холодильника. 
(140 см2)

Если холодильник расположен 
неустойчиво:

холодильник можно 
сбалансировать, поворачивая 
передние ножки, как показано на 
рисунке. Угол холодильника, в 
котором находится ножка, будет 
опускаться, если поворачивать по 
направлению черной стрелки, и 
подниматься, если поворачивать в 
обратном направлении. Если кто-то 
может приподнять холодильник, это 
облегчит процесс.

3��TT

4��TT 4��TT3��TT



RU15

Замена лампочки 
Для замены лампочки освещения 

холодильника обратитесь в 
авторизированный сервисный 
центр.

Лампа (-ы), используемая (-ые) 
в данном изделии, не подходит 
(-ят) для бытового освещения 
помещений. Данная лампа 
предназначена для освещения 
при размещении пользователем 
продуктов питания в холодильной/
морозильной камере, обеспечивая 
безопасность и удобство.

Лампы, используемые в этом 
приборе, должны выдерживать 
экстремальные физические 
условия, например, температуру 
ниже 20 °C.

Этот продукт оснащен источником 
освещения энергетического класса 
"G".

Источник освещения в этом 
продукте должны заменять только 
профессиональные мастера.
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4  Подготовка
• Холодильник следует 

устанавливать в местах, куда не 
попадает прямой солнечный свет, 
на расстоянии не менее 30 см 
от источников тепла, таких как 
варочные панели, плиты, батареи 
центрального отопления и печи, 
и на расстоянии не менее 5 см от 
электрических плит.

• Температура воздуха в 
помещении, где устанавливается 
холодильник, должна быть 
не менее 10°С. Использовать 
холодильник при более 
низкой температуре не 
рекомендуется в связи с его 
низкой эффективностью в таких 
условиях.

• Содержите внутреннее 
пространство холодильника в 
чистоте.

• Если два холодильника 
устанавливаются рядом, то между 
ними должно быть расстояние не 
менее 2 см.

• При первом включении 
холодильника в течение первых 
шести часов работы обязательно 
соблюдайте следующие правила.

•   Не открывайте дверцу слишком 
часто.

•   Не загружайте в холодильник 
продукты.

•   Не отключайте холодильник 
от электрической сети. Если 
произошло отключение 
электроэнергии не по вашей 
вине, см. указания в разделе 
Рекомендации по устранению 
неполадок».

• Корзины/ящики, включенные в 
холодильную камеру, должны 
всегда использоваться для целей 
энергосбережения и оптимизации 
условий хранения.

• Соприкосновение продуктов 
с температурным датчиком в 
морозильной камере может 
привести к повышению 
потребляемой энергии 
прибора. Таким образом, любое 
соприкосновение с датчиком 
(-ами) должно исключаться.

• Фирменную упаковку и пленку 
следует сохранить на случай 
последующей транспортировки 
прибора.

• В некоторых моделях панель 
управления автоматически 
отключается через 5 минут 
после закрывания дверцы. Она 
включается снова при открывании 
дверцы или нажатии любой 
кнопки.

• Конденсация влаги на полках 
дверцы/корпуса и стеклянных 
контейнерах является 
нормальным явлением и 
возникает благодаря изменению 
температуры при открытии/
закрытии дверцы во время 
работы изделия.
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5  Пользование холодильником

Ручка регулировки 
температуры

Внутренняя температура в 
холодильнике изменяется по 
следующим причинам:
• Сезонные изменения температуры
• Частое открывание дверцы и ее 

открытое положение в течение 
длительного времени

• Продукты помещены в 
холодильник без охлаждения до 
комнатной температуры

• Расположение холодильника 
в помещении (попадание 
солнечного света)

Вы можете регулировать 
изменения внутренней температуры 
с помощью термостата. Если 
температура окружающей среды 
превышает 32°C, установите 
ручку термостата в положение 
максимального охлаждения.

Размораживание
Формирование частичек льда 

на задней стенке холодильника 
в процессе его работы является 
нормальным явлением. Нет 
необходимости их удалять. 
Холодильник размораживается 
автоматически. Вода, 
образовавшаяся в результате 
размораживания, попадает 
в контейнер для испарения 
по дренажной трубке через 
водосборный желоб, после чего 
испаряется автоматически. 

• Регулярно проверяйте, не 
засорилась ли сливная трубка, и 
при необходимости прочищайте ее 
палочкой через сливное отверстие.
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6  Обслуживание и чистка
A Ни в коем случае не используйте 

бензин, бензол или подобные 
вещества для чистки.

A Перед чисткой рекомендуем 
отсоединить изделие от 
электросети.

C Не используйте для чистки 
острые абразивные инструменты, 
мыло, бытовые чистящие 
средства, моющие средства и 
восковую политуру.

C Если говорить об изделиях 
без автоматического 
размораживания, то на задней 
стенке холодильной камеры 
образуются стекающие капли 
воды и слой наледи размером 
с ширину пальца. Запрещается 
чистить, наносить масло или 
аналогичные вещества.

C Используйте только слегка 
увлажненные ткани из 
микроволокна для очистки 
наружной поверхности изделия. 
Губки и другие типы чистящих 
салфеток могут поцарапать 
поверхность.

C Корпус изделия промойте теплой 
водой и затем вытрите насухо.

C Протрите внутреннюю 
поверхность изделия хорошо 
отжатой тканью, смоченной 
в растворе питьевой соды (1 
чайная ложка на пол-литра воды), 
и вытрите насухо.

B Не допускайте попадания воды 
в корпус лампочки и в другие 
электрические компоненты.

B Если холодильник не будет 
использоваться в течение 
длительного времени, отключите 
сетевой шнур, извлеките все 

продукты, выполните чистку и 
оставьте дверцу приоткрытой.

C Регулярно проверяйте, не 
испачкан ли уплотнитель дверцы 
частицами пищи.

C Для снятия полок в дверце 
полностью разгрузите их, а затем 
просто приподнимите вверх.

C Для чистки наружных 
поверхностей и хромированных 
деталей изделия ни в коем 
случае не используйте 
чистящие средства или воду, 
содержащие хлор. Хлор вызывает 
коррозию таких металлических 
поверхностей.

C Не используйте острые и 
абразивные инструменты или 
мыло, бытовые чистящие 
средства, синтетические моющие 
средства, бензин, бензол, воск 
и т.д., иначе маркировка на 
пластиковых деталях исчезнет, и 
будет иметь место деформация. 
Используйте для очистки и 
вытирания насухо теплую воду и 
мягкую ткань.

Защита пластмассовых 
поверхностей 
• Не храните жидкое масло или 

продукты, приготовленные 
с добавлением масла, в 
морозильной камере в открытых 
контейнерах, так как они могут 
повредить пластмассовые 
поверхности. Если же масло 
протекло или попало на 
пластмассовую поверхность, 
сразу же очистите и промойте это 
место теплой водой.
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7  Рекомендации по устранению неисправностей
Прежде чем обращаться в 

сервисный центр, просмотрите 
этот перечень. Это может помочь 
сэкономить время и деньги. Ниже 
перечислены часто возникающие 
проблемы, причиной которых не 
являются дефекты производства 
или материалов. Некоторые из 
описанных здесь фу

нкций могут отсутствовать в вашей 
модели.

Холодильник не работает.
• Правильно ли включен 
холодильник в сеть? Вставьте вилку 
в розетку электросети.
• Не перегорел ли предохранитель 
розетки, в которую включен 
холодильник, или главный 
предохранитель? Проверьте 
предохранитель.

Конденсация на боковой стенке 
отделения холодильника (MULTI 
ZONE, COOL CONTROL и FLEXI 
ZONE).
• Очень низкая температура 
окружающей среды. Частое 
открывание и закрывание дверцы. 
Изделие работает в условиях 
повышенной влажности. Хранение 
продуктов, содержащих жидкость, 
в открытых контейнерах. Неплотно 
закрыта дверца.
• Переключите термостат на более 
низкую температуру. 
• Сократите периоды, когда дверца 
остается открытой, или открывайте 
ее реже.
• Накройте продукты, хранящиеся в 
открытых контейнерах, подходящим 
материалом.
• Вытрите конденсат сухой тканью 
и проверьте, не образуется ли он 
снова.

Не работает компрессор
• Термозащита компрессора 
может сработать при неожиданных 
отключениях энергоснабжения 
либо при выключении-включении 
прибора, поскольку давление 
хладагента в системе охлаждения 
не успевает стабилизироваться.
• Холодильник начнет работать 
примерно через 6 минут. Если 
по истечении этого времени 
холодильник не заработал, 
обратитесь в сервисный центр.
• Холодильник находится в 
режиме размораживания. Это 
нормально для холодильника с 
автоматическим размораживанием. 
Размораживание выполняется 
регулярно.
• Холодильник не включен в розетку 
электросети. Убедитесь, что 
вилка плотно вставлена в розетку 
электросети.
• Правильно ли отрегулирована 
температура? Нарушение подачи 
электроэнергии. Обратитесь к 
поставщику электроэнергии.
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Холодильник включается 
слишком часто или работает 
слишком долго.
• Новый холодильник может быть больше 
того, которым вы пользовались раньше. Это 
вполне нормально –  большие холодильники 
работают в течение более длительных 
периодов времени.
• Возможно, температура в помещении 
повышена. Это вполне нормально.
• Возможно, холодильник был недавно 
включен или только что загружен продуктами. 
Полное охлаждение холодильника может 
продолжаться на несколько часов дольше.
• Возможно, в холодильник недавно 
поместили большое количество горячих 
продуктов. Из-за наличия горячих продуктов 
холодильник будет работать дольше, чтобы 
достичь нужной температура хранения.
• Возможно, дверцы часто открываются 
либо оставались приоткрытыми в течение 
длительного времени. При попадании в 
холодильник теплого воздуха, он будет 
работать дольше. Открывайте дверцы реже.
• Неплотно закрыта дверца морозильного 
или холодильного отделения. Проверьте, 
плотно ли закрыты дверцы.
• Холодильник отрегулирован на очень 
низкую температуру. Установите в 
холодильнике более высокую температуру и 
подождите, пока установленная температура 
не будет достигнута.
• Возможно, уплотнитель дверцы 
холодильного или морозильного отделения 
загрязнен, изношен, разорван или 
неправильно установлен. Почистите или 
замените уплотнитель. Из-за поврежденного 
или разорванного уплотнителя холодильник 
будет работать дольше, чтобы поддерживать 
текущую температуру.

Температура в морозильном 
отделении слишком низкая, 
в то время как температура 
в холодильном отделении 
достаточная.
• Температура морозильного 
отделения установлена на очень 
низкое значение. Установите в 
морозильном отделении более 
высокую температуру и проверьте 
работу.

Температура холодильного 
отделения очень низкая, в то время 
как температура в морозильном 
отделении достаточная.
• Температура в холодильном 
отделении установлена на очень 
низкое значение. Установите в 
холодильном отделении более 
высокую температуру и проверьте 
работу.

Замерзают продукты в 
выдвижных контейнерах 
холодильного отделения.
• Температура в холодильном 
отделении установлена на очень 
низкое значение. Установите в 
холодильном отделении более 
высокую температуру и проверьте 
работу.

Температура в холодильном и 
морозильном отделении слишком 
высокая.
• Температура в холодильном 
отделении установлена на очень 
высокое значение. Температура 
в холодильном отделении влияет 
на температуру в морозильном 
отделении. Изменяйте температуру 
в холодильном или морозильном 
отделении, пока не будет достигнут 
нужный уровень температуры.
• Возможно, неплотно закрыта 
дверца. Полностью закройте дверцу.
• Возможно, в холодильник недавно 
поместили большое количество 
горячих продуктов. Подождите, 
пока холодильное или морозильное 
отделение достигнет нужной 
температуры.
• Возможно, холодильник был 
недавно включен в сеть.  Для 
полного охлаждения потребуется 
некоторое время из-за большого 
размера холодильника.



RU21

Из холодильника доносится шум, 
похожий на тиканье механических 
часов.
• Этот шум вызван работой 
электромагнитного клапана 
холодильника. Он обеспечивает 
прохождение хладагента, который 
выполняет охлаждение, через 
отделения холодильника, в 
которых установлена температура 
охлаждения или замораживания.  
Это вполне нормально и не является 
неисправностью.

Уровень рабочего шума 
повышается во время работы 
холодильника.
• Рабочие характеристики изделия 
могут изменяться в зависимости 
от изменений температуры 
окружающей среды. Это нормально 
и не является неисправностью.

Вибрация или шум.
• Пол неровный или нежесткий. 
Холодильник медленно 
перемещается и при этом дрожит. 
Убедитесь в том, что пол ровный 
и достаточно прочный, чтобы 
выдержать вес изделия.
• Шум могут вызывать предметы, 
которые находятся на холодильнике. 
Такие предметы следует убрать с 
холодильника.

Слышен шум льющейся или 
разбрызгивающейся жидкости.
• Расход жидкости и газа изменяется 
в соответствии с принципами 
работы изделия. Это нормально и 
не является неисправностью.

Слышен шум, похожий на шум 
ветра.
• Для обеспечения эффективного 
охлаждения в холодильнике 
используются устройства 
подачи воздуха (вентиляторы). 
Это нормально и не является 
неисправностью.

Конденсация влаги на внутренних 
стенках холодильника.
• Жаркая и влажная погода 
способствует образованию льда и 
конденсации влаги. Это нормально 
и не является неисправностью. 
• Дверцы приоткрыты. Убедитесь, 
что дверцы полностью закрыты.
• Возможно, дверцы открывались 
очень часто, или дверца оставалась 
открытой длительное время. 
Открывайте дверцу реже.

Появление влаги снаружи 
холодильника или между 
дверцами.
• Возможно, причина во влажной 
погоде. Это вполне нормально при 
влажной погоде. Когда влажность 
уменьшится, конденсация исчезнет.

Неприятный запах внутри 
холодильника.
• Следует выполнить чистку 
внутри холодильника. Протрите 
холодильник внутри губкой, 
смоченной в теплой воде или в 
газированной воде.
• Некоторые контейнеры или 
упаковочные материалы также 
могут быть источником запаха. 
Используйте другой контейнер 
или упаковочный материал другой 
марки.
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Дверца (дверцы) не закрывается 
(не закрываются).
• Упаковки продуктов могут 
препятствовать закрыванию 
дверцы. Переместите упакованные 
продукты, препятствующие 
закрытию дверцы.
• Возможно, холодильник стоит не 
совсем вертикально, это может 
вызвать дрожание при любом 
перемещении. Отрегулируйте 
регулировочные винты.
• Пол неровный или нежесткий. 
Убедитесь в том, что пол ровный и 
может выдержать вес холодильника.

Контейнеры для фруктов и 
овощей прилипли.
• Возможно, продукты касаются 
верхней части контейнера. 
Переместите продукты в 
контейнере.
Горячая Поверхность Изделия
• Во время работы изделия 
поверхность между двумя 
дверцами, на боковых панелях и у 
задней решетки может нагреваться 
до высокой температуры. Это 
нормальное явление, не требующее 
сервисного обслуживания!

Изготовитель: «Arcelik A.S.» Юридический адрес: Караач Джаддеси № 
2-6 34445 Сютлюдже Стамбул, Турция (Karaağaç Caddesi No:2-6 Sütlüce, 
34445,Turkey)

 Произведено в Турции
 Импортер на территории РФ: ООО «БЕКО» Юридический адрес: 601021 
Россия, Владимирская обл., Киржачский р-н, МОСП Першинское, дер. 
Федоровское, ул. Сельская, д. 49.
Информацию о сертификации продукта Вы можете уточнить, позвонив на 
горячую линию 8-800-200-23-56. 
Официальный представитель на територии Украины: ООО "Беко Украина", 
адрес: 01021, г.. Киев, ул. Кловский спуск, д. 5. 
Информацию о сертификации можно получить в информационно-
справочной службе по телефону 0-800-500-4-3-2
Дата производства включена в серийный номер продукта, указанный 
на этикетке, расположенной на продукте, а именно: первые две цифры 
серийного номера обозначают год производства, а последние две – месяц. 
Например, ”10-100001-05» обозначает, что продукт произведен в мае 2010 
года. 
Изготовитель  оставляет за собой право на внесение изменений в 
конструкцию, дизайн и комплектацию электроприбора.
изготовитель оставляет за собой право вносить изменения в конструкцию, 
дизайн и комплектацию электроприбора.



Por favor, leia primeiro este manual!
Caro cliente,
Esperamos que o seu produto, que foi produzido em modernas instala•›es e 

testado atravŽs de rigorosos controlos de qualidade, ofere•a-lhe um servi•o 
efectivo.

Para isso, recomendamos que leia cuidadosa e inteiramente o manual do seu 
produto antes de utiliz‡-lo e guarde-o para futuras consultas.

Este manual
¥ Ajud‡-lo-‡ a utilizar o seu equipamento de forma r‡pida e segura.

¥ Leia o manual antes de instalar e operar o seu equipamento.

¥ Siga as instru•›es, especialmente as relativas ˆ seguran•a.

¥ Guarde o manual num local acess’vel, j‡ que poder‡ precisar dele mais tarde. 

¥ AlŽm disso, leia tambŽm os outros documentos fornecidos com o seu produto.

Observe que este manual tambŽm pode ser v‡lido para outros modelos. 

Os s’mbolos e as suas descri•›es
Este manual de instru•›es contŽm os seguintes s’mbolos:

C Informa•›es importantes ou dicas œteis de utiliza•‹o.

A  Aviso sobre as condi•›es de risco para a vida e a propriedade.

B  Aviso sobre a voltagem elŽctrica. 

!"#$%&'()$C
A informa•‹o do modelo conforme memorizada na base de 
dados do produto pode ser acedida entrando no seguinte 
s’tio web e atravŽs da busca do identicador do seu modelo 
(*) que se encontra na etiqueta de classiÞca•‹o emergŽtica.

https://eprel.ec.europa.eu/

!

!

!
"

(*)!"#$%&'#$()'*'$+*+,,-!.%/*0"'&.
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1  O seu frigor’fico

1. Prateleiras da estrutura

2. Caixa do term—stato e da l‰mpada

3. Tampa deslizante da gaveta para 
frutos e legumes

4. Compartimento de armazenamento 
de comida

5. PŽs frontais ajust‡veis

6. Compartimento para ovos

7. Prateleira da porta

8. Prateleira para garrafas

C As f!guras que aparecem neste manual de !nstru•›es s‹o esquem‡t !cas e 
podem n‹o corresponder exactamente ao seu produto. Se as partes refer!das 
n‹o est !verem !nclu’das no produto que adqu!r!u, Ž porque s‹o v‡l!das para 
outros modelos.
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2 Avisos importantes de seguran•a

Por favor, reveja as informa•›es 
seguintes. A n‹o-observ‰ncia 
destas informa•›es pode 
causar ferimentos ou danos ao 
material. Caso contr‡rio, todas 
as garantias e compromissos 
de fiabilidade tornar-se-‹o 
inv‡lidos.
As pe•as sobressalentes 

originais ser‹o fornecidas 
durante 10 anos a partir da data 
da compra.

Uso pretendido

A

AVISO: 
Manter as aberturas de 

ventila•‹o, na caixa de 
prote•‹o do aparelho ou 

na estrutura embutida, 
sem obstru•›es.

A

ADVERTæNCIA :N‹o 
usar dispositivos 
mec‰nicos nem 
outros meios para 
acelerar o processo de 
descongela•‹o, exceto 
os recomendados pelo 
fabricante.

A AVISO: N‹o danificar o 
circuito de refrigera•‹o.

A

ADVERTæNCIA: 
N‹o usar aparelhos 
elŽctricos no interior 
dos compartimentos 
de armazenamento de 
alimentos do aparelho, 
a menos que sejam do 
tipo recomendado pelo 
fabricante.

Este aparelho Ž destinado a 
ser usado em uso domŽstico e 
aplica•›es similares como
Ð zonas de cozinha em 

estabelecimentos comerciais, 
escrit—rios ou outros ambientes 
laborais;
Ð casas rurais e pelos clientes 

em hotŽis, motŽis e outros 
ambientes de tipo residencial;
Ð ambientes de tipo alojamento 

e pequeno almo•o;
Ð utiliza•›es de refei•›es 

e outros n‹o-retalhistas 
similares.
 
Seguran•a geral
¥ Quando quiser eliminar/

desfazer-se do produto, 
recomendamos que consulte 
o servi•o de assist•ncia e os 
—rg‹os autorizados para obter 
mais informa•›es.

¥ Consulte o seu servi•o de 
assist•ncia autorizado 
para todas as quest›es 
e problemas relativos ao 
frigor’fico. N‹o tente reparar 
e nem permita que ninguŽm o 
fa•a sem notificar os servi•os 
de assist•ncia autorizados.

¥ Para produtos com 
um compartimento de 
congelador; N‹o coma 
cones de gelados e cubos 
de gelo imediatamente ap—s 
retir‡-los do compartimento 
do congelador! (Isto pode 
provocar queimaduras de frio 
na sua boca). 
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¥ Para produtos com 
compartimento de congelador; 
N‹o coloque bebidas l’quidas 
enlatadas ou engarrafadas no 
compartimento do congelador. 
Caso contr‡rio, podem 
rebentar. 

¥ N‹o toque nos alimentos 
congelados; podem ficar 
presos ˆ sua m‹o. 

¥ Desligue o seu frigor’fico da 
tomada antes da limpeza ou 
descongela•‹o.

¥ O vapor e materiais de limpeza 
vaporizados nunca dever‹o 
ser utilizados nos processos 
de limpeza e descongela•‹o 
do seu frigor’fico. Em tais 
casos, o vapor poder‡ entrar 
em contacto com as partes 
elŽctricas e provocar curto-
circuito ou choque elŽctrico. 

¥ Nunca use as partes do seu 
frigor’fico, tal como a porta, 
como meios de apoio ou 
degrau. 

¥ N‹o utilize dispositivos 
elŽctricos dentro do frigor’fico.

¥ N‹o danifique as partes por 
onde circula a refrigera•‹o, 
com ferramentas perfurantes 
ou cortantes. O refrigerante 
que pode explodir quando os 
canais de g‡s do evaporador, 
as extens›es do tubo 
ou os revestimentos da 
superf’cie s‹o perfurados, 
causa irrita•›es na pele ou 
ferimentos nos olhos.

¥ N‹o cubra ou bloqueie os 
orif’cios de ventila•‹o do seu 
frigor’fico com nenhum tipo 
de material.

¥ Os dispositivos elŽctricos 
s— devem ser reparados 
por pessoas autorizadas. 
As repara•›es realizadas 
por pessoas incompetentes 
causam riscos ao utilizador.

¥ Em caso de qualquer 
falha quer durante uma 
manuten•‹o ou num trabalho 
de repara•‹o, desligue a 
alimenta•‹o elŽctrica do seu 
frigor’fico, desligando o fus’vel 
correspondente ou retirando a 
ficha da tomada. 

¥ N‹o puxe pelo cabo quando 
for retirar a ficha da tomada. 

¥ Assegure-se de que bebidas 
fortemente alco—licas s‹o 
guardadas de forma segura 
com a tampa apertada e 
colocadas na vertical . 

¥ Nunca guarde latas de 
aerossol inflam‡veis e 
subst‰ncias explosivas no 
frigor’fico.

¥ N‹o utilize dispositivos 
mec‰nicos ou outros para 
acelerar o processo de 
descongela•‹o. Siga apenas 
as instru•›es recomendadas 
pelo fabricante.

¥ Este produto n‹o se destina 
a ser usado por pessoas 
com incapacidades f’sicas, 
sensoriais ou mentais ou sem 
conhecimento ou experi•ncia 
(incluindo crian•as), a menos 
que sejam supervisionadas 
por alguŽm respons‡vel 
pela sua seguran•a ou que 
as instrua sobre o uso do 
produto.
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¥ N‹o utilize um frigor’fico 
avariado. Consulte o agente 
autorizado se tiver qualquer 
quest‹o.

¥ A seguran•a elŽctrica do seu 
frigor’fico apenas poder‡ ser 
garantida se o sistema de 
liga•‹o ˆ terra da sua casa 
estiver em conformidade com 
as normas.

¥ A exposi•‹o do produto ˆ 
chuva, neve, sol e vento 
Ž perigosa no que toca ˆ 
seguran•a elŽctrica.

¥ Para evitar qualquer perigo, 
contacte o servi•o autorizado 
se o cabo elŽctrico estiver 
danificado.

¥ Nunca ligue o frigor’fico ˆ 
tomada de parede durante 
a instala•‹o. Caso contr‡rio, 
poder‡ ocorrer perigo de 
morte ou ferimentos graves.

¥ Este frigor’fico foi concebido 
unicamente para guardar 
alimentos. N‹o dever‡ ser 
utilizado para quaisquer 
outros fins.

¥ A etiqueta das especifica•›es 
tŽcnicas est‡ localizada na 
parede esquerda no interior 
do frigor’fico.

¥ Nunca ligue o seu frigor’fico 
a sistemas de poupan•a de 
electricidade, pois podem 
danific‡-lo.

¥ Se houver uma luz azul no 
frigor’fico, n‹o olhe para ela  a 
olho nu ou com ferramentas 
—pticas durante muito tempo.!

¥ Para frigor’ficos controlados 
manualmente, aguarde pelo 
menos 5 minutos para voltar 
a lig‡-lo ap—s uma falha 
elŽctrica.

¥ Este manual de instru•›es 
dever‡ ser entregue ao novo 
propriet‡rio do produto 
quando for dado/vendido a 
outros. 

¥ Evite causar danos ao cabo 
elŽctrico quando transportar 
o frigor’fico. Dobrar o cabo 
pode causar inc•ndio. Nunca 
pouse objectos pesados no 
cabo elŽctrico. N‹o toque na 
ficha com as m‹os molhadas 
quando a introduz na tomada 
para ligar o produto.

¥ N‹o ligue o frigor’fico ˆ 
tomada, se a tomada de 
parede estiver solta.

¥ N‹o dever‡ ser vaporizado 
directamente nas partes 
interiores ou interiores do 
produto devido a raz›es de 
seguran•a. 

¥ Para evitar risco de inc•ndio 
e explos‹o, n‹o vaporize 
subst‰ncias que contenham 
gases inflam‡veis, tais como 
g‡s propano, etc., pr—ximo ao 
frigor’fico.
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¥ N‹o coloque recipientes que 
contenham ‡gua sobre o topo 
do frigor’fico, visto que tal 
poder‡ resultar em choque 
elŽctrico ou inc•ndio.

¥ N‹o sobrecarregue o 
frigor’fico com excesso de 
alimentos. Se sobrecarregado, 
os alimentos podem cair e feri-
lo a si e danificar o frigor’fico 
ao abrir a porta. Nunca 
coloque objectos no topo do 
frigor’fico, visto que estes 
podem cair quando se abre ou 
fecha a porta do frigor’fico.

¥ Como precisam de um controlo 
de temperatura exacta, 
as vacinas, medicamentos 
sens’veis ao aquecimento, 
materiais cient’ficos, etc., n‹o 
dever‹o ser guardados no 
frigor’fico. 

¥ Se n‹o for utilizado por um 
longo tempo, o frigor’fico 
deve ser desligado da tomada. 
Qualquer problema poss’vel 
no cabo elŽctrico poder‡ 
resultar em inc•ndio.

¥ O frigor’fico pode mover-
se se os pŽs n‹o estiverem 
devidamente fixados ao piso. 
O ajuste seguro e apropriado 
dos pŽs ao piso pode impedir o 
frigor’fico se mova.

¥ Ao transportar o frigor’fico, 
n‹o segure pelo puxador da 
porta. Caso contr‡rio, pode 
quebrar.

¥ Se posicionar o seu frigor’fico 
pr—ximo de outro frigor’fico 
ou arca frigor’fica, a dist‰ncia 
entre os dispositivos deve 

ser de pelo menos 8 cm. 
Caso contr‡rio, as paredes 
laterais adjacentes podem 
humedecer.

¥ Nunca usar o produto se a 
sec•‹o localizada na parte 
superior ou traseira do 
seu produto com placas 
de circuitos impressos 
electr—nicos no interior estiver 
aberta (tampa da placa de 
circuito electr—nico impresso) 
(1).  

1

1

Para produtos com um 
dispensador de ‡gua;

¥ A press‹o para a entrada 
de ‡gua fria deve ser no 
m‡ximo de 90 psi (6,2 bar). 
Se a sua press‹o de ‡gua 
exceder 80 psi (5,5 bar), 
utilize uma v‡lvula limitadora 
de press‹o no seu sistema 
de alimenta•‹o. Se n‹o sabe 
como verificar a sua press‹o 
de ‡gua, deve solicitar a 
ajuda de um canalizador 
profissional.

¥ Se existir o risco de o golpe 
de ariete afetar a sua 
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instala•‹o, deve utilizar 
sempre um equipamento de 
preven•‹o do golpe de ariete 
na sua instala•‹o. Deve 
consultar os canalizadores 
profissionais se n‹o tiver a 
certeza se existe o efeito 
de golpe de ariete na sua 
instala•‹o.

¥ N‹o instalar na entrada de 
‡gua quente. Deve tomar 
precau•›es relativamento 
ao risco de congelamento 
nas tubagens. O intervalo 
de funcionamento de 
temperatura da ‡gua deve 
ser 33¼F (0,6¼C) de m’nimo e 
100¼F (38¼C) de m‡ximo.

¥  Use apenas ‡gua pot‡vel.

Seguran•a com crian•as

¥ Se a porta possuir uma 
fechadura, a chave dever‡ ser 
mantida afastada do alcance 
das crian•as.

¥ As crian•as devem ser 
vigiadas para impedir que 
brinquem com o produto.

Conformidade com 
a Directiva WEEE e 
Elimina•‹o de Res’duos: 

Este produto est‡ em conformidade 
com a Directiva WEEE da UE 
(2012/19/EU).  Este produto porta 

um s’mbolo de classifica•‹o para 
res’duos de equipamentos elŽctricos 
e electr—nicos (WEEE).

Este produto foi fabricado com 
materiais e pe•as de alta qualidade, 
que podem ser reutilizados e 
reciclados. No fim da sua vida œtil, n‹o 
elimine o res’duo com o lixo domŽstico 
normal ou outro lixo. Leve-o a um 
centro de recolha para reciclagem de 
equipamentos elŽctricos e eletr—nicos. 
Consulte as autoridades locais para 
se informar sobre estes centros de 
recolha.

Cumprimento com a 
Directiva RoHS:

O produto que adquiriu est‡ em 
conformidade com a Directiva RoHS 
da UE (2011/65/EU).  Ele n‹o contŽm 
materiais perigosos e proibidos 
especificados na Directiva.

Informa•‹o sobre a 
embalagem

Os materiais de embalagem do 
produto s‹o fabricados a partir de 
materiais recicl‡veis, de acordo 
com as nossas Normas Ambientais 
Nacionais. N‹o elimine os materiais 
de embalagem junto com o lixo 
domŽstico ou outro tipo de lixo. 
Encaminhe-os a um ponto de recolha 
de materiais de embalagem indicado 
pelas autoridades locais.

Aviso HC

O sistema de arrefecimento do seu 
produto contŽm R600a: 

Este g‡s Ž inflam‡vel. Por isso, tenha 
cuidado em n‹o danificar o sistema de 
arrefecimento e a tubagem durante 
o uso e transporte. No caso de algum 
dano, mantenha o seu produto longe 
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de potenciais fontes de fogo que 
possam fazer com que o produto de 
incendeie e ventile o compartimento 
no qual a unidade est‡ colocada. 
Ignore este aviso se o sistema de 
arrefecimento do seu produto 
contiver R134a: 

O tipo de g‡s usado no produto est‡ 
indicado na placa de caracter’sticas 
localizada na parede esquerda no 
interior do frigor’fico.

Nunca elimine o seu produto no fogo.

O que se pode fazer para 
economizar energia

¥ N‹o deixe as portas do seu 
frigor’fico abertas durante muito 
tempo.

¥ N‹o coloque alimentos ou bebidas 
quentes no seu frigor’fico.

¥ N‹o sobrecarregue o seu frigor’fico 
para que a circula•‹o do ar no 
interior n‹o seja dificultada.

¥ N‹o instale o seu frigor’fico sob 
a luz solar directa ou pr—ximo de 
aparelhos que emitem calor tais 
como fornos, m‡quinas de lavar 
lou•a ou radiadores.

¥ Tenha cuidado em manter os seus 
alimentos em recipientes fechados.

¥ Para produtos com um 
compartimento de congelador; 
Pode armazenar uma quantidade 
m‡xima de alimentos no congelador 
se remover a prateleira ou gaveta do 
congelador. O valor do consumo de 
energia indicado no seu frigor’fico foi 
determinado removendo a prateleira 
do congelador ou a gaveta e com 
carga m‡xima. N‹o existe qualquer 

risco em utilizar uma prateleira ou 
gaveta de acordo com as formas e 
tamanhos dos alimentos a serem 
congelados.

¥ Descongelar os alimentos 
congelados no compartimento 
do frigor’fico poupar‡ energia 
e preservar‡ a qualidade dos 
alimentos.
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3  Instala•‹o

B  Por favor, lembre-se de que 
o fabricante n‹o pode ser 
responsabilizado se n‹o forem 
observadas as informa•›es 
fornecidas no manual de instru•›es.

Pontos a serem 
considerados ao 
transportar novamente o 
seu frigor’fico

1. O seu frigor’fico deve ser esvaziado 
e limpo antes de ser transportado.

2. As prateleiras, acess—rios, gaveta 
para frutas e legumes, etc. do seu 
frigor’fico devem ser firmemente 
presos com fita adesiva, devido 
aos solavancos antes de voltar a 
empacot‡-lo.

3. A embalagem deve ser amarrada 
com fitas grossas e cordas fortes e 
devem ser seguidas as normas de 
transporte indicadas na mesma.

N‹o se esque•a...
Todo material reciclado Ž uma fonte 

indispens‡vel para a natureza e para 
os nossos recursos nacionais.

Se quiser contribuir para a reciclagem 
dos materiais da embalagem, 
pode obter mais informa•›es nos 
organismos relativos ao ambiente ou 
junto das autoridades locais.

Antes de funcionar o seu 
frigor’fico

Antes de iniciar a utiliza•‹o do seu 
frigor’fico, verifique o seguinte:
1. O interior do frigor’fico est‡ seco e 

o ar pode circular livremente na sua 
parte traseira?

2. Introduza os 2 cal•os pl‡sticos 
na ventila•‹o traseira, conforme 
mostrado na figura seguinte. Os 
cal•os pl‡sticos proporcionar‹o a 
dist‰ncia necess‡ria entre o seu 
frigor’fico e a parede, permitindo 
assim a livre circula•‹o do ar.

3. Limpe o interior do frigor’fico 
conforme recomendado na sec•‹o 
ÒManuten•‹o e limpezaÓ.

4. Ligue o frigor’fico ˆ tomada elŽctrica. 
A luz interior acender-se-‡ quando a 
porta do frigor’fico for aberta.

5. Ouvir‡ um ru’do quando o 
compressor come•ar a trabalhar. 
O l’quido e os gases no interior do 
sistema de refrigera•‹o tambŽm 
podem fazer algum ru’do, mesmo 
que o compressor n‹o esteja a 
funcionar, o que Ž perfeitamente 
normal. 

6. As arestas da frente do frigor’fico 
podem ficar quentes. Isto Ž normal. 
Estas arestas s‹o projectadas para 
ficarem quentes, a fim de evitar a 
condensa•‹o.

Liga•‹o elŽctrica

Ligue o seu produto a uma tomada 
de terra, que esteja protegida por um 
fus’vel com a capacidade apropriada.
Importante:

¥ A liga•‹o deve estar em 
concord‰ncia com os regulamentos 
nacionais.

¥ A ficha do cabo de alimenta•‹o deve 
estar facilmente acess’vel ap—s a 
instala•‹o.
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¥ A voltagem especificada deve ser 
igual ˆ sua voltagem elŽctrica.

¥ N‹o devem ser usados cabos de 
extens‹o e fichas multiusos para a 
liga•‹o.

B  Um cabo de alimenta•‹o danificado 
deve ser substitu’do por um 
electricista qualificado.

B  O produto n‹o deve ser utilizado 
antes de ser reparado! H‡ risco de 
choque elŽctrico!

Elimina•‹o da embalagem

Os materiais de embalagem podem 
ser perigosos para as crian•as. Guarde 
os materiais da embalagem fora do 
alcance das crian•as ou elimine-os, 
classificando-os de acordo com as 
instru•›es sobre o lixo. N‹o os elimine 
juntamente com o lixo domŽstico 
normal.

A embalagem do seu frigor’fico Ž 
produzida com materiais recicl‡veis.

Elimina•‹o do seu 
frigor’fico velho

Elimine o seu frigor’fico velho sem 
causar qualquer perigo ao meio 
ambiente.
¥ Pode consultar o seu revendedor 

autorizado ou o centro de recolha do 
lixo do seu munic’pio a respeito da 
elimina•‹o do seu frigor’fico.

Antes de se desfazer do seu 
frigor’fico, corte a ficha elŽctrica e, 
se houver trincos nas portas, deixe-
os inutilizados, a fim de proteger as 
crian•as contra qualquer perigo.

Coloca•‹o e instala•‹o

A   Se a porta de entrada do 
compartimento onde o frigor’fico ser‡ 
instalado n‹o for o suficientemente 
larga para que ele passe, chame o 
servi•o de assist•ncia autorizado 
para que possam remover as portas 
do seu frigor’fico e pass‡-lo de forma 
inclinada atravŽs da porta. 
1. Instale o seu frigor’fico num local 

que permita f‡cil acesso.

2. Mantenha o seu frigor’fico longe das 
fontes de calor, lugares hœmidos e 
luz solar directa.

3. Deve existir uma circula•‹o 
de ar adequada ˆ volta do seu 
frigor’fico, para que obtenha um 
funcionamento eficiente. Se o 
frigor’fico for colocado numa 
reentr‰ncia da parede, deve haver 
uma dist‰ncia m’nima de 5cm do 
tecto e, pelo menos, 5 cm da parede. 
Se o piso for coberto por alcatifa, o 
seu produto deve ter uma eleva•‹o 
de 2,5 cm do ch‹o. 

4. Coloque o seu frigor’fico num 
pavimento uniforme para evitar 
solavancos.
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Coloca•‹o do frigor’fico no 
lugar e ajuste dos pŽs

Ao colocar o seu frigor’fico, a 
dist‰ncia entre o produto e a parede 
deve ser no m’nimo de 30 mm, 
conforme mostrado na figura. 

Os canais de suc•‹o do ar n‹o 
devem estar bloqueados para que o 
desempenho do seu frigor’fico n‹o 
diminua.  (140 cm2)

Se o seu frigor’fico estiver inst‡vel;
Pode rodar os pŽs frontais do seu 

frigor’fico, conforme mostrado na 
figura e deix‡-lo equilibrado.  O canto 
do pŽ baixa quando o pŽ Ž rodado 
na direc•‹o da seta preta; eleva-se 
quando o pŽ Ž rodado na direc•‹o 
contr‡ria.  Ser‡ mais f‡cil para si se 
tiver a ajuda de alguŽm para erguer 
um pouco a unidade durante este 
processo. 
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4    Prepara•‹o

¥ O seu frigor’fico dever‡ ser instalado 
a uma dist‰ncia m’nima de 30 cm 
de quaisquer fontes de calor, tais 
como placas, fornos, aquecimento 
central e fog›es e de 5 cm de fornos 
elŽctricos e n‹o dever‡ ficar exposto 
directamente ˆ luz solar.

¥ A temperatura ambiente do 
compartimento onde est‡ instalado 
o seu frigor’fico n‹o deve ser inferior 
a 10 ¼C. Utilizar o seu frigor’fico em 
condi•›es de temperatura mais 
baixas n‹o Ž recomendado em 
aten•‹o ˆ sua efici•ncia.

¥ Certifique-se de que o interior do 
seu frigor’fico esteja completamente 
limpo.

¥ Se forem instalados dois frigor’ficos 
lado a lado, dever‡ existir uma 
dist‰ncia m’nima de 2 cm entre eles.

¥ Quando utilizar o seu frigor’fico pela 
primeira vez, por favor, observe as 
seguintes instru•›es durante as seis 
horas iniciais.

¥ A porta n‹o dever‡ ser aberta 
frequentemente.

¥ Deve come•ar a funcionar vazio, 
sem alimentos no interior.

¥ N‹o retire a ficha da tomada do 
seu frigor’fico. Se houver uma 
falha de energia inesperada, por 
favor, consulte os avisos na sec•‹o 
ÒSolu•›es recomendadas para os 
problemasÓ.

¥ A embalagem original e os materiais 
de esponja dever‹o ser guardados 
para transportes ou desloca•›es 
futuras.

¥ Os cestos/gavetas que s‹o 
fornecidos com o compartimento 
para os frescos t•m de ser sempre 
utilizados para um menor consumo 
de energia e para melhores 
condi•›es de armazenamento.

¥ O contacto dos alimentos com 
o sensor de temperatura no 
compartimento do congelador 
pode aumentar o consumo de 
energia do aparelho. Assim deve ser 
evitado qualquer contacto com o(s) 
sensor(es).

¥ Nalguns modelos, o painel 
de instrumentos desliga-se 
automaticamenhte 5 minutos 
depois da porta ter sido fechada. 
Ser‡ reactivado quando a porta 
for aberta ou quando for premida 
qualquer tecla.

¥ Devido a mudan•as de temperatura, 
em consequ•ncia da abertura/
fecho da porta do produto durante 
o funcionamento, Ž normal que se 
produza condensa•‹o na porta/
prateleiras e recipientes de vidro da 
estrutura.
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Substituir a l‰mpada de 
ilumina•‹o 

Para subst!tu !r a l‰mpada ut!l!zada 
para a !lum!na•‹o do seu fr !gor’f !co, 
por favor chame o seu Serv!•o de 
Ass!st•nc !a Autor!zado.

A(s) l‰mpada(s) usada(s) neste 
aparelho n‹o Ž ou n‹o s‹o 
adequada(s) para a !lum!na•‹o do 
espa•o. A f!nal!dade desta l‰mpada Ž 
aux!l!ar o ut!l!zador a colocar produtos 
al!mentares no fr !gor’f !co/congelador, 
de uma forma confort‡vel e segura.

As l‰mpadas usadas neste aparelho 
t•m de suportar cond !•›es f’s !cas 
extremas, ta!s como temperaturas 
aba!xo de -20¼C.
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5 Utilizar o frigor’fico

Bot‹o de ajuste da 
temperatura

A temperatura interna do frigor’fico 
muda pelos seguintes motivos;
¥ Temperaturas sazonais,
¥ Abertura frequente da porta e a porta 

permanece aberta durante longos 
per’odos.

¥ Alimentos colocados no frigor’fico 
sem os deixar arrefecer ˆ 
temperatura ambiente.

¥ A localiza•‹o do frigor’fico na sala (i.e 
exposi•‹o ˆ luz solar)

Deve ajustar a temperatura interna 
com o term—stato. Se a temperatura 
ambiente for superior a 32¼C, coloque 
o bot‹o do term—stato na posi•‹o 
m‡xima.

Descongela•‹o

A forma•‹o de part’culas de gelo 
Ž normal durante a opera•‹o.  N‹o Ž 
necess‡rio remover estas part’culas. 
O frigor’fico procede ˆ descongela•‹o 
autom‡tica. A ‡gua formada ap—s a 
descongela•‹o corre no recipiente 
de evapora•‹o atravŽs do tubo de 
drenagem para o colector de ‡gua, e 
evapora-se automaticamente.  

¥Verifique periodicamente se o tubo 
de evapora•‹o est‡ obstru’do ou 
n‹o, utilizando a vareta no orif’cio se 
necess‡rio.
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6   Manuten•‹o e limpeza
A  Nunca use gasolina, benzeno ou 

subst‰ncias semelhantes para a 
limpeza.

B  Recomendamos que desligue a ficha 
do equipamento da tomada antes da 
limpeza.

B  Nunca utilize na limpeza objectos 
abrasivos ou pontiagudos, 
sab›es, produtos de limpeza 
domŽstica, detergentes ou ceras 
abrilhantadoras.

B  Para produtos n‹o No Frost, gotas 
de ‡gua e uma congela•‹o com 
a largura de um dedo podem 
ocorrer na parede posterior do 
compartimento do frigor’fico. 
N‹o limpe; nunca aplique —leo ou 
agentes similares.

B  Utilize apenas panos macios 
de microfibra ligeiramente 
humedecidos para limpar a 
superf’cie do produto. Esponjas e 
outros tipos de panos de limpeza 
poder‹o riscar a superf’cie.

C Utilize ‡gua morna para limpar o 
exterior do seu frigor’fico e seque-o 
com um pano.

C Utilize um pano humedecido numa 
solu•‹o composta por uma colher 
de ch‡ de bicarbonato de soda 
dissolvido em cerca de meio litro de 
‡gua para limpar o interior e depois 
seque-o.

B  Certifique-se de que n‹o entra ‡gua 
no compartimento da l‰mpada e nos 
outros itens elŽctricos.

B  Se o seu frigor’fico n‹o for utilizado 
durante um longo per’odo de tempo, 
remova o cabo de alimenta•‹o, retire 
todos os alimentos, limpe-o e deixe a 
porta entreaberta.

C Verifique regularmente as borrachas 
vedantes da porta, para se assegurar 
que elas est‹o limpas e sem restos 
de alimentos.

A  Para remover os suportes da 
porta, retire todo o seu conteœdo 
e, em seguida, basta empurrar 
cuidadosamente o seu suporte para 
cima a partir da base.

A Nunca utilize agentes de limpeza 
ou ‡gua que contenha cloro para 
limpar as superf’cies externas e 
as partes cromadas do produto. 
O cloro provoca a corros‹o de tais 
superf’cies met‡licas.

A N‹o usar ferramentas agu•adas 
e abrasivas ou sab‹o, agentes de 
limpeza domŽstica, detergentes, 
gasolina, benzina, cera, etc., podem 
danificar os carimbos nas partes 
pl‡sticas, que podem desaparecer 
ou ficarem deformadas. Usar ‡gua 
quente e um pano macio para limpar 
e secar com um pano seco.

Protec•‹o das superf’cies 
pl‡sticas 

C N‹o coloque —leos l’quidos ou 
comidas cozinhadas no —leo no seu 
frigor’fico em recipientes abertos, 
uma vez que podem danificar 
as superf’cies pl‡sticas do seu 
frigor’fico. No caso de derrame 
ou salpico de —leo nas superf’cies 
pl‡sticas, limpe e enxagœe a parte 
correspondente da superf’cie com 
‡gua morna.
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7  Solu•›es recomendadas para os problemas

Por favor, reveja esta lista antes de 
telefonar para a assist•ncia. Com isso, 
pode poupar tempo e dinheiro. Esta lista 
abrange as reclama•›es frequentes 
resultantes de defeitos de fabrica•‹o 
ou utiliza•‹o do material. Algumas das 
fun•›es descritas aqui podem n‹o 
existir no seu produto. 

O frigor’fico n‹o funciona 
¥ O frigor’fico tem a ficha elŽctrica ligada 
correctamente ˆ tomada? Introduza a ficha 
na tomada de parede.

¥ O fus’vel da tomada na qual o frigor’fico 
est‡ ligado ou o fus’vel principal n‹o est‡ 
queimado? Verifique o fus’vel.

Condensa•‹o na parede lateral do 
compartimento do refrigerador 
(MULTIZONE, COOL CONTROL e FLEXI 
ZONE).
¥ Condi•›es ambientais muito frias. 
Abertura e fecho frequentes da porta. 
Condi•›es ambientais de alta humidade. 
Armazenamento de alimentos que contŽm 
l’quidos em recipientes abertos. A porta foi 
deixada entreaberta. Comute o term—stato 
para um grau mais frio. 

¥ Diminua o nœmero de vezes de abertura da 
porta ou utilize menos frequentemente.

¥ Cubra os alimentos guardados em 
recipientes abertos com um material 
apropriado.

¥ Limpe a condensa•‹o usando um pano 
seco e verifique, se persistir.

O compressor n‹o est‡ a funcionar.
¥ A protec•‹o tŽrmica do compressor deixar‡ 
de funcionar durante falhas elŽctricas 
repentinas ou na extrac•‹o/coloca•‹o da 
ficha elŽctrica, j‡ que a press‹o refrigerante 
no sistema de arrefecimento do frigor’fico 
ainda n‹o se encontra estabilizada. 
O seu frigor’fico voltar‡ a funcionar 
aproximadamente 6 minutos depois. Por 
favor, chame a assist•ncia se o frigor’fico 
n‹o come•ar a operar no fim deste per’odo.

¥ O refrigerador est‡ no ciclo de 
descongela•‹o. Isto Ž normal num 
frigor’fico de descongela•‹o totalmente 
autom‡tico. O ciclo de descongela•‹o ocorre 
periodicamente.

¥ O seu frigor’fico n‹o est‡ ligado ˆ 
tomada. Certifique-se de que a ficha est‡ 
correctamente ligada ˆ tomada.

¥ A regula•‹o da temperatura est‡ feita 
correctamente?

¥ A corrente deve ser desligada.
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O refrigerador est‡ a funcionar 
frequentemente ou por um longo 
tempo.
¥ O seu novo produto pode ser mais largo do 
que o anterior. Esta situa•‹o Ž perfeitamente 
normal. Os frigor’ficos grandes operam por 
um per’odo maior de tempo.

¥ A temperatura ambiente pode estar muito 
elevada. Esta situa•‹o Ž perfeitamente 
normal.

¥ O frigor’fico foi ligado ˆ tomada h‡ pouco 
tempo ou carregado com alimentos. O 
arrefecimento total do frigor’fico pode 
demorar mais do que duas horas.

¥ Podem ter sido colocadas recentemente 
grandes quantidades de alimentos quentes 
no frigor’fico. Os alimentos quentes obrigam 
a um funcionamento mais vigoroso do 
frigor’fico atŽ que alcance a temperatura 
segura de armazenamento.

¥ As portas podem estar a ser abertas 
frequentemente ou foram deixadas 
entreabertas por longo tempo. O ar quente 
que entrou no frigor’fico faz com que o 
mesmo tenha que funcionar por per’odos 
mais longos. Abra as portas com menos 
frequ•ncia.

¥ A porta do compartimento do refrigerador 
ou do congelador pode ter sido deixada 
entreaberta. Verifique se as portas est‹o 
completamente fechadas.

¥ O frigor’fico est‡ ajustado para uma 
temperatura muito baixa. Ajuste a 
temperatura do frigor’fico para um grau mais 
quente e aguarde atŽ que a temperatura 
seja atingida.

¥ O vedante da porta do refrigerador ou 
do congelador pode estar sujo, gasto, roto 
ou n‹o ajustado correctamente. Limpe ou 
substitua o vedante. O vedante danificado/
roto faz com que o frigor’fico funcione 
por um per’odo de tempo maior para que 
mantenha a temperatura actual.

A temperatura do congelador 
est‡ muito baixa, enquanto que 
a temperatura do refrigerador Ž 
suficiente.
¥ A temperatura do congelador est‡ ajustada 
para uma temperatura muito baixa. Ajuste a 
temperatura do congelador para um grau 
mais quente e verifique.

A temperatura do refrigerador 
est‡ muito baixa, enquanto que 
a temperatura do congelador Ž 
suficiente.
¥ A temperatura do refrigerador pode ter 
sido ajustada para uma temperatura muito 
baixa. Ajuste a temperatura do refrigerador 
para um grau mais quente e verifique.

Os alimentos guardados nas gavetas 
do compartimento do refrigerador 
est‹o congelados.
¥ A temperatura do refrigerador pode ter 
sido ajustada para uma temperatura muito 
baixa. Ajuste a temperatura do refrigerador 
para um grau mais quente e verifique.

A temperatura no refrigerador ou no 
congelador Ž muito alta.
¥ A temperatura do refrigerador pode ter sido 
ajustada para um grau muito alto. O ajuste 
do refrigerador tem efeito na temperatura 
do congelador. Altere a temperatura do 
refrigerador ou do congelador atŽ que 
a temperatura do refrigerador ou do 
congelador atinja um n’vel suficiente.

¥ As portas podem estar a ser abertas 
frequentemente ou foram deixadas 
entreabertas por longo tempo; abra-as 
menos frequentemente.

¥ A porta poder‡ ter sido deixada 
entreaberta; feche-a completamente.

¥ Podem ter sido colocadas recentemente 
grandes quantidades de alimentos quentes 
no frigor’fico. Aguarde atŽ que o refrigerador 
ou o congelador atinja a temperatura 
desejada.

¥ O frigor’fico pode ter sido ligado ˆ tomada 
h‡ pouco tempo. O total arrefecimento do 
frigor’fico leva tempo.
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O ru’do de funcionamento aumenta 
quando o frigor’fico est‡ a funcionar.
¥ O desempenho de funcionamento do 
frigor’fico pode variar devido ˆs altera•›es 
na temperatura ambiente. Esta situa•‹o Ž 
normal e n‹o Ž um problema.

Vibra•›es ou ru’do.
¥ O piso n‹o est‡ nivelado ou n‹o Ž 
resistente. O frigor’fico balan•a quando 
deslocado lentamente. Certifique-se de que 
o piso Ž suficientemente forte para suportar 
o frigor’fico, e nivelado. 

¥ O ru’do pode ser causado pelos itens 
colocados sobre o frigor’fico. Os itens sobre o 
topo do frigor’fico devem ser removidos.

H‡ ru’dos que surgem do frigor’fico 
como l’quidos a verter ou gotejar.
¥ Os fluxos de g‡s e l’quidos acontecem 
conforme os princ’pios de funcionamento do 
seu frigor’fico. Esta situa•‹o Ž normal e n‹o 
Ž um problema.

H‡ um ru’do parecido com o vento a 
soprar.
¥ As ventoinhas s‹o utilizadas para arrefecer 
o frigor’fico. Esta situa•‹o Ž normal e n‹o Ž 
um problema.

Condensa•‹o nas paredes internas 
do frigor’fico.
¥ O tempo quente e hœmido aumenta a 
forma•‹o de gelo e de condensa•‹o. Esta 
situa•‹o Ž normal e n‹o Ž um problema. 

¥ As portas poder‹o ter sido deixadas 
entreabertas; certifique-se que as mesmas 
est‹o completamente fechadas.

¥ As portas podem estar a ser abertas 
frequentemente ou foram deixadas 
entreabertas por longo tempo; abra-as 
menos frequentemente.

H‡ ocorr•ncia de humidade no 
exterior do frigor’fico ou entre as 
portas.
¥ Poder‡ existir humidade no ar; isto Ž 
bastante normal no tempo hœmido. Quando 
a humidade for menor, a condensa•‹o ir‡ 
desaparecer.

Maus odores dentro do frigor’fico.
¥ O interior do frigor’fico deve ser limpo. 
Limpe o interior do frigor’fico com uma 
esponja, ‡gua morna ou ‡gua com g‡s. 

¥ Alguns recipientes ou materiais de 
embalagem podem provocar cheiros. Utilize 
um recipiente diferente ou um material de 
embalagem de marca diferente.

A porta n‹o est‡ fechada.
¥ Os pacotes de alimentos podem impedir o 
fecho da porta. Coloque de outra forma as 
embalagens que est‹o a obstruir a porta. 

¥ O frigor’fico n‹o est‡ completamente na 
vertical no pavimento e balanceia quando 
ligeiramente movido. Ajuste os parafusos de 
eleva•‹o. 

¥ O piso n‹o Ž s—lido ou n‹o est‡ nivelado. 
Certifique-se de que o piso est‡ nivelado e 
capaz de suportar o frigor’fico.

As gavetas para frutos e legumes 
est‹o bloqueadas.
¥ Os alimentos podem estar a tocar o tecto 
da gaveta. Arrume novamente os alimentos 
na gaveta.

Se A Superf’cõe Do Produto Estõver 
Quente.
¥ Podem notar-se temperaturas elevadas 
entre as duas portas, nos painŽis laterais e 
na grelha traseira quando o produto est‡ 
a funcionar. Esta situa•‹o Ž normal e n‹o 
exige servi•o de manuten•‹o!
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Prosimy najpierw przeczyta !  t"  instrukcj "  obs#ugi!
Drodzy Klienci,
Mamy nadziej! , "e nasz wyr—b, wyprodukowany w nowoczesnym zak#adzie i 

sprawdzony wed#ug najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jako$ci, b! dzie 
Wam dobrze s#u"y#.

Dlatego zalecamy, aby uwa"nie przeczyta% ca#& instrukcj!  obs#ugi tego wyrobu 
przed jego uruchomieniem i zachowa% j& do wgl&du w przysz#o$ci.

Instrukcja niniejsza
¥ Pomo"e u"ywa% tego urz&dzenia sprawnie i bezpiecznie.

¥ Przeczytajcie t!  instrukcj!  przed zainstalowaniem i uruchomieniem lod—wki.

¥ Post! pujcie zgodnie z tymi wskaz—wkami, zw#aszcza dotycz&cymi bezpiecze' stwa.

¥ Przechowujcie te instrukcj !  w #atwo dost ! pnym miejscu, bo mo"e si!  przyda% 
p—(niej. 

¥ Prosimy przeczyta% tak"e inne dokumenty dostarczone wraz z lod—wk&.

¥ Instrukcja ta mo"e odnosi% si!  tak"e do innych modeli. 

Symbole i ich znaczenie
Niniejsza instrukcja obs#ugi zawiera nast! puj&ce symbole:

C Wa"ne informacje lub przydatne wskaz—wki u"ytkowania.

A  Ostrze"enie przed zagro"eniem "ycia i mienia.

B  Ostrze"enie przed pora"eniem elektrycznym. 

!"#$%&'()*C
Informacje o modelu zapisane w bazie danych produkt—w 
mo! na uzyska" , wchodz#c na nast$puj#c# stron$ 
internetow# i wyszukuj#c identyÞkator modelu (*) znajduj#cy 
si$ na etykiecie efektywno%ci energetycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/
!

!

!
"

(*)!"#$%&'#$()'*'$++,--.!*%/+0"'&*
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1  Twoja ch "odziarka

1. P—#ki pe#ne

2. Skrzynka "ar—wki termostatu

3.  Przesuwana pokrywa komory na 
$wie"e jarzyny

4. Komora przechowywania "ywno$ci

5. Nastawiane n—"ki przednie

6. Komora na jajka

7. P—#ka w drzwiach

8. P—#ka na butelki

C Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie musz& $ci$le odpowiada% 
zakupionemu modelowi produktu. Je$li pewnych cz!$ ci nie ma w nabytym 
produkcie, to znaczy, "e odnosz& si!  do innych modeli.

��

��

��

��

��

��

��

��
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2  Wa#ne ostrze #enia dot. bezpiecze $stwa

Prosimy przeczyta% 
nast! puj&ce ostrze"enia. 
Ich nieprzestrzeganie grozi 
obra"eniami lub uszkodzeniem 
mienia. W takim przypadku trac& 
wa"no$% wszelkie gwarancje i 
zapewnienia niezawodno $ci.
Oryginalne cz!$ ci zamienne 

b! d& dost! pne przez 10 lat od 
daty zakupu produktu.

A

OSTRZE$ENIE: 
Nie blokuj otwor—w 

w e n t y l a c y j n y c h 
urz&dzenia ani w 
zabudowie.

A

OSTRZE$ENIE: Nie 
u! ywaj urz " dze# 
mechanicznych, ani 
innych $rodk—w do 
przyspieszenia procesu 
rozmra! ania, poza tymi, 
kt—re zaleca producent.

A
OSTRZE$ENIE:  Nie 
uszkod% obiegu 
ch&odz" cego.

A

OSTRZE$ENIE: Nie 
u! ywaj urz " dze# 
elektrycznych 
w komorze do 
przechowywania 
! ywno $ci, chyba, ! e s"  
rekomendowane przez 
producenta.

Urz&dzenie to jest 
przeznaczone do u"ytku 
domowego lub w podobnych 
miejscach, np.
- w kuchniach personelu 

sklepu, biur i innych $rodowisk 
pracy;

- gospodarstwa rolne, przez 
klient—w hoteli, moteli i innych 
miejsc typu mieszkalnego
- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje 

niehandlowe

Zamierzone przeznaczenie

¥ Urz&dzenie mo"na u"ywa% 
wy#&cznie w gospodarstwie 
domowym oraz:

¥ na zapleczu kuchennych 
personelu w sklepach, biurach 
i w innych miejscach pracy;

¥ w kuchniach wiejskich i 
przez go$ci hotelowych, w 
motelach i innych tego rodzaju 
miejscach; 

¥ w pensjonatach serwuj&cych 
nocleg ze $niadaniem; 

¥ cateringu i w innych tego 
rodzajach zastosowaniach 
niedetalicznych. 

¥ Nie nale"y u"ywa% jej na 
dworze. Nie nadaje si!  do 
u"ytkowania na dworze, 
nawet w miejscach 
zadaszonych. 

Og—lne zasady 
bezpiecze $stwa

¥ Gdy zechcecie pozby% si!  
tego urz&dzenia/ z#omowa% 
je, zalecamy skonsultowanie 
si!  z autoryzowanym 
serwisem, aby uzyska% 
potrzebne informacje i pozna% 
kompetentne organa.
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¥ Konsultujcie si!  z Waszym 
autoryzowanym serwisem w 
sprawach wszelkich pyta'  i 
problem—w zwi&zanych z t& 
lod—wk&. Bez powiadomienia 
autoryzowanego serwisu nie 
wolno samemu ani innym 
osobom naprawia% ch#odziarki.

¥ Nie jedzcie lod—w ani lodu 
bezpo$rednio po wyj! ciu 
ich z zamra"alnika! (Mo"e to 
spowodowa% odmro"enia w 
ustach). 

¥ Nie wk#adajcie do 
zamra"alnika napoj—w w 
puszkach ani w butelkach. 
Mog& wybuchn&%. 

¥ Nie dotykajcie palcami 
mro"onej "ywno$ci, bo mo"e 
do nich przylgn&%. 

¥ Do czyszczenia i rozmra"ania 
lod—wki nie wolno 
stosowa% pary ani $rodk—w 
czyszcz&cych w tej postaci. 
W takich przypadkach para 
mo"e zetkn&% si!  z cz!$ ciami 
urz&dze'  elektrycznych i 
spowodowa% zwarcie albo 
pora"enie elektryczne. 

¥ Nie wolno u"ywa% "adnych 
cz!$ ci lod—wki, takich jak 
drzwiczki, jako podpory ani 
stopnia. 

¥ Wewn&trz lod—wki nie 
wolno u"ywa% urz&dze'  
elektrycznych.

¥ Nie wolno uszkadza% obwodu 
ch#odz&cego, w kt—rym 
kr&"y $rodek ch#odz&cy, 
narz! dziami do wiercenia 
i ci! cia. ) rodek ch#odz&cy, 

kt—ry mo"e wybuchn&% 
skutkiem przedziurawienia 
przewod—w gazowych 
parownika, przed#u"e'  rur lub 
pow#ok powierzchni, mo"e 
spowodowa% podra"nienia 
sk—ry lub obra"enia oczu.

¥ Nie przykrywajcie "adnym 
materia#em ani nie blokujcie 
otwor—w wentylacyjnych w 
lod—wce.

¥ Urz&dzenia elektryczne 
naprawia% mog& tylko 
wykwalifikowani fachowcy. 
Naprawy wykonywane przez 
osoby niekompetentne mog & 
powodowa % zagro"enie dla 
u"ytkownik—w.

¥ W razie jakiejkolwiek awarii, 
a tak"e w trakcie prac 
konserwacyjnych lub napraw, 
od#&czcie lod—wk!  od zasilania 
z sieci albo wy#&czaj&c 
odno$ny bezpiecznik, albo 
wyjmuj&c wtyczk!  z gniazdka. 

¥ Wyjmuj&c przew—d zasilaj&cy 
z gniazdka nale"y ci&gn&% za 
wtyczk! , nie za przew—d. 

¥ Napoje o wy"szej zawarto$ci 
alkoholu wk#adajcie do 
lod—wki w $ci$le zamkni! tych 
naczyniach i w pozycji 
pionowej. 

¥ Upewnij si! , "e 
wysokoprocentowe napoje 
alkoholowe s& bezpiecznie 
przechowywane, szczelnie 
zamkniete i w pozycji 
pionowej.

¥ W celu przy$pieszenia 
procesu rozmra"ania lod—wki 
nie nale"y u"ywa% "adnych 
urz&dze'  mechanicznych 
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ani innych $rodk—w poza 
zalecanymi przez jej 
producenta.

¥ Urz&dzenie to nie jest 
przeznaczone do obs#ugi 
przez osoby (w tym 
dzieci) z ograniczon& 
sprawno$ci& fizyczn&, 
zmys#ow& lub umys#ow&, 
czy bez odpowiedniego 
do$wiadczenia i umiej! tno$ci, 
o ile nie zapewni si!  im 
nadzoru lub instrukcji jego 
u"ytkowania ze strony osoby 
odpowiedzialnej za ich 
bezpiecze' stwo.

¥ Nie uruchamiajcie lod—wki, 
je$li jest uszkodzona. W 
razie w&tpliwo $ci nale"y si!  
skonsultowa % z serwisem.

¥ Bezpiecze' stwo elektryczne 
tej lod—wki gwarantuje si!  
tylko je$li system uziemienia 
Waszej instalacji domowej 
spe#nia wymogi norm.

¥ Wystawianie tego urz&dzenia 
na dzia#anie deszczu, $niegu, 
s#o' ca i wiatru zagra"a 
jego bezpiecze' stwu 
elektrycznemu.

¥ W razie uszkodzenia 
przewodu zasilaj&cego 
itp. skontaktujcie si!  z 
autoryzowanym serwisem, 
aby nie nara"a% si!  na 
zagro"enie.

¥ W trakcie instalowania 
ch#odziarki nigdy nie wolno 
w#&cza% wtyczki w gniazdko 
w $cianie. Mo"e to zagra"a% 
$mierci& lub powa"nym 
urazem.

¥ Ch#odziarka ta s#u"y wy#&cznie 
do przechowywania "ywno$ci. 
Nie nale"y jej u"ywa% w 
"adnym innym celu.

¥ Etykietka z danymi 
technicznymi ch#odziarki 
umieszczona jest po lewej 
stronie w jej wn ! trzu.

¥ Nie przy#&czaj tej ch#odziarki 
do systemu oszcz! dzania 
energii, poniewa" mo"e to j& 
uszkodzi%.

¥ Je$li na ch#odziarce pali si!  
niebieska lampka, nie nale"y 
patrze% na nie d#u"szy czas 
nieos#oni! tymi oczami ani 
przez przyrz&dy optyczne. 

¥ Je$li od r! cznie nastawianej 
ch#odziarki od#&czy si!  
zasilanie, prosimy odczeka% 
co najmniej 5 minut, zanim 
ponownie si!  je za#&czy.

¥ Je"eli zmieni si!  w#a$ciciel tej 
ch#odziarki, niniejsz& instrukcj!  
obs#ugi nale"y przekaza% wraz 
z ni& nowemu w#a$cicielowi.

¥ Przy przesuwaniu ch#odziarki 
uwa"aj, "eby nie uszkodzi% 
przewodu zasilaj&cego. 
Aby zapobiec po"arowi 
nie wolno skr! ca% tego 
przewodu. Nie ustawia% na 
przewodzie "adnych ci!" kich 
przedmiot—w. Gdy wtyczka 
ch#odziarki jest wsadzona do 
gniazdka nie wolno jej dotyka% 
wilgotnymi d #o' mi.
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¥ Podczas ustawiania 
urz&dzenia nale"y si!  
upewni%, "e przew—d 
zasilaj&cy nie zosta# 
przytrza$ni! ty ani nie jest 
uszkodzony.

¥  Nie umieszcza% przeno$nej 
listwy zasilaj&cej ani 
przeno$nych zasilaczy z ty#u 
urz&dzenia.

¥ Dzieci w wieku od 3 do 8 lat 
mog& wk#ada% "ywno$% do 
ch#odziarek i wyjmowa% j&.

¥ Aby unikn&% zanieczyszczenia 
"ywno$ci, nale"y przestrzega% 
poni"szych wskaz—wek:

¥ Ð Otwarcie drzwi na d#u"szy 
czas mo"e spowodowa% 
znaczny wzrost temperatury 
w komorach ch#odziarki.

¥ Ð Regularnie czy$ci% 
powierzchnie, kt—re mog& 
mie% kontakt z "ywno$ci& 
i dost! pnymi systemami 
odp#ywowymi.

¥ Ð Oczy$ci% zbiorniki wody, 
je$li nie by#y u"ywane przez 
48 godz.; przep#uka% system 
wodny pod#&czony do 
dop#ywu, je$li woda nie by#a 
pobierana przez 5 dni.

¥ Ð Surowe mi! so i ryby 
nale"y przechowywa% w 
odpowiednich pojemnikach w 
lod—wce, tak aby si!  z nimi nie 
styka#y ani nie skapywa#y na 
inn& "ywno$%.

¥ Ð Komory na "ywno$% 
mro"on& oznaczone dwiema 
gwiazdkami nadaj& si!  do 
przechowywania "ywno$ci 
wst ! pnie zamro"onej, 
przechowywania lub 
wytwarzania lod—w oraz 
robienia kostek lodu.

¥ Ð Komory oznaczone 
jedn&, dwiema lub trzema 
gwiazdkami nie nadaj& si!  do 
zamra"ania $wie"ej "ywno$ci.

¥ Ð Je"eli urz&dzenie ch#odnicze 
ma by% przez d#u"szy czas 
puste, nale"y je wy#&czy%, 
rozmrozi%, oczy$ci%, wysuszy% 
i pozostawi% otwarte drzwi, 
aby zapobiec rozwojowi ple$ni 
wewn &trz urz&dzenia.

¥ Nie wsadzaj wtyczki 
ch#odziarki do obluzowanego 
gniazdka.

¥ Ze wzgl! d—w bezpiecze' stwa 
nie pryskaj wod& 
bezpo$rednio na zewn! trzne 
ani na wewn! trzne cz!$ ci 
ch#odziarki.

¥ Ze wzgl! du na zagro"enie 
po"arem i wybuchem nie 
rozpylaj #atwopalnych 
materia#—w, takich jak 
gaz propan itp., w pobli"y 
ch#odziarki.

¥ Nie stawiaj na ch#odziarce 
przedmiot—w wype#nionych 
wod&, poniewa" grozi to 
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pora"eniem elektrycznym lub 
po"arem.

¥ Nie przeci&"aj ch#odziarki 
nadmiern& ilo$ci& "ywno$ci. 
Nadmiar "ywno$ci mo"e 
wypa$%, gdy otwiera 
si!  drzwiczki, nara"aj&c 
u"ytkownika na obra"enia 
cia#a lub uszkodzenie 
ch#odziarki. Nie wolno stawia% 
"adnych przedmiot—w na 
ch#odziarce, poniewa" mog& 
spa$% przy otwieraniu lub 
zamykaniu drzwiczek.

¥ W ch#odziarce nie nale"y 
przechowywa % "adnych 
materia#—w, kt—re wymagaj& 
utrzymania w pewnej 
temperaturze, takich jak 
szczepionki, lekarstwa 
wra" liwe na temperatur ! , 
materia#y do bada'  
naukowych itp.

¥ Je$li ch#odziarka ma by% 
nieu"ywana przez d#u"szy 
czas, nale"y wyj&c jej wtyczk!  
z gniazdka. Uszkodzenie 
izolacji elektrycznej 
przewodu zasilaj&cego mo"e 
spowodowa% po"ar.

¥ Je$li nastawialne n—"ki nie 
stoj& pewnie na pod#odze, 
ch#odziarka mo"e si!  
przesuwa%. Prawid#owa 
regulacja n—"ek ch#odziarki 
zapewnia jej stabilno$% na 
pod#odze.

¥ Je$li ch#odziarka ma klamk!  w 
drzwiach nie nale"y ci&gn&% 
za ni&, gdy przesuwa si!  
ch#odziark! , poniewa" mo"na 
w ten spos—b od#&czy% j& od 
ch#odziarki.

¥ Je$li musisz ustawi% 
ch#odziark!  obok innej 
ch#odziarki lub zamra"arki, 
odleg#o$% mi! dzy tymi 
urz&dzeniami musi wynosi% co 
najmniej 8 mm. W przeciwnym 
razie na ich ustawionych 
naprzeciw siebie bocznych 
$cianach mo"e skrapla% si!  
wilgo%.

¥ U"ywaj wy#&cznie wody pitnej.
¥ Nigdy nie korzystaj z 

urz&dzenia, je$li g—rna lub 
tylna jego cz!$%, zawieraj&ca 
p#ytki obwod—w drukowanych 
jest otwarta (os #ona p#ytki 
obwod—w drukowanych) (1).  

1

1

Dla modeli z wodotryskiem

¥ Maksymalnie dopuszczalne 
ci$nienie dla dop#ywu 
zimnej wody wynosi 6,2 
bara (90 psi). Je$li ci$nienie 
wody w Pa' stwa instalacji 
przekroczy 5,5 bara (80 psi), 
nale"y zastosowa% zaw—r 
ograniczaj&cy ci$nienie w 
Pa' stwa sieci wodoci&gowej. 
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Je$li nie wiedz& Pa' stwo w jaki 
spos—b sprawdzi% ci$nienie 
wody, prosimy poprosi% o 
pomoc profesjonalnego 
hydraulika.

¥ Je$li w Pa' stwa instalacji 
wyst ! puje ryzyko uderzenia 
wodnego, nale"y zawsze 
stosowa% wyposa"enie 
zapobiegaj&ce przed 
uderzeniem wodnym. Je$li 
nie maj& Pa' stwo pewno $ci 
co do wyst! powania efektu 
uderzenia wodnego w swojej 
instalacji, prosimy zasi! gn&% 
porady u profesjonalnego 
hydraulika.

¥ Nie pod#&cza% do dop#ywu 
ciep#ej wody. Zachowa% $rodki 
ostro"no$ci przed ryzykiem 
zamarzni! cia przewod—w. 
Temperatura robocza wody 
powinna mie$ci% si!  w 
zakresie od 0,6¡C (33¡F) do 
38¡C (100¡F).

¥ Nale"y u"ywa% tylko wody 
pitnej.

Bezpiecze $stwo dzieci

¥ Je$li drzwiczki zamykane s& na klucz, 
nale"y go chroni% przez dost! pem 
dzieci.

¥ Nale"y zapewni% opiek!  dzieciom, 
aby nie bawi#y si!  lod—wk&.

Zgodno !&  z dyrektyw % 
WEEE i usuwanie odpad—w: 

Niniejszy wyr—b jest 
Symbol na wyrobie lub 
opakowaniu oznacza, "e 
wyr—b ten nie mo"e by% 
traktowany jako odpadki 
domowe. Zamiast tego 
nale"y je dostarczy% do 

w#a$ciwego punktu zbierania 
surowc—w wt—rnych z urz&dze'  
elektrycznych i elektronicznych. 
Zapewniaj&c odpowiednie 
z#omowanie tego wyrobu 
przyczyniamy si!  do zapobiegania 
potencjalnie szkodliwym 
konsekwencjom dla $rodowiska 
naturalnego oraz zdrowia ludzi, kt—re 
w przeciwnym razie mog#yby by% 
spowodowane nieprawid #owym jego 
nieodpowiednim z#omowaniem. Aby 
uzyska% bardziej szczeg—#owe 
informacje o odzyskiwaniu surowc—w 
wt—rnych z tego wyrobu, prosimy 
skontaktowa % si!  ze swym organem 
administracji lokalnej, s#u"b& 
oczyszczania miasta lub ze sklepem, 
gdzie wyr—b ten zosta# zakupiony..

Zgodno !&  z dyrektyw % 
RoHS:

Niniejszy wyr—b jest zgodny z 
dyrektyw & Parlamentu Europejskiego 
i Rady RoHS (Ograniczenie u"ycia 
substancji niebezpiecznych) 
(2011/65/WE).  Nie zawiera 
szkodliwych i zakazanych materia#—w, 
podanych w tej dyrektywie.
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Informacje opakowaniu

Materia#y opakowania tego 
wyrobu s& wykonane z surowc—w 
wt—rnych, zgodnie z naszymi 
krajowymi przepisami dotycz&cymi 
ochrony $rodowiska. Materia#—w 
opakunkowych nie wolno wyrzuca % z 
odpadami z gospodarstwa domowego 
lub innymi. Nale"y przekaza% je do 
punktu zbi—rki surowc—w wt—rnych.

Ostrze #enie HC

Je%li ch#odziarka ta wyposa &ona 
jest w system ch #odniczy 
zawieraj ' cy R600a: 

Gaz ten jest #atwopalny. Nale"y 
zatem uwa"a%, aby w trakcie jego 
u"ytkowania i transportu nie 
uszkodzi% systemu i przewod—w 
ch#odzenia. W razie uszkodzenia, 
nale"y trzyma% ch#odziark!  z dala 
od potencjalnych ( r—de# ognia, kt—re 
mog& spowodowa% jej po"ar i nale"y 
wietrzy % pomieszczenie, w kt—rym 
jest umieszczona. 
Prosimy zignorowa !  to 
ostrze &enie, je %li ch#odziarka 
ta wyposa &ona jest w system 
ch#odniczy zawieraj ' cy R134a. 

Oznaczenie gazu zastosowanego w 
danej ch#odziarce mo"na odczyta% z 
tabliczki znamionowej umieszczonej z 
lewej strony w jej wn ! trzu.

Nie nale"y z#omowa% ch#odziarki 
przez jej spalenie.

Co robi &, aby oszcz ' dza & 
energi ' .

¥ Nie zostawiajcie drzwiczek lod—wki 
otwartych na d #u"ej.

¥ Nie wk#adajcie do lod—wki gor&cych 
potraw ani napoj—w.

¥ Nie prze#adowujcie lod—wki tak, 
aby przeszkadza#o to w kr&"eniu 
powietrza w jej wn ! trzu.

¥ Nie instalujcie lod—wki tam, gdzie 
nara"ona b! dzie na bezpo$rednie 
dzia#anie s#o' ca ani w pobli"u 
urz&dze'  wydzielaj&cych ciep#o 
takich jak piecyki, zmywarki do 
naczy'  lub grzejniki.

¥ Pami! tajcie, aby "ywno$% 
przechowywa % w zamkni! tych 
pojemnikach.

¥ Po wyj! ciu p—#ki lub szuflady z 
komory zamra"alnika mo"na 
do niego w#o"y% maksymalna 
ilo$% "ywno$ci. Deklarowane 
zu"ycie energii przez ch#odziark!  
okre$lono przy p—#ce lub szufladzie 
wyj! tej z komory zamra"ania i 
przy maksymalnym wype#nieniu 
"ywno$ci&. U"ywanie p—#ki lub 
szuflady odpowiednio do kszta#t—w i 
rozmiar—w zamra"anej "ywno$ci jest 
bezpieczne.
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3  Instalacja

C Nale"y pami! ta%, "e producent nie 
ponosi odpowiedzialno$ci, je$li s& 
ignorowane informacje podane w 
niniejszej instrukcji.

1. W razie potrzeby ponownego 
transportu ch #odziarki nale"y 
przestrzega% nast! puj&cych 
wskaz—wek:

2. Przed transportem nale"y 
ch#odziark!  opr—"ni% i oczy$ci%.

3. Przed ponownym zapakowaniem 
ch#odziarki, p—#ki, akcesoria, 
pojemnik na warzywa itp. nale"y 
przymocowa% ta$m& klej&c& 
zabezpieczaj&c je przed wstrz&sami.

4. Opakowanie nale"y obwi&za% 
grub& ta$m& i silnymi sznurkami 
i przestrzega% regu# transportu 
wydrukowanych na opakowaniu.

Prosimy pami " ta ! ...
Wszystkie surowce wt—rne stanowi& 

niezbywalne ( r—d#o oszcz! dno$ci 
zasob—w naturalnych i krajowych.

Osoby pragn&ce przyczyni% si!  do 
wt—rnego wykorzystania materia#—w 
opakunkowych, mog& uzyska% 
dodatkowe informacje od instytucji 
ochrony $rodowiska lub w#adz 
lokalnych.

Przed uruchomieniem 
ch "odziarki

Przed rozpocz! ciem u"ytkowania 
ch#odziarki, nale"y sprawdzi%:
1. Czy wn! trze ch#odziarki jest suche 

i czy powietrze mo"e swobodnie 
kr&"y% za ch#odziark&?

2. Wsad(  2 plastykowe kliny w tyln& 
p#yt!  wentylatacyjn &, jak pokazano 
na poni"szym rysunku.  Kliny 
plastykowe zapewniaj & odst! p 
pomi! dzy ch#odziark& a $cian& 
wymagany do umo"liwienia kr&"enia 
powietrza.

3. Oczy$ci% wn! trze ch#odziarki, 
zgodnie z zaleceniami podanymi 
w rozdziale ãKonserwacja i 
czyszczenieÓ.

4. W#&czy% wtyczk!  ch#odziarki w 
gniazdko w $cianie. Po otwarciu 
drzwiczek ch#odziarki zapali si!  
$wiat #o we wn! trzu jej komory 
ch#odzenia.

5. Po uruchomieniu spr!" arki s#yszalny 
b! dzie jej szum. P#yny i gazy zawarte 
w systemie ch#odzenia tak"e mog& 
powodowa % szumy, nawet je$li nie 
dzia#a spr!" arka i jest to zupe#nie 
normalne. 

6. Przednie kraw! dzie ch#odziarki 
mog& si!  nagrzewa%. Jest to ca#kiem 
normalne. Te miejsca mog& si!  
nagrzewa%, zapobiegaj&c skraplaniu 
si!  pary.

Po"%czenia elektryczne

Lod—wk!  przy#&cza si!  do gniazdka z 
uziemieniem zabezpieczonego 

bezpiecznikiem o odpowiedniej 
wydajno$ci.
Wa"ne:

¥ Przy#&czenie lod—wki musi by% 
zgodne z przepisami krajowymi.

¥ Po instalacji wtyczka zasilania musi 
by% #atwo dost ! pna.
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¥ Podane tam napi! cie musi by% 
r—wne napi! ciu w Waszej sieci 
zasilaj&cej.

¥ Do przy#&czenia nie mo"na u"ywa% 
przed#u"aczy, ani przewod—w z 
wieloma wtyczkami.

B  Uszkodzony przew—d zasilaj&cy 
musi wymieni% upowa"niony i 
wykwalifikowany elektryk.

B  Nie mo"na ponownie uruchomi% 
produktu przed jego naprawieniem! 
Grozi to pora"eniem elektrycznym!

Usuwanie opakowania

Materia#y opakunkowe mog& by% 
niebezpieczne dla dzieci. Nale"y 
chroni% materia#y opakunkowe przed 
dost! pem dzieci, albo usun&% je 
zgodnie z instrukcj& odpowiedni& dla 
odpadk—w ich kategorii. Nie mo"na 
pozbywa% si!  ich w taki sam spos—b, 
jak innych odpadk—w domowych.

Opakowanie tej ch#odziarki 
wyprodukowano z surowc—w 
wt—rnych.

Utylizacja starej 
ch "odziarki

Starej ch#odziarki nale"y pozby% si!  
tak, aby nie zaszkodzi% $rodowisku 
naturalnemu.
¥ W sprawie z#omowania lod—wki 

mo"ecie skonsultowa% si!  z 
autoryzowanym sprzedawc & 
lub punktem zbiorki surowc—w 
wt—rnych w swojej miejscowo$ci.

Przed z#omowaniem lod—wki 
nale"y odci&% wtyczk!  zasilania 
elektrycznego, a je$li w drzwiczkach 
s& jakie$ zamki, nale"y je trwale 
uszkodzi%, aby zapobiec zagro"eniu 
dzieci.

Ustawienie i instalacja

A  Je$li drzwiczki wej$ciowe do 
pomieszczenia, w kt—rym ma by% 
zainstalowana ch#odziarka, s& zbyt 
w&skie, aby ch#odziarka mog#a 
przez nie przej$%, nale"y wezwa% 
autoryzowany serwis, kt—ry zdejmie 
z niej drzwiczki i przeniesie j& bokiem 
przez drzwi. 
1. Ch#odziark!  nale"y zainstalowa% w 

miejscu, w kt—rym #atwo b! dzie j& 
u"ywa%.

2. Ch#odziarka musi sta% z dala od 
( r—de# ciep#a, miejsc wilgotnych i 
bezpo$rednio nas#onecznionych.

3. Aby uzyska% wydajn& prac!  
ch#odziarki, nale"y zapewni% 
odpowiedni & wentylacj !  wok—# 
niej.  Je$li ch#odziarka ma stan&% 
we wn! ce w $cianie, nale"y 
zachowa% co najmniej 5 cm odst! p 
od sufitu i $ciany. Je$li pod#oga 
pokryta jest wyk #adzin& dywanow&, 
ch#odziarka musi sta% 2,5 cm ponad 
powierzchni& pod#ogi. 

4. Aby unikn&% wstrz&s—w, ch#odziark!  
nale"y ustawi% na r—wnej 
powierzchni pod#ogi.
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Ustawianie ch "odziarki pod 
blatem i regulacja n— #ek

Aby mo"na by#o korzysta% z 
urz&dzenia pod blatem, nale"y 
zachowa% odst! p pomi! dzy $cian& a 
produktem wynosz &cy na co najmniej 
30 mm, jak to przedstawiono na 
rysunku.

Nie wolno zas#ania% otwor—w 
wentylacyjnych, poniewa "  zmniejsza 
to sprawno $% ch#odziarki. (140 cm2)

Je$li ch#odziarka nie stoi r—wno;
Mo"na wyr—wna% jej ustawienie 

obracaj&c przednie n—"ki, tak jak 
pokazano na rysunku. Naro"nik 
lod—wki obni"a si! , gdy n—"ka w tym 
naro"niku jest obracana w kierunku 
wskazanym czarn& strza#k& lub 
podnosi gdy n—"ka jest obracana w w 
przeciwnym kierunku. * atwiej b ! dzie 
wykona% t!  regulacj!  przy pomocy 
drugiej osoby, kt—ra nieco podniesie 
urz&dzenie.

�������T�T
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Wymiana lampki 
o! wietlenia 

Aby wymieni!  lampk!  u"ywan& 
do o$wietlenia ch #odziarki, prosimy 
wezwa% autoryzowany serwis.

Lampa (lampy) wykorzystywane w 
tym urz&dzeniu nie s& przeznaczone 
do o$wietlania pomieszcze' . Lampa 
ta ma pomaga% u"ytkownikowi 
wygodnie i bezpiecznie umieszcza% 
po"ywienie w lod—wce/zamra"arce.

+ar—wki u"ywane w urz&dzeniu 
musz& wytrzymywa % ekstremalne 
warunki fizyczne, jak np. temperatury 
poni"ej -20¡C.
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4   Przygotowanie

¥ Ch#odziark!  t!  nale"y zainstalowa% 
przynajmniej 30 cm od ( r—de# ciep#a 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a tak"e "e nale"y 
chroni% j& przez bezpo$rednim 
dzia#aniem s#o' ca.

¥ Temperatura otoczenia w 
pomieszczeniu, gdzie instaluje 
si!  ch#odziark! , powinna wynosi% 
co najmniej 10oC. Ze wzgl! du na 
wydajno$% ch#odziarki nie zaleca 
si!  u"ytkowania jej ni"szych 
temperaturach.

¥ Prosimy upewni% si! , "e wn! trze 
ch#odziarki zosta#o dok#adnie 
oczyszczone.

¥ Je$li zainstalowane maja by% dwie 
ch#odziarki obok siebie, nale"y 
zachowa% co najmniej 2 cm odst! p 
mi! dzy nimi.

¥ Przy pierwszym uruchomieniu 
ch#odziarki prosimy przez pierwsze 
sze$% godzin przestrzega% 
nast! puj&cych instrukcji.

¥ Nie nale"y zbyt cz! sto otwiera % 
drzwiczek.

¥ Nale"y uruchomi% ja pust&, bez 
"adnej "ywno$ci we wn! trzu.

¥ Nie nale"y wy#&cza% wtyczki 
ch#odziarki z gniazdka. W przypadku 
awarii zasilania, kt—rej nie mo"na 
samemu naprawi%, prosimy 
zastosowa% si!  do ostrze"enia z 
rozdzia#u ãZalecane rozwi&zania 
problem—wÓ.

¥ Aby zapewni% niskie zu"ycie energii 
i lepsze warunki przechowywania, 
nale"y zawsze korzysta% z 
dostarczonych koszy/szuflad, 
znajduj&cych si!  w komorze 
ch#odz&cej.

¥ Je$li jedzenie dotyka% b! dzie czujnika 
temperatury znajduj &cego si!  w 
zamra"arce, mo"e zwi! kszy% to 
zu"ycie energii. Nale"y w zwi&zku z 
tym unika% jakiegokolwiek kontaktu 
z tym czujnikiem (tymi czujnikami).

¥ Oryginalne opakowanie i elementy 
z pianki nale"y zachowa% do 
przysz#ego transportu lub 
przeprowadzek.

¥ W niekt—rych modelach, panel 
instrument—w wy#&cza si!  
automatycznie w 5 minut po 
zamkni! ciu drzwi. Panel w#&czy 
si!  ponownie po otwarciu drzwi i 
naci$ni! ciu dowolnego przycisku.

¥ Zmiana temperatury w wyniku 
otwierania/zamykania drzwiczek 
powoduje skraplanie si!  wody na 
drzwiczkach i p—#kach urz&dzenia 
oraz szklanych pojemnikach, co jest 
normalnym zjawiskiem.
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5  Obs"uga ch "odziarki

Przycisk nastawiania 
temperatury

Temperatura wewn &trz lod—wki 
zmienia si!  z nast! puj&cych powod—w:
¥ R—"nice temperatur w r—"nych 

porach roku,
¥ Cz! ste otwieranie drzwiczek i 

niezamykanie ich przez d#u"szy czas.
¥ Wk#adanie do lod—wki "ywno$ci 

bez uprzedniego och#odzenia jej do 
temperatury pokojowej.

¥ Umiejscowienie lod—wki w pokoju 
(np. bezpo$rednie oddzia#ywanie 
s#o' ca).

Wp#yw zmian temperatury otoczenia 
mo"na r—wnowa"y% przy pomocy 
termostatu. Je$li temperatura 
otoczenia przekracza 32¡C, nale"y 
prze#&czy% przycisk termostatu do 
pozycji maksymalnej.

Rozmra #anie

Formowanie si!  cz&steczek lodu 
na tylnej $ciance w trakcie pracy 
ch#odziarki jest zupe#nie normalne. 
Nie nale"y ich zeskrobywa% ani 
wyciera%. Ch#odziarka ta odszrania si!  
automatycznie. Woda z odszraniania 
p#ynie do odparownika rurk& spustow& 
przez rynn!  $ciekow& i stamt&d 
automatycznie odparowuje. 

¥ Co jaki$ czas nale"y sprawdza%, czy 
rurka odparowania jest dro"na, i w 
razie potrzeby udra"nia% j& dr&"kiem 
wk#adanym do otworu.
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6   Konserwacja i czyszczenie  
A  Do czyszczenia ch#odziarki nie wolno 

u"ywa% benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B  Zaleca si!  wy#&czenie wtyczki 
ch#odziarki z gniazdka przed jej 
czyszczeniem.

B  Do czyszczenia nie wolno stosowa% 
"adnych szorstkich narz! dzi 
ani myd#a, domowych $rodk—w 
czysto$ci, detergent—w, ani wosku 
do polerowania.

B  W przypadku produkt—w, kt—re 
nie maj& funkcji No Frost, na tylnej 
$cianie wewn&trz komory ch#odzenia 
mog& pojawia% si!  krople wody i 
szron. Nie nale"y ich usuwa%; nie 
stosowa% t#uszczy ani podobnych 
$rodk—w.

B  Nale"y u"ywa% wy#&cznie wilgotnej 
$ciereczki z mikrofibry w celu 
wyczyszczenia zewn! trznej cz!$ ci 
produktu. G&bki lub inne materia#y 
do czyszczenia mog& powodowa% 
zadrapania na powierzchni.

C Umyj obudow!  ch#odziarki letni& 
wod& i wytrzyj j& do sucha.

C Wn! trze nale"y czy$ci% $ciereczk& 
zamoczon& i wy"! t& w roztworze 
jednej #y"eczki do herbaty sody 
oczyszczonej w 0,5 litra wody, a 
nast! pnie wytrze % do sucha.

B  Zadba%, aby do obudowy lampki i 
innych urz&dze'  elektrycznych nie 
dosta#a si!  woda.

B  Je$li ch#odziarka ma by% nieu"ywana 
przez d#u"szy okres czasu, nale"y 
j& wy#&czy% i ca#kowicie opr—"ni% z 
"ywno$ci, oczy$ci% i pozostawi% z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdza%, czy 
uszczelki w drzwiczkach s& czyste 
i nie osadzaj& si!  na nich cz&stki 
"ywno$ci.

A  Aby wyj&% p—#ki z drzwiczek, opr—"ni% 
je z zawarto$ci, a potem po prostu 
nacisn&% od podstawy ku g—rze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewn! trznych i chromowanych 
cz!$ ci produktu nie nale"y u"ywa% 
ani $rodk—w czyszcz&cych,ani 
wody z zawarto$ci& chloru. Chlor 
powoduje korozj!  takich powierzchni 
metalowych.

A Nie korzystaj z ostrych i $cieraj&cych 
narz! dzi lub myd#a, domowych 
$rodk—w czyszcz&cych, detergent—w, 
benzyny, benzenu, wosku, itp., gdy"  
mo"e to spowodowa% odklejenie si!  
znaczk—w i cz!$ ci plastikowych oraz 
mo"e doprowadzi% do deformacji. 
Do czyszczenia u"ywaj ciep#ej wody 
i mi! kkiej $ciereczki, nast! pnie 
wytrzyj do sucha.

Zabezpieczenia 
powierzchni plastykowych 

C Nie wk#ada% do ch#odziarki oleju 
ani potraw sma"onych na oleju 
w nieszczelnych pojemnikach, 
poniewa" mo"e to uszkodzi% jej 
plastikowe powierzchnie. W razie 
rozlania sie lub rozsmarowania oleju 
na plastikowej powierzchni, od razu 
oczy$ci% i op#uka% ciep#& wod& jej 
zabrudzon& cz!$%. 



PL18

7  Zalecane rozwi %zania problem—w
Prosimy zapozna% si!  z tym wykazem 

przed wezwaniem serwisu. Mo"e to 
oszcz! dzi% Wasz czas i pieni&dze. Wykaz 
ten zawiera cz! ste k#opoty, kt—re nie 
wynikaj& z wadliwego wykonania ani 
zastosowania wadliwych materia #—w. 
Niekt—re z opisanych tu funkcji mog& 
nie wyst ! powa% w tym modelu 
urz&dzenia.

Ch#odziarka nie dzia#a. 
¥ Czy jest prawid#owo przy#&czona 

do zasilania? W#o"y% wtyczk!  do 
gniazdka.

¥ Czy nie zadzia#a# bezpiecznik 
gniazdka, do kt—rego jest 
przy#&czona albo bezpiecznik 
g#—wny? Sprawdzi% bezpiecznik.

Skropliny na bocznej $ciance 
komory ch#odzenia (MULTIZONE, 
COOL CONTROL oraz FLEXI ZONE).
¥ Bardzo niska temperatura 

otoczenia. Cz! ste otwieranie 
i zamykanie drzwiczek. 
Znaczna wilgo% w otoczeniu. 
Przechowywanie "ywno$ci 
zawieraj&cej p#yny w otwartych 
pojemnikach. Pozostawienie 
uchylonych drzwiczek. Prze#&czy% 
termostat na ni "sz& temperatur ! . 

¥ Otwiera% drzwiczki na kr—cej albo 
rzadziej.

¥ Nakrywa% "ywno$% 
przechowywan & w otwartych 
pojemnikach odpowiednim 
materia#em.

¥ Wyciera% skropliny such& 
$ciereczk& i sprawdza%, czy nadal 
si!  utrzymuj&.

Spr!" arka nie dzia#a
¥ Zabezpieczenie termiczne 

spr!" arki zadzia#a w trakcie 
nag#ego zaniku zasilania lub 
za#&cza si!  i wy#&cza, poniewa" nie 
wyr—wna#o si!  jeszcze ci$nienie w 
systemie ch#odz&cym ch#odziarki. 
Ch#odziarka zacznie dzia#a% po ok. 
6 minutach. Je$li po up#ywie tego 
czasu ch#odziarka nie zacznie 
dzia#a%, prosimy wezwa% serwis.

¥ Ch#odziarka jest w cyklu 
rozmra"ania. Ton normalne 
dla ch#odziarki z ca#kowicie 
automatycznym rozmra "aniem. 
Cykl rozmra"ania nast! puje 
okresowo.

¥ Ch#odziarka nie jest w#&czona do 
gniazdka. Upewnij si! , "e wtyczka 
jest prawid#owo w#o"ona do 
gniazdka.

¥ Czy temperatura jest w#a$ciwie 
nastawiona?

¥ By% mo"e w sieci nie ma pr&du.
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Ch#odziarka pracuje cz! sto lub 
przez zbyt d#ugi czas.
¥ Nowa ch#odziarka jest szersza 

od poprzedniej. Jest to ca#kiem 
normalne. Du"e ch#odziarki dzia#aj& 
przez d#u"szy czas.

¥ Zbyt wysoka temperatura 
otoczenia. Jest to ca#kiem 
normalne.

¥ Ch#odziarka zosta#a niedawno 
za#&czona lub jest prze#adowana 
"ywno$ci&. Ca#kowite och#odzenie 
ch#odziarki mo"e potrwa% o par!  
godzin d#u"ej.

¥ Ostatnio w#o"ono do ch#odziarki 
znaczne ilo$ci gor&cej "ywno$ci. 
Gor&ce potrawy powoduj & d#u"sz& 
prac!  ch#odziarki zanim osi&gnie 
temperatur !  przechowywania.

¥ Zbyt cz! sto otwierano drzwiczki 
lub na d#u"ej pozostawiano je 
uchylone. Ciep#e powietrze, kt—re 
wesz#o do ch#odziarki, powoduje, 
"e dzia#a ona d#u"ej. Rzadziej 
otwiera % drzwiczki.

¥ Pozostawiono uchylone drzwiczki 
komory ch#odzenia lub zamra"ania. 
Sprawdzi%, czy drzwiczki s& 
szczelnie zamkni! te.

¥ Ch#odziarka jest nastawiona 
na bardzo nisk& temperatur ! . 
Nastawi% ch#odziark!  na wy"sz& 
temperatur !  i odczeka%, a"  
zostanie ona osi&gni! ta.

¥ Uszczelka w drzwiczkach 
ch#odziarki lub zamra"alnika jest 
zabrudzona, uszkodzona, p! kni! ta 
lub nieprawid#owo w#o"ona. 
Oczy$ci% lub wymieni% uszczelk! . 
Uszkodzona/p! kni! ta uszczelka 
powoduje, "e ch#odziarka pracuje 
przez d#u"szy czas, aby utrzyma% 
bie"&c& temperatur ! .

Temperatura zamra"alnika 
jest bardzo niska, a temperatura 
ch#odzenia jest wystarczaj&ca.
¥ Ch#odziarka jest nastawiona 

na bardzo nisk& temperatur !  
zamra"ania. Nastawi% ch#odziark!  
na wy"sz& temperatur !  
zamra"ania i sprawdzi%.

Temperatura ch#odzenia jest bardzo 
niska, a temperatura zamra"ania jest 
wystarczaj&ca.
¥ Ch#odziarka nastawiona jest 

na bardzo nisk& temperatur !  
ch#odzenia. Nastawi% ch#odziark!  
na wy"sz& temperatur !  ch#odzenia 
i sprawdzi%.

+ywno $% przechowywana w 
szufladach komory zamarza.
¥ Ch#odziarka nastawiona jest 

na bardzo nisk& temperatur !  
ch#odzenia. Nastawi% ch#odziark!  
na wy"sz& temperatur !  ch#odzenia 
i sprawdzi%.
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Bardzo wysoka temperatura w 
ch#odziarce lub zamra"alniku.
¥ Ch#odziarka nastawiona jest na 

bardzo wysok& temperatur !  
ch#odzenia. Nastawienia 
ch#odziarki wp#ywaj& na 
temperatur !  w zamra"alniku. 
Zmieni% temperatur !  w ch#odziarce 
lub zamra"alniku a" osi&gnie 
odpowiedni poziom.

¥ Zbyt cz! sto otwierano drzwiczki 
lub na d#u"ej pozostawiano je 
uchylone, nale"y je rzadziej 
otwiera %.

¥ Drzwiczki pozostawiono uchylone, 
nale"y je dok#adnie zamkn&%.

¥ Ostatnio w#o"ono do ch#odziarki 
znaczne ilo$ci gor&cej "ywno$ci. 
Odczeka%, a" temperatura w 
ch#odziarce lub zamra"alniku 
osi&gnie w#a$ciwy poziom.

¥ Ch#odziark!  za#&czono niedawno. 
Ca#kowite ch#odzenie ch#odziarki 
troch!  potrwa.

Gdy ch#odziarka pracuje, poziom 
ha#asu wrasta.
¥ Z powodu zmian temperatury 

otoczenia zmieni#y si!  
charakterystyki eksploatacyjne 
ch#odziarki. Jest to stan normalny, 
nie za$ awaria.

Drgania lub ha#as
¥ Nier—wna lub s#aba pod#oga. 

Ch#odziarka podskakuje, gdy 
porusza si!  j& powoli. Sprawd( , czy 
pod#oga jest r—wna i wytrzymuje 
ci!" ar ch#odziarki. 

¥ Ha#as powoduj& rzeczy po#o"one 
na ch#odziarce. Nale"y usun&% 
przedmioty ustawione na 
ch#odziarce.

Z ch#odziarki dochodz& odg#osy 
przelewania si!  i syczenia p#ynu.
¥ Zgodnie z zasad& funkcjonowania 

ch#odziarki nast! puj& przep#ywy 
p#ynu lub gazu. Jest to stan 
normalny, nie za$ awaria.

Odg#os jakby szumu wiatru.
¥ Do och#odzenia ch#odziarki 

u"yto wentylator—w. Jest to stan 
normalny, nie za$ awaria.

Skropliny na wewn! trznych 
$ciankach ch#odziarki.
¥ Ciep#a i wilgotna pogoda sprzyja 

oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan 
normalny, nie za$ awaria. 

¥ Drzwiczki mog& by% uchylone, 
upewnij si! , "e s& ca#kowicie 
zamkni! te.

¥ Zbyt cz! sto otwierano drzwiczki 
lub na d#u"ej pozostawiano je 
uchylone, nale"y je rzadziej 
otwiera %.

Na zewn&trz ch#odziarki, lub 
pomi! dzy drzwiczkami pojawia si!  
wilgo%.
¥ By% mo"e w powietrzu jest wilgo %; 

to ca#kiem normalne przy wilgotnej 
pogodzie. Gdy wilgo% w powietrzu 
ust&pi, skropliny znikn&.

Nieprzyjemna wo'  wewn&trz 
ch#odziarki.
¥ Trzeba oczy$ci% wn! trze 

ch#odziarki. Oczy$% wn! trze 
ch#odziarki g&bk& namoczon& w 
ciep#ej lub gazowanej wodzie. 

¥ Wo'  powoduj& jakie$ pojemniki lub 
materia#y opakowaniowe. U"ywa% 
innych pojemnik—w lub materia#—w 
opakowaniowych innej marki.
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Drzwiczki s& niezamkni! te.
¥ W zamkni! ciu drzwiczek 

przeszkadzaj& paczki z "ywno$ci&. 
Prze#o"y% paczki przeszkadzaj&ce 
zamkni! ciu drzwiczek. 

¥ Ch#odziarka nie stoi ca#kiem 
pionowo na pod#odze i kiwa 
si!  przy lekkim poruszeniu. 
Wyregulowa% wysoko$% n—"ek. 

¥ Pod#oga nie jest r—wna lub do$% 
wytrzyma #a. Sprawdzi%, czy 
pod#oga jest r—wna i wytrzymuje 
ci!" ar ch#odziarki.

Szuflady do przechowywania 
$wie"ych warzyw si!  zatar#y.
¥ +ywno$% dotyka sufitu szuflady. 

Zmieni% u#o"enie "ywno$ci w 
szufladzie.

Je$li Powierzchnia Produktu Jest 
Gor&ca.
¥ Podczas pracy produktu obs-

zar m,! dzy drzw,czkam,, panele 
boczne , tylny ruszt mog& os,&ga% 
wysok& temperatur ! . Jest to nor-
malne zjaw,sko , n,e oznacza 
kon,eczno$c, dokonywan,a nap-
rawy!
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Leggere innanzitutto il manuale di istruzioni.
Gentile Cliente,
ci auguriamo che l'articolo da Lei scelto, prodotto in moderni stabilimenti e 

sottoposto ai pi• severi controlli di qualitˆ, risponda interamente alle Sue esigenze.
A tal fine, La invitiamo a leggere attentamente il manuale di istruzioni del prodotto 

prima di procedere al suo utilizzo e di conservarlo per eventuali consultazioni future.

Il presente manuale
¥ Aiuterˆ l'utente ad utilizzare l'apparecchio in modo rapido e sicuro.

¥ Leggere le istruzioni per l'uso prima di installare e utilizzare il prodotto.

¥ Seguire attentamente le istruzioni, in particolare quelle inerenti alla sicurezza.

¥ Conservare il presente manuale in un luogo facilmente accessibile per eventuali 
future consultazioni. 

¥ Leggere inoltre gli altri documenti forniti assieme al prodotto.

¥ Il presente manuale pu˜ essere valido anche per altri modelli. 

Simboli e loro descrizione
Il manuale di istruzioni contiene i seguenti simboli:

C Informazioni importanti o consigli utili di utilizzo.

A   Segnale di avvertimento in caso di situazioni pericolose per la persona o i beni.

B  Segnale di avvertimento in caso di problemi con il voltaggio. 

!"#$%&'(!$"!C
Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei 
prodotti possono essere consultate sul seguente sito web, 
cercando l'identiÞcativo del modello (*) presente sull'etichetta 
energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/

!

!

!
"

(*)!"#$%&'#$()'*'$+)*++,!-%.)/"'&-
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1  Il frigorifero

1. Ripiani del corpo

2. Scatola lampadina termostato

3.  Copertura scomparto frutta e 
verdura scorrevole

4. Scomparto conservazione alimenti

5. Piedini anteriori regolabili

6. Scomparto uova

7. Scomparto della controporta

8. Ripiano bottiglie

C Le figure in questo manuale sono rappresentative e potrebbero non 
rispettare perfettamente il prodotto. Se il prodotto acquistato non ha le parti 
rappresentate, allora queste sono valide per gli altri modelli.

��

��
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��
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2  Importanti avvertenze per la sicurezza

Prendere in esame le 
seguenti informazioni. La 
mancata osservanza di queste 
informazioni pu˜ provocare 
lesioni o danni materiali. Quindi 
tutte le garanzie e gli impegni 
sullÕaffidabilitˆ diventerebbero 
privi di validitˆ.
I pezzi di ricambio originali 

verranno forniti per 10 anni, 
successivamente alla data di 
acquisto del prodotto.

Uso previsto

 

A

AVVERTENZA:  
Assicurarsi che i fori 

di ventilazione non 
sono chiusi quando il 
dispositivo • nella sua 
custodia o quando lo 
si inserisce nel suo 
alloggiamento.

A

AVVERTENZA:
Non utilizzare alcun 

dispositivo meccanico 
o altri dispositivi per 
accelerare il processo di 
sbrinamento e seguire 
solo i consigli del 
fabbricante.

A

AVVERTENZA:  
Non danneggiare 

il circuito del liquido 
refrigerante.

A

AVVERTENZA:
Non utilizzare 

apparecchi elettrici non 
consigliati dal fabbricante 
allÕinterno dei vani per 
la conservazione degli 
alimenti.

A

AVVERTENZA: 
Non conservare 
sostanze esplosive 
come aerosol con gas 
propellenti infiammabili 
nellÕapparecchio.

Questo apparecchio Ž stato 
progettato per applicazioni 
domestiche e per la seguenti 
applicazioni similari:
- Per essere utilizzato 

nelle cucine del personale di 
negozi, uffici e altri luoghi di 
lavoro;
- Per essere utilizzato dai 

clienti negli alberghi e nelle 
case di campagna, motel e altri 
luoghi di alloggio;
-  in ambienti tipo pensioni
- in luoghi simili che non 

offrano servizi di ristorazione e 
non siano di vendita al dettaglio.

Sicurezza generale

¥ Quando si vuole smaltire/
eliminare l'apparecchio, • 
consigliabile consultare il 
servizio autorizzato per 
apprendere le informazioni 
necessarie e conoscere gli enti 
autorizzati.

¥ Consultare il servizio di 
manutenzione autorizzato 
per tutti i problemi relativi al 
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frigorifero. Non intervenire o 
far intervenire sul frigorifero 
senza informare il servizio 
manutenzione autorizzato.

¥ Per apparecchi dotati di 
scomparto freezer; non 
mangiare coni gelato o cubetti 
di ghiaccio o gelati appena 
estratti dal freezer! (Ci˜ 
potrebbe causare sintomi di 
congelamento in bocca). 

¥ Per apparecchi dotati di 
scomparto freezer; non 
mettere bottiglie e lattine di 
bibite liquide nello scomparto 
del freezer altrimenti 
potrebbero esplodere. 

¥ Non toccare con le mani 
gli alimenti gelati; possono 
incollarsi ad esse. 

¥ Scollegare il frigorifero 
prima della pulizia o dello 
sbrinamento.

¥ Il vapore e i materiali per la 
pulizia vaporizzati non devono 
mai essere usati per pulire 
e scongelare il frigorifero. In 
queste situazioni, il vapore 
pu˜ entrare in contatto con 
le parti elettriche e provocare 
corto circuito o scossa 
elettrica. 

¥ Non usare mai parti del 
frigorifero come lo sportello 
come mezzo di supporto o 
movimento. 

¥ Non utilizzare dispositivi 
elettrici allÕinterno del 
frigorifero.

¥ Non danneggiare le parti, in 
cui circola il refrigerante, con 
utensili perforanti o taglienti. 

Il refrigerante pu˜ scoppiare 
quando i canali del gas 
dellÕevaporatore, le estensioni 
dei tubi o le pellicole 
superficiali vengono punti e 
provocano irritazioni alla pelle 
e lesioni agli occhi.

¥ Non bloccare o 
coprire la ventilazione 
dellÕelettrodomestico.

¥ I dispositivi elettrici devono 
essere riparati solo da persone 
autorizzate. Le riparazioni 
eseguite da personale non 
competente provocano danni 
allÕutilizzatore.

¥ In caso di guasto o durante 
lavori di riparazione e 
manutenzione, scollegare la 
fornitura d'energia principale 
spegnendo il fusibile 
principale o scollegando la 
presa dellÕapparecchio. 

¥ Non tirare dal cavo quando si 
estrae la spina. 

¥ Assicurarsi che le bevande 
alcoliche siano conservate in 
modo sicuro con il coperchio 
chiuso e posizionate in 
verticale.

¥ Non conservare mai nel 
frigorifero contenitori spray 
che contengano sostanze 
infiammabili ed esplosive.

¥ Non utilizzare apparecchiature 
meccaniche o altri mezzi 
diversi da quelli consigliati dal 
produttore per accelerare il 
processo di sbrinamento.

¥ Questo apparecchio non deve 
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essere usato da persone 
con disturbi fisici, sensoriali 
o mentali o persone non 
preparate o senza esperienza 
(compresi bambini) a 
meno che non ricevano la 
supervisione da parte di 
una persona responsabile 
della loro sicurezza che li 
istruirˆ sull'uso corretto 
dell'apparecchio.

¥ Non utilizzare frigoriferi 
danneggiati. Consultare 
l'agente per l'assistenza in 
caso di dubbi.

¥ La sicurezza elettrica del 
frigorifero • garantita 
unicamente se il 
sistema di messa a terra 
dellÕapparecchiatura • 
conforme agli standard.

¥ LÕesposizione dell'apparecchio 
a pioggia, neve, sole e vento 
• pericolosa per la sicurezza 
elettrica.

¥ Contattare lÕassistenza 
autorizzata quando ci sono 
danni ai cavi  in modo da 
evitare pericoli.

¥ Non collegare mai il frigorifero 
alla presa a muro durante 
lÕinstallazione, per evitare il 
rischio di morte o lesioni gravi.

¥ Questo frigorifero • destinato 
solo alla conservazione di 
alimenti. Non deve essere 
usato per altri scopi.

¥ L'etichetta con le specifiche 
tecniche si trova sulla parete 
sinistra nella parte interna del 
frigorifero.

¥ Non collegare mai il frigorifero 
a sistemi di risparmio 
energetico; potrebbero 
danneggiare il frigorifero.

¥ Se cÕ• una luce blu sul 
frigorifero, non guardarla a 
lungo a occhio nudo o con 
strumenti ottici. 

¥ Per i frigoriferi con controllo 
manuale, attendere almeno 5 
minuti per avviare il frigorifero 
dopo un'assenza di elettricitˆ.

¥ Questo manuale operativo 
deve essere dato al nuovo 
proprietario dell'apparecchio 
quando il prodotto stesso 
viene dato ad altri.

¥ Evitare di provocare danni al 
cavo di alimentazione quando 
si trasporta il frigorifero. 
Piegare il cavo pu˜ provocare 
un incendio. Non mettere mai 
oggetti pesanti sul cavo di 
alimentazione. 

¥ Non toccare la spina con 
le mani bagnate quando si 
collega l'apparecchio alla rete 
elettrica.

¥ Non collegare il frigorifero 
alla rete se la presa elettrica • 
allentata.
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¥ Non deve essere spruzzata 
acqua sulle parti interne o 
esterne dell'apparecchio per 
motivi di sicurezza.

¥ Non spruzzare sostanze 
contenenti gas infiammabili 
come gas propano vicino al 
frigorifero per evitare rischio di 
incendio ed esplosione.

¥ Non mettere mai contenitori 
pieni di acqua sopra al 
frigorifero; in caso di schizzi, 
questo potrebbe provocare 
shock elettrico o incendio.

¥ Non sovraccaricare il 
frigorifero di alimenti. In 
caso di sovraccarico, gli 
alimenti potrebbero cadere 
provocando lesioni alla 
persona e danni al frigorifero 
quando si apre lo sportello. 

¥ Non mettere mai oggetti 
sopra al frigorifero; altrimenti 
questi oggetti potrebbero 
cadere quando si apre o 
si chiude lo sportello del 
frigorifero.

¥ PoichŽ necessitano di 
un controllo preciso della 
temperatura, vaccini, medicine 
sensibili al calore e materiali 
scientifici non devono essere 
conservati nel frigorifero.

¥ Se non sarˆ usato per un 
lungo periodo, il frigorifero 
deve essere scollegato. Un 
problema possibile nel cavo di 
alimentazione pu˜ provocare 
un incendio.

¥ Il frigorifero potrebbe 
spostarsi se i piedini 
regolabili non sono assicurati 
correttamente al pavimento. 
Assicurare correttamente 
i piedini al pavimento pu˜ 
evitare che il frigorifero si 
sposti.

¥ Quando si trasporta il 
frigorifero, non tenerlo dalla 
maniglia dello sportello. 
Altrimenti si stacca.

¥ Quando • necessari 
posizionare l'apparecchio 
vicino ad un altro frigorifero 
o freezer, la distanza tra i 
dispositivi deve essere di 
almeno 8 cm. Altrimenti 
le pareti laterali vicine 
potrebbero produrre 
condensa.

¥ Non usare mai il prodotto se 
la sezione che si trova sulla 
parte superiore o posteriore 
del prodotto, con le schede 
dei circuiti elettronici stampati 
allÕinterno, • aperta (copri 
schede dei circuiti elettronici 
stampati) (1).  

1

1
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Sicurezza bambini

¥ La pressione per lÕingresso 
dellÕacqua fredda dovrebbe 
essere al massimo 90 psi (6.2 
bar). Qualora la pressione 
dellÕacqua superi il valore 80 
psi (5.5 bar), usare una valvola 
di limitazione della pressione 
nel sistema principale. Qualora 
non si sappia come verificare 
la pressione dellÕacqua, 
chiedere aiuto a un idraulico 
professionista. 

¥ In caso di rischio dellÕeffetto 
Òmartello acquaÓ nel proprio 
impianto, usare sempre una 
strumentazione per evitare 
lÕeffetto Òmartello dÕacquaÓ nel 
proprio impianto. Rivolgersi a 
idraulici professionisti in caso 
di dubbio relativamente alla 
presenza o meno dellÕeffetto 
Òmartello dÕacquaÓ nel proprio 
impianto.

¥ Non installare lÕingresso 
dellÕacqua calda. Prendere 
precauzioni contro il rischio 
di congelamento dei tubi. La 
gamma di funzionamento 
della temperatura dellÕacqua 
dovrebbe essere 33¡F (0.6¡C) 
come minimo e 100¡F (38¡C) 
al massimo.

¥ I bambini devono ricevere 
supervisione per evitare 
che interferiscano con 
l'apparecchio.

Conformitˆ alla direttiva 
WEEE e allo smaltimento 
dei rifiuti: 

Questo apparecchio • 
conforme alla Direttiva UE 
WEEE (2012/19/EU).  
Questo apparecchio 
riporta il simbolo di 
classificazione per i rifiuti 
delle apparecchiature 

elettriche ed elettroniche (WEEE).
Questo apparecchio • stato 

realizzato con parti e materiali di alta 
qualitˆ che possono essere riutilizzati 
e sono adatti ad essere riciclati. Non 
smaltire i rifiuti dell'apparecchio con i 
normali rifiuti domestici e gli altri rifiuti 
alla fine della vita di servizio. Portarlo 
al centro di raccolta per il riciclaggio 
di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Consultare le autoritˆ 
locali per conoscere la collocazione di 
questi centri di raccolta.

Conformitˆ alla Direttiva 
RoHS:

L'apparecchio acquistato • conforme 
alla Direttiva UE RoHS (2011/65/EU).  
Non contiene materiali pericolosi o 
proibiti specificati nella Direttiva.

Informazioni sulla 
confezione

I materiali di imballaggio del prodotto 
sono realizzati con materiali riciclabili 
secondo i nostri regolamenti nazionali 
sull'ambiente. Non smaltire i materiali 
di imballaggio con i rifiuti domestici o 
altri rifiuti. Portarli ai punti di raccolta 
dedicati ai materiali di imballaggio, 
previsti dalle autoritˆ locali.
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Cose da non dimenticare...
Tutte le sostanze riciclate sono 

elementi indispensabili per la natura e 
la nostra ricchezza nazionale.

Se si desidera contribuire alla 
rivalutazione dei materiali di 
imballaggio, • possibile consultare 
le organizzazioni ambientaliste o le 
autoritˆ del comune in cui si vive.

Avvertenza HC

Se il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R600a: 

Questo gas • infiammabile. Pertanto, 
fare attenzione a non danneggiare 
il sistema di raffreddamento e le 
tubazioni durante lÕuso e il trasporto. 
In caso di danni, tenere l'apparecchio 
lontano da potenziali fonti di incendio 
che possono provocarne lÕincendio e 
ventilare la stanza in cui si trova l'unitˆ. 
Ignorare questa avvertenza se 
il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R134a. 

Il tipo di gas usato nell'apparecchio • 
descritto nell'etichetta con il tipo sulla 
parete sinistra nella parte interna del 
frigorifero.

Non gettare mai l'apparecchio nel 
fuoco per lo smaltimento.

Cose da fare per 
risparmiare energia

¥ Non lasciare lo sportello del 
frigorifero aperto per lungo tempo.

¥ Non inserire alimenti caldi o bevande 
calde nell'elettrodomestico.

¥ Non sovraccaricare il frigorifero 
impedendo la circolazione dellÕaria al 
suo interno.

¥ Non installare il frigorifero sotto la 
luce diretta del sole o nelle vicinanze 
di forni, lavastoviglie o radiatori. 

Tenere il frigorifero ad almeno 30 cm 
dalle fonti che emettono calore e ad 
almeno 5 cm dai forni elettrici.

¥ Porre attenzione nel conservare gli 
alimenti in contenitori chiusi.

¥ Per apparecchi dotati di scomparto 
freezer; • possibile conservare la 
quantitˆ massima di alimenti nel 
freezer quando si rimuove il ripiano 
o il cassetto del freezer. Il valore di 
consumo energetico dichiarato per 
il frigorifero • stato determinato 
rimuovendo il ripiano del freezer o 
il cassetto e in condizione di carico 
massimo. Non c'• pericolo nell'usare 
un ripiano o un cassetto secondo le 
forme e le dimensioni degli alimenti 
da congelare.

¥ Scongelare alimenti congelati nello 
scomparto frigo garantisce risparmio 
energetico e conserva la qualitˆ degli 
alimenti.
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3  Installazione

B  Se le informazioni date in questo 
manuale utente non sono prese in 
considerazione, il produttore non 
accetta alcuna responsabilitˆ per 
questo.

Punti a cui prestare 
attenzione quando si 
sposta il frigorifero

1. Il frigorifero deve essere scollegato. 
Prima del trasporto, il frigorifero 
deve essere svuotato e pulito.

2. Prima di imballarlo di nuovo, ripiani, 
accessori, scomparto frutta e 
verdura, ecc. all'interno del frigorifero 
devono essere fissati con nastro 
adesivo e assicurati contro i colpi. 
L'imballaggio deve essere eseguito 
con un nastro doppio o cavi sicuri e 
bisogna osservare rigorosamente le 
norme per il trasporto presenti sulla 
confezione.

3. Conservare i materiali originali di 
imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti. 

Prima di avviare il 
frigorifero,

Controllare quanto segue prima di 
utilizzare il frigorifero:
1. Montare i 2 cunei in plastica come 

illustrato sotto. I cunei in plastica 
servono a mantenere la distanza che 
assicura la circolazione dell'aria tra 
frigorifero e parete. (L'immagine • 
creata per illustrare e non • identica 
all'apparecchio).

2. Pulire la parte interna del frigorifero 
come consigliato nella sezione 
"Manutenzione e pulizia". 

3. Collegare la spina del frigorifero alla 
presa elettrica. Quando lo sportello 
del frigorifero • aperto, la lampadina 
interna si accende.

4. Quando il compressore comincia 
a funzionare, si sente un rumore. 
I liquidi e i gas sigillati nel sistema 
refrigerante possono produrre dei 
rumori, anche se il compressore non 
• in funzione; questo • abbastanza 
normale. 

5. I bordi anteriori del frigorifero 
possono essere tiepidi. Questo 
• normale. Queste zone sono 
progettate per essere tiepide per 
evitare la condensazione.

Collegamenti elettrici

Collegare il frigorifero ad una presa di 
messa a terra protetta da un fusibile 
della capacitˆ appropriata.
Importante:

¥ Il collegamento deve essere 
conforme ai regolamenti nazionali.

¥ La spina elettrica deve essere 
facilmente accessibile dopo 
lÕinstallazione.

¥ La sicurezza elettrica del frigorifero 
• garantita unicamente se il sistema 
di messa a terra dellÕapparecchiatura 
• conforme agli standard.

¥ La tensione dichiarata sull'etichetta 
che si trova nel lato interno a sinistra 
dell'apparecchio deve essere pari alla 
tensione di rete.

¥ Le prolunghe e le prese multiple 
non devono essere usate per il 
collegamento.
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B  Un cavo di alimentazione 
danneggiato deve essere sostituito 
da un elettricista qualificato.

B  LÕapparecchio non deve essere usato 
finchŽ non viene riparato! CÕ• rischio 
di shock elettrico!

Smaltimento del materiale 
di imballaggio

I materiali di imballaggio potrebbero 
essere dannosi per i bambini. Tenere 
i materiali di imballaggio fuori dalla 
portata dei bambini o smaltirli 
classificandoli secondo le istruzioni 
sui rifiuti comunicate dalle autoritˆ 
locali. Non smaltire assieme ai normali 
rifiuti domestici, smaltire nei punti di 
raccolta appositi indicati dalle autoritˆ 
locali.

LÕimballaggio del frigorifero • 
prodotto con materiali riciclabili.

Smaltimento del vecchio 
frigorifero

Smaltire il vecchio frigorifero senza 
danni per lÕambiente.
¥ Bisogna consultare il rivenditore 

autorizzato o il centro di raccolta 
rifiuti della propria cittˆ per quanto 
riguarda lo smaltimento del 
frigorifero.

Prima di smaltire il frigorifero, tagliare 
la spina elettrica e, se ci sono blocchi 
allo sportello, renderli inutilizzabili 
per proteggere i bambini da eventuali 
pericoli.

Posizionamento e 
installazione

A   Nel caso in cui la porta di ingresso 
della stanza in cui il frigorifero deve 
essere posizionato non • abbastanza 
grande per il passaggio del frigorifero, 
chiamare il servizio autorizzato per 
rimuovere le porte del frigorifero e per 
farlo passare attraverso la porta. 
1.  Installare il frigorifero in un luogo 

che ne permetta il facile utilizzo.

2. Tenere il frigorifero lontano da fonti 
di calore, luoghi umidi e luce diretta 
del sole.

3. Intorno al frigorifero deve esserci 
ventilazione appropriata per poter 
avere operativitˆ efficiente. Se il 
frigorifero deve essere posizionato 
in un recesso della parete, • 
necessario porlo ad almeno 5 
cm di distanza dal soffitto e a 5 
cm dalla parete. Non posizionare 
l'apparecchio su materiali come 
tappetini o tappeti.

4. Posizionare l'elettrodomestico solo 
su superfici uniformi e piane per 
evitare dondolii.
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Posizionamento del 
frigorifero sotto il piano 
di lavoro e regolazione dei 
piedini

Quando si posiziona il frigorifero, 
la distanza tra il prodotto e la parete 
deve essere almeno di 30 mm, come si 
vede nella figura.

I canali di aspirazione dellÕaria non 
devono essere bloccati in modo che 
la prestazione del frigorifero non 
peggiori. (140 cm2)

Se il frigorifero non • stabile;
Si possono ruotare i piedini anteriori 

del frigorifero come si vede nella figura 
per farlo stare in equilibrio. LÕangolo del 
piedino si abbassa quando il piedino • 
ruotato in direzione della freccia nera; 
si alza quando il piedino • ruotato nella 
direzione opposta. Sarˆ pi• facile per 
lÕutente farsi aiutare a sollevare un poÕ 
lÕunitˆ durante questo processo. 

�������T�T
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Cambiare la lampadina di 
illuminazione 

Per cambiare lampadina/LED 
utilizzati per illuminare il frigorifero, 
rivolgersi al Servizio Assistenza 
Autorizzato.

La lampada (le lampade) usata (usate) 
nell'apparecchiatura non • (sono) 
adatta (adatte) per l'illuminazione 
domestica. L'obiettivo previsto per 
questa lampada • quello di assistere 
l'utente in fase di posizionamento 
degli alimenti all'interno del frigorifero 
/ congelatore in modo sicuro e comodo.

Le lampadine utilizzate in questo 
apparecchio devono sopportare 
condizioni fisiche estreme come 
temperature inferiori a -20 ¡C.
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4    Preparazione
¥ Il frigorifero dovrˆ essere installato 

ad almeno 30 cm lontano da fonti 
di calore, come forni, riscaldamento 
centrale e stufe e ad almeno 5 cm 
da forni elettrici e non deve essere 
esposto alla luce diretta del sole.

¥ La temperatura ambiente della 
stanza in cui viene installato il 
frigorifero deve essere almeno 
10¡C . Usare il frigorifero in ambienti 
con temperatura inferiore non • 
consigliabile per motivi di efficienza.

¥ Assicurarsi che lÕinterno del 
frigorifero sia ben pulito.

¥ In caso di installazione di due 
frigoriferi lÕuno accanto allÕaltro, 
devono esservi almeno 2 cm di 
distanza tra di loro.

¥ Quando il frigorifero viene messo 
in funzione per la prima volta, 
osservare le seguenti istruzioni per 
le prime sei ore.

¥ La porta non si deve aprire 
frequentemente.

¥ Deve funzionare vuoto senza 
alimenti allÕinterno.

¥ Non staccare il frigo dalla presa 
di corrente. Se si verifica un calo 
di potenza al di lˆ del controllo 
dell'utente, vedere le avvertenze 
nella sezione ÒSoluzioni consigliate 
per i problemiÓ.

¥ Conservare i materiali originali di 
imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti.

¥ In alcuni modelli, il pannello si 
spegne automaticamente 5 minuti 
dopo che la porta • stata chiusa. si 
riattiva automaticamente quando 
la porta viene aperta o premendo 
qualsiasi pulsante.

¥ A causa del cambiamento di 
temperatura dovuto allÕapertura/
alla chiusura dello sportello 
dellÕapparecchio durante il 
funzionamento, la formazione di 
condensa su sportello/ripiani e sui 
contenitori di vetro • normale.
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5  Utilizzo del frigorifero

Tasto di impostazione della 
temperatura

La temperatura interna del frigorifero 
cambia per le seguenti cause;
¥ Temperature stagionali,
¥ Apertura frequente dello sportello e 

sportello lasciato aperto per lunghi 
periodi,

¥ Alimenti messi nel frigorifero 
senza lasciarli prima raffreddare a 
temperatura ambiente. 

¥ Posizionamento del frigorifero nella 
stanza (per esempio, esposizione 
alla luce solare).

Si pu˜ regolare la temperatura 
interna variabile usando il termostato. 
Se la temperatura ambiente • 
superiore ai 32¡C, ruotare il pulsante 
del termostato fino al punto massimo.

Sbrinamento

La formazione di particelle di ghiaccio 
sulla parete posteriore durante il 
funzionamento • normale. Non 
devono essere eliminate nŽ pulite. 
Il frigorifero esegue lo sbrinamento 
automatico. L'acqua che si forma dopo 
lo sbrinamento fluisce nel contenitore 
dell'evaporazione mediante il tubo 
di scarico attraverso lo scivolo di 
raccolta dell'acqua e qui evapora 
automaticamente. 

¥ Controllare periodicamente se il 
tubo di evaporazione • bloccato e 
liberarlo usando il bastoncino nel foro 
se necessario.
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6   Manutenzione e pulizia

A  Non usare mai gasolio, benzene o 
sostanze simili per scopi di pulizia.

B  é consigliato scollegare lÕapparecchio 
prima della pulizia.

B  Non utilizzare mai attrezzi appuntiti 
o sostanze abrasive, saponi, 
detergenti per la casa o cere per la 
pulizia.

B  Per i prodotti non-No Frost, si 
verifica la formazione di gocce di 
acqua e ghiaccio fino allo spessore di 
un dito sulla parete posteriore dello 
scomparto frigo. Non pulire; non 
applicare mai olio nŽ agenti simili.

B  Utilizzare solo panni umidi in 
microfibra per pulire la superficie 
esterna del prodotto. Spugne e altri 
tipi di panni per la pulizia possono 
graffiare la superficie.

C Utilizzare acqua tiepida per pulire 
l'alloggiamento del frigorifero e 
asciugarlo.

C Utilizzare un panno umido intriso 
di una soluzione composta da un 
cucchiaino di bicarbonato di soda e 
da circa mezzo litro di acqua e pulire 
l'interno, quindi asciugare.

B  Assicurarsi che l'acqua non penetri 
nel quadro di comando della 
temperatura.

B  Se il frigorifero non viene usato 
per un lungo periodo di tempo, 
scollegare il cavo di alimentazione, 
rimuovere tutti gli alimenti dal suo 
interno, pulirlo e lasciare lo sportello 
aperto.

C Controllare le guarnizioni dello 
sportello periodicamente per 
garantire che siano pulite e che non 
siano presenti particelle di alimenti.

A  Per rimuovere le rastrelliere 
dello sportello, rimuovere 
tutto il contenuto e spingere 
semplicemente le rastrelliere verso 
l'alto.

A Non utilizzare mai agenti di pulizia o 
acqua contenente cloro per pulire le 
superfici esterne e le parti rivestite 
in cromo dell'apparecchio. Il cloro 
provoca corrosione su tali superfici di 
metallo.

A Non usare strumenti affilati e 
abrasivi o sapone, agenti detergenti 
domestici, detergenti, gasolio, 
benzene, cera, ecc., altrimenti le 
indicazioni sulle parti in plastica 
si toglieranno e si verificherˆ 
deformazione. Usare acqua tiepida e 
un panno morbido unicamente per 
le operazioni di pulizia e asciugatura.

Protezione delle superfici 
di plastica 

C Non inserire oli liquidi o piatti cotti in 
olio nel frigorifero se in contenitori 
non sigillati poichŽ questi possono 
danneggiare le superfici in plastica 
del frigorifero. In caso di fuoriuscita 
di olio sulle superfici in plastica, 
pulire e asciugare le parti della 
superfici con acqua tiepida.
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7  Ricerca e risoluzione dei problemi 
Prima di chiamare il servizio assistenza, 
rivedere la lista precedente. Si 
risparmierˆ tempo e denaro. Questa 
lista comprende frequenti reclami che 
non derivano da difetti di lavorazione 
o dai materiali utilizzati. Alcune delle 
funzioni descritte qui potrebbero non 
esistere nel proprio apparecchio.

Il frigorifero non funziona. 
¥ La spina non • inserita correttamente 
nella presa. >>>Inserire in modo sicuro la 
spina nella presa.

¥ Il fusibile della presa a cui • collegato il 
frigorifero o il fusibile principale sono saltati. 
>>>Controllare il fusibile.

Condensa sulla parete laterale dello 
scomparto frigo (MULTIZONE, COOL 
CONTROL e FLEXI ZONE).
¥ Lo sportello • stato aperto con eccessiva 
frequenza. >>>Non aprire e chiudere 
lo sportello del frigorifero con eccessiva 
frequenza. 

¥ L'ambiente • molto umido. >>>Non 
installare il frigorifero in luoghi molto umidi.

¥ Gli alimenti che contengono liquidi sono 
conservati in contenitori aperti. >>>Non 
conservare alimenti che contengono liquido 
in contenitori aperti.

¥ Lo sportello del frigorifero • lasciato 
aperto. >>>Chiudere lo sportello del 
frigorifero.

¥ Il termostato • impostato ad un livello 
molto freddo. >>>Impostare il termostato 
ad un livello adatto.

Il compressore non funziona
¥ La protezione termica del compressore 
• inattiva in caso di mancanza di corrente 
o di mancato collegamento alla presa, 
se il sistema refrigerante non • ancora 
stato regolato. Il frigorifero comincerˆ a 
funzionare dopo circa 6 minuti. Chiamare il 
servizio assistenza se il frigorifero non inizia 
a funzionare al termine di questo periodo.

¥ Il frigorifero • nel ciclo di sbrinamento. 
>>>Si tratta di una cosa per un frigorifero 
con sbrinamento completamente 
automatico. Il ciclo di sbrinamento si verifica 
periodicamente.

¥ L'elettrodomestico non • collegato alla 
presa. >>>Accertarsi che la spina sia 
inserita nella presa.

¥ Le regolazioni di temperatura non sono 
eseguite in modo corretto. >>>Selezionare 
il valore di temperatura adatto.

¥ Vi • una mancanza di alimentazione. >>>Il 
frigorifero torna ad un funzionamento 
normale quando viene ripristinata 
l'alimentazione.

Il rumore aumenta quando il 
frigorifero sta lavorando.
¥ La performance operativa del frigorifero 
pu˜ cambiare secondo i cambiamenti della 
temperatura ambiente. Si tratta di una cosa 
normale e non di un guasto.
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Il frigorifero funziona 
frequentemente o per lunghi 
periodi.
¥ Il nuovo apparecchio • pi• grande del 
precedente. I frigoriferi pi• grandi lavorano 
per un pi• lungo periodo di tempo.

¥ La temperatura ambiente pu˜ essere alta. 
>>>é normale che l'apparecchio funzioni 
per periodi pi• lunghi in ambienti caldi.

¥ Il frigorifero • stato collegato alla presa 
di recente o • stato riempito di cibo. 
>>>Quando il frigorifero • stato appena 
collegato all'alimentazione o caricato con 
alimenti, ci vuole pi• tempo per raggiungere 
la temperatura impostata. Questo • 
normale.

¥ Grandi quantitˆ di cibo caldo sono state 
recentemente inserite. >>>Non mettere 
alimenti caldi nel frigorifero.

¥ Gli sportelli sono aperti con eccessiva 
frequenza o sono stati lasciati aperti a lungo. 
>>>LÕaria tiepida entrata nel frigorifero ne 
provoca il funzionamento per un periodo pi• 
lungo. Non aprire gli sportelli di frequente.

¥ Lo sportello del freezer o dello scomparto 
frigo sono rimasti aperti. >>>Controllare se 
gli sportelli sono perfettamente chiusi.

¥ Il frigo • regolato a temperatura molto 
bassa. >>>Regolare la temperatura del 
frigorifero ad un livello pi• alto e attendere 
fino a che la stessa sia acquisita.

¥ La chiusura dello sportello del frigorifero o 
del freezer pu˜ essere usurata, rotta o non 
inserita in modo appropriato. >>>Pulire o 
sostituire la guarnizione. Guarnizioni rotte 
o danneggiate provocano il funzionamento 
del frigo per periodi pi• lunghi per 
mantenere la temperatura corrente.

La temperatura ambiente • molto 
bassa  mentre la temperatura del 
frigorifero • sufficiente.
¥ La temperatura del freezer • regolata a 
temperatura molto bassa. >>>Regolare 
la temperatura ad un livello pi• alto e 
controllare.

La temperatura ambiente • molto 
bassa  mentre la temperatura del 
freezer • sufficiente.
¥ La temperatura del frigo • regolata a 
temperatura molto bassa. >>>Regolare 
la temperatura ad un livello pi• alto e 
controllare.

Gli alimenti che sono nei cassetti 
dello scomparto frigo sono 
congelati.
¥ La temperatura del frigo • regolata su 
un valore molto alto. >>>Regolare la 
temperatura del frigo ad un livello pi• basso 
e controllare.

La temperatura del frigo o freezer • 
molto alta.
¥ La temperatura del frigo • regolata su un 
valore molto alto. >>>L'impostazione della 
temperatura dello scomparto frigo provoca 
effetti sulla temperatura del freezer. 
Cambiare le temperature di frigo o freezer 
e aspettare finchŽ i relativi scomparti non 
raggiungono una temperatura sufficiente.

¥ Gli sportelli sono aperti con eccessiva 
frequenza o sono stati lasciati aperti a lungo. 
>>>Non aprire gli sportelli di frequente.

¥ Lo sportello • aperto. >>>Chiudere 
completamente lo sportello.

¥ Il frigorifero • stato recentemente 
collegato all'alimentazione o caricato con 
alimenti. >>>Questo • normale. Quando 
il frigorifero • stato appena collegato 
all'alimentazione o caricato con alimenti, 
ci vuole pi• tempo per raggiungere la 
temperatura impostata.

¥ Grandi quantitˆ di cibo caldo sono state 
recentemente inserite. >>>Non mettere 
alimenti caldi nel frigorifero.
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¥ Vibrazioni o rumore.
¥ Il pavimento non • orizzontale o stabile. 
>>>Se il frigorifero ondeggia quando • 
mosso lentamente, equilibrarlo regolando i 
piedini. Accertarsi anche che il pavimento sia 
in piano e forte abbastanza da sopportare il 
frigorifero.

¥ Gli articoli messi sul frigorifero possono 
provocare rumore. >>>Rimuovere gli 
articoli da sopra al frigorifero.

Ci sono rumori che provengono dal 
frigorifero come gocciolamenti, 
spruzzo di liquidi, ecc.
¥ Il flusso di liquido e gas si verifica secondo 
i principi operativi del frigorifero. Si tratta di 
una cosa normale e non di un guasto.

Dal frigorifero si sente un fischio.
¥ Le ventole sono usate per raffreddare il 
frigorifero. Si tratta di una cosa normale e 
non di un guasto.

Condensa  sulla parete interna del 
frigorifero.
¥ Il clima caldo/umido aumenta il ghiaccio e 
la condensa. Si tratta di una cosa normale e 
non di un guasto. 

¥ Gli sportelli sono aperti con eccessiva 
frequenza o sono stati lasciati aperti a lungo. 
>>>Non aprire gli sportelli di frequente. 
Chiuderli se sono aperti.

¥ Lo sportello • aperto. >>>Chiudere 
completamente lo sportello.

Umiditˆ al di fuori del frigorifero o 
tra le porte.
¥ Potrebbe esserci umiditˆ nell'aria; questo 
• normale nei climi umidi. Al diminuire 
dellÕumiditˆ, la condensa scompare.

Odore cattivo dentro al frigorifero.
¥ Non viene eseguita una pulizia regolare. 
>>>Pulire regolarmente lÕinterno del 
frigorifero con una spugna, acqua tiepida o 
carbonato di sodio diluito in acqua.

¥ Alcuni contenitori o alcuni materiali per 
la confezione possono provocare odori. 
>>>Usare contenitori diversi o marche 
diverse.

¥ Gli alimenti sono posti nel frigorifero in 
contenitori non coperti. >>>Tenere gli 
alimenti in contenitori chiusi. I microrganismi 
che fuoriescono da contenitori non coperti 
possono provocare odori sgradevoli.

¥ Rimuovere gli alimenti scaduti e che si 
sono rovinati nel frigorifero.

Lo sportello non • chiuso.
¥ Gli imballaggi degli alimenti impediscono 
la chiusura dello sportello. >>>Sostituire le 
confezioni che ostruiscono lo sportello.

¥ Il frigorifero non • completamente 
poggiato sul pavimento. >>>Regolare i 
piedini per bilanciare il frigorifero.

¥ Il pavimento non • orizzontale o forte. 
>>>Accertarsi che il pavimento sia in piano, 
forte e in grado di sopportare il frigorifero.

Gli scomparti frutta e verdura sono 
bloccati.
¥ Gli alimenti potrebbero toccare il tetto del 
cassetto. >>>Risistemare gli alimenti nel 
cassetto.

Se La Superfõcõe Del Prodotto é 
Bollente.
¥ Quando il prodotto • in funzione, possono 
essere osservate alte temperature tra i 
due sportelli, sui pannelli laterali e sul grill 
posteriore.Ci˜ • normale e non richiede 
manutenzione!
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Informazioni sulla classificazione 
dellÕimballaggi

Scansiona il Qrcode che si trova 
sullÕimballo del prodotto per trovare 
tutte le informazioni relative allÕimballo 
e come gestirne il suo corretto 
smaltimento.
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Hladilnik
Navodila Za Uporabo

Lednice
Návod K Použití

Frižider
Upute za uporabu

48 4976 0005/AZ
4/7

SB / SL/ CZ / BS

BU 1100 HCA - BU 1101 - BU1103N
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Postavljanje fri! idera
ispod pulta i nivelacija

30 mm

40 mm 40 mm
10 mm

Kada postavljate fri! ider, rastojanje 
izme" u ure" aja i zida mora biti 
najmanje 30cm, kao #to se vidi na slici.
Otvori za protok vazduha na prednjoj 
strani ne smeju biti blokirani, u suprot-
nom se smanjuju performanse fri! idera. 
(140 cm2)
 
Ako je va# fri! ider je nestabilan;
Mo! ete okretati prednje no! ice fri! idera 
kao na slici i iznivelisati ga. 
Pode#avanje nogara $e biti mnogo 
lak#e ukoliko vam neko pomogne i 
izdigne fri! ider.
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Prosimo, da najprej preberete navodila za uporabo!
Dragi kupec, 
upamo, da bo naprava, ki je bila izdelana v modernih obratih in preizkušena z 

natančnimi postopki kakovosti, zagotovila učinkovito delovanje. 
Zato priporočamo, da pred uporabo pazljivo preberete celotna navodila za 

uporabo naprave in jih hranite v bližini, saj jih boste morda potrebovali v prihodnje.

Priročnik
• Priročnik vam bo pomagal pri hitri in varni uporabi naprave.
• Priročnik preberite preden napravo namestite in uporabite.
• Sledite navodilom, predvsem varnostnim.
• Priročnik hranite na lahko dosegljivem mestu, saj ga boste morda kasneje 

potrebovali. 
• Poleg tega preberite tudi ostale dokumente, ki so priloženi napravi.
• Prosimo upoštevajte, da je priročnik lahko veljaven tudi za druge modele. 

Simboli in njihov opis
Navodila za uporabo vsebujejo naslednje simbole:
C Pomembne informacije in koristni nasveti za uporabo.

A Opozorila pred nevarnostmi za življenje in lastnino.

B Opozorila pred električno napetostjo. 

INFORMACIJEC
Do informacij o modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov o 
izdelkih, lahko pridete tako, da obiščete naslednje spletno 
mesto in poiščete identifikator modela (*), ki je naveden na 
energijski nalepki.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Vaš hladilnik

1. Police v notranjosti
2. Pokrov za termostat in žarnico
3. Drsni pokrov predela za ohranjanje 

svežine
4. Zaprti predel za shranjevanje živil
5. Nastavljive sprednje nožice
6. Predel za jajca
7. Polica na vratih
8. Polica za steklenice

C Slike v teh navodilih so informativnega značaja in morda popolnoma ne ustrezajo 
vaši napravi. Če izdelek, ki ste ga kupili ne vsebuje prikazanih delov, potem so le-ti 
veljavni za druge modele.

2

1

3

4

6

8

7

5
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2  Pomembna varnostna opozorila

Prosimo, preglejte naslednje 
informacije.  Če ne boste 
upoštevali teh informacij, lahko 
pride do telesnih poškodb 
ali poškodb materiala. V 
nasprotnem primeru garancija in 
zanesljivost nista veljavni. 
Originalne nadomestne dele 

zagotavljamo 10 let po datumu 
nakupa. 

Namen uporabe

A

OPOZORILO : 
Odprtine za zračenje, 
ohišje naprave ali 
vgrajeni hladilni 
elementi naj bodo 
vedno nezastrti.

A

OPOZORILO : 
Za hitrejše odmrzovanje 
ne uporabljajte 
mehanskih naprav, 
razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

A

OPOZORILO : 
Ne poškodujte 
tokokroga hladilnega 
sredstva.

A

OPOZORILO : 
 V notranjosti razdelka 
za shranjevanje živil 
aparata ne uporabljajte 
električnih naprav, 
razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

Ta naprava je namenjena za 
uporabo v gospodinjstvu in 
podobnih okoljih, kot so:
– kuhinje za osebje v trgovinah, 

pisarnah in drugih delovnih 
okoljih;
– hoteli, moteli in druga 

stanovanjska okolja, kjer jo lahko 
uporabljajo gostje;
– okolja, kjer ponujajo nočitve z 

zajtrkom.
– pri cateringu in v podobnih 

okoljih, kjer ne gre za neposredno 
prodajo.

 Splošna varnost
• Ko želite proizvod odstraniti/

odvreči, Vam priporočamo, da 
se posvetujete s pooblaščeno 
servisno službo in organi, da 
pridobite potrebne informacije.

• Pri morebitnih vprašanjih 
ali težavah s hladilnikom se 
posvetujte s pooblaščeno 
servisno službo. Brez sporočila 
pooblaščeni servisni službi ne 
posegajte v hladilnik sami ali s 
tujo pomočjo. 

• Za naprave z zamrzovalnim 
delom; Sladoleda in ledenih 
kock ne jejte takoj, ko jih 
vzamete iz zamrzovalnega dela! 
(Povzročijo lahko ozebline v 
ustih.) 

• Za naprave z zamrzovalnim 
delom; V zamrzovalnem 
delu ne shranjujte tekočin v 
steklenicah ali pločevinkah. 
V nasprotnem primeru lahko 
počijo. 

• Zamrznjenih živil se ne dotikajte 
z rokami, saj lahko primrznejo. 
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• Pred čiščenjem ali odtajanjem 
hladilnik izključite iz električnega 
omrežja.

• Hladilnika nikoli ne čistite in 
odtajajte s paro ali parnimi 
čistilnimi sredstvi. Para lahko 
pride v stik z električnimi deli in 
povzroči kratki stik ali električni 
udar. 

• Delov hladilnika kot so vrata 
nikoli ne uporabljajte kot 
opornike ali stopnico. 

• V hladilniku ne uporabljajte 
električnih naprav.

• Delov, kjer hladilno sredstvo 
kroži, ne poškodujte z 
napravami za vrtanje ali rezanje. 
Če se plinski kanali izparilnika, 
podaljški cevi ali površinske 
prevleke prebodejo, lahko 
hladilno sredstvo prodre in 
povzroči draženje kože ali 
poškodbe oči.

• Ne pokrivajte ali blokirajte 
zračnih odprtin na hladilniku z 
nobenim materialom. 

• Električne naprave lahko 
popravljajo samo pooblaščene 
osebe. Popravila, ki jih izvajajo 
nepooblaščene osebe, 
povzročijo nevarnost za 
uporabnika. 

• V primeru kakršnekoli napake 
ali pred vzdrževalnimi deli in 
popravili obvezno izključite 
električno napajanje hladilnika 
tako, da izključite zadevno 
varovalko ali iztaknete vtič 
naprave. 

• Ko izklopite vtič, ne vlecite za 
kabel.  

• Zagotovite, da so pijače z 
visoko vsebnostjo alkohola 
varno shranjene, zaprte s 
pokrovom in v pokončnem 
položaju.

• V hladilniku nikoli ne shranjujte 
razpršilcev, ki vsebujejo vnetljive 
in eksplozivne substance.

• Za pospeševanje postopka 
odtajanja ne uporabljajte 
mehanskih naprav ali drugih 
pripomočkov, razen tistih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

• Naprave naj ne uporabljajo 
osebe s fizičnimi, senzornimi ali 
duševnimi motnjami ali osebe, 
ki nimajo potrebnega znanja 
oziroma izkušenj (vključno z 
otroki), razen če jih nadzira 
oseba, ki je odgovorna za 
njihovo varnost ali oseba, ki jim 
bo ustrezno svetovala glede 
uporabe naprave. 

• Ne uporabljajte poškodovanega 
hladilnika. Če imate kakršne 
koli pomisleke, se obrnite na 
servisno službo.

• Električna varnost hladilnika 
je zagotovljena, le če 
ozemljitveni sistem v hiši ustreza 
standardom. 

• Izpostavljanje proizvoda 
dežju, snegu, soncu ali 
vetru predstavlja električno 
nevarnost.

• Če je napetostni kabel 
poškodovan, se obrnite na 
pooblaščeno servisno službo, 
da se izognete nevarnostim.

• Hladilnika med montažo 
nikoli ne vključite v vtičnico.  V 
nasprotnem primeru obstaja 
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nevarnost smrti ali resne 
poškodbe. 

• Hladilnik je namenjen 
samo shranjevanju živil. 
Ne uporabljajte ga v druge 
namene.

• Etiketa s tehničnimi 
specifikacijami se nahaja na levi 
steni znotraj hladilnika. 

• Hladilnika ne priključujte na 
sisteme varčevanja električne 
energije, saj ga lahko 
poškodujejo. 

• Če je na hladilniku modra lučka, 
ne glejte vanjo z golim očesom 
ali skozi optične naprave dlje 
časa.  

• Pri hladilnikih z ročnim 
upravljanjem, počakajte 
vsaj 5 minut, preden ga po 
električnem izpadu ponovno 
priključite. 

• Če napravo dobi nov lastnik, 
mu izročite tudi navodila za 
uporabo. 

• Med prenašanjem hladilnika 
ne poškodujte napetostnega 
kabla. Upogibanje kabla lahko 
povzroči požar. Na napetostni 
kabel nikoli ne postavljajte 
težkih predmetov.  Ko napravo 
priklapljate, se ne dotikajte vtiča 
z mokrimi rokami.

• Hladilnika ne priključujte v 
razrahljano vtičnico.

• Iz varnostnih razlogov na 
notranjih ali zunanjih delih 
naprave ne škropite vode. 

• V bližini hladilnika ne pršite 
vnetljivih plinov, kot je propan, 
saj obstaja nevarnost požara ali 
eksplozije. 

• Na hladilnik nikoli ne postavljajte 
posod z vodo, saj to lahko 
povzroči električni udar ali 
požar.

• Hladilnika ne preobremenjujte 
s prekomernimi količinami živil.  
Če je naprava prenapolnjena, 
lahko živila med odpiranjem 
vrat hladilnika padejo dol in 
vas poškodujejo ali povzročijo 
škodo na hladilniku.  Na 
hladilnik nikoli ne postavljajte 
predmetov, saj lahko med 
odpiranjem ali zapiranjem vrat 
hladilnika padejo dol. 

• Cepiv, zdravil, občutljivih na 
toploto, znanstvenih materialov 
itd. ne shranjujte v hladilnik, 
saj zahtevajo določeno 
temperaturo.

• Če hladilnika ne boste 
uporabljali dlje časa, ga 
izklopite. Težave v napetostnem 
kablu namreč lahko povzročijo 
požar.

• Če nastavljive noge niso dobro 
nameščene na tleh, se hladilnik 
lahko premika. Če nastavljive 
noge dobro namestite na tla, 
lahko preprečite premikanje 
hladilnika. 

• Med prenašanjem hladilnika ne 
držite za ročaje na vratih, saj jih 
lahko odtrgate.
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• Če napravo namestite 
zraven drugega hladilnika ali 
zamrzovalnika, naj bo razdalja 
med napravami vsaj 8 cm.  V 
nasprotnem primeru se lahko 
na sosednjih stenah naprav 
pojavi vlaga. 

• Izdelka ne uporabljajte, če je 
področje na vrhu ali na zadnji 
strani izdelka, ki vsebuje 
elektronska tiskana vezja, 
odprto (pokrov elektronskega 
tiskanega vezja) (1).  

1

1

Za naprave z dispenzerjem 
za vodo;
• Tlak vstopne hladne vode ne 

sme presegati 6,2 bar (90 psi). 
Če tlak vstopne vode presega 
5,5 bar (80 psi), uporabite 
ventil za omejevanje tlaka v 
vodovodnem tokokrogu. Če 
ne veste, kako izmeriti vodni 
tlak, poprosite inštalaterja za 
vodovod.

• Če je v vaši inštalaciji prisotno 
tveganje nastanka hidravličnega 
udara, vedno uporabite opremo 

za preprečevanje hidravličnega 
udara. Da preverite, da v 
vaši inštalaciji ni tveganja za 
pojav hidravličnega udara, se 
posvetujte z inštalaterjem za 
vodovod.

• Ne nameščajte na vod s toplo 
vodo. Izvedite potrebne ukrepe 
za preprečevanje zamrznitve 
cevi. Območje temperature 
vode za delovanje naj bo med 
najmanj 0,6°C (33°F) in največ 
38°C (100°F).

• Uporabljajte samo pitno vodo. 

Varnost otrok
• Če imajo vrata ključavnico, jo 

hranite izven dosega otrok.
• Otroke je treba nadzirati, da se 

ne igrajo z napravo. 

Skladnost z direktivo OEEO 
in odstranjevanjem odpadnih 
izdelkov: 

Izdelek je v skladu z 
direktivo EU OEEO 
(2012/19/EU).  Izdelek 
vsebuje simbol za 
razvrstitev odpadne 
električne in 
elektronske opreme 

(OEEO).
Izdelek je bil izdelan z 

visokokakovostnimi sestavnimi 
deli in materiali, ki jih je mogoče 
ponovno uporabiti in so primerni 
za recikliranje. Odsluženega 
odpadnega izdelka ne odlagajte 
z običajnimi gospodinjskimi in 
drugimi odpadki. Odnesite ga na 
center za zbiranje in recikliranje 
električne in elektronske opreme. 
Za informacije o teh centrih za 
zbiranje se obrnite na lokalne 
oblasti.
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Skladnost z direktivo RoHS:
Izdelek, ki ste ga kupili, je v skladu 

z direktivo EU RoHS (2011/65/
EU).  Ne vsebuje škodljivih in 
prepovedanih materialov, ki so 
navedeni v direktivi.
Informacije o embalaži
Embalažni material izdelka 

je izdelan iz materiala, ki ga je 
mogoče reciklirati, v skladu z 
našimi nacionalnimi okoljskimi 
predpisi. Embalažnega 
materiala ne odlagajte skupaj 
z gospodinjskimi ali drugimi 
odpadki. Odnesite ga na zbirna 
mesta za embalažni material, ki 
so jih določile lokalne oblasti.
Opozorilo HC
Če hladilni sistem naprave 
vsebuje R600a: 
Ta plin je vnetljiv. Zato pazite, 

da med uporabo in transportom 
ne poškodujete hladilnega 
sistema in cevi. V primeru 
poškodbe, naj proizvod ne bo 
v bližini potencialnih virov ognja, 
ob katerih se lahko vname in 
prezračite prostor, v katerem je 
naprava. 
To opozorilo ne velja, če 
hladilni sistem vaše naprave 
vsebuje R134a. 
Vrsta plina, ki ga vsebuje 

naprava, je navedena na tipski 
plošči na levi steni znotraj 
hladilnika. 
Naprave nikoli ne sežgite, da bi 

se je znebili. 

Varčevanje z energijo
• Vrat hladilnika ne puščajte 

odprtih dalj časa.
• V hladilniku ne shranjujte toplih 

živil ali pijač.
• Hladilnika ne napolnite 

preobilno, saj s tem preprečite 
kroženje zraka. 

• Hladilnika ne postavljajte na 
neposredno sočno svetlobo 
ali v bližino naprav, ki oddajajo 
toploto, kot so pečice, 
pomivalni stroji ali radiatorji. 

• Živila shranjujte v zaprtih 
posodah.

• Za naprave z zamrzovalnim 
delom; v napravo lahko 
shranite največjo količino živil, 
če odstranite polico ali predal 
zamrzovalnika. Vrednost 
porabe energije se je določila, 
ko se je odstranila polica ali 
predal zamrzovalnika in je bila 
naprava napolnjena z največjo 
količino živil.  Uporaba police 
ali predala glede na oblike in 
velikost živil, ki jih želite shraniti, 
ne predstavlja nevarnosti. 

• Odtajanje zamrznjenih živil v 
hladilnem delu, bo privarčevalo 
energijo in ohranilo kakovost 
živil. 
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3  Namestitev

B Proizvajalec ne bo odgovarjal, če ne 
boste upoštevali informacij v navodilih 
za uporabo.

Napotki, ki jih je treba 
upoštevati ob ponovnem 
prevozu hladilnika
1. Hladilnik morate izprazniti in očistiti 

pred vsakim prevozom.
2. Police, pripomočke, predale za sveža 

živila itd. v hladilniku pred ponovnim 
pakiranjem varno pritrdite z lepilnim 
trakom, da jih zaščitite pred sunki.

3. Embalažo pričvrstite z debelimi trakovi 
in močnimi vrvmi ter sledite navodilom 
za prevoz natisnjenih na embalaži.

Prosimo, ne pozabite ...
Vsak recikliran material je nujen vir za 

naravo in nacionalne vire.
Če želite sodelovati pri recikliranju 

embalažnega materiala, se za nadaljnje 
informacije obrnite na okoljske organe 
ali lokalne oblasti.

Pred uporabo hladilnika
Preden pričnete uporabljati hladilnik, 

preverite naslednje;
1. Ali je notranjost hladilnika suha in 

lahko zrak v zadnjem delu prosto 
kroži?

2. Prosimo, namestite 2 plastična 
klina, kot kaže slika. Plastična klina 
zagotovita potrebno razdaljo med 
hladilnikom in steno za neovirano 
kroženje zraka.  (Slika je samo primer 
in se ne sklada popolnoma z vašo 
napravo.)

3. Notranjost hladilnika očistite kot je 
priporočeno v poglavju »Vzdrževanje 
in čiščenje«.

4. Hladilnik priključite v vtičnico 
električnega omrežja. Ko se vrata 
hladilnika odprejo, zasveti notranja luč 
hladilnega dela.

5. Ko se vklopi kompresor, boste zaslišali 
hrup. Tekočina in plini v hladilnem 
sistemu običajno lahko povzročijo 
hrup, tudi kadar kompresor ne deluje. 

6. Sprednji robovi hladilnika so lahko 
topli na dotik. To je običajno. Te 
površine so oblikovane, tako da so 
tople, kar preprečuje kondenzacijo.

Električna povezava
Napravo priključite v ozemljeno 

vtičnico, ki je zaščitena z varovalko 
ustrezne zmogljivosti. 
Pomembno;
• Priključitev mora ustrezati nacionalnim 

predpisom. 
• Vtič napajalnega kabla naj bo po 

namestitvi lahko dostopen. 
• Določena napetost mora ustrezati 

omrežni napetosti. 
• Za priključitev ne uporabljajte 

podaljševalnih kablov ali večpotnih 
vtičev. 

B Poškodovan napajalni kabel lahko 
zamenja le usposobljen električar. 

B Naprave ne uporabljajte preden 
ni popravljena! Obstaja nevarnost 
električnega udara!
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Odstranjevanje embalaže
Embalažni material je lahko nevaren 

za otroke.  Embalažni material hranite 
izven dosega otrok ali ga odstranite 
v skladu z navodili za odstranjevanje 
odpadkov.  Ne odstranite ga z 
običajnimi gospodinjskimi odpadki. 

Embalaža hladilnika je izdelana iz 
materiala primernega za recikliranje. 

Odstranjevanje starega 
hladilnika

Star hladilnik odstranite okolju 
prijazno. 
• Glede odstranjevanja hladilnika 

se posvetujte s pooblaščenim 
prodajalcem ali centrom za zbiranje 
odpadkov v vaši občini. 

Preden odstranite hladilnik, izklopite 
električni vtič in onemogočite morebitne 
ključavnice na vratih, da zaščitite otroke 
pred nevarnostmi. 

Namestitev in montaža

A Če vhodna vrata sobe, kjer boste 
namestili hladilnik niso dovolj široka, da 
bi hladilnik lahko spravili skozi, pokličite 
pooblaščeno servisno službo, da bodo 
odstranili vrata hladilnika in ga bočno 
spravite skozi vrata.  
1. Namestite hladilnik na mesto, ki bo 

omogočalo preprosto uporabo. 
2. Hladilnik naj ne bo v bližini toplotnih 

virov, vlažnih prostorov ali neposredne 
sončne svetlobe. 

3. Za učinkovito delovanje mora biti 
prostor okrog hladilnika ustrezno 
prezračen. Če bo hladilnik nameščen 
v vdolbino v steni, mora biti najmanj 5 
cm razmika od stropa in najmanj 5 cm 
razmika od stene.  Če so tla pokrita s 
preprogo, mora biti proizvod 2,5 cm 
nad tlemi. 

4. Da bi preprečili tresenje, namestite 
hladilnik na ravno talno površino.
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Namestitev hladilnika pod 
pult in nastavitev nog

Pri namestitvi hladilnika upoštevajte, 
da je med izdelkom in steno potrebno 
vsaj 30 mm razdalje, kot prikazuje slika.

Zračni kanali ne smejo biti blokirani, saj 
se v nasprotnem primeru učinkovitost 
hladilnika zmanjša.  (140 cm2)

Če vaš hladilnik ni stabilen;
Sprednje noge hladilnika lahko zavrtite, 

kot kaže slika, in ga izravnate. Kot, kjer  
je noga, je spuščen, če obrnete v smeri  
črne puščice in dvignjen, če obrnete v 
nasprotno smer Postopek bo olajšan, 
če vam bo nekdo pomagal in nekoliko 
dvignil hladilnik.

3��TT

4��TT 4��TT3��TT
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Zamenjava žarnice 
Zamenjavo žarnice, ki se uporablja 

za osvetlitev hladilnika, naročite na 
pooblaščenem servisu.

Lučka, uporabljena v tej napravi, ni 
primerna za razsvetljavo prostorov v 
gospodinjstvu. Namembnost te lučke 
je pomagati uporabniku, da lahko daje 
živila v hladilnik / zamrzovalnik na varen 
in udoben način.Luči, uporabljene v 
tej napravi, morajo prenesti ekstremne 
fizične pogoje, kot so temperature pod 
-20°C.
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4 Priprava
• Hladilnik morate namestiti vsaj 30 

cm od virov toplote kot so kuhalne 
plošče, pečice, glavni grelci ali 
štedilniki in vsaj 5 cm od električnih 
pečic, prav tako ga ne postavljajte 
pod neposredno sončno svetlobo.

• Temperatura prostora kjer boste 
namestili hladilnik naj bo vsaj 10°C. 
Delovanje hladilnika v hladnejših 
pogojih ni priporočljivo, saj vpliva na 
njegovo učinkovitost.

• Prepričajte se, da je notranjost 
hladilnika popolnoma čista.

• Če bosta dva hladilnika nameščena 
drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 2 
cm razmika. 

• Pri prvi uporabi hladilnika upoštevajte 
naslednja navodila med prvimi šestimi 
urami delovanja.

• Izognite se pogostemu odpiranju vrat.
• Delovati mora prazen, brez živil.
• Hladilnika ne izklopite.  Če se pojavi 

nenadzorovan izpad elektrike, 
upoštevajte opozorila v oglavju 
“Priporočljive rešitve za težave”.

• Originalno embalažo in penasti 
material shranite za prihodnji prevoz ali 
premikanje.

• Košare/predali, ki so nameščeni v 
razdelku za hlajenje, morajo biti vedno 
v uporabi, da bo poraba energije nižja 
in pogoji za hranjenje boljši.

• Stik hrane s temperaturnim tipalom 
v zamrzovalnem delu lahko poveča 
porabo energije aparata. Zato 
preprečite vsak stik s tipalom/tipali

• Pri nekaterih modelih se nadzorna 
plošča samodejno izključi 5 minut 
zatem, ko zaprete vrata. Ko odprete 
vrata ali pritisnete na katero koli tipko, 
se bo ponovno akrivirala.

• Zaradi temperaturne spremembe, 
ki je posledica odpiranja/zapiranja 
vrat izdelka med delovanjem, je 
kondenzacija vrat/polic in steklenih 
vsebnikov običajna.
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Gumb za nastavitev 
temperature 
Temperatura v notranjosti 
hladilnika se spreminja iz 
naslednjih vzrokov: 
• Sezonske temperature; 
• Pogosto odpiranje vrat in 

puščanje vrat odprtih dalj 
časa; 

• Dajanje pretoplih jedil v 
hladilnik (živila niso 
ohlajena na sobno 
temperaturo); 

• Mesto hladilnika v prostoru 
(npr. izpostavljenost sončni 
svetlobi). 

Spreminjajočo se temperaturo 
v notranjosti lahko nastavite s 
pomočjo termostata. Če je 
temperatura v prostoru nad 
32°C, nastavite termostatski 
gumb v najvišjo lego. 
 

Odtaljevanje 
Normalno je, da na zadnji 
steni hladilnika med 
delovanjem nastajajo delci 
ledu. Ni jih treba spraskati ali 
zbrisati stran. Vaš hladilnik se 
odtali samodejno. Voda po 
odtaljevanju steče po odtočni 
cevi in kanalu za zbiranje 
vode v zbiralnik, kjer 
samodejno izhlapi. 
 
• Občasno preverite, da cev 

za hlapenje ni zamašena, 
in jo s pomočjo paličice 
odmašite, če je potrebno. 

 

5  Uporaba hladilnika
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6  Vzdrževanje in čiščenje

A Pri čiščenju nikoli ne uporabljajte 
bencina, benzena ali podobnih snovi.

B Priporočamo, da napravo pred 
čiščenjem izključite iz električnega 
omrežja.

C Za čiščenje ne uporabljajte ostrih 
abrazivnih predmetov, mila, 
gospodinjskih čistil, čistilnih sredstev in 
loščila.

C Pri hladilnikih brez tehnologije No 
Frost se na zadnji notranji steni 
hladilnega dela lahko pojavijo vodne 
kaplje ali plast ledu, debeline do 2 cm. 
Hladilnega dela ne čistite; nikoli ne 
uporabljajte olja ali podobnih sredstev.

C Za čiščenje zunanje površine izdelka 
uporabite samo rahlo vlažno krpo iz 
mikrovlaken. Gobice in druge vrste 
krp za čiščenje lahko opraskajo 
površino.

C Omarico hladilnika očistite z mlačno 
vodo in jo do suhega obrišite.

C Za čiščenje notranjosti uporabite 
izžeto krpo, ki ste jo namočili v 
raztopino ene čajne žličke sode 
bikarbonata in 500 ml vode ter nato 
do suhega obrišite.

B Preprečite, da bi ohišje luči in ostali 
električni predmeti prišli v stik z vodo.

B Če hladilnika dalj časa ne boste 
uporabljali, izključite električni kabel, 
odstranite vsa živila, ga očistite in 
pustite vrata priprta.

C Preverite, da so tesnila na vratih čista 
in ne vsebujejo delcev živil.

C Če želite odstraniti vratne police, jih 
izpraznite in jih enostavno potisnite 
navzgor od podlage.

C Za čiščenje zunanjih površin 
in kromiranih delov izdelka ne 
uporabljajte čistilnih sredstev ali 
klorirane vode. Klor povzroči korozijo 
na kovinskih površinah.

C Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij ali mil, gospodinjskih čistilnih 
sredstev, detergentov, bencina, 
benzena, voskov itd., da se s 
plastičnih delov ne odstranijo napisi in 
da ne pride do deformacij. Za čiščenje 
uporabite toplo vodo in mehko krpo in 
obrišite do suhega.

Zaščita plastičnih površin  
C Tekočega olja ali na olju kuhanih jedi 

ne shranjujte v hladilniku v odprtih 
posodah, saj lahko poškodujejo 
plastične površine hladilnika.  Če 
na plastičnih površinah razlijete olje 
ali jih umažete z oljem, jih očistite in 
splaknite s toplo vodo.
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7  Priporočljive rešitve za težave
Prosimo, preglejte ta seznam preden 

pokličete servisno službo. Lahko Vam 
prihrani čas in denar. Na seznamu so 
pogoste pritožbe, ki niso posledica 
pomanjkljive izdelave ali materiala. 
Nekatere izmed opisanih značilnosti, 
morda ne veljajo za vašo napravo.

Hladilnik ne deluje
• Ali je hladilnik pravilno priključen? 

Priključite vtič v vtičnico na steni.
• Ali je glavna varovalka ali pa 

varovalka vtičnice v katero je 
priključen hladilnik pregorela? 
Preverite varovalko.

Kondenzacija na stranski steni 
hladilnega dela. (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL in FLEXI ZONE)
• Zelo hladne prostorske razmere. 

Pogosto odpiranje in zapiranje 
vrat. Visoka vlažnost v prostoru. 
Shranjevanje živil, ki vsebujejo 
tekočino, v odprtih posodah. Vrata 
so bila priprta.

• Termostat preklopite na hladnejšo 
stopnjo. 

• Vrata naj bodo odprta manj časa ali 
pa jih ne uporabljajte tako pogosto.

• Živila, ki so shranjena v odprtih 
posodah, pokrijte z ustrezno 
ovojnino.

• Kondenzacijo obrišite s suho krpo in 
preverite, če se ponovi.

Kompresor ne deluje
• Termična zaščita kompresorja bo 

med nenadnimi izpadi električnega 
toka ali pri izključevanju-vključevanju 
pregorela, saj pritisk hladilnega 
sredstva v hladilnem sistemu še ni 
uravnotežen. 

• Po približno 6 minutah se bo 
hladilnik zagnal. Če se hladilnik 
po tem času ne zažene, pokličite 
servisno službo. 

• Hladilnik se odtaja. Za hladilnik s 
popolnoma samodejnim odtajanjem 
je to običajno. Odtajanje poteka v 
rednih presledkih.

• Hladilnik ni vključen v vtičnico.  
Prepričajte se, da je vtič dobro 
priključen v vtičnico.

• Ali so temperature pravilno 
nastavljene? Izpad električnega 
toka. Pokličite vašega dobavitelja 
električne energije.
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Delovanje hladilnika je pogosto ali 
traja dalj časa.
• Nov hladilnik je širši od prejšnjega.  

To je običajno. Veliki hladilniki delujejo 
dalj časa. 

• Temperatura prostora je lahko 
visoka. To je normalno.

• Hladilnik je bil pred kratkim priključen 
ali pa je bil prenapolnjen z živili.  
Popolno ohlajanje hladilnika lahko 
traja nekaj ur dlje.

• V hladilnik so bile nedavno 
postavljene večje količine toplih 
živil.  Topla živila povzročijo daljše 
delovanje hladilnika, da dosežejo 
varno temperaturo za shranjevanje.

• Vrata so se pogosto odpirala ali 
bila dalj časa priprta. Topel zrak, ki 
je prišel v hladilnik, povzroča daljše 
delovanje hladilnika. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

• Vrata zamrzovalnega ali hladilnega 
dela so bila priprta. Preverite, če so 
vrata dobro zaprta.

• Hladilnik je nastavljen na zelo nizko 
temperaturo. Temperaturo hladilnika 
nastavite na toplejšo stopnjo in 
počakajte, da jo doseže.

• Tesnilo na vratih hladilnika ali 
zamrzovalnika je umazano, 
izrabljeno, zlomljeno ali nepravilno 
nameščeno.  Tesnilo očistite ali 
zamenjajte. Poškodovano/zlomljeno 
tesnilo povzroča, da hladilnik deluje 
dalj časa za vzdrževanje trenutne 
temperature.

Temperatura zamrzovalnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
hladilnika ustrezna.
• Temperatura zamrzovalnika je 

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo zamrzovalnika 
nastavite na toplejšo stopnjo in 
preverite. 

Temperatura hladilnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
zamrzovalnika ustrezna.
• Temperatura hladilnika je nastavljen 

na zelo nizko stopnjo. Temperaturo 
hladilnika nastavite na toplejšo 
stopnjo in preverite. 

Živila shranjena v predalih hladilnega 
dela zamrzujejo.
• Temperatura hladilnika je nastavljen 

na zelo nizko stopnjo. Temperaturo 
hladilnika nastavite na toplejšo 
stopnjo in preverite. 

Temperature v hladilniku ali 
zamrzovalniku so zelo visoke.
• Temperatura hladilnika je 

nastavljen na zelo visoko stopnjo. 
Nastavitev hladilnika vpliva na 
temperaturo zamrzovalnika. 
Spremenite temperaturo hladilnika 
ali zamrzovalnika, da dosežete 
ustrezno temperaturo. 

• Vrata so priprta.  Dobro zaprite 
vrata.

• V hladilnik so bile nedavno 
postavljene večje količine toplih 
živil.  Počakajte, da hladilnik ali 
zamrzovalnik doseže želeno 
temperaturo.

• Hladilnik je bil pred kratkim 
priključen.   Zaradi velikosti hladilnik 
potrebuje čas, da se popolnoma 
ohladi. 
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Hladilnik oddaja zvok, ki je podoben 
zvoku analogne ure.
• Ta zvok oddaja elektromagnetni 

ventil hladilnika. Elektromagnetni 
ventil zagotavlja prehajanje 
hladilnega sredstva, ki ga 
lahko nastavimo na hladilne ali 
zamrzovalne temperature oz. 
hladilne funkcije.  To je normalno in ni 
okvara.

Med delovanjem hladilnika se hrup 
poveča.
• Značilnosti učinkovitosti delovanja 

hladilnika se lahko spremenijo 
glede na spremembe temperature 
prostora. To je običajno in ni napaka. 

Tresljaji ali hrup
• Neravna ali slabotna tla. Hladilnik se 

med počasnim premikanjem trese.  
Prepričajte se, da so tla ravna, 
močna in primerna podpora za 
hladilnik. 

• Hrup lahko povzročajo predmeti, 
ki so postavljeni na hladilniku. 
Takšne predmete odstranite z vrha 
hladilnika.

Hrup podoben prelivanju tekočine ali 
pršenju.
• Način delovanja hladilnika povzroča 

pretok tekočine in plinov. To je 
običajno in ni napaka. 

Hrup podoben pihanju vetra.
• Zračni aktivatorji (ventilatorji) 

pripomorejo k učinkovitemu hlajenju 
hladilnika. To je običajno in ni 
napaka. 

Kondenzacija na notranjih stenah 
hladilnika.
• Vroče in vlažno vreme poveča 

zaledenitev in kondenzacijo. To je 
običajno in ni napaka.  

• Vrata so priprta.  Prepričajte se, da 
so vrata popolnoma zaprta.

• Vrata so se pogosto odpirala ali bila 
dalj časa priprta. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

Na zunanji strani hladilnika ali med 
vrati se pojavi vlaga.
• Vlažno vreme. Pri vlažnem vremenu 

je to običajno.  Ko se vlaga zniža, bo 
kondenzacija izginila.

Neprijeten vonj v hladilniku.
• Notranjost hladilnika naj bo čista. 

Notranjost hladilnika očistite z gobo, 
toplo ali gazirano vodo.

• Vonj povzročajo nekatere posode 
ali materiali pakiranja. Uporabite 
druge posode ali drugačno vrsto 
materialov pakiranja.

Vrata se ne zapirajo. 
• Ovojnine živil preprečujejo zapiranje 

vrat. Prestavite pakiranja, ki ovirajo 
vrata.

• Hladilnik ni popolnoma pokončno 
postavljen na tla in se zatrese ob 
rahlem premiku. Prilagodite vijake za 
nastavitev. 

• Neravna ali šibka tla.  Prepričajte se, 
da so tla ravna in primerna podpora 
za hladilnik. 

Predali so obtičali.
• Živila se dotikajo stropa predala. 

Ponovno razporedite živila v predalu.
  Če je površina izdelka vroča.
• Med delovanjem izdelka se lahko 

predel med obojimi vrati, stranske 
plošče in zadnja rešetka segrejejo. 
To je običajno in ne zahteva 
posredovanja serviserja!
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ZAVRNITEV ODGOVORNOSTI / OPO-
ZORILO
Nekatere (enostavne) napake lahko 
končni uporabnik ustrezno popravi, ne 
da bi prišlo do kakršnih koli varnostnih 
težav ali nevarne uporabe, pod pogojem, 
da so izvedene v mejah in v skladu z 
naslednjimi navodili (glejte poglavje 
“Samopopravila”).

Če ni drugače dovoljeno v spodnjem 
poglavju “Samopopravila”, bodo vsa 
popravila naslovljena na registriranega 
pooblaščenega serviserja, da se 
izognemo varnostnim težavam. 
Registrirani pooblaščeni serviser je 
poklicni serviser, ki mu je proizvajalec 
odobril dostop do navodil in seznama 
nadomestnih delov tega izdelka v skladu 
z metodami, opisanimi v zakonodajnih 
aktih v skladu z Direktivo 2009/125/ES.
Vendar lahko samo servisni agent (tj. 
pooblaščeni poklicni serviserji), do 
katerega lahko pridete prek telefonske 
številke, navedene v uporabniškem 
priročniku/garancijskem listu ali prek 
pooblaščenega prodajalca, opravlja 
storitve v skladu z garancijskimi 
pogoji. Zato vas prosimo, da 
upoštevate, da za popravila, ki jih 
izvajajo poklicni serviserji (ki niso 
pooblaščeni s strani Beko) ne bo 
veljala garancija.

Samopopravila
Končni uporabnik lahko sam izvede 
popravilo v zvezi z naslednjimi rezervnimi 
deli: vratni ročaji,
vratni tečaji, pladnji, košare in vratna 
tesnila (posodobljen seznam je na voljo 
tudi na spletnem mestu support.beko.com 
od 1. marca 2021).

Poleg tega je treba za zagotovitev 
varnosti izdelka in za preprečitev 
nevarnosti resnih poškodb omenjeno 
samopopravilo opraviti po navodilih 
v uporabniškem priročniku za 
samopopravilo ali v navodilih, ki so na 
voljo na support.beko.com Zaradi lastne 
varnosti izdelek izključite iz električnega 
omrežja, preden se lotite kakršnega koli 
samopopravljanja. 

Popravila in poskusi popravljanja končnih 
uporabnikov za dele, ki niso vključeni na 
tak seznam in/ali ne upoštevajo navodil v 
uporabniških priročnikih za samopopravilo 
ali so na voljo na support.beko.com, 
lahko sprožijo vprašanja varnosti, ki jih ni 
mogoče pripisati Beko, in garancija za ta 
izdelek ne velja. 

Zato je zelo priporočljivo, da se končni 
uporabniki vzdržijo poskusov popravil, ki 
ne spadajo v omenjeni seznam rezervnih 
delov, in se v takšnih primerih obrnejo 
na pooblaščene poklicni serviserje ali 
registrirani poklicni serviser. Nasprotno, 
takšni poskusi končnih uporabnikov 
lahko povzročijo varnostne težave in 
poškodujejo izdelek ter posledično 
povzročijo požar, poplavo, električni udar 
in resne telesne poškodbe. 

Primeri popravil, za katere se je treba 
obrniti na pooblaščene ali registrirane 
poklicne serviserje, so med drugim 
naslednji: kompresor, hladilni krogotok, 
matična plošča, inverterska plošča, 
plošča zaslona itd.

Proizvajalec/prodajalec ni odgovoren 
v primeru, ko končni uporabniki ne 
upoštevajo zgoraj navedenega.
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Razpoložljivost rezervnih delov hladilnik, 
ki ste ga kupili, je 10 let. 
V tem obdobju bodo na voljo originalni 
nadomestni deli za pravilno delovanje 
hladilnik.
Hladilnik, ki ste ga kupili, ima najmanj 
24-mesečno garancijo.
Ta izdelek je opremljen z svetlobnim 
virom energijskega razreda “G”.
Svetlobni vir v tem izdelku lahko 
zamenjajo samo poklicni serviserji.



Nejprve si přečtěte tento návod!
Vážený zákazníku,
Doufáme, že výrobek, který byl vyroben v moderních závodech a kontrolován v 

souladu s nejpřísnějšími postupy kontroly kvality, vám zajistí účinný provoz.
Z tohoto důvodu vám doporučujeme pozorně si přečíst celý návod k výrobku, 

než jej použijete, a uskladněte je v dosahu pro budoucí použití.

Tento návod
• Pomůže vám s použitím spotřebiče rychle a bezpečně.
• Návod si přečtěte dříve, než produkt nainstalujete a zapnete.
• Dodržujte pokyny, zejména ty, které se týkají bezpečnosti.
• Návod uschovejte na snadno přístupném místě, možná jej budete později 

potřebovat. 
• Kromě toho si přečtěte i další dokumenty dodané s výrobkem.
• Nezapomeňte, že tento návod může platit i pro jiné modely. 

Symboly a jejich popis
Tento návod obsahuje následující symboly:
C Důležité informace nebo užitečné tipy k použití.
A Varování před nebezpečnými situacemi pro život a majetek.
B Varování na elektrické napětí. 

INFORMACEC
Informace o modelu uložené v databázi výrobků se dají získat 
zadáním následující webové stránky a vyhledáním 
identifikátoru vašeho modelu (*), který je uveden na 
energetickém štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME



CZ2

OBSAH

1 Vaše chladnička 3

2 Důležitá bezpečnostní 
upozornění 4
Určené použití ............................................4
U výrobků s dávkovačem vody; ............8
Bezpečnost dětí .........................................8
Dodržování směrnice WEEE a o likvidaci 
odpadů:  .........................................................8
Dodržování směrnice RoHS: ..................9
Informace o balení ....................................9
Upozornění HC ............................................9
Postup pro úsporu energie ....................9

3  Instalace 11
Body ke zvážení při přepravě 
chladničky ................................................... 11
Než chladničku zapnete ....................... 11
Zapojení do sítě ........................................ 11
Likvidace obalu .........................................12
Likvidace vaší staré chladničky ..........12
Umístění a instalace ...............................12
Umístění chladničky pod linku a 
nastavování nožek ..................................13
Výměna žárovky  ......................................14

4 Příprava 15

5 Používání chladničky 16
Tlačítko nastavení teploty ...................16
Odmrazení ..................................................16

6  Údržba a čištění 17
Ochrana plastových ploch  ...................17

7  Doporučená řešení 
problémů 18



CZ3

1 Vaše chladnička

1. Police v trupu
2. Přihrádka termostatu
3. Posuvné víko přihrádky pro čerstvé potraviny
4. Prostor skladování potravin
5. Nastavitelné přední nožky
6. Prostor pro vajíčka
7. Poličky ve dveřích
8. Police na lahve

C Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí přesně 
korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou obsaženy v 
produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.

2

1

3

4

6

8

7

5
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2 Důležitá bezpečnostní upozornění
Prostudujte si následující 

informace. Nedodržení těchto 
informací může vést ke zraněním 
nebo škodám na majetku. Jinak 
neplatí záruka ani jiné závazky.

Originální náhradní díly budou 
dodávány po dobu 10 let od 
koupě výrobku.
Určené použití

A

UPOZORNĚNÍ:  
V případě, že je zařízení 

v ochranné fázi nebo 
umísteno, ujistěte se, 
zda nejsou odvětrávací 
dírky uzavřeny.

A

UPOZORNĚNÍ:
Za účelem urychlení 

rozpouštěné ledu 
nepoužívejte žádné jiné 
mechanické zařízení 
nebo jiný přístroj než 
ty jež byly doporučeny 
výrobcem.  

A

UPOZORNĚNÍ:
Pokud je chladidlo v 

provozu, nezasahujte 
do jeho obvodu.

A

UPOZORNĚNÍ:
Uvnitř skladovacích 

prostor jídla přístroje 
nepoužívejte jiná 
elektrická zařízení 
než ta, která 
byla doporučena 
výroobcem.

A

UPOZORNĚNÍ: 
Neskladujte výbušné 

látky, jako jsou lahve s 
aerosolem s hořlavými 
hnacími plyny v tomto 
spotřebiči.

Toto zařízení bylo navrženo pro 
použití v domácnosti nebo pro 
níže uvedené aplikování. 

- V kuchyních personálu 
obchodů, kanceláří a jiných 
pracovních míst; 

- Za účelem použití 
návštěvníky farem a hotelů, 
motelů a jiných míst s 
ubytováním. 
 Obecná bezpečnost
• Když chcete výrobek 

zlikvidovat/sešrotovat, 
doporučujeme kontaktovat 
autorizovaný servis, kde 
zjistíte nezbytné informace a 
autorizované orgány.
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• Veškeré otázky a problémy 
související s chladničkou vám 
pomůže vyřešit autorizovaný 
servis. Nezasahujte do 
chladničky a nikomu toto 
nedovolte bez upozornění 
autorizovaného servisu.

• U výrobků s prostorem 
mrazničky; Nejezte zmrzlinu 
a kostky ledu bezprostředně 
poté, co je vyjmete z prostoru 
mrazničky! (Může dojít k 
omrznutí úst.) 

• U výrobků s prostorem 
mrazničky; Nevkládejte do 
prostoru mrazničky nápoje v 
lahvích a plechovkách. Jinak by 
mohlo dojít k jejich explozi. 

• Nedotýkejte se mražených 
potravin rukou; mohou se vám 
přilepit k ruce. 

• Odpojte chladničku, než ji 
vyčistíte nebo odmrazíte.

• Výpary a parní čisticí materiály 
nikdy nepoužívejte při čištění 
a odmražování chladničky. V 
těchto případech by se totiž 
výpary mohly dostat do styku 
s elektrickými součástmi 
a způsobit zkrat či zásah 
elektrickým proudem. 

• Nikdy nepoužívejte součásti 
na chladničce, jako je ochranná 
deska, jako dvířka nebo 
podprěru nebo schůdek. 

• Nepoužívejte elektrická 
zařízení uvnitř chladničky.

• Nepoškozujte součásti, 
kde obíhá chladicí médium, 
vrtáním nebo řezáním. 
Chladicí médium by mohlo 
vytéct v místech porušení 
plynových kanálů výparníku, 
prodlouženích trubek nebo 
povrchových vrstev a způsobit 
podráždění kůže a zranění očí.

• Nezakrývejte a neblokujte 
větrací otvory na chladničce 
žádným materiálem.

• Elektrické spotřebiče musejí 
opravovat jen autorizované 
osoby. Opravy provedené 
nekompetentními osobami 
mohou vést k ohrožení 
uživatele.

• V případě poruchy nebo při 
údržbě či opravách odpojte 
napájení chladničky buď 
vypnutím příslušné pojistky 
nebo odpojením spotřebiče. 

• Netahejte za kabel – tahejte 
za zástrčku. 

• Ujistěte se, že nápoje s 
vysokým obsahem alkoholu 
jsou bezpečně uzavřené a 
umístěné kolmo .

• Nikdy neskladujte nádoby s 
hořlavými spreji a výbušnými 
látkami v chladničce.
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• Nepoužívejte mechanické 
nástroje nebo jiné prostředky 
k urychlení procesu odmrazení 
s výjimkou těch, které 
doporučuje výrobce.

• Tento výrobek by neměly 
používat osoby s tělesnými, 
smyslovými nebo duševními 
poruchami či nezkušené nebo 
nepoučené osoby (včetně 
dětí), pokud jsou bez dohledu 
osoby, která bude odpovídat 
za jejich bezpečnost nebo 
která jim poskytné náležité 
školení k používání výrobku

• Nepoužívejte poškozenou 
chladničku. V případě 
jakýchkoli pochybností 
kontaktujte servisního 
zástupce.

• Elektrická bezpečnost 
chladničky je zaručena 
pouze tehdy, pokud systém 
uzemnění ve vašem domě 
splňuje patřičné normy.

• Vystavení výrobku dešti, 
sněhu, slunci a větru je 
nebezpečné z hlediska 
elektrické bezpečnosti.

• Pokud dojde k poškození 
napájecího kabelu, kontaktujte 
autorizovaný servis.

• Během instalace nikdy 
nezapojujte chladničku k 
zásuvce. Jinak může dojít k 
ohrožení zdraví s následkem 
smrti.

• Tato chladnička je určena jen k 
uchovávání potravin. Neměla 
by být používána k žádnému 
jinému účelu.

• Štítek s technickými 
parametry se nachází na levé 
stěně uvnitř chladničky.

• Nikdy nepřipojujte chladničku 
k systémům pro úsporu 
elektřiny; mohly by chladničku 
poškodit.

• Pokud se na chladničce rozsvítí 
modré světlo, nedívejte se do 
něj nezakrytýma očima nebo 
bez ochranných pomůcek příliš 
dlouho. 

• U manuálně ovládaných 
chladniček počkejte nejméně 
5 minut, než chladničku 
po výpadku energie znovu 
spustíte.

• Tento návod k použití předejte 
novému majiteli v případě 
prodeje výrobku.

• Při přepravě chladničky 
nepoškozujte napájecí 
kabel. Ohnutím kabelu může 
dojít k požáru. Na napájecí 



CZ7

kabel nikdy nestavte těžké 
předměty. Nedotýkejte se 
zástrčky mokrýma rukama při 
zapojování výrobku.

• Nezapojujte chladničku, pokud 
je zásuvka uvolněna.

• Nestříkejte vodu přímo na 
vnitřní či vnější části výrobku z 
bezpečnostních důvodů.

• Do blízkosti chladničky 
nestříkejte látky s hořlavými 
plyny, jako je propan, aby 
nedošlo k požáru a výbuchu.

• Na horní stranu chladničky 
nikdy nestavte nádoby 
naplněné vodou, jinak 
by mohlo dojít k zásahu 
elektrickým proudem nebo k 
požáru.

• Do chladničky nevkládejte 
přílišná množství potravin. Při 
přeplnění mohou potraviny 
spadnout dolů a poranit vás 
a poškodit chladničku při 
otevření dveří. Na horní stranu 
chladničky nic nestavte; tyto 

předměty by jinak mohly 
spadnout, až otevřete nebo 
zavřete dvířka chladničky.

• Jelikož vakcíny, léky citlivé na 
teplo a vědecké materiály 
atd. vyžadují přesnou teplotu, 
neskladujte je tedy v této 
chladničce.

• Pokud chladničku delší dobu 
nebudete používat, odpojte 
ji. Možný problém napájecího 
kabelu by mohl způsobit požár.

• Chladničku se můůže 
pohybovat, pokud její nožky 
nejsou řádně upevněny 
na podlaze. Správným 
nastavením nožek na podlaze 
předejdete pohybu chladničky.

• Při přenášení chladničky ji 
nedržte za kliku dvířek. Jinak by 
se mohla odlomit.

• Když musíte postavit tento 
výrobek vedle jiné chladničky 
nebo mrazničky, vzdálenost 
mezi zařízeními by měla být 
nejméně 8 cm. Jinak by mohlo 
dojít k provlhnutí sousedních 
stěn.

• Nikdy nepoužívejte výrobek, 
pokud část nacházející se 
na horní nebo zadní straně 
výrobku s elektronickou 
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deskou s plošným spojem 
uvnitř je otevřená (krycí deska 
elektronických plošných spojů) 
(1).  

1

1

U výrobků s dávkovačem 
vody;
• Tlak pro přívod studené vody 

musí být maximálně 90 psi 
(6,2 bar). Pokud je váš tlak 
vody vyšší než 80 psi (5,5 
bar), použijte ve vaší síti ventil 
na omezování tlaku. Pokud 
nevíte, jak zkontrolovat tlak 
vody, požádejte o pomoc 
profesionálního instalatéra.

• Pokud při instalaci existuje 
riziko vodního rázu, vždy 
použijte preventivně zařízení 
proti vodnímu rázu. Pokud jste 
si není jistý, zda ve Vaší síti je 
efekt vodního rázu, poraďte se 

s profesionálním instalatérem.
• Neinstalujte na přívodu 

pro teplou vodu. Proveďte 
nezbytná opatření proti riziku 
zamrznutí hadic. Provozní 
interval teplota vody musí být 
mezi minimálně 33 ° F (0,6 ° C) 
a maximálně 100 ° F (38 ° C).

• Používejte jen pitnou vodu.
Bezpečnost dětí
• Pokud mají dvířka zámek, měli 

byste skladovat klíč mimo 
dosah dětí.

• Děti je nutno kontrolovat, aby 
nezasahovaly do součástí 
výrobku.

Dodržování směrnice WEEE 
a o likvidaci odpadů: 

Tento produkt splňuje 
směrnici EU WEEE 
(2012/19/EU).  Tento 
výrobek nese symbol 
pro třídění, platný pro 
elektrický a 

elektronický odpad (WEEE).
Tento produkt byl vyroben 

z vysoce kvalitních součástí 
a materiálů, které lze znovu 
použít a které jsou vhodné 
pro recyklaci. Produkt na konci 
životnosti nevyhazujte do 
běžného domácího odpadu. 
Odvezte ho do sběrného místa 
pro recyklaci elektrických 
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a elektronických zařízení. 
Informace o těchto sběrných 
místech získáte na místních 
úřadech.
Dodržování směrnice 
RoHS:

Produkt, který jste zakoupili 
splňuje směrnicih EU RoHS 
(2011/65/EU).  Neobsahuje 
žádné škodlivé ani zakázané 
materiály, které jsou směrnicí 
zakázané.
Informace o balení

Balící materiály jsou vyrobeny 
z recyklovatelných materiálů 
v souladu s našimi národními 
směrnicemi na ochranu 
životního prostředí. Balící 
materiály nevyhazujte do 
domácího nebo jiného odpadu. 
Odvezte je na sběrné místo 
balícího materiálu, které má 
pověření místních orgánů.
Upozornění HC
Pokud chladicí systém 
vašeho výrobku obsahuje 
R600a: 

Tento plyn je hořlavina. Dávejte 
tedy pozor, abyste nepoškodili 
systém chlazení a potrubí během 
použití a přepravy. V případě 
poškození udržujte výrobek 
mimo potenciální zdroje hoření, 
které mohou způsobit vznícení 
výrobku, a vyvětrejte místnost, 
v níž je přístroj umístěn. 

Ignorujte toto upozornění, 
pokud chladicí systém 
vašeho výrobku obsahuje 
R134a. 

Typ plynu použitý ve výrobku 
je uveden na typovém štítku na 
levé stěně uvnitř chladničky.

Výrobek nikdy nevhazujte do 
ohně.

Postup pro úsporu energie
• Nenechávejte dvířka 

chladničky otevřená delší 
dobu.

• Nevkládejte do chladničky 
horké potraviny nebo nápoje.

• Nepřeplňujte chladničku, 
abyste nebránili oběhu 
vzduchu uvnitř.

• Neinstalujte chladničku na 
přímé sluneční světlo nebo do 
blízkosti tepelných spotřebičů, 
jako je trouba, myčka nebo 
radiátor.

• Dávejte pozor, abyste 
nechávali potraviny v 
uzavřených nádobách.

• U výrobků s prostorem 
mrazničky; Maximální 
množství potravin v mrazničce 
můžete uskladnit, pokud 
vyjmete polici nebo zásuvku 
mrazničky. Hodnota spotřeby 
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energie udaná pro vaši 
chladničku byla stanovena při 
vyjmuté polici nebo zásuvce 
mrazničky a při maximální 
náplni. Nehrozí riziko při 
používání police nebo zásuvky 
podle tvarů a rozměrů 
potravin, které chcete mrazit.

• Rozmrazování zmražených 
potravin v prostoru chladničky 
zajistí úsporu energie a 
zachová kvalitu potravin.
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3  Instalace
B Nezapomeňte, že výrobce 

neodpovídá za nedodržení informací 
uvedených v návodu k použití.

Body ke zvážení při 
přepravě chladničky
1. Chladničku je nutno vyprázdnit a 

vyčistit před jakoukoli přepravou.
2. Police, příslušenství, prostor pro 

čerstvé potraviny atd. v chladničku je 
nutno řádně upoutat lepicí páskou, 
aby nedocházelo k vibracím.

3. Obaly je nutno upevnit silnými 
páskami a lany a je nutno dodržovat 
pravidla pro přepravu vytištěná na 
obalu.

Nezapomeňte...
Každý recyklovaný materiál je 

nezbytný zdroj pro přírodu a naše 
národní zdroje.

Pokud chcete přispět k recyklaci 
obalových materiálů, další informace 
získáte od orgánů ochrany životního 
prostředí nebo místních úřadů.

Než chladničku zapnete
Než začnete používat chladničku, 

zkontrolujte následující:
1.  Je vnitřek chladničky suchý a může 

za ní volně obíhat vzduch?
2.  Oba plastové klínky nainstalujte 

podle obrázku. Plastové klínky zajistí 
potřebnou vzdálenost mezi vaší 
chladničkou a zdí, aby se zajistilo 
proudění vzduchu. (Uvedený 
obrázek je jen příklad a neshoduje se 
přesně s vaším výrobkem.)

3.  Vyčistěte vnitřek chladničky podle 
kapitoly „Údržba a čištění“.

4.  Zapojte chladničku do sítě. Po 
otevření dvířek se rozsvítí vnitřní 
osvětlení prostoru chladničky.

5.  Uslyšíte hluk při startování 
kompresoru. Kapalina a plyn v 
chladicí soustavě mohou také 
vydávat zvuky, i když kompresor 
neběží, což je poměrně normální. 

6.  Přední kraje chladničky mohou 
být teplé. Je to zcela normální. 
Tyto oblasti mají být teplé, aby 
nedocházelo ke kondenzaci.

Zapojení do sítě
Připojte výrobek k uzemněné 

zásuvce, která je chráněna pojistkou 
vhodné kapacity.
Důležité:
• Spojení musí být v souladu s 

národními předpisy.
• Napájecí kabel musí být po instalaci 

snadno dostupný.
• Specifikované napětí musí být rovné 

napětí v síti.
• K připojení nepoužívejte 

prodlužovací kabely a vícecestné 
zásuvky.

B Poškozený napájecí kabel musí 
vyměnit kvalifikovaný elektrikář.

B Výrobek nesmíte používat, dokud 
není opraven! Hrozí riziko zásahu 
elektrickým proudem!
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Likvidace obalu
Obalové materiály mohou být pro 

děti nebezpečné. Udržujte materiály 
mimo dosah dětí nebo je zlikvidujte v 
souladu s pokyny zpracování odpadů. 
Nelikvidujte je s běžným domovním 
odpadem.

Balení chladničky je z 
recyklovatelných materiálů.
Likvidace vaší staré 
chladničky

Starou chladničku zlikvidujte tak, 
abyste neohrozili životní prostředí
• Informace o likvidaci chladničky 

získáte u autorizovaného prodejce 
nebo odpadového odboru vašeho 
města.

Před likvidací vaší chladničky 
odřízněte zástrčku a v případě, že jsou 
na dveřích zámky, zneškodněte je, aby 
nedošlo k ohrožení dětí.

Umístění a instalace
A Pokud nejsou vstupní dveře 

do místnosti, v níž chladničku 
nainstalujete, dostatečně široké, 
aby chladnička prošla, kontaktujte 
autorizovaný servis a nechte sejmout 
dveře chladničky a protáhněte je 
bokem. 
1. Chladničku umístěte na místo, které 

umožňuje snadnou obsluhu.
2. Chladničku umístěte mimo zdroje 

tepla, vlhka a přímé světlo.
3. Kolem chladničky musí být 

dostatečný prostor pro ventilaci, aby 
se zajistila účinnost provozu. Pokud 
máte chladničku umístit do výklenku, 
musí být nejméně 5 cm od stropu a 
5 cm od stěn. Pokud je na podlaze 
koberec, musíte zvednout produkt o 
2,5 cm nad zem. 

4. Umístěte chladničku na rovnou 
podlahu, aby nedocházelo ke 
kymácení.
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Umístění chladničky pod 
linku a nastavování nožek

Když umisťujete chladničku, 
vzdálenost mezi výrobkem a stěnou 
musí být minimálně 30 mm, viz 
obrázek.

Kanály pro nasávání vzduchu nesmějí 
být blokovány, aby se nesnižovala 
výkonnost vaší chladničky. (140 cm2)

Pokud je vaše chladnička nestabilní;
Můžete otáčet předními nožkami 

chladničky, viz obrázek, a zajistit její 
vyrovnanost. Roh příslušné nožky se 
sníží, když nožku otáčíte ve směru 
černé šipky; zvedne se, když nožku 
otáčíte v opačném směru. Bude pro 
vás snadnější, pokud si zajistíte pomoc 
od někoho, kdo přístroj současně 
nepatrně nadzvedne. 3��TT

4��TT 4��TT3��TT
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Výměna žárovky 
Za účelem výměny žárovky osvětlení 

v chladničce prosím kontaktujte 
Autorizovaný servis.

Lampa (y) použité v tomto přístroji 
nejsou vhodné pro osvětlení místnosti 
domácnosti. Zamýšlený účel tohoto 
svítidla je pomoci uživateli umístit 
potraviny do chladničky / mrazničky 
bezpečně a pohodlně.

Žárovky použité v tomto spotřebiči 
musí vydržet extrémní fyzické 
podmínky, např. teploty pod -20 °C.



CZ15

4 Příprava
• Chladničku instalujte nejméně 30 

cm od zdrojů tepla, jako jsou varné 
desky, trouby, ústřední topení 
a sporáky a nejméně 5 cm od 
elektrických trub, neumisťujte ji na 
přímé sluneční světlo.

• Teplota prostředí v místnosti, kde 
instalujete chladničku, by měla 
být nejméně 10°C. Používání 
chladničky za chladnějších podmínek 
se nedoporučuje vzhledem k její 
účinnosti.

• Zajistěte, aby byl vnitřek vaší 
chladničky důkladně vyčištěn.

• Pokud vedle sebe instalujete dvě 
chladničky, měl by mezi nimi být 
rozestup nejméně 2 cm.

• Když spustíte chladničku poprvé, 
dodržujte následující pokyny během 
prvních šesti hodin.

• Dveře neotevírejte často.
• Musí běžet prázdná bez vkládání 

potravin.
• Neodpojujte chladničku. Pokud dojde 

k výpadku energie, prostudujte si 
varování v kapitole “Doporučená 
řešení problémů”.

• Vždy používejte koše/zásuvky 
poskytované s chladicím prostorem 
v zájmu nízké spotřeby energie a 
lepších podmínek skladování. 

• Styk potravin s čidlem teploty v 
mrazničce může zvýšit spotřebu 
energie zařízení.  Zabraňte tedy 
jakémukoliv kontaktu s čidlem (čidly).

• Původní obaly a pěnové materiály 
uschovejte pro budoucí přepravu či 
přesun.

• U některých modelů se přístrojová 
deska automaticky vypne po 5 
minutách po tom, jak byly dveře 
uzavřeny. Opět se aktivuje, když se 
dveře otevřou nebo po stisknutí 
libovolné klávesy.

• Vzhledem ke změně teploty v 
důsledku otevření/zavření dveří 
během provozu  je běžné, že se na 
dveřích/poličkách a skleněných 
nádobách objeví kondenzace.
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5 Používání chladničky

Tlačítko nastavení teploty
Vnitřní teplota chladničky se mění z 

následujících důvodů;
• Teploty podnebí,
• Časté otevírání dveří a nechávání 

dveří dlouho otevřených,
• Vložené jídlo do chladničky bez 

ochlazení na pokojovou teplotu,
• Umístění chladničky v místnosti (např. 

na slunci)
Můžete nastavit proměnlivou vnitřní 

teplotu pomocí termostatu. Pokud je 
teplota vyšší než 32°C, otočte tlačítko 
termostatu na maximum.

Odmrazení
Je normální, když se na zadní stěně 

přístroje během provozu vytvářejí 
částice ledu. Není nutno je stírat nebo 
seškrabávat. Vaše chladnička provádí 
automatické odmrazení. Voda po 
odmrazení stéká do výparníku odvodní 
trubicí přes sběrný odvod, kde se 
automaticky vypařuje. 

• Pravidelně kontrolujte, zda je 
odpařovací odvod ucpaný, a 
uvolňujte jej podle potřeby.
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6  Údržba a čištění
A Nikdy na čištění nepoužívejte 

benzín, technický benzín a podobné 
materiály.

B Doporučujeme odpojit přístroj od 
sítě, než jej začnete čistit.

B Nikdy nepoužívejte brusné nástroje, 
mýdlo, domovní čistič, odmašťovač či 
voskové čistidlo.

B U produktů, které nejsou No Frost, 
se mohou na zadní stěně chladničky 
objevit kapky vody a námraza na 
tloušťku prstu. Nečistěte; nikdy 
nepoužívejte olej nebo podobné 
prostředky.

B Pro čištění vnějšího povrchu 
produktu používejte pouze mírně 
navlhčené utěrky z mikrovláken. 
Houbičky a jiné typy čisticích 
ubrousků mohou poškrábat povrch.

C Používejte vlažnou vodu pro 
vyčištění skříně a otřete ji pak 
dosucha.

C Používejte vlhký hadřík namočený 
do roztoku jedné čajové lžičky 
sody bikarbony na půl litru vody na 
vyčištění vnitřku, pak jej dosucha 
otřete.

B Zajistěte, aby do krytu světla a jiných 
elektrických prvků nepronikla voda.

B Pokud chladničku delší dobu 
nebudete používat, odpojte napájecí 
kabel, vyjměte všechny potraviny, 
vyčistěte jej a nechte dveře 
otevřené.

C Pravidelně kontrolujte těsnění 
dvířek, abyste zajistili jejich čistotu a 
nezanesení částečkami potravin.

A Pro odstranění polic ve dveřích 
odstraňte všechen obsah a pak jen 
zvedněte dveřní polici vzhůru ze 
základny.

A K čištění vnějších povrchů 
a chrómem potažených součástí 
produktu nikdy nepoužívejte čistící 
prostředky nebo vodu, která obsahuje 
chlór. Chlór způsobuje korozi takových 
kovovoých povrchů.
ANikdy nepoužívejte ostré a drsné 

nástroje nebo mýdlo, domácí čisticí 
prostředky, čisticí prostředky, benzín, 
benzen, vosk, atd., v opačném případě 
se na plastových dílech objeví skvrny 
a dojde k jejich deformaci. K čištění 
použijte teplou vodu a měkký hadřík a 
otřete je do sucha
Ochrana plastových ploch 
C Nevkládejte tekuté oleje nebo 

pokrmy s obsahem oleje do 
chladničky v neuzavřených 
nádobách, jelikož poškodí 
plastovou plochu vaší chladničky. 
V případě rozlití nebo rozetření 
oleje na plastové ploše vyčistěte a 
opláchněte příslušnou část plochy 
teplou vodou.
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7  Doporučená řešení problémů
Než zavoláte do servisu, projděte si 

tento seznam. Možná vám ušetří čas a 
peníze. Tento seznam obsahuje časté 
stížnosti, které nejsou způsobeny vadným 
zpracováním či použitými materiály. 
Některé zde uvedené funkce nemusejí 
být přítomny na vašem výrobku.

Chladnička nefunguje. 
• Je chladnička řádně zapojena? 

Zasuňte zástrčku do sítě.
• Není vypálena pojistka zástrčky, do 

níž je chladnička zapojena, nebo 
hlavní pojistka? Zkontrolujte pojistku.

Kondenzace na boční stěně prostoru 
chladničky (MULTIZONE, COOL 
CONTROL a FLEXI ZONE).
• Velmi nízká teplota prostředí. 

Časté otevírání a zavírání dveří. 
Vysoká vlhkost v prostředí. 
Skladování potravin s obsahem 
kapalin v otevřených nádobách. 
Nechání otevřených dveří. Přepnutí 
termostatu na nižší teplotu. 

• Snížení času otevřených dveří nebo 
méně časté použití.

• Zakrytí potravin v otevřených 
nádobách vhodným materiálem.

• Otřete kondenzaci suchým hadrem a 
ověřte, zda je stále přítomna.

Kompresor neběží
• Tepelná pojistka kompresoru se 

zapne během náhlého výpadku 
energie nebo odpojení a zapojení, 
jelikož tlak chladicího média v 
chladicí soustavě chladničky není 
dosud vyvážen. Vaše chladnička 
začne fungovat asi po 6 minutách. 
Kontaktujte servis, pokud se 
chladnička nespustí na konci této 
doby.

• Chladnička je v režimu odmražování. 
Toto je normální pro chladničku s 
plně automatickým odmražováním. 
Cyklus odmražení probíhá pravidelně.

• Chladnička není zapojena do 
zásuvky. Ověřte, zda je zástrčka 
řádně zasunuta do zásuvky.

• Je správně nastavena teplota?
• Možná je odpojeno napájení.
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Chladnička často běží nebo běží 
dlouhodobě.
• Nový výrobek může být širší než 

předchozí. Je to zcela normální. Cětší 
chladničky fungují delší dobu.

• Okolní teplota v místnosti je možná 
vysoká. Je to zcela normální.

• Chladnička možná byla nedávno 
zapojena nebo byla naplněna 
potravinami. Ochlazování chladničky 
může trvat o pár hodin déle.

• V nedávné době jste do chladničky 
vložili velké množství teplých 
pokrmů. Horké pokrmy způsobují 
delší fungování chladničky až do 
dosažení bezpečné teploty pro 
uchování.

• Dveře se mohly otevřít častěji 
nebo byly ponechány dlouhou 
dobu otevřené. Teplý vzduch, který 
pronikl do chladničky, způsobil 
dlouhodobější chod chladničky. 
Otevírejte dveře méně často.

• Mraznička nebo dveře chladničky 
zůstaly dokořán. Zkontrolujte, zda 
jsou dveře pevně zavřeny.

• Chladnička je nastavena na velmi 
nízkou teplotu. Upravte teplotu 
chladničky na vyšší hodnotu a 
počkejte na dosažení této teploty.

• Těsnění dveří chladničky nebo 
mrazničky může být ušpiněno, 
opotřebené, prasklé nebo nesprávně 
usazené. Vyčistěte nebo vyměňte 
těsnění. Poškození/prasklé těsnění 
způsobuje dlouhodobý chod 
chladničky pro udržení správné 
teploty.

Teplota mrazničky je velmi nízká, 
zatímco teplota v chladničce je 
dostatečná.
• Teplota mrazničky je nastavena 

na velmi nízkou teplotu. Upravte 
teplotu mrazničky na vyšší hodnotu 
a zkontrolujte ji.

Teplota chladničky je velmi nízká, 
zatímco teplota v mrazničce je 
dostatečná.
• Teplota chladničky může být 

nastavena na velmi nízkou teplotu. 
Upravte teplotu chladničky na vyšší 
hodnotu a zkontrolujte ji.

Jídlo v chladničce začíná mrznout.
• Teplota chladničky může být 

nastavena na velmi nízkou teplotu. 
Upravte teplotu chladničky na vyšší 
hodnotu a zkontrolujte ji.

Teplota v mrazničce nebo chladničce 
je velmi vysoká.
• Teplota chladničky může být 

nastavena na velmi vysokou teplotu. 
Nastavení chladničky má vliv na 
teplotu v mrazničce. Změňte teplotu 
chladničky nebo mrazničky, dokud 
teplota v chladničce nebo mrazničce 
nedosáhne dostatečnou hodnotu.

• Dveře se mohly otevřít častěji nebo 
byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené; otevírejte je méně často.

• Možná jste nechali nedovřená dvířka; 
zavírejte je úplně.

• V nedávné době jste do chladničky 
vložili velké množství teplých 
pokrmů. Počkejte, až chladnička 
nebo mraznička dosáhne 
požadované teploty.

• Chladnička byla nedávno zapojena. 
Úplné ochlazení chladničky trvá 
nějakou dobu.



CZ20

Provozní hluk se zvyšuje, když je 
chladnička zapnutá.
• Provozní vlastnosti chladničky se 

mohou změnit podle výkyvů okolní 
teploty. Je to normální, nejde o 
poruchu.

Vibrace nebo hluk.
• Podlaha není rovná nebo je slabá. 

Chladnička se při pohybu kymácí. 
Ověřte, zda je podlaha dostatečně 
pevná pro chladničku a zda je rovná. 

• Hluk mohou způsobovat předměty 
vkládané na chladničku. Předměty na 
horní straně chladničky sejměte.

Ozvývá se zvuk z chladničky jako 
rozlévání kapaliny nebo stříkání.
• Proudění kapalin a plynu se může 

objevit v souladu s provozními 
zásadami vaší chladničky. Je to 
normální, nejde o poruchu.

Ozývá se hluk jako kvílení větru.
• Jsou v provozu ventilátory pro 

ochlazení chladničky. Je to normální, 
nejde o poruchu.

Kondenzace na vnitřních stěnách 
chladničky.
• Horké a vlhké počasí zvyšuje tvorbu 

ledu a kondenzace. Je to normální, 
nejde o poruchu. 

• Možná zůstala nedovřená dvířka; 
zajistěte úplné uzavření dveří.

• Dveře se mohly otevřít častěji nebo 
byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené; otevírejte je méně často.

Vlhkost na vnější straně chladničky 
nebo mezi dveřmi.
• Ve vzduchu může být vlhkost; toto je 

ve vlhkém počasí poměrně normální. 
Po poklesu vlhkosti kondenzace 
zmizí.

Nepříjemný zápach v chladničce.
• Chladničku je nutno vyčistit uvnitř. 

Vyčistěte vnitřek chladničky 
houbičkou, vlažnou vodou nebo 
karbonovou vodou. 

• Některé nádoby či obalové materiály 
mohou způsobit zápach. Použijte 
odlišnou nádobu nebo obalový 
materiál jiné značky.

Dvířka se nezavírají.
• Zabalené potraviny mohou bránit v 

zavírání dveří. Vyměňte obaly, které 
brání v chodu dveří. 

• Chladnička nestojí zcela svisle na 
podlaze a při pohybu se mírně 
pohupuje. Upravte seřizovací šrouby. 

• Podlaha není rovná či silná. Ověřte, 
zda je podlaha rovná a unese 
chladničku.

Přihrádky na čerstvé potraviny jsou 
zaseklé.
• Potraviny se možná dotýkají horní 

strany zásuvek. Upravte rozložení 
potravin v zásuvce.

Pokud Je Povrch Produktu Horký
• Když je zařízení v provozu, lze po-

zorovat vysoké teploty mezi dvěma 
dvířky, na postranních panelech a 
na zadním grilu. To je běžné a není 
to důvod pro servisní údržbu! Při 
kontaktu s těmito plochami buďte 
opatrní.
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Molimo vas da prvo pro! itate ovo korisni! ko uputstvo!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam dobro služiti vaš proizvod, koji je izrađen u savremenim 
fabrikama i provjeren kroz najzahtjevnije procedure provjere kvaliteta.
Zato vam preporučujemo da, prije nego što počnete koristiti ovaj proizvod, 
pažljivo pročitate kompletno korisničko uputstvo i zadržite ga za buduće potrebe.

Ovo korisni! ko uputstvo
¥ Će vam pomoći da koristite vaš frižider na brz i siguran način.
¥ Pročitajte uputstvo prije instalacije i rada sa vašim proizvodom.
¥ Slijedite uputstva, naročito ona koja se odnose na sigurnost.
¥ Držite ovo uputsvo na lako dostupnom mjestu, jer vam može kasnije zatrebati. 
¥ Pored toga, također pročitajte druge dokumente koji su isporučeni sa vašim 
proizvodom.
Molimo da obratite pažnju na činjenicu da ovo uputstvo može da se koristi i za 
neke druge modele. 

Simboli i njihov opis
Ovo uputstvo za upotrebu koristi slijedeće simbole:

C Važna informacija ili korisni savjeti za upotrebu.

A Upozorenje na opasne situacije za život i imovinu.

B Upozorenje na električni napon. 

PODACIC
Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu 
mogu se dobiti unosom sledeće mrežne stranice i pretragom 
po identifikacionom broju vašeg modela (*) koji se nalazi na 
oznaci potrošnje električne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Va# fri$ider 

C Ilustracije koje se nalaze u ovome uputstvu za upotrebu su shematske i mogu 
da se razlikuju od stvarnog izgleda vašeg proizvoda. Ukoliko su opisani neki 
dijelovi koji nisu uključeni u proizvod koji ste vi kupili, onda se oni odnose na druge 
modele. 

1. Police Odjeljka Frižidera
2. Posuda Za Formiranje 

Kockica Leda
3. Odjeljak Za Salatu
4. čuvanje hrane kabina
5. Butter-Sir Odjeljak
6. Odjeljak Za Mliječne 

Proizvode
7. Police Na Vratima
8. Polica Za Flaše

��

��

��

��

��

��

��

��
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2  Va$na sigurnosna upozorenja

Molimo pregledajte sljedeće 
informacije. Nepoštivanje ovih 
informacija može prouzrokovati 
povrede ili materijalne štete. 
U suprotnom, garancija i 
obaveze proizvođača u smislu 
pouzdanosti proizvoda će biti 
nevažeće.
Originalni rezervni dijelovi biće 
obezbijeđeni za narednih 10 
godina počev od datuma 
kupovine vozila.
Namjena
 

A

UPOZORENJE:  
Ventilacione otvore na 
uređaju ili ugrađenoj 
strukturi održavajte 
bez prepreka.

A

UPOZORENJE: 
Za ubrzavanje 
procesa odmrzavanja 
koristite samo 
mehaničke uređaje 
ili druga sredstva 
koja je preporučio 
proizvođač.

A

UPOZORENJE:
Vodite računa da ne 
oštetite rashladno 
kolo.

A

UPOZORENJE:
Ne koristite električne 
uređaje u odjeljcima 
za skladištenje 
hrane, osim ako oni 
ne pripadaju tipu 
koji je preporučio 
proizvođač.

A

UPOZORENJE: 
Nemojte skladištiti 
eksplozivne tvari 
poput limenki s 
aerosolom sa 
zapaljivim potisnim 
plinom u ovaj uređaj.

Uređaj je namijenjen za 
korištenje u domaćinstvu i za 
slične namjene, kao što su
- mala kuhinja za zaposlene u 
trgovinama, uredima i drugim 
radnim okruženjima;
- seoske kuće i za goste u 
hotelima, motelima i drugim 
stambenim objektima;
- objekti koji nude prenoćište i 
doručak,
- za pripremu i dostavu hrane i 
slične primjene koje ne spadaju 
u maloprodaju.
 Op#ta sigurnost
¥ Preporučujemo da se 

konsultujete sa ovlaštenim 
servisom da bi ste saznali 
odgovarajuće informacije i 
ovlaštena tijela za odlaganje 
otpada, u slučaju kada želite da 
se riješite ovoga proizvoda ili ga 
odložite.

¥ Konsultujte se sa ovlaštenim 
servisom u vezi svih pitanja i 
problema koje imate sa ovim 
frižiderom. Nemojte poduzimati 
nikakve radnje nad frižiderom 
ili pustiti nekoga da to radi, bez 
da ste prethodno obavijestili 
ovlašteni servis.

¥ Za proizvode sa zamrzivačem; 
Nemojte jesti sladoled i kockice 
leda odmah nakon što ih 
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izvadite van frižidera! (Ovo 
može uzrokovati promzline u 
vašim ustima.) 

¥ Za proizvode sa zamrzivačem; 
Ne stavljajte napitke u boci ili 
limenci u frižider. U suprotnom, 
mogu se razbiti. 

¥ Ne dirajte rukama zaleđenu 
hranu; Može se zalijepiti za 
vaše ruke.  

¥ Isključite frižider prije čišćenja i 
odmrzavanja.

¥  Nikada ne koristite paru da bi 
ste odledili vaš frižider. Također, 
materijali za čišćenje koji 
isparavaju se ne bi nikad trebali 
koristiti za čišćenje frižidera. U 
ovim slučajevima, para može 
doći u dodir sa elektroničkim 
dijelovima te prouzrokovati 
kratke spojeve ili električne 
šokove. 

¥ Nikad ne koristite dijelove 
vašeg frižidera, poput vrata, 
kao sredstva za potporu ili 
stepenik. 

¥ Ne koristite elektroničke 
uređaje unutar frižidera.

¥ Nemojte oštetiti dijelove u 
kojima kruži rashladni zrak sa 
alatima za bušenje ili rezanje. 
Frižider može eksplodirati u 
slučaju kada se probuše plinski 
kanali isparivača, produžetci 
cijevi ili površinske presvlake, 
što može prouzrokovati iritacije 
na koži ili povrede očiju.

¥ Ne pokrivajte ili blokirajte bilo 
kakvim materijalima ventilacine 
rupe na vašem frižideru.

¥ Elektronički uređaji moraju biti 
popravljani samo od strane 
ovlaštenih osoba. Popravke 

koje su provedene od strane 
nekompetentnih osoba 
uzrokuju rizik za korisnika.

¥ U slučaju bilo kakvih kvarova ili 
tokom održavanja ili popravke, 
isključite dovod napajanja 
vašeg frižidra tako što ćete 
isključiti odgovarajući osigurač 
ili ga pak isključiti iz utičnice. 

¥ Ne povlačite kabal kada želite 
da ga isključite iz utičnice. 

¥ Osigurajte da su pića s visokim 
procentom alkohola smještena 
na siguran način s dobro 
zatvorenim poklopcem i u 
uspravnom položaju.

¥ Nikad ne stavljajte u frižider 
limenke spreja koje sadrže 
zapaljive i eksplozivne 
supstance.

¥ Nemojte koristiti mehanička 
ili druga pomagala da bi ste 
ubrzali proces odmrzavanja, 
osim sredstava preporučenih 
od strane proizvođača.

¥ Ovaj proizvod nije namjenjen 
da se koristi od strane osoba 
sa fizičkim, čulnim ili mentalnim 
poremećajima ili od strane 
neukih ili neiskusnih osoba 
(uključujući djecu) ukoliko nisu 
pod prismotrom osoba koje su 
odgovorne za njihovu sigurnost 
ili koje će ih uputiti kako da 
ispravno koriste proizvod.

¥ Ne raditi sa oštećenim 
frižiderom. Konsultujte se sa 
ovlaštenim serviserom ukoliko 
imate bilo kakvih pitanja.

¥ Sigurnost koja se tiče 
električnih instalacija će 
biti zagarantovana jedino 
ukoliko je sistem uzemljenja u 
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¥ Ne uključujte frižider u slučaju da 
je opuštena utičnica na zidu.

¥ Zbog sigurnosnih razloga, 
ne prskajte direktno vodom 
unutrašnje ili vanjske dijelove 
proizvoda.

¥ Da biste izbjegli rizik od vatre ili 
eksplozije, nikada blizu frižidera 
ne prščite supstance koje 
sadrže zapaljive gasove poput 
propana.

¥ Nikada na frižider ne 
postavljajte posude napunjene 
vodom jer, u suprotnom, 
možete uzrokovati električni 
šok ili požar.

¥  Nikada ne preopterećujte 
vaš frižider sa pretjeranim 
količinama hrane. Ukoliko je 
frižider preopterećen, tada, 
prilikom otvaranja vrata mogu 
ispasti prehrambeni proizvodi 
te vas povrijediti i oštetiti frižider. 
Nikada ne stavljajte predmete 
na frižider; u suprotnom, ti 
predmeti mogu pasti kada 
otvarate ili zatvarate vrata 
frižidera.

¥  Cjepiva, temperaturno 
osjetljive lijekove te znanstvene 
materijale ne bi ste trebali 
čuvati u frižideru, obzirom da 
oni zahtjevaju da se skladište 
na preciznoj temperaturi. 

¥  Frižider bi se trebao isključiti 
ukoliko se duže vremena 
ne koristi. Mogući problemi 

vašem domu urađen prema 
odgovarajućim standardima.

¥ Obzirom na električnu 
sigurnost treba imati u vidu da 
je opsano izlaganje proizvoda 
kiši, snijegu, suncu i vjetru.

¥ Da biste izbjegli opasnost, 
pozovite ovlaštenog servisera 
kada je oštećen kabal za 
napajanje.

¥ Nikad ne uključujte frižider 
u zidnu utičnicu tokom 
instaliranja. U suprotnom, 
postoji rizik od smrti ili ozbiljnih 
povreda.

¥ Frižider je namjenjen za 
pohranu jedino prehtrambenih 
proizvoda. Ne smije se koristiti 
u bilo koje druge svhre.

¥ Etiketa sa tehničkim 
specifikacijama se nalazi na 
lijevom zidu, unutar frižidera.

¥ Nikad ne spajajte vaš frižider na 
sisteme za uštedu energije; oni 
mogu oštetiti frižider.

¥ Ukoliko postoji plavo svijetlo na 
frižideru, ne gledajte na njega 
sa optičkim pomagalima.

¥  Za ručno upravljane frižidere, 
sačekajte najmanje 5 minuta 
da bi ste pokrenuli frižider 
nakon nestanka struje.

¥  U slučaju da proizvod mijenja 
vlasnika potrebno je i ovo 
uputstvo za upotrebu predati 
novom vlasniku proizvoda.

¥ Pazite da ne oštetite kabal za 
napajanje u slučaju transporta 
frižidera. Savijeni kabal može 
prouzrokovati požar. Nikada ne 
stavljajte teške objekte na kabal 
za napajanje. Ne dirajte utičnicu 
sa mokrim rukama kada 
uključujete proizvod u struju.
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sa napojnim kablom mogu 
prouzrokovati požar.

¥ Moguće je da se frižider 
pomjera ukoliko noge frižidera 
nisu propisno postavljene 
na pod. Propisno postavite 
podesive noge na pod da 
izbjegnete pomjeranje frižidera.

¥ Kada prenosite frižider ne 
držite ga za dršku vrata. U 
suprotnom, ona može pući.

¥ Ne postavljajte vaš proizvod 
previše blizu drugog frižidera ili 
zamrzivača. Udaljenost između 
ovih uređaja treba biti najmanje 
8cm. U suprotnom, može doći 
do vlage na susjednim bočnim 
zidovima uređaja.

¥ Nikad ne koristite proizvod ako 
su otvoreni delovi gornjeg ili 
zadnjeg dela vašeg proizvoda 
koji unutra imaju elektronske 
ploče sa otštampanim strujnim 
kolima (zaštita elektronskih 
ploča sa otštampanim strujnim 
kolima) (1).

1

1

Za proizvode sa dozerom 
vode;
¥Pritisak za dovod hladne 
vode je maksimalno 90 PSİ 
(6.2 bari). Ukoliko pritisak vode 
premašuje 80PSİ (5.5 bari), u 

glavnom vodu upotrijebite ventil 
za ograničavanje pritiska. Ako 
ne znate kako se provjerava 
pritisak vode, zatražite pomoć 
vodoinstalatera. 
¥Ukoliko u vašim instalacijama 
postoji rizik od efekta vodenog 
udara, u instalacijama uvijek 
koristite opremu za sprečavanje 
vodenog udara. Savjetujte se 
sa vodoinstalaterom ukoliko 
niste sigurni da li u vašim 
instalacijama postoji efekat 
vodenog udara. 
¥ Ne montirati na dovod 
za toplu vodu. Poduzmite 
mjere opreza protiv rizika od 
smrzavanja cijevi. Interval 
temperature vode je 33¡F 
(0.6¡C) minimalno i 100¡F 
(38¡C) maksimalno.  
  ¥Koristite samo pitku vodu.
Sigurnost djece
¥  Ukoliko vrata proizvoda imaju 

bravu tada ključ treba držati 
van dosega djece.

¥ Djeca trebaju biti pod 
nadzorom u cilju da bi ih 
se spriječilo da se igraju sa 
proizvodom.

Uskla&enost sa WEEE 
Direktivom i odlaganje 
otpadnog proizvoda: 

Ovaj proizvod je u 
skladu sa EU WEEE 
Direktivom (2012/19/
EU).  Ovaj proizvod 
posjeduje klasifikacijski 
simbol za otpadnu 
električnu i elektroničku 

opremu (WEEE).
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Ovaj proizvod je proizveden od 
visoko kvalitetnih dijelova koji 
se mogu ponovo upotrijebiti i 
koji su pogodni za recikliranje. 
Nemojte odlagati otpadni 
proizvod s običnim kućnim i 
drugim otpadima čiji je vijeka 
trajanja prošao. Odnesite taj 
otpad na odlagalište za reciklažu 
električne i elektroničke opreme. 
Molimo vas posavjetujte se 
sa lokalnim institucijama da 
saznate gdje se nalaze ova 
odlagališta.
Uskla&enost sa RoHS 
Direktivom:
Proizvod koji ste kupili je u 
skladu sa EU RoHS Direktivom 
(2011/65/EU).  On ne sadrži 
nikakve štetne i zabranjene 
materijale specificirane u ovoj 
Direktivi.

Informacije o pakovanju
Materijali za pakovanje na 
proizvodu su proizvedeni od 
reciklirajućih materijala u skladu 
sa našim državnim propisima 
za okoliš. Nemojte odlagati 
materijale za pakovanje zajedno 
sa kućnim otpadom ili s drugom 
vrstom otpada. Odložite ih 
na odredišta za prikupljanje 
materijala za pakovanje koja su 
nazančena od strane lokalnih 
vlasti.

HC Upozorenje
Ukoliko sistem za hla&enje 
u va#em proizvodu sadr$i 
R600a: 
Gas je zapaljiv. Stoga, obratite 
pažnju da ne oštetite sistem 

hlađenja i cijevi tokom korištenja 
ili transporta proizvoda. U 
slučaju oštećenja, držite 
proizvod dalje od potencijalnih 
izvora vatre koji mogu izazvati 
da vatra zahvati proizvod, te 
također prozračujte prostoriju u 
kojoj je proizvod postavljen. 
Ignori#ite ovo upozorenje 
ukoliko sistem za hla&enje 
u va#em proizvodu sadr$i 
R134a. 
Tip gasa koji se koristi u 
proizvodu je naznačen na 
natpisnoj pločici koja se nalazi 
na lijevom zidu unutar frižidera.
Nikad ne stavljajte proizvod u 
vatru u cilju odlaganja.

Stvari koje je potrebno 
uraditi u cilju u#tede energije
¥ Nikada ne ostavljajte duže 

vremena otvorena vrata vašeg 
frižidera.

¥ Ne savljajte toplu hranu ili 
napitke u vaš frižider.

¥ Ne preopterećujte vaš frižider 
tako da je unutar njega 
sprječeno cirkulisanje zraka.

¥ Ne postavljate vaš frižider 
direkno na sunčevu svjetlost 
ili blizu aparata koji emituju 
toplotu, poput pećnica, mašina 
za pranje posuđa ili radijatora.

¥ Hranu čuvajte u zatvorenim 
posudama.

¥ Za proizvode sa zamrzivačem; 
Možete staviti maksimalnu 
količinu hrane u zamzivač 
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kada uklonite njegovu policu 
ili ladicu. Navedena potrošnja 
energije za vaš frižider je 
određena pod maksimalnim 
opterećenjem, tako što su 
uklonjene police ili ladice 
frižidera. Ne postoji nikakav 
rizik po pitanju oblika i veličine 
prehrambenih namirnica koje 
se trebaju zamrznuti ukoliko se 
koristi polica ili ladica. 

¥ Odmrzavanje zaleđene hrane 
u frižideru će osigurati kako 
uštedu energije tako i očuvanje 
kvaliteta hrane.
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3  Ugradnja
B Molimo da imate na umu da 

proizvođač ne snosi nikakvu 
odgovornost ukoliko se ignorišu 
informacije koje su date u ovome 
korisničkom uputstvu.

Osnovne stvari koje treba 
uzeti u obzir kada prenosite 
va# fri$ider.
1. Vaš frižider se mora isprazniti i očistiti 

prije bilo kakvog transporta.
2. Police, pribor, povrće i slično u vašem 

frižideru se mora prije prepakiranja 
sigurno pričvrstiti koristeći ljepljivu 
traku da bi ostalo nepomjerno.

3. Pakovanje je potrebno povezati 
ljepljivom trakom i snažnim užetom te 
se moraju poštovati pravila transporta 
koja su ispisana na pakovanju.

Molim da ne zaboravite...
Svaki materijal koji se može reciklirati 

je nepoželjan za prirodu i naše 
nacionalne resurse.

Ukoliko želite da doprinesete reciklaži 
materijala za pakovanje, kontaktirajte 
nadležna tijela za očuvanje okoliša ili 
lokalne institucije za više informacija.

Prije nego #to otvorite va# 
fri$ider
Prije nego što počnete koristiti vaš frižider 

provjerite sljedeće:
1. Da li je unutrašnjost frižidera suha i da 

li zrak može slobodno da cirkučiše u i 
oko njega?

2. Očistite unutrašnjost frižidera kao 
što je to preporučeno u dijelu 
"Održavanje i čišćenje"

3. Uključite frižider u zidnu utičnicu. 
Prilikom otvaranja vrata, uključuje se 
unutrašnje osvjetljenje frižidera.

4. Čut ćete buku određene razine 
prilikom pokretanja kompresora. 

Tekućine i gasovi zatvoreni unutar 
sistema hlađenja također mogu 
podići nivo buke, čak i u slučaju kada 
kompresor nije uključen što je sasvim 
normalna pojava. 

5. Prednji rubovi frižidera mogu biti 
topli. To je normalna pojava. Oni su 
dizajnirani da budu topliji tako da se 
izbjegne stvaranje kondenza.

Elektri! ne veze
Spojite vaš proizvod na uzemljenu 
utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajućeg kapaciteta.
Važno:
¥ Veze moraju biti u skladu sa 

nacionalnim propisima.
¥ Utikač kabla za napajanje mora biti 

lako dostupan nakon instalacije.
¥ Navedeni napon mora biti jednak 

vašem mrežnom naponu.
¥ Produžni kablovi i više-utični 

produžetci ne smiju se koristiti.
B Oštećeni kabal za napajanje mora biti 

zamjenjen od strane kvalifikovanog 
električara.

B Proizvod ne smije da se koristi prije 
nego što se ne popravi! Postoji 
opasnost od električnog šoka!
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Odlaganje pakovanja
Materijali za pakovanje mogu biti 
opasni za djecu. Držite ove materijale 
izvan dosega djece ili ih odložite 
tako što će te ih razvrstati u skladu 
sa uputama za odlaganje otpada. 
Ne odlažite ih sa ostalim normalnim 
otpadom domaćinstva.
Pakovanje vašeg frižidera je 
proizvedeno od materijala koji se mogu 
reciklirati.
Odlaganje starog fri$idera
Odložite vaš stari frižider tako da ne 
nanosite nikakvu štetu za okoliš.
¥ Možete se konsultovati sa ovlaštenim 

distributerom ili centrom za 
prikupljanje otpada u vašoj opštini o 
načinu odlaganja vašeg frižidera.

Prije nego što odložite vaš frižider, 
odsjecite električni utikač i ukoliko 
postoje bilo kakve brave na vratima, 
onemogućite njihovo otvaranje da 
biste zaštitili djecu od bilo kakve 
opasnosti.

Postavljanje i instalacija
A Pozovite ovlašteni servis u slučaju da 

ulazna vrata prostorije u koju želite 
da postavite vaš frižider nisu dovoljno 
široka da bi frižider mogao proći kroz 
njih. Ulazna vrata prostorije u tom 
slučaju je potrebno skinuti da bi se 
vaš frižider bočno mogao unjeti u 
prostoriju.  

1. Instaliraje vaš frižider na mjesto koje 
vam omogućava lako korištenje.

2. Držite frižider podalje od izvora 
toplote, vlažnih mjesta i direknog 
sunčanog svjetla.

3. Da bi frižider mogao efikasno raditi 
oko njega se mora obezbjediti 
odgovarajuća ventilacija vazduha.. 
Ukoliko frižider namjeravate postaviti 
u udubljenje u zidu, onda morate 
osigurati da između frižidera i plafona 
odnosno zidova postoji najmanje 5 
cm udaljenosti. Ako je pod prekriven 
tepihom tada je potrebno da vaš 
proizvod bude podignut 2.5 cm od 
poda. 

4. Postavite vaš frižider na ravni pod 
kako bi se spriječilo ljuljanje.
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Mijenjanje lampice za 
osvjetljenje
Da biste promijenili lampicu/LED 
za osvjetljenje u frižideru, pozovite 
ovlašteni servis.
Lampa (e) koji se koristi u ovom 
uređaju nije prikladna za kućno 
osvjetljenje. Cilj ove lampe je da 
pomogne korisniku da postavi hranu 
u hladnjak/zamrzivač na siguran i 
ugodan način.Lampice koje se koriste 
u ovom uređaju moraju podnositi 
ekstremne fizičke uslove kao što su 
temperature ispod -20¡C.
Ovaj je proizvod opremljen izvorom 
osvjetljenja energetskog razreda ãGÓ.
Izvor osvjetljenja u ovom proizvodu 
mogu zamijeniti samo stručni serviseri.
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4  Priprema
C Vaš frižider bi trebao biti postavljen 

na udaljenosti od najmanje 30 cm od 
izvora toplote poput kamina, pećnica, 
centralnog grijača i peći i najmanje 
5 cm od električnih štednjaka te ne 
bi trebao biti postavljen na sunčevu 
svjetlost.

C Ambijentna temperatura sobe gdje 
postavljate vaš frižider bi trebala 
biti najmanje 10¡C. Zbog njegove 
efikasnosti, nije preporučeno da vaš 
frižider radi pod hladnijim uslovima od 
ovih.

C Molimo da provjerite da je 
unutrašnjost vašeg frižidera temeljno 
očišćena.

C Ukoliko su dva frižidera postavljena 
jedan do drugog, onda je potrebno 
da bude najmanje 2 cm udaljenosti 
između njih.

C Molimo da obratite pažnju na 
slijedeća uputstva koja se odnose 
na prvih šest sati rada, kada prvi put 
palite vaš frižider.

 -  Vrata frižidera se ne bi trebala 
prečesto otvarati.

 -  Frižider mora da radi prazan bez 
ikakve hrane u njemu.

 -  Ne isključujte frižider. Ukoliko 
dođe do nestanka struje izvan 
vaše kontrole, molimo pogledajte 
upuzorenja u dijelu "Preporučena 
rješenja za probleme"

C Originalno pakovanje i materijale 
od pjene zadržite zbog budućeg 
transporta ili pomjeranja. 

C kod nekih modela, panel 
instrumenata se automatski isključuje 
5 minuta nakon zatvaranja vrata. On 
će se ponovo aktivirati kada se vrata 
tvore ili kada se pritisne neka tipka.

C Zbog promjene u temperaturi do 
koje dolazi otvaranjem/zatvaranjem 
vrata uređaja tokom rada, normalna 
je pojava kondenzacije na policama 
vrata/kućišta i staklenim kontejnerima.
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Postavljanje fri$idera ispod 
pulta i pode#avanje no$ica

Kada postavite frižider, udaljenost 
između proizvoda i zida mora biti 
minimalno 30 mm, kao što se može 
vidjeti na slici.
Ventilacioni kanali za zrak ne smiju biti 
blokirani kako se performanse frižidera 
ne bi smanjile. (140 cm2)

Ako frižider nije stabilan;
Možete okrenuti prednje nožice 
svog frižidera, kao što se može 
vidjeti na slici, da biste ga balansirali. 
Ugao nožice se smanjuje kada se 
nožica okrene u smjeru crne strelice; 
povećava se kada se nožica okrene 
u suprotnom smjeru. Bit će lakše 
ako vam neko pomogne da malo 
podignete jedinicu tokom ovog 
postupka.
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5 Upotreba va#eg fri$idera
Tipka za pode#avanje 
temperature
 Unutrašnja temperatura  vašeg 
frižidera se mijenja zbog  sljedećih 
razloga;
¥ Sezonskih temperatura,
¥ Učestalo otvaranje   vrata i ostavljanje  

vrata otvorenim tokom dužeg 
perioda,

¥ Hrana stavljena u  frižider bez 
smanjenja njene temperature na 
sobnu temperaturu.

¥  Lokacija   frižidera u  prostoriji (npr. 
izloženost sunčevoj svjetlosti)

Možete podesiti unutrašnju  
temperaturu koja varira pomoću  
termostata. Ako je  temperatura 
okruženja  viša od 32¡C, okrenite  
tipku termostata u maksimalan položaj.

Odle&ivanje
Normalno je kada se čestice leda 
formiraju na  stražnjem zidu tokom  
rada. Njih nije potrebno strugati 
da biste ih uklonili niti ih uklanjati 
brisanjem. Vaš frižider obavlja 
automatsko odleđivanje. Voda 
koja se nakupi nakon odleđivanja 
protiče u  spremnik za isparavanje 
preko  odvodne cijevi kroz  kanal za 
prikupljanje vode, te će ovdje ispariti 
automatski. 

¥Periodično provjeravajte da li je cijev 
za isparavanje  začepljenja i odčepite 
je pomoću  štapa koji ćete staviti u 
otvor ako je potrebno.
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6  Odr$avanje i ! i#%enje

A Nikada nemojte koristiti 
benzin, benzen ili slične supstance za 
čišćenje.
B Preporučujemo da isključite 
frižider prije čišćenja.
B Za čišćenje frižidera nemojte 
nikada upotrebljavati oštre abrazivne 
predmete, sapune, deterdžente i 
materije za poliranje.
C Za proizvode koji nemaju 
funkciju bez mraza, kapljice vode i led 
širine prsta se pojavljuju na stražnjem 
zidu odjeljka frižidera. Nemojte to 
čistiti; nikada na tome ne primjenjujte 
ulje ili slična sredstva.
C Koristite samo blago 
navlaženu krpu od mikrofibera da 
očistite vanjsku površinu proizvoda. 
Spužve i druge vrste tkanina za 
čišćenje mogu ogrebati površinu.
C Koristite mlaku vodu za 
čišćenje spoljnih površina frižidera, a 
potom sve dobro isušite.
C Za čišćenje unutrašnjih 
površina frižidera koristite vlažnu 
krpu, natopljenu u otopini jedne čajne 
kašike sode bikarbone rastvorene u 
pola litra vode. Nakon čišćenja sve 
površine dobro isušite.
B Pazite da voda ne uđe u 
kućište za sijalicu i druge elektroničke 
dijelove.
B Ukoliko frižider neće biti 
korišten duži vremenski period, 
isključite iz utičnice kabal za 
napajanje, izvadite sve namirnice, 
očistite ga, a vrata ostavite 
odškrinuta.

C Redovno provjeravajte 
zaptivne površine vrata, kako biste 
osigurali da su čiste i da na njima 
nema ostataka hrane.
A Da biste skinuli policu 
sa vrata, uklonite sve namirnice 
i pogurajte policu prema gore u 
odnosu na oslonac.
ANemojte upotrebljavati sredstva 
za čišćenje ili vodu koji sadrže hlor 
za čišćenje spoljašnjih površina i 
hromiranih dijelova proizvoda. Hlor 
izaziva koroziju na tim metalnim 
površinama.
A Ne koristite oštre i abrazivne 
predmete ili sapun, sredstva za 
čišćenje u kućanstvu, benzin, vosak 
itd., jer će plombe iz plastičnih 
dijelova ispasti i deformirati se. Za 
čišćenje koristite toplu vodu i meku 
tkaninu. Obrišite da bude suho.
Za#tita plasti! nih povr#ina 
C Ne stavljajte u posude bez 
poklopca tečna ulja ili jela pržena 
u ulju u frižider jer mogu oštetiti 
plastične površine u njemu. Očistite 
i isperite toplom vodom plastične 
površine ako ste na njih prosuli ili 
razmazali ulje.
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7  Preporu! ena rje#enja problema
Molimo da, prije nego pozovete 
servisera, pregledate ovaj popis. To 
vam može uštedjeti novac i vrijeme. 
Ovaj popis uključuje česte prigovore 
koji ne proizlaze iz neispravne izvedbe 
ili korištenja loših materijala. Neke od 
osobina koje su opisane ovdje mogu da 
se ne nalaze u vašem proizvodu.

Frižider ne radi. 
¥ Da li je frižider propisno uključen? 

Uključite utikač u zidnu utičnicu.
¥ Da li je pregorio osigurač utičnice u 

koju je uključen vaš frižider ili glavni 
osigurač? Provjerite osigurač.

Kondenzat na strani zidova 
zamrzivača (MULTIZONE, COOL 
CONTROL i FLEXI ZONE).
¥ Veoma hladna temperatura okoline. 

Često otvaranje i zatvaranje vrata. 
Visoka vlažnost okoline. Držanje 
u otvorenim posudama hrane 
koja sadrži tekučinu. Ostavljanje 
odrškrinutih vrata. Postavljanje 
termostata na hladniji stepen. 

¥ Smanjenje vremena u kojem su 
vrata ostavljena otvorena ili rjeđe 
otvaranje vrata.

¥ Pokrivanje odgovarajućim 
materijalom hrane u otvorenim 
posudama.

¥ Brisanje kondenzata korištenjem 
suhe krpe i provjera da li će se 
ponovo nastaviti stvarati.

Kompresor ne radi
¥ Termička zaštita kompresora 

će proraditi tokom iznenadnog 
nestanka struje ili uključivanja-
isključivanja jer rashladni pritisak u 
sistemu hlađenja frižidera još nije 
izbalansiran. Vaš frižider će početi 
da radi otprilike nakon 6 minuta. 
Molimo pozovite servis ukoliko 
frižider ne počne raditi na kraju 
ovoga perioda.

¥ Frižider je u ciklusu odmrzavanja. 
Ovo je normalno za frižidere 
sa potpuno automatizovanim 
procesom odmrzavanja. Ciklus 
odmrzavanja se ponavlja periodično.

¥ Vaš frižider nije uključen u utičnicu. 
Provjerite da li je utikač pravilno 
postavljen u utičnicu.

¥ Da li su ispravno napravljena 
temperaturna podešenja?

¥ Moguće je da je isključeno 
napajanje.
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Frižider radi često ili već duže 
vremena.
¥ Vaš novi proizvod može biti širi 

od prethodnog. Ovo je normalna 
pojava. Veliki frižideri rade duži 
vremenski period.

¥ Sobna temperatura je možda 
prevelika. Ovo je normalna pojava.

¥ Frižider je možda bio uključen 
nedavno ili je možda tek napunjen 
namirnicama. Potpuno halađenje 
frižidera može trajati nekoliko sati 
duže. 

¥ Možda su u frižider nedavno 
stavljene velike količine tople hrane. 
Topla hrana uzrokuje duži period 
rada frižidera dok se ne dosegne 
odgovarajuća temperatura za 
čuvanje hrane.

¥ Vrata mogu biti otvarana često ili 
ostavljena odškrinuta na duži period. 
Topli zrak koji ulazi u frižider uzrokuje 
da će frižider raditi duži period. 
Rjeđe otvarajte vrata.

¥ Moguće je da su ostavljena 
odškrinuta vrata zamrzivača ili 
odjeljka frižidera. Provjerite da li su 
vrata čvrsto zatvorena.

¥ Frižider je podešen na veoma nisku 
temperaturu. Podesite temperaturu 
frižidera na veći stepen i sačekajte 
dok se ta temperatura ne postigne.

¥ Zaptivanje vrata frižidera ili 
zamrzivača može biti prljavo, 
istrošeno, slomljeno ili pak da 
se dobro ne uklapa. Očistite ili 
zamjenite zaptivače. Oštećeni/
slomljeni zaptivači mogu uzrokovati 
da frižider radi duži period u cilju 
održanja trenutne temperature.

Temperatura zamrzivača je veoma 
niska dok je temperatura cijelog 
frižidera dovoljno dobra.
¥ Zamrzivač je podešen na veoma 

nisku temperaturu. Podesite 
temperaturu zamrzivača na viši 
stepen i ponovo provjerite.

Temperatura frižidera je veoma niska 
dok je temperatura zamrzivača 
dovoljna.
¥ Frižider je podešen na veoma nisku 

temperaturu. Podesite temperaturu 
frižidera na viši stepen i ponovo 
provjerite.

Hrana koja se drži u policama odjeljka 
frižidera se zamrzava.
¥ Frižider je podešen na veoma nisku 

temperaturu. Podesite temperaturu 
frižidera na viši stepen i ponovo 
provjerite.

Temperatura frižidera ili zamrzivača je 
jako visoka.
¥ Frižider je možda podešen na 

veoma visoku temperaturu. 
Podešenje temperature frižidera ima 
efekta na temperaturu zamrzivača. 
Mijenjajte zadanu temperaturu 
frižidera ili zamrzivača sve dok ona 
ne dostigne zadovoljavajući nivo.

¥ Vrata mogu biti prečesto otvarana ili 
ostavljena odškrinuta na duži period; 
otvarajte ih rjeđe.

¥ Vrata mogu ostati odškrinuta; 
Zatvorite vrata u potpunosti.

¥ Možda su nedavno u frižider 
stavljene velike količine tople hrane. 
Sačekajte dok temperatura frižidera 
ne dosegne željeni nivo.

¥ Frižider je možda tek nedavno 
uključen u utičnicu. Potrebno 
je vremena da bi se frižider u 
potpunosti ohladio.
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Buka pri radu se povećava kada 
frižider radi.
¥ Performanse rada frižidera se 

mogu mijenjati zbog promjena 
temperature okoline. To je normalna 
pojava i ne radi se o kvaru.

Vibracije ili buka
¥ Pod nije ravan ili je slab. Frižider 

se ljulja kada se polako gurne. 
Provjerite da li je pod dovoljno jak da 
nosi frižider, kao i podešenost nivoa 
nogu frižidera. 

¥ Buka može biti uzrokovana 
stavljanjem predmeta na frižider. 
Predmeti na frižideru se trebaju 
ukloniti.

Buka koja dolazi od frižidera 
podsjeća na prosipanje tekućine ili 
prskanje.
¥ Zbog principa rada vašeg frižidera 

dolazi do kretanja tečnosti i gasova 
unutar njega. To je normalna pojava 
i ne radi se o kvaru.

Postoji buka koja podsjeća na 
puhanje vjetra.
¥ Ventilatori se koriste u cilju hlađenja 

frižidera. To je normalna pojava i ne 
radi se o kvaru.

Kondenz na unutarnjim zidovima 
frižidera.
¥ Vruće i vlažno vrijeme povećava 

zamrzavanje i kondenzaciju. To 
je normalna pojava i ne radi se o 
kvaru. 

¥ Vrata su možda bila ostavljena 
odškrinuta; Provjerite da li su vrata u 
potpunosti zatvorena.

¥ Vrata mogu biti prečesto otvarana ili 
ostavljena odškrinuta na duži period; 
otvarajte ih rjeđe.

Na vanjskom dijelu frižidera ili između 
vrata se pojavljuje vlaga.
¥ Razlog može biti vlaga u zraku; ovo 

je prilično normalno pri vlažnom 
vremenu. Kada je smanji vlažnost 
također će nestati i kondenz.

Neprijatan miris unutar frižidera
¥ Unutrašnjost frižidera se mora čistiti. 

Očistite unutrašnjost frižidera sa 
spužvom, mlakom ili gaziranom 
vodom. 

¥ Neke posude ili materijali za 
pakovanje mogu uzrokovati 
neprijatne mirise. Koristite druge 
posude ili drugi tip materijala za 
pakovanje.

Vrata nisu zatvorena
¥ Paketi namirnica mogu uzrokovati 

da se vrata ne zatvore. Premjestite 
pakete koji blokiraju vrata. 

¥ Frižider se ne nalazi u potpunosti u 
ispravnom položaju na podu i ljulja 
se kada se lagano gura Podesite 
vijke za podešavanje visine. 

¥ Pod nije ravan ili dovoljno jak. 
Provjerite da li je pod dovoljno jak da 
nosi frižider.

Namirnice su se zaglavile.
¥ Namirnice mogu dodirivati plafon 

ladica. Preuredite položaj namirnica 
u ladicama.

Ako Je Površõna Proõzvoda Vruća
¥ Visoke temperature se mogu opaziti 

između dvaju vrata, na bočnim 
pločama i na stražnjem roštilju dok 
proizvod radi. To je normalno i ne 
zahtijeva servisno održavanje!Budite 
pažljivi kada dodirujete ova 
područja.
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Molimo prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam naš proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i 

provjeren po strogim procedurama kontrole kvalitete, pružiti učinkovit rad.
Zbog toga vam preporučujemo da pažljivo pročitate cijeli priručnik proizvoda prije 

uporabe te da ga čuvate na pristupačnom mjestu zbog buduće uporabe.

Ovaj priručnik
¥ Će vam pomoći da koristite svoj uređak brzo i sigurno.

¥ Pročitajte priručnik prije instaliranja i rada s vašim proizvodom.

¥ Slijedite upute, posebno one vezane  za sigurnost.

¥ Čuvajte priručnik na lako dostupnom mjestu jer bam može zatrebati kasnije. 

¥ Osim toga, također pročitajte druge dokumente dostavljene s vašim proizvodom.

Molimo imajte na umu da ovaj priručnik može vrijediti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
Ovaj korisnički priručnik sadrži sljedeće simbole:

C  Važne informacije ili korisni savjeti za uporabu.

A  Upozorenja protiv opasnosti po život i imovinu.

B  Upozorenje protiv električnog napona. 

PODACIC
 Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu 
mogu se dobiti unosom sledeće mrežne stranice i pretragom 
po identifikacionom broju vašeg modela (*) koji se nalazi na 
oznaci potrošnje električne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/
!

!

!
"

(*)!"#$%&'#$()'*'$+SUPPLIER’S NAME
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1  Vaš hladnjak

1

1

1

3
4 7

6

5

2

1- Police
2- Kućište termostata žarulje
3- Meso, kobasice, naresci, konzerve. 
4- Voće, povrće, salate. 
5- Tube, bočice i konzerve.
6- Odjeljak za jaja
7- Pića, velike boce.

C Brojke u ovom priručniku su shematske i možda neće biti potpuno usklađene s 
vašim proizvodom. Ako proizvod koji ste kupili nema određene dijelove, oni su 
valjani za druge modele.
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2 Važna sigurnosna upozorenja

Molimo pregledajte sljedeće 
informacije. Nepridržavanje ovih 
informacija može uzrokovati 
ozljede ili materijalnu štetu. U 
suprotnom će sva upozorenja i 
obveze za pouzdanost postati 
nevaljane.
Originalni rezervni dijelovi bit će 

dostupni 10 godina od datuma 
kupovine proizvoda.

Predviđena namjena

A

UPOZORENJE: 
 Ventilacijski otvori uređaja
 trebaju biti u kućištu
 ili unutar ugradbene
 strukture, te ne smije biti
.prepreka

A

UPOZORENJE:
Ne koristite mehaničke 

uređaje ili druga sredstva 
za ubrzanje postupka 
odmrzavanja, osim 
onih koje je preporučio 
proizvođač.

A
UPOZORENJE:
 Nemojte oštetiti sklop
.rashladnog sredstva

A

UPOZORENJE:
Ne koristite električne 

uređaje unutar odjeljaka 
za čuvanje hrane u 
uređaju, osim ako nisu 
tip koji je preporučio 
proizvođač.

A

UPOZORENJE: 
 Nemojte spremate
 eksplozivne supstance
 kao što su kantice sa
 sprejem sa zapaljivim
 pogonskim sredstvom u
.ovaj uređaj

Ovaj uređaj namijenjen je 
uporabi u kućanstvu te za 
primjenu u prostorima poput:
- kuhinja za osoblje, u 

trgovinama, uredima i drugim 
radnim okruženjima;
- od strane gostiju u hotelima, 

motelima ili drugim vrstama 
sličnih uslužnih objekata;
- u uslužnim objektima poput 

pansiona.
- za cetering i slične primjene 

različite od maloprodaje.
 
Opća sigurnost
¥ Kad budete željeli odložiti 

uređaj, preporučujemo da 
konzultirate ovlašteni servis 
da biste saznali potrebne 
informacije i ovlaštena tijela.

¥ Konzultirajte se s ovlaštenim 
servisom za sva pitanja i 
probleme vezane za hladnjak. 
Nemojte intervenirati ili 
dopustiti da netko intervenira 
na hladnjaku bez prethodnog 
obavještavanja ovlaštenih 
servisa.

¥ Za proizvode u odjeljku škrinje; 
Ne jedite kornete sladoleda 
i kockice leda odmah nakon 
vađenja kad ih izvadite iz 
odjeljka hladnjaka! (To može 
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uzrokovati ozljede od hladnoće 
u vašim ustima.) 

¥ Za proizvode s odjeljkom sa 
škrinjom; ne stavljajte tekućinu 
u bocama i konzervama u 
odjeljak škrinje. U suprotnom bi 
mogli puknuti. 

¥ Ne dodirujte smrznutu hranu 
rukom; može vam se zalijepiti 
za ruku. 

¥ Isključite svoj hladnjak prije 
čišćenja ili odmrzavanja.

¥ Para i raspršujuća sredstva za 
čišćenje se nikada ne smiju 
koristiti tijekom postupka 
čišćenja i odmrzavanja u 
vašem hladnjaku. U takvim 
slučajevima, para može doći u 
kontakt s električnim dijelovima 
i uzrokovati kratki spoj ili strujni 
udar. 

¥ Nikada ne koristite dijelove 
vašeg hladnjaka, kao što su 
vrata, za pridržavanje ili za 
stajanje na njima. 

¥ Ne koristite električne uređaje 
unutar hladnjaka.

¥ Ne oštećujte dijelove gdje 
cirkulira rashladno sredstvo 
pomoću alata za bušenje ili 
rezanje. Rashladno sredstvo 
koje može eksplodirati kad 
se plinski kanali isparivača, 
produžetka cijevi ili površinskih 
premaza probuše, može 
uzrokovati iritaciju kože i ozljede 
oka.

¥ Ne pokrivajte i ne blokirajte 
otvore za ventilaciju na 
vašem hladnjaku bilo kakvim 
materijalom.

¥ električne aparate smiju 
popravljati samo ovlaštene 
osobe. Popravke koje izvrše 

nestručne osobe mogu 
predstavljati rizik za korisnika.

¥ U slučaju bilo kakvog kvara 
tijekom održavanja ili popravke, 
otpojite hladnjak s napajanja ili 
isključivanjem odgovarajućeg 
osigurača ili isključivanjem 
vašeg uređaja iz struje. 

¥ Kod isključivanja utikača, 
nemojte povlačiti za kabel. 

¥ Pića s visokim udjelom alkohola 
potrebno je pravilno spremiti, u 
uspravnom položaju i s čvrsto 
zatvorenim poklopcem.

¥ Nikada ne držite konzerve sa 
sprejevima koji sadrže zapaljive i 
eksplozivne tvari u hladnjaku.

¥ Ne koristite mehaničke uređaje 
ili druge načine za ubrzavanje 
procesa topljenja, osim onih 
koje preporuča proizvođač.

¥ Ovaj uređaj nije namijenjen 
uporabi od strane osoba s 
fizičkim osjetilnim ili mentalnim 
nedostacima ili osoba bez 
znanja ili iskustva (uključujući 
djecu), osim ako su pod 
nadzorom osobe koja će biti 
odgovorna za njihovu sigurnost 
ili koja će ih valjano uputiti o 
uporabi proizvoda.

¥ Ne uključujte oštećeni hladnjak. 
Konzultirajte se sa serviserom 
ako imate bilo kakvih 
nedoumica.

¥ Za električnu sigurnost vašeg 
hladnjaka se jamči samo ako je 
uzemljenje u vašoj kući u skladu 
sa standardima.

¥ Izlaganje proizvoda kiši, snijegu, 
suncu i vjetru je opasno u 
pogledu električne sigurnosti.
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¥ Kad je oštećen kabel, javite 
se ovlaštenom servisu da 
izbjegnete opasnost.

¥ Nikada ne uključujte hladnjak 
u zidnu utičnicu tijekom 
instalacije. Inače može doći do 
opasnosti po život ili ozbiljne 
ozljede.

¥ Hladnjak je namijenjen samo 
držanju hrane. Ne smije se 
koristiti u bilo koje druge svrhe.

¥ Naljepnica s tehničkim 
specifikacijama se nalazi na 
lijevoj stjenci unutar hladnjaka.

¥ Nikada ne spajajte hladnjak na 
sustave za uštedu energije; oni 
mogu oštetiti hladnjak.

¥ Ako na hladnjaku postoji plavo 
svjetlo, nemojte gledati u plavo 
svjetlo optičkim alatima.

¥ Za hladnjake kojima se upravlja 
manualno, sačekajte bar 5 
minuta da biste uključili hladnjak 
nakon nestanka el. energije.

¥ Ukoliko se uređaj da nekom 
drugom, korisnički priručnik se 
mora predati novom vlasniku.

¥ Pazite da ne oštetite kabel kod 
prijevoza hladnjaka. Presavijanje 
kabela može uzrokovati požar. 
Nikada ne stavljajte teške 
predmete na kabel napajanja. 
Ne dodirujte utikač mokrim 
rukama kad uključujete uređaj.

¥ Pri postavljanju aparata pazite 
da kabel za napajanje nije 
zarobljen ili oštećen.

¥ Ne postavljajte više prijenosnih 
utičnica ili prijenosnih napajanja 
na stražnjoj strani uređaja.

¥ Djeci u dobi od 3 do 8 godina 
dopušteno je puniti i prazniti 
rashladne uređaje.

¥ Kako biste izbjegli 
kontaminaciju hrane, molimo 
vas da se pridržavate sljedećih 
uputa:

¥ Otvaranje vrata na dulje vrijeme 
može uzrokovati značajno 
povećanje temperature u 
odjeljcima uređaja.

¥ Redovito čistite površine koje 
mogu doći u dodir s hranom 
i pristupačnim sustavima 
odvodnje.

¥ Očistite spremnike vode ako 
nisu korišteni 48 sati; isperite 
sustav za vodu povezan na 
dovod vode ako voda nije 
korištena 5 dana.

¥ Suho meso i ribu čuvajte 
u prikladnim posudama u 
hladnjaku, tako da ne bude u 
dodiru s drugim hranom ili ne 
kapaju na drugu hranu.

¥ Odjeljci s zamrznutom hranom 
s dvije zvjezdice prikladni 
su za spremanje prethodno 
zamrznute hrane, skladištenje 
ili izradu sladoleda i pripravu 
kockica leda.

¥ Odjeljci s jednom, dvije ili tri 
zvjezdice nisu pogodni za 
zamrzavanje svježe hrane.
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¥ Ako je uređaj za hlađenje 
ostavljen prazan dulje vrijeme, 
isključite ga, odmrznite, očistite, 
osušite i ostavite otvorena vrata 
kako bi se spriječilo stvaranje 
plijesni unutar uređaja.

¥ Ne uključujte hladnjak ako je 
električna utičnica labava.

¥ Voda se ne smije špricati 
izravno na unutarnje ili vanjske 
dijelove proizvoda zbog 
sigurnosnih razloga.

¥ Nemojte špricati tvari koje 
sadrže zapaljive plinove kao 
što je propan blizu hladnjaka 
da biste izbjegli opasnost od 
požara i eksplozije.

¥ Nikada na hladnjak ne stavljajte 
posude s vodom, jer inače 
mogu uzrokovati električni udar 
ili požar. 

¥ Nemojte prepuniti hladnjak s 
previše hrane. Ako se prepuni, 
hrana može pasti i ozlijediti vas 
kad otvorite vrata. Nikad ne 
stavljajte predmete na hladnjak, 
inače ti predmeti mogu pasti 
kad otvarate ili zatvarate vrata 
hladnjaka.

¥ Proizvodi za koje je potrebna 
precizna kontrola temperature, 
cjepiva, lijekovi osjetljivi na 
toplinu, znanstveni materijali, itd. 
se ne smiju držati u hladnjaku.

¥ Ako se neće koristiti dulje 
vrijeme, hladnjak se treba 
isključiti. Mogući problem 
na kabelu napajanja može 
uzrokovati požar.

¥ Hladnjak se može pomaknuti 
ako podesive noge nisu 
pravilno pričvršćena na 

podu. Pravilno pričvršćivanje 
podesivih nogu na podu može 
spriječiti pomicanje hladnjaka.

¥ Kad nosite hladnjak, nemojte 
ga držati za ručku vrata. U 
suprotnom, može puknuti.

¥ Kad morate staviti svoj proizvod 
pored drugog hladnjaka ili 
škrinje, udaljenost između 
uređaja treba biti najmanje 8 
cm. U suprotnom, susjedne 
bočne stjenke se mogu 
navlažiti.

¥ Nikad ne koristite proizvod 
ako dio koji se nalazi na vrhu 
ili poleđini proizvoda ima 
elektroničke tiskane pločice 
unutar otvora (poklopac 
elektroničke tiskane pločice)(1).  

1

1
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Za proizvode s raspršivačem 
za vodu;
¥ Tlak na ulaznom otvoru hladne 

vode treba biti maksimalno 90 
psi (620 kPa). Ako tlak vode 
premaši (550 kPa) tada na 
cijevima za opskrbu vodom 
koristite tlačno-granični ventil. 
Ako ne znate kako provjeriti tlak 
vode tada potražite pomoć kod 
profesionalnog vodoinstalatera.

¥ Ako u instalacijama postoji 
opasnost od efekta vodenog 
udara tada u instalacijama 
uvijek koristite opremu za 
sprječavanje vodenog udara. 
Posavjetujte se s profesionalnim 
vodoinstalaterom ako niste 
sigurni postroji li efekt vodenog 
udara u instalacijama.

¥ Ne instalirajte na ulaznom 
otvoru za vruću vodu. 
Poduzmite mjere opreza zbog 
opasnosti od zamrzavanja 
cijevi. Radni interval 
temperature vode treba biti 
minimalno 33¡F (0.6¡C) i 
maksimalno 100¡F (38¡C).

¥ Koristite samo pitku vodu.

Sigurnost djece
¥ Ako vrata imaju bravu, ključ se 

treba držati podalje od dosega 
djece.

¥ Djeca moraju biti pod 
nadzorom da bi se spriječilo 
neovlašteno korištenje 
proizvoda.

Usklađenost s Direktivom o 
električnom i elektroničkom 
opremom (WEEE) i 
zbrinjavanju otpada: 

 Ovaj proizvod usklađen 
jes EU Direktivom WEEE 
(2012/19/EU).  Ovaj 
proizvod nosi  
lasifikacijsku oznaku za 
električni i elektronski 
otpad (WEEE).

Ovaj je proizvod 
proizveden s visokokvalitetnim 
dijelovima i materijalima koji se mogu 
ponovno upotrijebiti i prikladni su za 
reciklažu. Ne odlažite otpadne uređaje 
s normalnim otpadom iz kućanstva i 
drugim otpadom na kraju servisnog 
vijeka. Odnesite ga u sabirni centar 
za recikliranje električne i elektroničke 
opreme. Obratite se lokalnim vlastima 
da biste saznali više informacija o 
sabirnim centrima.

Usklađenost s Direktivom o 
zabrani uporabe određenih 
opasnih tvari u električnoj i 
elektroničkoj opremi (RoHS):

Proizvod koji ste kupili usklađen je s 
EU Direktivom RoHs (2011/65/EU).  Ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale 
navedene u Direktivi.

Podaci o pakiranju Ambalažni 
materijali proizvoda proizvedeni su od 
reciklirajućih materijala sukladno našim 
nacionalnim propisima o zaštiti okoliša. 
Ambalažne materijale ne odlažite skupa 
s kućnim ili drugim otpadom. Odnesite 
ih u sabirne centre ambalažnog otpada 
koje su odredile lokalne vlasti.
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Upozorenje za HC
Ako rashladni sustav vašeg 
uređaja sadrži R600a: 

Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite da 
tijekom uporabe i transporta ne oštetite 
sustav za hlađenje i cijevi. U slučaju 
oštećenja, držite uređaj podalje od 
potencijalnog izvora plamena koji može 
dovesti do toga da uređaj zapali, te 
prozračujete sobu u kojoj se nalazi 
uređaj. 
Ignorirajte ovo upozorenje ako 
rashladni sustav vašeg uređaja 
sadrži R134a. 

Vrsta plina koja se koristi u proizvodu 
je navedena na tipskoj pločici koja je na 
lijevoj stjenci unutar hladnjaka.

Nikada kod odlaganja ne bacajte 
uređaj u vatru.

Stvari koje se trebaju uraditi 
za uštedu energije
¥ Ne ostavljajte vrata vašeg hladnjaka 

otvorena dulje vrijeme.

¥ Ne stavljajte toplu hranu ili pića u 
hladnjak.

¥ Nemojte prepuniti hladnjak tako da 
se ne sprječava cirkuliranja zraka u 
unutrašnjosti.

¥ Ne postavljajte vaš hladnjak izravno 
na sunčevu svjetlost ili blizu uređaja 
koji emitiraju toplinu kao što su 
pećnice, perilice suđa ili radijatori.

¥ Pazite da držite svoju hranu u 
zatvorenim posudama.

¥ Za uređaje s odjeljkom škrinje; možete 
spremiti maksimalnu količinu hrane 
u škrinju kad uklonite policu ili ladicu 
škrinje. Vrijednost potrošnje energije 
koja je navedena za vaš hladnjak je 
određena tako da je uklonjena polica 
ili ladica škrinje i pod maksimalnim 
opterećenjem. Ne postoji opasnost 
od uporabe police ili ladice prema 
oblicima i veličinama hrane koja će biti 
zamrznuta.

¥ Topljenje smrznute hrane u odjeljku 
hladnjaka će osigurati uštedu energije 
u sačuvati kvalitetu hrane.
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3  Instalacija
B  Molimo imajte na umu da se 

proizvođač neće smatrati odgovornim 
ukoliko se ne budete pridržavali 
informacija navedenih u korisničkom 
priručniku.

Stvari kojih se treba 
pridržavati kod ponovnog 
transporta vašeg hladnjaka
1. Vaš hladnjak mora biti ispražnjen i 

očišćen prije bilo kakvog transporta.

2. Police, dodaci, odjeljak za povrće itd. 
u vašem hladnjaku moraju biti čvrsto 
pričvršćeni ljepljivom trakom zbog 
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3. Pakiranje se mora pričvrstiti ljepljivom 
trakom i mora se pridržavati pravila o 
transportu ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...
Svaki reciklirani materijal je nezamjenjiv 

izvor za prirodu i za naše nacionalne 
izvore.

Ako želite pridonijeti reciklaži materijala 
pakiranja, možete dobiti dodatne 
informacije od ureda za okoliš ili lokalnih 
vlasti.

Prije uključivanja vašeg 
hladnjaka

Prije početka uporabe vašeg hladnjaka 
provjerite sljedeće:
1. Je li unutrašnjost hladnjaka suha i 

može li zrak slobodno cirkulirati sa 
stražnje strane?

2.  Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija.

Električno spajanje
Spojite svoj proizvod u uzemljenu 

utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajućeg kapaciteta.
Važno:

¥ Spoj mora biti u skladu s nacionalnim 
zakonskim odredbama.

¥ Kabel napajanja mora biti lako 
dostupan nakon postavljanja.

¥ Navedeni napon mora biti jednak 
naponu el. energije.

¥ Produžni kabeli i razvodnici se ne 
smiju koristiti za spajanje.

B  Oštećeni kabel napajanja mora 
zamijeniti kvalificirani električar.

B  Proizvod ne smije raditi prije popravke! 
Postoji opasnost od električnog 
udara!

Odlaganje pakiranja
Materijali pakiranja mogu biti opasni 

za djecu. Čuvajte materijale pakiranja 
dalje od dohvata djece ili ih odložite 
svrstavanjem u skladu s uputama 
o odlaganju. Nemojte ih odlagati s 
normalnim otpadom iz kućanstva.

Pakiranje vašeg hladnjaka je 
proizvedeno od recikliranih materijala.

Odlaganje stalnog hladnjaka
Odlaganje vašeg starog stroja bez 

štete za okoliš.
¥ O odlaganju vašeg hladnjaka se 

možete konzultirati s vašim ovlaštenim 
dobavljačem ili centrom za sakupljanje 
otpada u vašoj općini.
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Prije odlaganja vašeg hladnjaka, 
odrežite električni utikač i, ukoliko 
postoje bilo kakve brave na vratima, 
onesposobite ih da biste zaštitili djecu 
od bilo kakve opasnosti.

Postavljanje i instalacija

A  Ako ulaz u prostoriju gdje će biti 
postavljen hladnjak nije dovoljno širok 
da hladnjak kroz njega prođe, pozovite 
ovlašteni servis da skine vrata vašeg 
hladnjaka tako da kroz vrata prođe 
bočno. 
1. Instalirajte vaš hladnjak na mjesto koje 

dopušta laku uporabu.

2. Držite vaš hladnjak podalje od izvora 
topline, vlažnih mjesta i direktne 
sunčeve svjetlosti.

3. Da bi se postigao učinkoviti rad, 
oko vašeg hladnjaka mora postojati 
odgovarajuća ventilacija.Ako se 
hladnjak treba postaviti u otvor u zidu, 
mora postojati udaljenost najmanje 5 
cm od plafona i 5 cm od zida.

4. Ako je pod prekriven tepihom, vaš 
uređaj mora biti podignut od poda 
2.5 cm.Stavite svoj hladnjak na ravnu 
površinu poda da biste spriječili 
udarce.
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Stavljanje hladnjaka pod 
radnu površinu i podešavanje 
nogu

Kad postavite svoj hladnjak, udaljenost 
između proizvoda i zida mora biti 
najmanje 30 mm, kako se vidi na slici.

Kanalice za usisavanje zraka ne smiju 
biti blokirane, tako da se performanse 
vašeg hladnjaka ne smanje. (140 cm2)

Ako je vaš hladnjak nestabilan;
Možete okrenuti prednje nožice 

hladnjaka kako je prikazano na slici, 
da bi stajao u ravnoteži.  Kut nožice 
se smanjuje kad se nožica okreće u 
smjeru crne strelice; povećava se kad 
se nožica okreće u suprotnom smjeru. 
Bit će vam lakše ako imate nečiju 
pomoć da malo podigne uređaj tijekom 
ovog postupka. �������T�T

�������T�T �������T�T
�������T�T
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4    Priprema
¥ Vaš hladnjak se treba postaviti 

najmanje 30 cm od izvora topline kao 
što su plamenici, pećnice, grijalice 
i štednjaci i najmanje 5 cm dalje od 
električnih pećnica te se ne smiju 
stavljati na direktnu sunčevu svjetlost.

¥ sobna temperatura u prostoriji u koju 
postavite hladnjak treba biti najmanje 
10¡C. Rad vašeg hladnjaka u 
hladnijim uvjetima od navedenih se ne 
preporuča vezano za učinkovitost.

¥ Pazite da se unutrašnjost vašeg 
hladnjaka temeljito čisti.

¥ Ako se dva hladnjaka trebaju instalirati 
jedan do drugog, između njih treba 
postojati razmak od najmanje 2 cm.

¥ Kada prvi put uključite hladnjak, 
molimo pridržavajte se sljedećih uputa 
tijekom prvih šest sati.

¥ Vrata se ne smiju često otvarati.

¥ Mora raditi prazan, bez ikakve hrane 
u njemu.

¥ Ne isključujte vaš hladnjak. Ako dođe 
do nestanka el. energije na koji ne 
možete utjecati, molimo pogledajte 
upozorenja u dijelu "Preporučena 
rješenja problema".

¥ Originalno pakiranje i materijali od 
pjene se trebaju čuvati zbog budućeg 
transporta ili selidbe.

¥ Kod nekih modela instrument ploča 
isključuje se 5 minuta nakon što se 
vrata zatvore. Ona će se ponovo 
aktivirati kada se vrata otvore ili kada 
se pritisne bilo koji gumb.

¥ S obzirom na promjenu temperature 
uslijed otvaranja/zatvaranja vrata 
proizvoda tijekom rada, kondenzacija 
na vratima/policama i staklenom 
spremniku normalna je pojava.
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5  Uporaba vašeg hladnjaka

Temperatura rada se 
regulira tipkom za kontrolu 
temperature.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.

1 = Najniža postavka hlađenja 
(najtoplija postavka)
5 = Najviša postavka hlađenja 
(najhladnija postavka)

(Ili)
Min. = Najniža postavka hlađenja 

(Najtoplija postavka)
Max. = Najviša postavka hlađenja 

(Najhladnija postavka) 
Prosječna temperatura unutar 

hladnjaka treba biti oko +5¡C.
Molimo odaberite postavku prema 

željenoj temperaturi.
Molimo imajte na umu da će u prostoru 

za hlađenje biti različitih temperatura.
Najhladniji dio je odmah iznad odjeljka 

za povrće.
Unutarnja temperatura također ovisi 

o temperaturi okoline, učestalosti 
otvaranja vrata i količini hrane koja se 
nalazi unutra.

Često otvaranje vrata dovodi do rasta 
unutarnje temperature.

Zbog tog razloga, preporučamo 
zatvaranje vrata nakon uporabe što je 
češće moguće.

Kontrola I Podešavanje 
Temperature

Radne temperature se kontroliraju 
gumbom termostata (pogledajte 
dijagram). Postavke se mogu podesiti 
od 1 do 5, što je najhladnija postavka. 
Kad se uređaj prvi put uključi, termostat 
se treba prilagoditi tako da nakon 24 
sata prosječna temperatura hladnjaka 
nije viša od 5¡C. 

Preporučujemo postavljanje 
termostata na polovici između postavki 
1 i 10 i nadzor da biste dobili željenu 
temperaturu, tj. prema 5, dobit ćete 
nižu temperaturu hladnjaka i obrnuto.  
Deki dijelovi hladnjaka ili zamrzivača 
mogu biti hladniji ili topliji (kao odjeljak 
za salatu i povrće i vrh kućišta), što je 
sasvim normalno.

Kod temperatura okoline iznad 25¡C 
(77¡F), posebno ljeti, okrenite tipku 
termostata prema 5. Kod temperatura 
okoline ispod 25¡C (77¡F), okrenite 
tipku termostata do pola.

Često otvaranje vrata uzrokuje više 
unutarnje temperature, stoga zatvarajte 
vrata što prije nakon uporabe.

U slučaju privremenog stvaranja 
leda u odjeljku hladnjaka, smanjite 
postavku na 1, nadgledajući istodobno 
da je odjeljak hladnjaka najviše +5 

Odabir temperature rada
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stupnjeva C (41 stupnjeva F). 
Kad nestanu nakupine leda i 
uređaj se počne uobičajeno 
automatski odmrzavati, 
možete po potrebi povećati 
postavku.

Odmrzavanje
Hladnjak za ostavu se 

automatski odmrzava. 

Zaustavljanje uređaja
 Ako je vaš termostat opremljen s 

položajem ã0Ò:
- Vaš uređaj će prestati raditi kad 

okrenete tipku termostata na položaj 
Ò0Ó (nula). Vaš uređaj se neće pokrenuti 
ako ne okrenete tipku termostata 
ponovno na položaj ã1Ò ili neki drugi 
položaj.

Ako je vaš termostat opremljen s 
položajem ãminÒ:

- Isključite uređaj s napajanja da biste 
ga zaustavili.

5

4

3

2

1

0



HR16

6  Održavanje i čišćenje

A  Nikada za čišćenje nemojte koristiti 
benzin ili slične materijale.

B  Savjetujemo da isključite uređaj iz 
struje prije čišćenja.

C Nikada za čišćenje nemojte koristiti 
oštre predmete ili abrazivne tvari, 
sapun, tekućinu za čišćenje 
kućanstva, deterdžent ili vosak za 
poliranje.

C Koristite mlaku vodu za čišćenje kutije 
hladnjaka i osušite ga krpom.

C Koristite ocijeđenu vlažnu krpu 
potopljenu u otopini jedne žličice sode 
bikarbone na pola litre vode da biste 
očistili unutrašnjost i osušite je krpom.

B  Pazite da voda ne uđe u kućište 
lampe i druge električne dijelove.

B  Ako se aparat neće koristiti dulje 
vrijeme, isključite ga, izvadite svu 
hranu, očistite ga i ostavite vrata 
otvorena.

C Provjeravajte brtve na vratima redovito 
da biste bili sigurni da su čisti i da na 
njima nema komadića hrane.

C Da biste skinuli police s vrata, izvadite 
sav sadržaj i tada jednostavno gurnite 
policu vrata gore iz osnove.

C Nikad ne upotrebljavajte sredstva 
za čišćenje ili vodu koja sadrži klor 
za čišćenje vanjskih površina ili 
kromiranih dijelova proizvoda. Klor 
uzrokuje koroziju na takvim metalnim 
površinama.

Zaštita plastičnih površina 
C Ne stavljajte tekuće ulje ili jela kuhana 

na ulju u vaš hladnjak u nezatvorenim 
posudama jer oni mogu oštetiti 
plastične površine hladnjaka. U 
slučaju prolijevanja ili razmazivanja ulja 
na plastičnim površinama, odmah 
očistite i isperite odgovarajuće dijelove 
površine toplom vodom.
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7  Preporučena rješenja za probleme

Molimo provjerite popis prije zvanja servisa. To vam može uštedjeti vrijeme i 
novac. Popis sadrži česte reklamacije koje nisu posljedica oštećenja u proizvodnji 
ili uporabi. Neke od opisanih mogućnosti možda ne postoje na vašem proizvodu.

Hladnjak ne radi
¥ Je li hladnjak pravilno uključen na napajanje? Uključite utikač u utičnicu u zidu.

¥ Je li pregorio osigurač utičnice na koju je priključen vaš hladnjak? Provjerite 
osigurač.

kondenzacija na bočnoj stjenci odjeljka hladnjaka. (MULTI ZONA, UPRAVLJANJE 
HLAĐENJEM i FLEKSI ZONA)
¥ Jako hladna okolina. Često otvaranje i zatvaranje vrata. Jako vlažna okolina. 

Čuvanje hrane koja sadrži tekućinu u otvorenim posudama. Ostavljanje vrata 
odškrinutim.

¥ Prebacivanje termostata na hladniji stupanj. 

¥ Smanjivanje vremena kad su vrata otvorena ili rjeđa uporaba.

¥ Prekrivanje hrane spremljene u otvorenim posudama odgovarajućim materijalom.

¥ Obrišite kondenzat pomoću suhe krpe i provjerite ukoliko se i dalje javlja.
Kompresor ne radi

¥ Zaštitni termički dio kompresora će pregoriti tijekom naglih nestanaka el. energije 
ili isključivanja priključaka jer tlak rashladnog sredstva u sustavu za hlađenje 
hladnjaka nije jooš izbalansiran.

¥ Vaš hladnjak će početi s radom otprilike nakon 6 minuta. Molimo nazovite servis 
ako se vaš hladnjak ne uključi na kraju ovog razdoblja.

¥ Hladnjak je u ciklusu odmrzavanja. To je normalno za hladnjak s potpuno 
automatskim odmrzavanjem. Ciklus za odmrzavanje se događa periodički.

¥ Vaš hladnjak nije uključen u utičnicu. Pazite da je utikač dobro utaknut u zidnu 
utičnicu.

¥ Je li temperatura pravilno postavljena? Došlo je do nestanka struje. Zovite vašeg 
dobavljača el.energije.
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Hladnjak radi često ili dugotrajno.
¥ Vaš novi hladnjak je možda širi od prethodnog. To je u potpunosti normalno. Veći 

hladnjaci rade dulje.

¥ Sobna temperatura je možda visoka. To je potpuno normalno.

¥ Hladnjak je možda nedavno priključen na el.energiju ili je možda napunjen 
hranom. Potpuno hlađenje hladnjaka može trajati nekoliko sati dulje.

¥ Možda su nedavno u hladnjak stavljene velike količine tople hrane. Topla hrana 
uzrokuje dulji rad hladnjaka dok ne dostigne sigurnu temperaturu za čuvanje.

¥ Vrata su možda često otvarana ili ostavljena odškrinuta dulje vrijeme. Topli zrak 
koji je ušao u hladnjak uzrokuje da hladnjak radi dulje vrijeme. Rjeđe otvarajte 
vrata.

¥ Vrata škrinje ili hladnjaka su možda bila odškrinuta. Provjerite jesu li vrata čvrsto 
zatvorena.

¥ Hladnjak je postavljen na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite temperaturu 
hladnjaka  na topliju razinu dok se ne postigne temperatura.

¥ Brtva vrata hladnjaka ili škrinje može biti prljava, pohabana, oštećena ili nije dobro 
sjela. Očistite ili zamijenite brtvu. Oštećena/pokidana brtva uzrokuje dulji rad 
hladnjaka da bi se održala trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska dok je temperatura frižidera dovoljna.
¥ Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite 

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura frižidera je vrlo niska dok je temperatura hladnjaka dovoljna.

¥ Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite 
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Hrana koja se čuva i ladicama hladnjaka se smrzava.
¥ Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite 

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura u hladnjaku ili škrinji je previsoka.

¥ Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo visoku temperaturu. Prilagođavanje 
hladnjaka ima utjecaja na temperaturu škrinje. Mijenjajte temperaturu hladnjaka ili 
škrinje dok temperatura hladnjaka ili škrinje ne dosegne dovoljnu razinu.

¥ Možda su vrata odškrinuta. Zatvorite vrata do kraja.

¥ Možda su nedavno u hladnjak stavljene velike količine tople hrane. Čekajte dok 
hladnjak ili škrinja ne dosegnu željenu temperaturu.

¥ Hladnjak je možda uključen nedavno.  Potpuno hlađenje hladnjaka može potrajati 
zbog veličine.
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Iz hladnjaka dolazi buka slična sekundama oja se čuje iz analognog sata.
¥ Ova buka dolazi iz elektromagnetskog ventila hladnjaka. Elektromagnetski 

ventil služi osiguravanju prolaska rashladnog sredstva kroz odjeljak koji se može 
prilagoditi temperaturama hlađenja ili zamrzavanja i obavljanja funkcija hlađenja.  
to je normalno i nije uzrok kvara.

Buka tijekom rada se povećava kad hladnjak radi.
¥ Radne performanse hladnjaka se mogu promijeniti ovisno o promjenama sobne 

temperature. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Vibracije ili buka.

¥ Pod nije ravan ili je slab. Hladnjak se njiše kad se polako pomiče. Pazite da je pod 
ravan, jak i da može nositi hladnjak.

¥ Buka može biti uzrokovana predmetima koji se nalaze na hladnjaku. Takvi 
predmeti se moraju ukloniti s hladnjaka.

Čuje se buka poput prolijevanja tekućine ili špricanja.
¥ Protok tekućine i plinova se događa u skladu s radnim principima vašeg 

hladnjaka. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Čuje se buka poput puhanja vjetra.

¥ Aktivatori zraka (ventilatori) se koriste da bi se hladnjak učinkovito hladio. To je 
normalno i ne predstavlja kvar.

Kondenzacija na unutarnjim stjenkama hladnjaka.
¥ Toplo i vlažno vrijeme povećava nastanak leda i kondenziranje. To je normalno i ne 

predstavlja kvar. 

¥ Vrata su odškrinuta. Pazite da su vrata zatvorena do kraja.

¥ Vrata su možda često otvarana ili su dulje vrijeme bila otvorena. Rjeđe otvarajte 
vrata.

Vlaga se pojavljuje na vanjskom dijelu hladnjaka ili između vrata.
¥ Možda je vlažno vrijeme. To je potpuno normalno kod vlažnog vremena. Kad je 

vlažnost manja, kondenzat će nestati.
Neugodan miris unutar hladnjaka.

¥ Mora se očistiti unutrašnjost hladnjaka. Očistite unutrašnjost hladnjaka spužvom, 
toplom ili gaziranom vodom.

¥ Neugodan miris možda uzrokuju neke posude ili materijali pakiranja. Koristite 
neku drugu posudu ili drugačiju marku materijala za pakiranje.

Vrata se ne zatvaraju.
¥ Paketi hrane možda sprječavaju zatvaranje vrata. Uklonite pakete hrane koji 

smetaju vratima.

¥ Hladnjak vjerojatno nije potpuno okomit prema podu i možda se njiše kad se 
lagano pomiče. Prilagodite vijke za podizanje.

¥ Pod nije ravan ili jak. Pazite da je pod ravan i da može nositi hladnjak.
Odjeljci za voće i povrće su zaglavljeni.

¥ Hrana možda dodiruje vrh ladice. Presložite hranu u ladici.
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ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI / 
UPOZORENJE
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Ju lutem lexoni k‘t‘ manual m‘ par‘.
I nderuar klient,
Shpresojm‘ q‘ produkti juaj, i cili ‘sht‘ prodhuar n‘ fabrika moderne dhe ‘sht‘ 

kontrolluar n‘n procedurat m‘ t‘ rrepta t‘ kontrollit t‘ cil‘sis‘, do t'ju ofroj‘ nj‘ 
sh‘rbim t‘ efektsh‘m.

Prandaj, lexoni t‘ gjith‘ k‘t‘ manual me kujdes para se ta p‘rdorni k‘t‘ 
produkt dhe ruajeni si referenc‘. N‘se ia dor‘zoni produktin dikujt tjet‘r, jepini 
gjithashtu edhe k‘t‘ manual.

Manuali i p‘rdoruesit do t'ju ndihmoj‘ ta p‘rdorni produktin shpejt dhe 
n‘ m‘nyr‘ t‘ sigurt.
¥ Lexoni manualin para se t‘ instaloni dhe p‘rdorni produktin.

¥ Sigurohuni q‘ t'i lexoni udh‘zimet e siguris‘.

¥ Mbajeni manualin n‘ nj‘ vend q‘ ta arrini merrni me leht‘si pasi mund t'ju duhet 
m‘ von‘. 

¥ Lexoni dokumentet e tjera t‘ dh‘na me produktin.

Mos harroni q‘ ky manual p‘rdoruesi vlen gjithashtu edhe p‘r disa modele t‘ 
tjera. Ndryshimet midis modeleve do t‘ tregohen n‘ manual.  

Shpjegim i simboleve
Gjat‘ k‘tij manuali p‘rdoruesi jan‘ p‘rdorur simbolet e m‘poshtme:
CInformacione t‘ r‘nd‘sishme ose k‘shilla t‘ dobishme.

A Paralajm‘rim kundrejt situatave t‘ rrezikshme p‘r jet‘n dhe pron‘n.

B Paralajm‘rim kundrejt tensionit elektrik.

!"#$%&'(!$")C
 Informacionet e modelit t‘ ruajtura n‘ baz‘n e t‘ dh‘nave t‘ 
produktit mund t‘ arrihen duke hyr‘ n‘ faqen e m‘poshtme 
t‘ internetit dhe duke k‘rkuar p‘r identiÞkuesin e modelit tuaj 
(*) q‘ gjendet n‘ etiket‘n e energjis‘.

https://eprel.ec.europa.eu/
!

!

!
"

(*)!"#$%&'#$()'*'$+*+,,-!)%.*/"'&)
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1  Frigoriferi juaj  

C   Figurat q‘ ndodhen n‘ k‘t‘ manual jan‘ skematike dhe mund t‘ mos 
korrespondojn‘ sakt‘sisht me produktin tuaj. N‘se pjes‘t e subjektit nuk jan‘ 
p‘rfshir‘ n‘ produktin q‘ keni bler‘, at‘her‘ ‘sht‘ vlejn‘ p‘r modele t‘ tjera.

1. Raftet e trupit

2. Kutia e llamb‘s t‘ termostatit

3. Kapaku i krisperit t‘ l‘vizsh‘m

4. Kabina e ruajtjes t‘ ushqimeve

5. K‘mb‘t e para t‘ rregullueshme

6. Vendi i vez‘ve

7. Rafti i der‘s

8. Rafti i shisheve

��

��

��

��

��

��

��

��
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2  Paralajm‘rime t‘ R‘nd‘sishme Sigurie

Ju lutem shikoni informacionet 
e m‘poshtme. N‘se nuk 
i p‘rmbaheni k‘tyre 
informacioneve mund t‘ 
shkaktohen l‘ndime ose 
d‘mtime materiale. P‘rndryshe, 
t‘ gjitha angazhimet e garancis‘ 
dhe besueshm‘ris‘ do t‘ b‘hen 
t‘ pavlefshme.
Pjes‘t origjinale t‘ nd‘rrimit 

do t‘ ofrohen p‘r 10 vite, pas 
dat‘s s‘ blerjes s‘ produktit.

P‘rdorimi i synuar

A

PARALAJMèRIM:  
Mbajini t‘ hapura dhe 

t‘ lira nga pengesat 
vrimat e ajrimit, n‘ 
kas‘n e pajisjes si dhe n‘ 
struktur‘n e integruar.

A

PARALAJMèRIM:   
Mos p‘rdorni 

pajisje mekanike ose 
mjete t‘ tjera p‘r t‘ 
p‘rshpejtuar procesin e 
shkrirjes, p‘rve• atyre 
q‘ rekomandohen nga 
prodhuesi.

A
PARALAJMèRIM:   
Mos e d‘mtoni qarkun 

e l‘ngut ftoh‘s.

A

PARALAJMèRIM: 
Mos p‘rdorni pajisje 

elektrike brenda 
ndarjeve t‘ ushqimeve 
n‘ pajisje, p‘rve•se 
kur jan‘ t‘ tipit t‘ 
rekomanduar nga 
prodhuesi.

A

KUJDES! 
Mos mbani substanca 

shp‘rthyese si kana•e 
aerosoli me gaz shtyt‘s 
brenda k‘saj pajisjeje.

Kjo pajisje ‘sht‘ projektuar 
p‘r p‘rdorim familjar dhe n‘ 
aktivitete t‘ ngjashme, si p.sh.
Ð zona t‘ kuzhin‘s s‘ personelit 

n‘ dyqane, zyra e ambiente t‘ 
tjera pune;
Ð sht‘pi n‘ ferm‘ dhe nga 

klient‘t n‘ hotele, motele dhe 
ambiente t‘ tjera banimi;

 Siguria e p‘rgjithshme

¥ Kur doni ta hidhni/flakni 
produktin, rekomandojm‘ q‘ 
t‘ konsultoheni me sh‘rbimin 
e autorizuar me q‘llim q‘ 
t‘ m‘soni informacionet 
q‘ duhen dhe organet e 
autorizuara.

¥ Konsultohuni me sh‘rbimin 
e autorizuar p‘r t‘ gjitha 
pyetjet dhe problemet q‘ 
lidhen me frigoriferin tuaj. Mos 
nd‘rhyni ose mos lejoni asnj‘ 
q‘ t‘ nd‘rhyj‘ n‘ frigorifer 
pa njoftuar sh‘rbimet e 
autorizuara.

¥ P‘r produktet me nj‘ ndarje 
ngrir‘si; Mos hani kone 
akulloresh dhe kuba akulli 
menj‘her‘ pasi i keni nxjerr‘ 
nga ndarja e ngrir‘sit! (Kjo 
mund t‘ shkaktoj‘ kafshim 
ngrice n‘ goj‘.) 

¥ P‘r produktet me ndarje 
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ngrir‘si; Mos vendosni pije n‘ 
shishe dhe kana•e n‘ ndarjen 
e ngrir‘sit. P‘rndryshe ato 
mund t‘ •ahen. 

¥ Mos i prekni ushqimet e ngrira 
me dor‘; ato mund t'ju ngjiten 
n‘ dor‘. 

¥ Hiqeni frigoriferin nga priza 
para se ta pastroni ose shkrini.

¥ Avulli dhe materialet e 
pastrimit q‘ avullojn‘ nuk 
duhet t‘ p‘rdoren asnj‘her‘ 
n‘ pastrim dhe proceset e 
shkrirjes t‘ frigoriferit. N‘ k‘to 
raste, avulli mund t‘ bjer‘ n‘ 
kontakt me pjes‘t elektrike 
dhe t‘ shkaktoj‘ qark t‘ 
shkurt‘r ose goditje elektrike. 

¥ Mos e p‘rdorni asnj‘her‘ si 
mjet p‘r t'u mb‘shtetur ose 
si shkall‘ der‘n ose pjes‘t e 
frigoriferit. 

¥ Mos p‘rdorni pajisje elektrike 
brenda frigoriferit.

¥ Mos i d‘mtoni pjes‘t, ku 
qarkullon l‘ngu ftoh‘s, me 
mjete shpimi ose prerjeje. 
L‘ngu ftoh‘s q‘ mund t‘ 
dal‘ kur shpohen kanalet 
e evaporatorit, zgjatimeve 
t‘ tubit ose shtresave t‘ 
sip‘rfaqes shkakton irritime 
n‘ l‘kur‘ dhe d‘mtime n‘ sy.

¥ Mos i mbuloni ose bllokoni 
vrimat e ventilimit n‘ frigorifer 
me asnj‘ lloj materiali.

¥ Pajisjet elektrike duhet t‘ 
riparohen vet‘m nga persona 
t‘ autorizuar. Riparimet 
e b‘ra nga persona jo 
kompetent‘ krijojn‘ rreziqe 
p‘r p‘rdoruesin.

¥ N‘ rast t‘ ndonj‘ defekti ose 
gjat‘ nj‘ pune mir‘mbajtjeje 
ose riparimi, shk‘puteni 
frigoriferin nga korrenti 
qoft‘ duke fikur sigures‘n 
p‘rkat‘se ose duke e hequr 
pajisjen nga priza. 

¥ Mos e t‘rhiqni kabllin kur 
t‘rhiqni spin‘n. 

¥ Vendosini pijet e larta t‘ 
mbyllura fort dhe n‘ pozicion 
vertikal. 

¥ Sigurohuni q‘ pijet alkoolike t‘ 
forta t‘ mbahen t‘ siguruara 
me tap‘ t‘ mbyllur dhe t‘ 
vendosen n‘ pozicion vertikal.

¥ Mos p‘rdorni pajisje mekanike 
ose mjete t‘ tjera p‘r t‘ 
p‘rshpejtuar procesin e 
shkrirjes, p‘rve• atyre t‘ 
rekomanduara nga prodhuesi.

¥ Ky produkt nuk ‘sht‘ synuar 
t‘ p‘rdoret nga persona me 
•rregullime fizike, ndjesore 
ose mendore apo nga njer‘z 
q‘ nuk jan‘ m‘suar ose pa 
p‘rvoj‘ (p‘rfshir‘ f‘mij‘t) 
p‘rve• n‘se mbik‘qyren 
nga nj‘ person i cili do t‘ jet‘ 
p‘rgjegj‘s p‘r sigurin‘ e tyre 
ose q‘ do t'i udh‘zoj‘ mir‘ p‘r 
p‘rdorimin e produktit.

¥ Mos e vini n‘ pun‘ nj‘ 
frigorifer t‘ d‘mtuar. 
Konsultohuni me agjentin e 
sh‘rbimit n‘se keni ndonj‘ 
merak.

¥ Siguria elektrike e frigoriferit 
tuaj do t‘ garantohet vet‘m 
n‘se sistemi i tok‘zimit n‘ 
sht‘pin‘ tuaj p‘rputhet me 
standardet.
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¥ Mos e preni spin‘n me duar 
t‘ lagura kur e hiqni produktin 
nga priza.

¥ Kur vendosni aparatit, 
sigurohuni q‘ kordoni i 
furnizimit t‘ mos jet‘ i bllokuar 
ose d‘mtuar.

¥ Mos vendosni priza t‘ shumta 
portative ose furnizime t‘ 
l‘vizshme n‘ pjes‘n e pasme 
t‘ aparatit.

¥ F‘mij‘t t‘ mosh‘s prej 3 
deri 8 ju lejohet t‘ mbushin 
dhe t‘ boshatisin  pajisjet 
frigoriferike.

¥ P‘r t‘ shmangur 
kontaminimin e ushqimit, ju 
lutemi respektoni udh‘zimet e 
m‘poshtme:

¥ - Hapja e der‘s p‘r koh‘ t‘ 
gjat‘ mund t‘ shkakton rritje 
t‘ ndjeshme t‘ temperatur‘s 
n‘ pjes‘t e pajisjes.

¥ - Pastroni rregullisht 
sip‘rfaqet q‘ mund t‘ vin‘ 
n‘ kontakt m‘ ushqim dhe 
akseset e sistemit p‘r kullimit.

¥ - Pastroni tanket e ujit n‘se 
ato nuk jan‘ p‘rdorur p‘r 48 
or‘;lishoni sistemin e ujit t‘ 
lidhur me uj‘sjell‘s n‘se uji 
nuk ‘sht‘ shterur p‘r 5 dit‘.

¥ Ekspozimi ndaj shiut, bor‘s, 
diellit dhe er‘s ‘sht‘ i 
rreziksh‘m n‘ lidhje me 
sigurin‘ elektrike.

¥ Kontaktoni sh‘rbimin e 
autorizuar kur ka nj‘ d‘mtim 
t‘ kabllit t‘ energjis‘ p‘r t‘ 
shmangur rrezikun.

¥ Asnj‘her‘ mos e vini 
frigoriferin n‘ priz‘ gjat‘ 
instalimit. P‘rndryshe, mund 
t‘ shkaktohet vdekje ose 
l‘ndime serioze.

¥ Ky frigorifer ‘sht‘ synuar 
vet‘m p‘r t‘ mbajtur ushqime. 
Nuk duhet t‘ p‘rdoret p‘r 
asnj‘ q‘llim tjet‘r.

¥ Etiketa e t‘ dh‘nave teknike 
ndodhet n‘ murin e majt‘ 
brenda frigoriferit.

¥ Asnj‘her‘ mos e lidhni 
frigoriferin me sistemet e 
kursimit t‘ energjis‘; ato 
mund ta d‘mtojn‘ frigoriferin.

¥ N‘se ka nj‘ drit‘ blu mbi 
frigorifer, mos e shikoni drit‘n 
blu me mjete optike.

¥ P‘r frigorifer‘t me kontroll 
manual, prisni t‘ pakt‘n 
5 minuta para se ta vini 
frigoriferin n‘ pun‘ pas nj‘ 
nd‘rperje energjie.

¥ Ky manual p‘rdorimi duhet t'i 
jepet pronarit t‘ ri t‘ produktit 
kur i jepet t‘ tjer‘ve.

¥ B‘ni kujdes t‘ mos e 
d‘mtoni kabllin e energjis‘ 
kur transportoni frigoriferin. 
P‘rkulja e kabllit mund t‘ 
shkaktoj‘ zjarr. Mos vendosni 
objekte t‘ r‘nda mbi kabllin e 
energjis‘. 
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¥ - Ruani mishin e that‘ dhe 
peshkun n‘ kontejner‘ t‘ 
p‘rshtatsh‘m n‘ frigorifer, n‘ 
m‘nyr‘ q‘ ato t‘ mos jen‘ n‘ 
kontakt me ose t‘ mos piket 
n‘ ushqime t‘ tjera.

¥ - Ndarjet p‘r - dy - yje - 
ushqim i ngrir‘ jan‘ t‘ 
p‘rshtatshme p‘r ruajtjen e 
ushqimeve paraprakisht t‘ 
ngrira, ruajtje ose b‘rjen e 
akullores dhe b‘rjen e kubeve 
t‘ akullit.

¥ - Ndarjet nj‘-dy dhe tre- yjeve 
nuk jan‘ t‘ p‘rshtatshme p‘r 
ngrirjen e ushqimit t‘ fresk‘t.

¥ - N‘se pajisja frigoriferike 
‘sht‘ l‘n‘ bosh p‘r nj‘ 
koh‘ t‘ gjat‘, fikeni, shkrini, 
pastroni, thani, dhe leni der‘n 
t‘ hapur t‘ parandaloni 
zhvillimin e mykut n‘ pajisje.

¥ Mos e vendosni frigoriferin 
n‘se priza n‘ mur ‘sht‘ e lir‘.

¥ Nuk duhet t‘ sp‘rkatet uj‘ 
n‘ pjes‘t e brendshme ose t‘ 
jashtme t‘ produktit p‘r arsye 
sigurie.

¥ Mos sp‘rkatni substanca q‘ 
p‘rmbajn‘ gazra t‘ djegshme 
si p‘r shembull gaz propan 
pran‘ frigoriferit p‘r t‘ 
shmangur rrezikun e zjarrit 
dhe shp‘rthimit.

¥ Mos vendosni asnj‘her‘ 
en‘ t‘ mbushura me uj‘ mbi 
frigorifer; n‘ rast sp‘rkatjesh 
kjo mund t‘ shkaktoj‘ goditje 
elektrike ose zjarr.

¥ Mos e mbingarkoni frigoriferin 
me ushqime. N‘se ngarkohet 
tep‘r, ushqimet mund t‘ 

bien dhe t'ju l‘ndojn‘ dhe t‘ 
d‘mtojn‘ frigoriferin kur hapni 
der‘n. 

¥ Mos vendosni asnj‘her‘ 
objekte mbi frigorifer; 
p‘rndryshe, k‘to objekte 
mund t‘ bien kur hapni ose 
mbyllni der‘n e frigoriferit.

¥ Meqen‘se k‘rkojn‘ nj‘ 
temperatur‘ shum‘ t‘ 
sakt‘, vaksinat, ila•et t‘ 
ndjeshme ndaj nxeht‘sis‘ dhe 
materialet shkencore, etj. nuk 
duhet t‘ mbahen n‘ frigorifer.

¥ N‘se nuk do t‘ p‘rdoret p‘r 
nj‘ koh‘ t‘ gjat‘, frigoriferi 
duhet t‘ hiqet nga priza. 
Nj‘ problem i mundsh‘m n‘ 
kabllin e energjis‘ mund t‘ 
shkaktoj‘ zjarr.

¥ Frigoriferi mund t‘ l‘viz‘ 
n‘se k‘mb‘t e rregullueshme 
nuk jan‘ siguruar mir‘ mbi 
dysheme. Sigurimi mir‘ i 
k‘mb‘ve t‘ rregullueshme 
mbi dysheme mund t‘ mos 
lejoj‘ q‘ frigoriferi t‘ l‘viz‘.

¥ Kur l‘vizni frigoriferin, mos 
e kapni nga doreza e der‘s. 
P‘rndryshe, mund t‘ thyhet.

¥ Kur duhet ta l‘vizni produktin 
pas nj‘ frigoriferi ose ngrir‘si 
tjet‘r, distanca midis pajisjeve 
duhet t‘ jet‘ t‘ pakt‘n 8 cm. 
P‘rndryshe, muret an‘sore 
pran‘ mund t‘ krijojn‘ 
lag‘shti.

¥ Produkti nuk duhet t‘ 
p‘rdoret asnj‘her‘ nd‘rkoh‘ 
q‘ ndarja q‘ ndodhet sip‘r 
ose prapa produktit dhe 
n‘ t‘ cilin ndodhen qarqet 
elektronike (kapaku i kutis‘ 
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t‘ qarkut elektrik) (1) ‘sht‘ i 
hapur.

1

1

P‘r produktet me 
dispenser uji;

¥ Presioni nga vendi i hyrjes s‘ 
ujit t‘ ftoht‘ duhet t‘ jet‘ 
maksimumi 90 psi (620 kPa). 
N‘se presioni i ujit e kalon 80 
psi (550 kPa), p‘rdorni nj‘ 
valvul‘ kufizuese t‘ presionit 
n‘ sistemin tuaj kryesor. N‘se 
nuk dini se si ta kontrolloni 
presionin e ujit, k‘rkoni 
ndihm‘n e nj‘ hidrauliku 
profesionist.�N‘se ekziston 
rreziku i efektit t‘ goditjes 
•eki• nga uji n‘ instalimin tuaj, 
p‘rdorni gjithmon‘ nj‘ pajisje 
p‘r parandalimin e k‘tij efekti 
n‘ instalimin tuaj. K‘shillohuni 
me nj‘ hidraulik profesionist 
n‘se nuk jeni t‘ sigurt se nuk 
ka nj‘ efekt t‘ goditjes •eki• 
nga uji n‘ instalimin tuaj.

¥ Mos e instaloni te vendi 
i hyrjes s‘ ujit t‘ nxeht‘. 
Tregoni kujdes ndaj rrezikut 
t‘ ngrirjes s‘ tubave. Intervali 
operativ i temperaturave t‘ 
ujit duhet t‘ jet‘ minimumi 
0,6¡C (33¡F) dhe maksimumi 
38¡C (100¡F).

¥ P‘rdorni vet‘m uj‘ t‘ pijsh‘m.

Siguria p‘r f‘mij‘t

¥ N‘se dera ka nj‘ ky•, •el‘si 
duhet t‘ mbahet larg f‘mij‘ve.

¥ F‘mij‘t duhet t‘ mbik‘qyren 
p‘r t‘ mos lejuar q‘ t‘ 
ngacmojn‘ produktin.

Pajtueshm‘ria me 
Direktiv‘n WEEE dhe 
Hedhjen e Produkteve 
Mbeturina: 

Ky produkt i p‘rmbahet 
Direktiv‘s EU WEEE 
(2012/19/EU). Ky produkt 
mbart simbolin e klasifikimit 
p‘r pajisjet mbeturina 
elektrike dhe elektronike 
(WEEE).

Ky produkt ‘sht‘ prodhuar me pjes‘ 
dhe materiale t‘ cil‘sis‘ t‘ lart‘ t‘ 
cilat mund t‘ rip‘rdoren dhe jan‘ t‘ 
p‘rshtatshme p‘r riciklim. Prandaj, 
mos e hidhni produktin s‘ bashku me 
mbeturinat e zakonshme t‘ sht‘pis‘ 
n‘ fund t‘ jet‘gjat‘sis‘ s‘ tij. ‚ojeni 
n‘ nj‘ pik‘ grumbullimi p‘r riciklimin 
e pajisjeve elektrike dhe elektronike. 
Ju lutem konsultohuni me autoritetet 
lokale p‘r t‘ m‘suar pik‘n m‘ t‘ 
af‘rt t‘ grumbullimit. Ndihmoni n‘ 
mbrojtjen e mjedisit dhe burimeve 
natyrore duke i ricikluar produktet e 
p‘rdorura. P‘r sigurin‘ e f‘mij‘ve, 
priteni kabllin e energjis‘ dhe thyejeni 
mekanizmin e ky•jes t‘ der‘s, n‘se ka, 
k‘shtu do t‘ jet‘ jo-funksional para se 
ta hidhni produktin.
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Informacione t‘ paketimit

Materialet e paketimit t‘ produktit 
jan‘ prodhuar nga materiale t‘ 
riciklueshme n‘ p‘rputhje me 
Rregullat Komb‘tare p‘r Mjedisin. 
Mos i hidhni materialet e paketimit 
s‘ bashku me mbeturinat e tjera 
ose ato sht‘piake. ‚ojini n‘ pikat 
e grumbullimit t‘ materialeve t‘ 
paketimit t‘ caktuara nga autoritetet 
lokale.
Mos harroni...

‚do substanc‘ e ricikluar ‘sht‘ nj‘ 
•‘shtje e domosdoshme p‘r natyr‘n 
dhe pasurit‘ tona komb‘tare.

N‘se doni t‘ kontribuoni n‘ ri-
vler‘simin e materialeve t‘ paketimit, 
mund t‘ konsultoheni me organizatat 
ambientaliste ose komunat ku 
ndodheni.

Paralajm‘rim HC

N‘se sistemi i ftohjes t‘ produktit 
tuaj p‘rmban R600a: 

Ky gaz ‘sht‘ i djegsh‘m. Prandaj, 
b‘ni kujdes t‘ mos d‘mtoni sistemin 
e ftohjes dhe tubacionet gjat‘ 
p‘rdorimit dhe transportit. N‘ rast 
d‘mtimi, mbajeni produktin larg nga 
substancat e d‘mshme t‘ zjarrit t‘ 
cilat mund t‘ b‘jn‘ q‘ k‘to produkte 
t‘ marrin zjarr dhe ajroseni dhom‘n 
n‘ t‘ cil‘n ‘sht‘ vendosur nj‘sia. 
Injoroni k‘t‘ paralajm‘rim n‘se 
sistemi i ftohjes t‘ produktit tuaj 
p‘rmban R134a. 

Lloji i gazit i p‘rdorur n‘ produkt 
‘sht‘ treguar n‘ etiket‘n e tipit e 
cila ndodhet n‘ murin e majt‘ brenda 
frigoriferit.

Asnj‘her‘ mos e hidhni produktin n‘ 
zjarr p‘r ta hedhur.

Gj‘rat q‘ mund t‘ b‘hen 
p‘r kursimin e energjis‘

¥ Mos i lini dyert e frigoriferit t‘ hapura 
p‘r nj‘ koh‘ t‘ gjat‘.

¥ Mos vendosni ushqime ose pije t‘ 
nxehta brenda frigoriferit.

¥ Mos e mbingarkoni frigoriferin 
n‘ m‘nyr‘ q‘ t‘ mos pengohet 
qarkullimi i ajrit brenda frigoriferit.

¥ Mos e instaloni frigoriferin n‘n 
drit‘n direkte t‘ diellit ose pran‘ 
pajisjeve q‘ •lirojn‘ nxeht‘si si 
p‘r shembull furrat, lavastoviljet 
ose radiator‘t. Mbajeni frigoriferin 
t‘ pakt‘n 30cm larg burimeve q‘ 
l‘shojn‘ nxeht‘si dhe t‘ pakt‘n 5cm 
nga furrat elektrike.

¥ B‘ni kujdes q‘ ta mbani ushqimin n‘ 
en‘ t‘ mbyllura.

¥ P‘r produktet me nj‘ ndarje ngrir‘si; 
Mund t‘ mbani m‘ shum‘ ushqime 
n‘ ngrir‘s kur e hiqni raftin ose 
sirtarin e ngrir‘sit. Vlera e konsumit 
t‘ energjis‘ e treguar p‘r frigoriferin 
tuaj ‘sht‘ p‘rcaktuar duke hequr 
raftin ose sirtarin e ngrir‘sit dhe n‘n 
ngarkes‘ maksimale. Nuk ka asnj‘ 
problem t‘ p‘rdorni nj‘ raft ose 
sirtar sipas formave dhe madh‘sis‘ 
q‘ ushqimeve q‘ do t‘ ngrihen.

¥ Shkrirja e ushqimeve n‘ ndarjen 
e frigoriferit do t‘ siguroj‘ kursim 
energjie dhe do t‘ ruaj‘ cil‘sin‘ e 
ushqimit.
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3  Instalimi
B  N‘ rastin se nuk merren parasysh 

informacionet q‘ jan‘ dh‘n‘ n‘ k‘t‘ 
manual p‘rdoruesi, prodhuesi nuk 
do t‘ mbaj‘ asnj‘ p‘rgjegj‘si p‘r 
k‘t‘.

Pikat t‘ cilave u duhen 
kushtuar v‘mendje kur 
zhvendosni frigoriferin

1. Frigoriferi duhet t‘ hiqet nga 
priza. Para transportit t‘ frigoriferit, ai 
duhet t‘ zbrazet dhe t‘ pastrohet.

2. Para se t‘ ripaketohet, raftet, 
aksesor‘t, krisperi, etj. brenda 
frigoriferit duhet t‘ fiksohen 
me ngjit‘s dhe t‘ sigurohen nga 
goditjet. Paketimi duhet t‘ lidhet 
me nj‘ ngjit‘s t‘ trash‘ ose litar‘ t‘ 
shtr‘nguar dhe duhet t‘ zbatohen 
me p‘rpik‘ri rregullat e transportit 
mbi paketim.

3. Paketimi dhe materialet e 
shkum‘s origjinale duhet t‘ ruhen p‘r 
transport ose l‘vizje n‘ t‘ ardhmen.

Para se ta vini frigoriferin 
n‘ pun‘,

Kontrolloni t‘ m‘poshtmet para se 
ta vini n‘ pun‘ se p‘rdorni frigoriferin 
tuaj:

1. Ngjitni 2 pyka plastike si• 
tregohet n‘ figur‘ m‘ posht‘. 
Pykat plastike jan‘ synuar p‘r t‘ 
mbajtur distanc‘n q‘ do t‘ garantoj‘ 
qarkullimin e ajrit midis frigoriferit dhe 
murit. (Figura ‘sht‘ vizatuar vet‘m si 
prezantim dhe nuk ‘sht‘ identike me 
produktin tuaj.)

2. Pastrojeni pjes‘n e brendshme 
t‘ frigoriferit si• rekomandohet n‘ 
pjes‘n "Mir‘mbajtja dhe pastrimi".

3. Futeni spin‘n e frigoriferit 
n‘ priz‘n n‘ mur. Kur hapet dera e 
frigoriferit, llamba e brendshme do t‘ 
ndizet.

4. Kur fillon t‘ punoj‘ kompresori, 
do t‘ d‘gjohet nj‘ tingull. L‘ngu dhe 
gazrat e izoluar brenda sistemit t‘ 
ftohjes mund t‘ krijojn‘ zhurma, edhe 
n‘se kompresori nuk ‘sht‘ n‘ pun‘ 
dhe kjo ‘sht‘ normale. 

5. An‘t e para t‘ frigoriferit 
mund t‘ ndihen t‘ ngrohta. Kjo 
‘sht‘ normale. K‘to zona jan‘ b‘r‘ 
posa•‘risht q‘ t‘ jen‘ t‘ ngrohta p‘r 
t‘ shmangur kondensimin.

Lidhja elektrike

Lidheni produktin tuaj me nj‘ priz‘ 
t‘ tok‘zuar e cila mbrohet nga nj‘ 
sigures‘ me kapacitetin e duhur.
E r‘nd‘sishme:

Lidhja duhet t‘ jet‘ n‘ p‘rputhje me 
rregullat komb‘tare.
¥ Spina e korrentit duhet t‘ jet‘ e 

arritshme me leht‘si pas instalimit.

¥ Siguria elektrike e frigoriferit tuaj do 
t‘ garantohet vet‘m n‘se sistemi i 
tok‘zimit n‘ sht‘pin‘ tuaj p‘rputhet 
me standardet.

¥ Tensioni q‘ tregohet n‘ etiket‘n q‘ 
ndodhet n‘ an‘n e brendshme t‘ 
produktit tuaj duhet t‘ jet‘ e nj‘jt‘ 
me tensionin e rrjetit.

¥ Nuk duhet t‘ p‘rdoren kabllo 
zgjatimi dhe multi spina p‘r 
lidhjen.

B  Nj‘ d‘mtim n‘ kabllin e energjis‘ 
duhet t‘ nd‘rrohet nga nj‘ 
elektricist i kualifikuar.
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B  Produktet nuk duhet t‘ vihen n‘ 
pun‘ para se t‘ riparohen! Ekziston 
rreziku i goditjes elektrike!

Hedhja e paketimit

Materialet e paketimit mund t‘ jen‘ 
t‘ rrezikshme p‘r f‘mij‘t. Mbajini 
materialet e paketimit larg f‘mij‘ve 
ose hidhini duke i klasifikuar sipas 
udh‘zimeve p‘r mbeturinat t‘ 
treguara nga autoritetet vendase. Mos 
i hidhni s‘ bashku me mbeturinat e 
zakonshme sht‘piake, hidhini n‘ pikat 
e caktuara nga autoritetet vendase .

Paketimi i frigoriferit tuaj ‘sht‘ 
prodhuar prej materialesh t‘ 
riciklueshme.

Hedhja e frigoriferit t‘ 
vjet‘r

Hidheni frigoriferin tuaj t‘ vjet‘r pa 
d‘mtuar mjedisin.
¥ Mund t‘ konsultoheni me shit‘sin 

e autorizuar ose qendr‘n e 
grumbullimit t‘ mbeturinave 
t‘ bashkis‘ tuaj p‘r hedhjen e 
frigoriferit.

Para se ta hidhni frigoriferin, priteni 
spin‘n elektrike dhe, n‘se ka ndonj‘ 
ky• n‘ der‘, b‘jini t‘ pap‘rdorshme 
me q‘llim q‘ t‘ mbroni f‘mij‘t nga 
ndonj‘ rrezik.

Vendosja dhe Instalimi

A  N‘se dera e hyrjes t‘ dhom‘s ku 
do t‘ instalohet frigoriferi nuk ‘sht‘ 
e gjer‘ mjaftuesh‘m q‘ t‘ kaloj‘ 
frigoriferi, at‘her‘ th‘rrisni sh‘rbimin 
e autorizuar q‘ ata t‘ heqin dyert e 
frigoriferit dhe kalojeni anash p‘rmes 
der‘s. 

1.  Montojeni frigoriferin n‘ nj‘ 
vend q‘ p‘rdoret me leht‘si.

2. Mbajeni frigoriferin larg 
burimeve t‘ nxeht‘sis‘, vendeve t‘ 
lag‘shta dhe drit‘s direkte t‘ diellit.

3. Duhet t‘ ket‘ ventilim t‘ 
mjaftuesh‘m me q‘llim q‘ frigoriferi 
t‘ punoj‘ me efektshm‘ri. N‘se 
frigoriferi do t‘ vendoset n‘ nj‘ pjes‘ 
t‘ futur n‘ mur, duhet t‘ ket‘ nj‘ 
distanc‘ t‘ pakt‘n 5 cm nga tavani 
dhe t‘ pakt‘n 5 cm nga muri. Mos e 
vendosni produktin tuaj mbi materiale 
si p‘r shembull tapet ose qilim.

4. Vendoseni frigoriferin mbi 
nj‘ sip‘rfaqe t‘ shesht‘ p‘r t‘ 
parandaluar l‘kundjet.



SQ12

Vendosja e frigoriferit 
posht‘ banakut dhe 
rregullimi i k‘mb‘ve

Kur e vendosni frigoriferin, distanca 
midis produktit dhe murit duhet t‘ jet‘ 
t‘ pakt‘n 30 mm, si• shihet n‘ figur‘.

Kanalet e ventilimit t‘ ajrit nuk duhet 
t‘ bllokohen n‘ m‘nyr‘ q‘ t‘ mos ulet 
performanca e frigoriferit tuaj. (140 
cm2)

N‘se frigoriferi juaj ‘sht‘ i 
paq‘ndruesh‘m;

Mund t‘ rrotulloni k‘mb‘t e para 
t‘ frigoriferit si• shihet n‘ figur‘ 
p‘r ta balancuar. Cepi i k‘mb‘s ulet 
kur k‘mba rrotullohet n‘ drejtim 
t‘ shigjet‘s; ngrihet kur k‘mba 
rrotullohet n‘ drejtimin e kund‘rt. Do 
t‘ jet‘ m‘ e leht‘ p‘r ju n‘se k‘rkoni 
ndihm‘ nga dikush tjet‘r nga ngrej‘ 
nj‘sin‘ pak gjat‘ k‘tij procesi.

�������T�T

�������T�T �������T�T
�������T�T
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Nd‘rrimi i llamb‘s s‘ 
ndri•imit 

P‘r t‘ nd‘rruar llamb‘n/drit‘n LED 
q‘ p‘rdoret p‘r ndri•imin e frigoriferit, 
telefononi Sh‘rbimin e autorizuar.

Llamba(t) e p‘rdorur n‘ k‘t‘ pajisje 
nuk ‘sht‘ e p‘rshtatshme p‘r 
ndri•imin e dhomave t‘ sht‘pis‘. 
Q‘llimi i k‘saj llambe ‘sht‘ t‘ ndihmoj‘ 
p‘rdoruesin t‘ vendos‘ ushqime n‘ 
frigorifer/ngrir‘s n‘ nj‘ m‘nyr‘ t‘ 
sigurt dhe t‘ leht‘.

Llambat e p‘rdorura n‘ k‘t‘ pajisje 
duhet tÕi rezistojn‘ kushteve fizike 
ekstreme si temperaturat n‘n -20 ¡C.

Ky produkt ‘sht‘ i pajisur me 
nj‘ burim ndri•imi t‘ klas‘s 
energjetike "G".

Burimi i ndri•imit n‘ k‘t‘ produkt 
duhet t‘ z‘vend‘sohet vet‘m nga 
riparues profesionist‘.
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4   P‘rgatitja
C Frigoriferi duhet t‘ montohet t‘ 

pakt‘n 30 cm larg nga burimet e 
nxeht‘sis‘ si pllakat e gatimit, furrat, 
ngroh‘sit qendror‘ dhe sobat dhe t‘ 
pakt‘n 5 cm larg nga furrat elektrike 
dhe nuk duhet t‘ ndodhet n‘n 
drit‘n e drejtp‘rdrejt‘ t‘ diellit.

C Temperatura e ambientit e dhom‘s 
ku montoni frigoriferin duhet t‘ jet‘ 
t‘ pakt‘n 10¡C. Nuk rekomandohet 
p‘rdorimi i frigoriferit n‘ kushte m‘ 
t‘ ftohta, p‘r sa i p‘rket efikasitetit 
t‘ tij.

C  Sigurohuni q‘ pjesa e brendshme 
e frigoriferit t‘ jet‘ plot‘sisht e 
pastruar.

C N‘se montohen dy frigorifer‘ krah 
nj‘ri-tjetri, duhet t‘ ket‘ t‘ pakt‘n 2 
cm distanc‘ mes tyre.

C Kur e p‘rdorni frigoriferin p‘r her‘ 
t‘ par‘, kini parasysh udh‘zimet e 
m‘poshtme gjat‘ gjasht‘ or‘ve t‘ 
para.

 - Dera nuk duhet t‘ hapet shpesh.

 - Pajisja duhet t‘ p‘rdoret bosh pa 
ushqime n‘ t‘.

 - Mos e hiqni frigoriferin nga priza. 
N‘ rast se ndodh nj‘ defekt elektrik 
jasht‘ kontrollit tuaj, shikoni 
paralajm‘rimet n‘ paragrafin 
ÒZgjidhjet e rekomanduara p‘r 
problemetÓ.

C Paketimi origjinal dhe materialet 
e shkum‘s duhet t‘ mbahen 
p‘r transporte ose l‘vizje n‘ t‘ 
ardhmen.
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5  P‘rdorimi i frigoriferit tuaj

Butoni  p‘r rregullimin e 
temperature‘s

Temperatura e brendshme e 
frigoriferit tuaj ndryshon p‘r arsyet e 
m‘poshtme;
¥ Temperaturat e stin‘ve,

¥ Hapja e shpesht‘ e der‘s dhe l‘nia e 
der‘s hapur p‘r periudha t‘ gjata,

¥ Ushqime q‘ vihen n‘ frigorifer pa u 
ftohur n‘ temperatur‘ ambienti.

¥ Vendndodhja e frigoriferit n‘ dhm‘ 
(p.sh. i ekspozuar n‘ drit‘n e diellit)

Mund ta rregulloni temperatur‘n e 
brendshme me an‘ t‘ termostatit. 
N‘se temperatura e ambientit ‘sht‘ 
m‘ shum‘ se 32¡C, rrotulloni butonin 
e termostatit n‘ pozicionin maksimal.

Shkrirja

èsht‘ normale kur formohen copa 
akulli n‘ murin e pasm‘ gjat‘ punimit. 
K‘to nuk ka nevoj‘ t‘ krruhen ose t‘ 
fshihen. Frigoriferi juaj b‘n shkrirje 
automatike. Uji i formuar pas shkrirjes 
shkon n‘ en‘n e evaporatorit p‘rmes 
tubit t‘ kullimit me an‘ t‘ govat‘s t‘ 
grumbullimit t‘ ujit, dhe k‘tu avullon 
automatikisht. 

¥ Kontrolloni rregullisht n‘se 
tubi i avullimit ‘sht‘ bllokuar dhe 
zhbllokojeni duke p‘rdrorur kunj‘n n‘ 
vrim‘ n‘se ‘sht‘ e nevojshme.
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6   Mir‘mbajtja dhe pastrimi

A  Mos p‘rdorni asnj‘her‘ benzin‘, 
benzen ose substanca t‘ ngjashme 
p‘r t‘ pastruar.

B  Rekomandojm‘ q‘ ta hiqni pajisjen 
nga priza para se ta pastroni.

B  Mos p‘rdorni asnj‘her‘ mjete t‘ 
mprehta, sapun, pastrues sht‘piak, 
detergjent dhe dyll lustrues p‘r 
pastrim.

C P‘rdorni uj‘ t‘ ngroht‘ p‘r t‘ 
pastruar kabin‘n e frigoriferit dhe 
thajeni me leck‘.

C P‘rdorni nj‘ leck‘ t‘ njom‘ t‘ 
shtrydhur n‘ nj‘ solucion me nj‘ 
lug‘ •aji bikarbonat sode n‘ nj‘ 
pint‘ uji p‘r t‘ pastruar pjes‘n e 
brendshme dhe thajeni me leck‘.

B  Sigurohuni q‘ t‘ mos hyj‘ uj‘ n‘ 
kas‘n e llamb‘s dhe n‘ pjes‘t e tjera 
elektrike.

B  N‘se frigoriferi juaj nuk do t‘ 
p‘rdoret p‘r nj‘ koh‘ t‘ gjat‘, hiqeni 
kabllin e korrentit, hiqni t‘ gjitha 
ushqimet, pastrojueni dhe l‘reni 
der‘n pak t‘ hapur.

C Kontrolloni gominat e dyerve p‘r t'u 
siguruar q‘ t‘ jen‘ t‘ pastra dhe pa 
grimva ushqimesh.

A  P‘r t‘ hequr raftet e der‘s, hiqni 
t‘ gjitha gj‘rat n‘ to dhe thjesht 
shtyjeni raftin e der‘s lart nga baza.

A Mos p‘rdorni asnj‘her‘ agjent‘ 
pastrimi ose uj‘ q‘ p‘rmban klor p‘r 
t‘ pastruar sip‘rfaqet e jashtme dhe 
pjes‘t e lyer me krom t‘ produktit. 
Klori shkakton g‘rryerje mbi 
sip‘rfaqet metalike.

Mbrojtja e sip‘rfaqeve 
plastike 

C Mos vendosni vajra t‘ l‘ngshme 
ose ushqime t‘ gatuara me vaj n‘ 
frigorifer n‘ en‘ t‘ pambyllura pasi 
ato mund t‘ d‘mtojn‘ sip‘rfaqet 
plastike t‘ frigoriferit tuaj. N‘ rast 
t‘ sp‘rkatjes ose derdhjes t‘ vajti 
mbi sip‘rfaqet plastike, pastrojeni 
dhe shp‘lajeni pjes‘n p‘rkat‘se 
t‘ sip‘rfaqes menj‘her‘ me uj‘ t‘ 
ngroht‘.
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7  Zgjidhja e problemeve

Ju lutem shikoni k‘t‘ list‘ para se t‘ th‘rrisni sh‘rbimin. Do t'ju kursej‘ koh‘ 
dhe para. Kjo list‘ p‘rmban ankesat e shpeshta q‘ nuk lindin nga defektet e 
prodhimit ose p‘rdorimi i materialeve. Disa nga karakteristikat t‘ p‘rshkruar 
k‘tu mund‘sish nuk ekzistojn‘ n‘ prodhimin juaj.

Frigoriferi nuk punon. 
¥ Spina nuk ‘sht‘ futur mir‘ n‘ priz‘. >>>Vendoseni spin‘n mir‘ n‘ priz‘.

¥ Siguresa e priz‘s n‘ t‘ cil‘n ‘sht‘ lidhur frigoriferi juaj ose siguresa kryesore 
mund t‘ ken‘ r‘n‘. >>>Kontrolloni sigures‘n.

Kondensim n‘ muret an‘sore t‘ ndarjes t‘ frigoriferit (MULTIZONE, COOL 
CONTROL dhe FLEXI ZONE).
¥ Ambienti ‘sht‘ shum‘ i ftoht‘. >>>Mos e montoni frigoriferin n‘ vende ku 

temperatura bie n‘n 10 ¡C.
¥ Dera ‘sht‘ hapur shpesh. >>>Mos e hapni dhe mbyllni der‘n e frigoriferit 

shpesh.
¥ Ambienti ‘sht‘ shum‘ i lag‘sht. >>>Mos e instaloni frigoriferin n‘ vende me 

shum‘ lag‘shti.
¥ Ushqime q‘ kan‘ l‘ngje jan‘ vendosur n‘ en‘ t‘ hapura. >>>Mos e vendosni 

ushqimin me p‘rmbajtje t‘ l‘ngshme n‘ en‘ t‘ hapura.
¥ Dera e frigoriferit ‘sht‘ l‘n‘ pak hapur. >>>Mbylleni der‘n e frigoriferit.
¥ Termostati ‘sht‘ vendosur n‘ nj‘ nivel shum‘ t‘ ftoht‘. >>>Vendoseni 

termostatin n‘ nj‘ nivel t‘ p‘rshtatsh‘m.
¥ Kompresori nuk punon.
¥ Mbrojtja termike e kompresorit do t‘ fryhet gjat‘ nd‘rprerjeve t‘ papritura 

t‘ energjis‘ ose heqjes dhe v‘nies n‘ priz‘ pasi presioni i l‘ngut ftoh‘s n‘ 
sistemin e ftohjes t‘ frigoriferit nuk ‘sht‘ balancuar akoma. Frigoriferi do t‘ 
filloj‘ t‘ punoj‘ p‘r rreth 6 minuta. Ju lutem th‘rrisni sh‘rbimin n‘se frigoriferi 
nuk ndizet n‘ fund t‘ k‘saj periudhe.

¥ Frigoriferi ‘sht‘ n‘ ciklin e shkrirjes. >>>Kjo ‘sht‘ normale p‘r nj‘ shkrirje t‘ 
plot‘ automatike t‘ frigoriferit. Cikli i shkrirjes ndodh rregullisht.

¥ Frigoriferi nuk ‘sht‘ futur n‘ priz‘. >>>Sigurohuni q‘ spina ‘sht‘ futur n‘ 
priz‘.

¥ Parametrat e temperatur‘s nuk jan‘ b‘r‘ mir‘. >>>Zgjidhni vler‘n e duhur t‘ 
temperatur‘s.

¥ Ka nj‘ nd‘rprerje energjie. >>>Frigoriferi kthehet n‘ punimin normal kur 
kthehet energjia.

Zhurma e punimit rritet kur frigoriferi ‘sht‘ n‘ pun‘.
¥ Performanca e punimit t‘ frigoriferit mund t‘ ndryshoj‘ p‘r shkak t‘ 

ndryshimeve n‘ temperatur‘n e ambientit. Kjo ‘sht‘ normale dhe nuk ‘sht‘ 
defekt.
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Frigoriferi punon shpesh p‘r nj‘ koh‘ t‘ gjat‘.
¥ Produkti i ri mund t‘ jet‘ m‘ i gjer‘ se ai i m‘parshmi. Frigorifer‘t m‘ t‘ 

m‘dhenj punojn‘ p‘r nj‘ koh‘ m‘ t‘ gjat‘.
¥ Temperatura e dhom‘s mund t‘ jet‘ e lart‘. >>>èsht‘ normale q‘ produkti t‘ 

punoj‘ p‘r periudha m‘ t‘ gjata n‘ ambient t‘ ngroht‘.
¥ Frigoriferi mund t‘ jet‘ v‘n‘ n‘ priz‘ s‘ fundi ose mund t‘ jet‘ i mbushur me 

ushqime. >>>Kur frigoriferi vihet n‘ priz‘ ose ‘sht‘ mbushur s‘ fundi me 
ushqime, do t‘ k‘rkoj‘ m‘ shum‘ koh‘ q‘ t‘ arrij‘ temperatur‘n e caktuar. Kjo 
‘sht‘ normale.

¥ Sasi t‘ m‘dha ushqimesh t‘ nxehta mund t‘ jen‘ vendosur n‘ frigorifer s‘ 
fundi. >>>Mos vendosni ushqime t‘ nxehta n‘ frigorifer.

¥ Dyert mund t‘ hapen shpesh ose t‘ lihen pak hapur p‘r nj‘ koh‘ t‘ gjat‘. 
>>>Ajri i ngroht‘ q‘ ka hyr‘ n‘ frigorifer b‘n q‘ frigoriferi t‘ punoj‘ p‘r 
periudha m‘ t‘ gjata. Mos i hapni dyert shpesh.

¥ Dera e ndarjes t‘ frigoriferit ose ngrir‘sit mund t‘ jet‘ l‘n‘ pak hapur. 
>>>Kontrolloni n‘se dyert jan‘ mbyllur plot‘sisht.

¥ Frigoriferi ‘sht‘ rregulluar n‘ nj‘ temperatur‘ shum‘ t‘ ul‘t. >>>Rregulloni 
temperatur‘n e frigoriferit n‘ nj‘ grad‘ m‘ t‘ ngroht‘ dhe prisni derisa t‘ 
arrihet temperatura.

¥ Gomina e der‘s t‘ frigoriferit ose ngrir‘sit mund t‘ jet‘ ndotur, konsumuar, 
•ar‘ ose t‘ mos jet‘ izoluar mir‘. >>>Pastroni ose nd‘rroni gomin‘n. 
Gominat e d‘mtuara/•ara b‘jn‘ q‘ frigoriferi t‘ punoj‘ m‘ gjat‘ p‘r t‘ ruajtur 
temperatur‘n aktuale.

Temperatura e ngrir‘sit ‘sht‘ shum‘ e ul‘t nd‘rsa temperatura e frigoriferit 
‘sht‘ e mjaftueshme.
¥ Temperatura e ngrir‘sit ‘sht‘ rregulluar n‘ nj‘ vler‘ shum‘ t‘ ul‘t. 

>>>Rregulloni temperatur‘n e ngrir‘sit n‘ nj‘ grad‘ m‘ t‘ ngroht‘ dhe 
kontrolloni.

Temperatura e frigoriferit ‘sht‘ shum‘ e ul‘t nd‘rsa temperatura e ngrir‘sit 
‘sht‘ e mjaftueshme.
¥ Temperatura e frigoriferit ‘sht‘ rregulluar n‘ nj‘ vler‘ shum‘ t‘ ul‘t. 

>>>Rregulloni temperatur‘n e frigoriferit n‘ nj‘ grad‘ m‘ t‘ ngroht‘ dhe 
kontrolloni.
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Ushqimet q‘ mbahen n‘ sirtar‘t e ndarjes t‘ frigoriferit kan‘ ngrir‘.
¥ Temperatura e frigoriferit ‘sht‘ rregulluar n‘ nj‘ vler‘ shum‘ t‘ lart‘. 

>>>Rregulloni temperatur‘n e frigoriferit n‘ nj‘ vler‘ m‘ t‘ ul‘t dhe 
kontrolloni.

Temperatura n‘ frigorifer ose ngrir‘s ‘sht‘ shum‘ e lart‘.
¥ Temperatura e frigoriferit ‘sht‘ rregulluar n‘ nj‘ vler‘ shum‘ t‘ lart‘. 

>>>Konfigurimi i temperatur‘s t‘ ndarjes t‘ frigoriferit ka nj‘ efekt n‘ 
temperatur‘n e ngrir‘sit. Ndryshoni temperaturat e frigoriferit ose ngrir‘sit 
dhe prisni derisa ndarjet p‘rkat‘se t‘ arrijn‘ temperatur‘n e mjaftueshme.

¥ Dyert hapen shpesh ose jan‘ l‘n‘ hapur p‘r nj‘ koh‘ t‘ gjat‘. >>>Mos i hapni 
dyert shpesh.

¥ Dera ‘sht‘ pak hapur. >>>Mbylleni der‘n plot‘sisht.
¥ Frigoriferi ‘sht‘ v‘n‘ n‘ priz‘ ose ‘sht‘ mbushur me ushqime s‘ fundi. 

>>>Kjo ‘sht‘ normale. Kur frigoriferi vihet n‘ priz‘ ose ‘sht‘ mbushur s‘ 
fundi me ushqime, do t‘ k‘rkoj‘ m‘ shum‘ koh‘ q‘ t‘ arrij‘ temperatur‘n e 
caktuar.

¥ Sasi t‘ m‘dha ushqimesh t‘ nxehta mund t‘ jen‘ vendosur n‘ frigorifer s‘ 
fundi. >>>Mos vendosni ushqime t‘ nxehta n‘ frigorifer.

¥ Dridhje ose zhurm‘.
¥ Dyshemeja nuk ‘sht‘ n‘ nivel ose ‘sht‘ e paq‘ndrueshme. >>> N‘se 

frigoriferi tundet kur l‘vizet ngadal‘, balancojeni duke i rregulluar k‘mb‘t. 
Gjithashtu sigurohuni q‘ dyshemeja t‘ jet‘ e fort‘ mjaft p‘r t‘ mbajtur 
frigoriferin, dhe t‘ jet‘ n‘ nivel.

¥ Sendet q‘ vendosni n‘ frigorifer mund t‘ shkaktojn‘ zhurm‘. >>>Hiqni 
sendet q‘ jan‘ sip‘r frigoriferit.

Ka zhurma q‘ vijn‘ nga frigoriferi si p‘r shembull rrjedhje l‘ngjesh, sp‘rkatje, 
etj.

¥ Rrjedha e l‘ngut dhe gazit ‘sht‘ sipas parimeve t‘ punimit t‘ frigoriferit tuaj. 
Kjo ‘sht‘ normale dhe nuk ‘sht‘ defekt.

Vjen nj‘ fishk‘llim‘ nga frigoriferi.
¥ P‘rdoren ventilator‘ p‘r t‘ ftohur frigoriferin. Kjo ‘sht‘ normale dhe nuk 

‘sht‘ defekt.
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Kondensim n‘ muret e brendshme t‘ frigoriferit.
¥ Moti i ngroht‘ dhe i lag‘sht rrit akullin dhe kondensimin. Kjo ‘sht‘ normale dhe 

nuk ‘sht‘ defekt. 
¥ Dyert hapen shpesh ose jan‘ l‘n‘ hapur p‘r nj‘ koh‘ t‘ gjat‘. >>>Mos i hapni 

dyert shpesh. Mbyllini n‘se jan‘ hapur.
¥ Dera ‘sht‘ pak hapur. >>>Mbylleni der‘n plot‘sisht.

Ndodh lag‘shti nga jasht‘ frigoriferit ose midis dyerve.

¥ Mund t‘ ket‘ lag‘shti n‘ aj‘r; kjo ‘sht‘ normale n‘ mot me lag‘shti. Kur 
lag‘shtia ‘sht‘ m‘ e ul‘t, do t‘ shfaqet kondensimi.

Er‘ e keqe brenda frigoriferit.
¥ Nuk ‘sht‘ b‘r‘ pastrimi rregullisht. >>>Pastroni pjes‘n e brendshme t‘ 

frigoriferit rregullisht me nj‘ sfungjer, uj‘ t‘ ngroht‘ ose karbonat t‘ tretur n‘ 
uj‘.

¥ Disa en‘ ose materiale paketimi mund t‘ shkaktojn‘ er‘. >>>P‘rdorni en‘ t‘ 
tjera ose materiale paketimi origjinale.

¥ Ushqimi vendoset n‘ frigorifer n‘ en‘ t‘ pambuluara. >>>Mbajeni ushqimin 
n‘ en‘ t‘ mbyllura. Mikroorganizmat q‘ p‘rhapen nga en‘t e pambuluara 
mund t‘ shkaktojn‘ er‘ra t‘ pak‘ndshme.

¥ Hiqni ushqimet q‘ u ka kaluar data e skadenc‘s dhe q‘ jan‘ prishur nga 
frigoriferi.

Dera nuk mbyllet.
¥ Paketimet e ushqimeve nuk lejojn‘ der‘n t‘ mbyllet. >>>L‘vizni paketimet q‘ 

pengojn‘ der‘n.

¥ Frigoriferi nuk ‘sht‘ plot‘sisht shesh mbi dysheme. >>>Rregulloni k‘mb‘t 
p‘r t‘ balancuar frigoriferin.

¥ Dyshemeja nuk ‘sht‘ n‘ nivel ose nuk ‘sht‘ e fort‘. >>>Sigurohuni q‘ 
dyshemeja ‘sht‘ n‘ nivel dhe ‘sht‘ n‘ gjendje t‘ mbaj‘ frigoriferin.

Krisper‘t kan‘ ngecur.

¥ Ushqimi prek tavanin e sirtarit. >>>Rivendosni ushqimet n‘ sirtar.



Pros’m, pre ! ’tajte si najsk™r tœto pr’ru ! ku!
V‡! en"  z‡kazn’k,
Dœfame, ! e v‡# produkt, ktor "  bol vyroben"  v modern" ch tov‡r$ach a 

skontrolovan "  v r‡mci prepracovan" ch postupov riadenia kvality, v‡m bude 
œspe#ne a efekt’vne slœ! i%.

Preto v‡m odporœ&ame, aby ste si pozorne pre&’tali celœ tœto pr’ru&ku k v‡#mu 
produktu predt " m, ako ho za&nete pou! ’va%, a ponechajte si ju poruke, aby ste si 
ju v pr’pade potreby mohli prezera%.

Tento manu‡l
¥ V‡m pom™! e pou! ’va% va# pr’stroj r"chle a bezpe&ne.

¥ Manu‡l si pre&’tajte pred in#tal‡ciou a prev‡dzkou v‡#ho produktu.

¥ Dodr! iavajte pokyny, obzvl‡#% tie, ktorŽ sa t" kajœ bezpe&nosti.

¥ Manu‡l si uschovajte na 'ahko pr’stupnom mieste, preto ! e ho m™! ete nesk™r 
potrebova%. 

¥ Okrem toho si pre&’tajte aj ostatnŽ dokumenty dodanŽ s va#im produktom.

¥ Majte na pamŠti, ! e tento manu‡l plat’ aj pre inŽ modely. 

Symboly a ich popis
Tento n‡vod na obsluhu obsahuje nasledovnŽ symboly:

C D™le! itŽ inform‡cie alebo u! ito&nŽ tipy.

A  V" straha pred ohrozen’m ! ivota a majetku.

B  V" straha pred elektrick" m napŠt’m. 

!"#$%&'(!)'C
 Produkto duomen!  baz" je saugom# modelio informacij# 
galima pasiekti u$"jus % nurodyt# svetain& ir suradus j' s!  
modelio identiÞkatori!  (*), esant% energijos etiket" je.

https://eprel.ec.europa.eu/!

!

!
"

(*)!"#$%&'#$()'*'$+*+,,-!.%/*0"'&.
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C . ioje naudojimo instrukcijoje pateikti paveiksl +liai gali #iek tiek skirtis nuo j/ s(  
*sigyto gaminio. Jei *sigytas gaminys neturi tam tikr (  dali( , #ios dalys gali b/ ti 
komplektuojamos su kito modelio gaminiu

1. Lentyn+l+s

2. Elektros lemput+s/termostato d +! ut+

3. Perstumiamas dar! ovi(  stal&iaus dangtis

4. Maisto produkt(  laikymo skyrius

5. Reguliuojamos priekin+s kojel+s

6. Kiau#ini(  laikymo skyrius

7. Dur(  lentyn+l+

8. Lentyn+l+ laikyti butelius

1 J! s"  #aldytuvas

��

��

��

��

��

��

��

��
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2 Svarb ! s $sp %jimai d %l saugos

Pra#ome atid! iai perskaityti 
toliau pateikt ,  informacij, . 
Nepaisant #ios informacijos, 
galima susi! aloti arba padaryti 
! alos turtui. Tuomet nebegalios 
jokia garantija ir gamintojo 
*sipareigojimai.
Originalios atsargin+s dalys 

tiekiamos 10 met(  nuo gaminio 
*sigijimo dienos.

Naudojimo paskirtis

A

"SP#JIMAS:  
Pasir/ pinkite, Kad 

Ventiliacijos Angos, 
Esan&ios Prietaiso 
Korpuse Arba 
-montuotoje Strukt / roje, 
Visi#kai Neb/ t (  
U! blokuotos.

A

"SP#JIMAS: 
N e n a u d o k i t e 

Mechanini(  Ar Kit(  
Priemoni( , Kad 
P a s p a r t i n t u m + t e 
Atitirpinimo Proces , , 
I#skyrus Pagal Gamintojo 
Rekomendacijas.

A
"SP#JIMAS: 
Nesugadinkite . aldymo 

Kont/ ro.

A

"SP#JIMAS: 
Elektrini(  Prietais(  

Nenaudokite Prietaiso 
Viduje Esan&iuose Maisto 
Laikymo Skyriuose, 
Nebent Jie Yra Tokio 
Tipo, Kur* Rekomenduoja 
Gamintojas.

. is prietaisas yra skirtas 
naudoti buitin +mis ir kitomis 
pana#iomis s, lygomis, pvz.:
Ð darbuotoj(  virtuv+se, 

esan&iose parduotuv+se, 
biuruose ir kitoje darbo 
aplinkoje;
Ð / ki(  namuose ir klientams, 

skirtoje vie#bu&i( , moteli(  ir 
kitoje gyvenamojoje aplinkoje;
Ð nakvyn)  su pusry&iais 

si/ lan&iose *staigose;
Ð maitinimo ir pana#i(  

nema! menini(  paslaug(  atveju.

Bendrieji saugos 
reikalavimai

¥ Kai #* gamin* nor+site 
i#mesti arba atiduoti * metalo 
lau!, , rekomenduojama 
pasikonsultuoti su *galiotomis 
tarnybomis ir institucijomis, 
kad su! inotum +te reikiam,  
informacij , .
¥ Jei kyla klausim(  apie 
#aldytuv,  arba atsiranda 
problem( , pasikonsultuokite 
su *galiotais aptarnavimo 
specialistais. . aldytuvo 
neardykite ir niekam neleiskite 
to daryti; tai galima daryti tik 
apie tai prane#us *galiotiems 
aptarnavimo specialistams.
¥ Gaminiams su #aldiklio 
kamera; Led(  ir ledo kubeli(  
nevalgykite vos juos i#+m)  
* #aldiklio kameros! (Galite 
nu#alti burn, .) 
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¥ Gaminiams su #aldiklio 
kamera; - #aldiklio kamer,  
ned+kite buteli (  ir skardini(  su 
g+rimais. jie gali sprogti. 
¥ U!#aldyt(  maisto 
produkt (  nelieskite rankomis Ð 
jie gali prilipti prie rank( . 
¥ Prie# valydami arba 
at#ildydami #aldytuv, , 
atjunkite j * nuo elektros tinklo.
¥  . aldytuvui valyti ir 
#erk#nui #alinti negalima 
naudoti gar(  ir garini(  
valom( j(  med! iag( . Garai 
gali pasiekti elektrines dalis ir 
sukelti trump ,  jungim,  arba 
elektros sm/ g*. 
¥ . aldytuvo dali( , 
pavyzd! iui, nuo spyrio 
apsaugan&ios plok#t+s arba 
dureli( , nenaudokite kaip 
atramos ar laiptelio. 
¥ . aldytuvo viduje 
nenaudokite elektros 
prietais( .
¥ 0i/ r+kite, kad 
gr)! imo ar pjovimo *rankiais 
nepa! eistum+te dali( , kuriose 
cirkuliuoja au#inamasis 
skystis. I# pradurt(  garintuvo 
duj(  kanal( , vamzd! i(  
ilgintuv (  arba pavir#iaus 
dang(  i#try#k) s au#inamasis 
skystis gali suerzinti od,  ir 
pa! eisti akis.
¥ Jokiomis med! iagomis 
neu! denkite ir neu! kim#kite 
#aldytuvo ventiliacini (  ang( .
¥ Elektrinius prietaisus 

privalo taisyti tik *galiotieji 
asmenys. Jei remont,  vykdys 
nekompetentingi asmenys, 
naudotojui gali kilti pavojus.
¥ -vykus trik&iai, taip 
pat technin +s prie! i/ ros arba 
remonto metu #aldytuvui 
atjunkite elektros maitinim ,  
Ð arba i#sukite atitinkam ,  
saugikl*, arba i#traukite 
prietaiso laido ki#tuk, . 
¥ Netraukite laikydami 
u!  laido Ð traukite laikydami u!  
ki#tuko. 
¥  Pasir/ pinkite, kad 
stipr / s alkoholiniai g+rimai 
b/ t(  pastatyti vertikalioje 
pad+tyje su u! suktu dangteliu 
. 
¥ . aldytuve niekada 
nelaikykite flakon (  su 
degiomis ir sprogiomis 
med! iagomis.
¥ Nor+dami paspartinti 
atitirpinimo proces , , 
nenaudokite joki(  mechanini(  
prietais(  ar kit(  priemoni( , 
i#skyrus gamintojo 
rekomenduojamas.
¥ . is buitinis prietaisas 
n+ra skirtas naudoti asmenims 
(*skaitant vaikus) su fiziniais, 
jutimo ar protiniais sutrikimais 
arba asmenims, kurie turi 
nepakankamai patirties ir ! ini(  
naudoti #* prietais, , nebent 
juos tinkamai pri! i/ r+t(  (arba 
nurodyt ( , kaip naudoti #* 
buitin * prietais, ) u!  j(  saug,  
atsakingas asmuo.
¥ Nenaudokite 
sugedusio #aldytuvo. Jeigu 
d+l ko nors nerimaujate, 
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pasikonsultuokite su techninio 
aptarnavimo specialistais.
¥ . aldytuvo elektros 
sauga garantuojama tik tuo 
atveju, jei j/ s(  name *rengta 
*!eminimo sistema atitinka 
standartus.
¥ Gamin* statyti 
vietoje, neapsaugotoje nuo 
lietaus, sniego, saul+s ir v+jo, 
pavojinga elektros saugos 
po! i/ riu.
¥ Jeigu maitinimo kabelis 
b/ t(  pa! eistas, susisiekite 
su *galiotuoju techninio 
aptarnavimo centru, kad 
i#vengtum +te pavojaus.
¥ *rengimo metu 
draud! iama #aldytuvo 
maitinimo laido ki#tuk,  *ki#ti * 
sienin* lizd,  Ð galite !/ ti arba 
patirti rimt ,  traum, .
¥ . is #aldytuvas skirtas 
tik maisto produktams laikyti. 
Prietaiso negalima naudoti 
kitai paskir&iai.
¥ Etiket+, kurioje 
nurodomi techniniai gaminio 
duomenys, pritvirtinta vidin +je 
kair+je #aldytuvo pus+je.
¥ Niekada nejunkite #io 
#aldytuvo * elektros energijos 
taupymo sistemas; jos gali 
sugadinti #aldytuv, .
¥ Jeigu #aldytuve *rengta 
m+lyna kontrolin + lemput+, 
ilgai ne! i/ r+kite * m+lyn,  
#vies,  plika akimi arba pro 
optinius prietaisus. 
¥  Jeigu naudojate 
rankiniu b/ du valdom,  

#aldytuv, , nutr/ kus elektros 
tiekimui, prie# v+l j* *jungdami, 
palaukite bent 5 minutes.
¥  Atidavus #* gamin* 
kitiems, naujam gaminio 
savininkui reikia atiduoti ir #i,  
naudojimo instrukcij , .
¥ Gabendami #aldytuv, , 
stenkit +s nepa! eisti maitinimo 
kabelio. Sulenktas kabelis gali 
sukelti gaisr, . Ant maitinimo 
kabelio niekada nestatykite 
sunki(  daikt( . Jungdami 
gamin* * maitinimo tinkl , , 
nelieskite ki#tuko dr+gnomis 
rankomis.

¥Statant prietais , , *sitinkite, 
ar maitinimo laidas niekur 
nestringa ir n+ra pa! eistas.

¥Prietaiso u! pakalin+je dalyje 
nemontuokite ne #iojam(  
ilgintuv (  su keliais lizdais 
arba ne#iojam(  maitinimo 
blok( .

¥Vaikai nuo 3 iki 8 met(  gali 
naudotis #aldymo prietaisais, 
t. y., sud+ti * juos ir i#imti i# j(  
produktus.

¥Laikykit+s #i(  nurodym( , kad 
maisto produktai neb/ t(  
u! ter#ti:

¥ ilgai nelaikykite atidaryt (  
prietaiso dur( , prie#ingu 
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atveju temperat / ra jo 
skyriuose gali ! enkliai pakilti, 
reguliariai valykite su maistu 
galin&ius liestis pavir#ius 
ir pasiekiamas vandens 
i#leidimo sistemas,

¥  i#valykite vandens talpyklas, 
jeigu jomis nebuvo naudotasi 
48 h; praplaukite prie  
vandentiekio prijungt ,  
vandens sistem, , jeigu 
vanduo nebuvo leistas 5 
dienas,

¥  ! ali,  m+s,  ir ! uv* #aldytuve 
laikykite sud+j)  * tinkamus 
indus, kad ji nesiliest(  arba

 nevarv+t(  ant kit(  maisto 
produkt ( ,

¥  dviem ! vaig! dut+mis pa! ym+ti 
#aldyto maisto skyriai yra skirti 
laikyti i# anksto su#aldyt,  
maist, , laikyti arba gaminti 
ledus bei gaminti ledo 
kubelius,

¥  viena, dviem arba trimis 
! vaig! dut+mis pa! ym+ti 
skyriai n+ra skirti #aldyti 
#vie! i,  maist, ,

¥  jeigu #aldymo prietaisas ilg,  
laik,  bus paliktas tu#&ias, 
i#junkite j*, atitirpinkite, 
i#valykite, i#d! iovinkite ir 
palikite 

dureles atviras, kad prietaise 
neatsirast (  pel+sis.

¥ Nejunkite #aldytuvo, 
jeigu
 sieninis lizdas yra atsilaisvin) s.
¥ Saugumo sumetimais 
nepuk#kite vandens tiesiai 

ant vidini(  arba i#orini(  #io 
gaminio dali( .
¥ Nepurk#kite #alia 
#aldytuvo degi(  med! iag( , 
pavyzd! iui, propano duj(  
ir pan., nes kyla gaisro ir 
sprogimo pavojus.
¥ Nestatykite ant 
#aldytuvo ind(  su vandeniu, 
nes gali kilti elektros sm/ gis 
arba gaisras.
¥  Neprikraukite * 
#aldytuv,  per daug maisto 
produkt ( . Prid+jus per daug 
maisto produkt ( , atidarant 
arba u! darant #aldytuvo 
duris, jie gali i#kristi ir su! eisti. 
Niekada nestatykite ant 
#aldytuvo daikt ( , nes atidarius 
arba u! darius #aldytuvo 
dureles, jie gali nukristi.
¥  . aldytuve negalima 
laikyti med! iag( , kurioms 
saugoti reikia tikslios 
temperat / ros, pavyzd! iui, 
vakcin( , temperat / rai jautri(  
vaist( , mokslini(  tyrim(  
med! iag(  ir pan.
¥  Jeigu #aldytuvo ilgai 
nenaudojate, b/ tinai atjunkite 
j* nuo maitinimo tinklo. D+l 
galimo maitinimo kabelio 
pa! eidimo gali kilti gaisras.
¥ Jeigu reguliuojamos 
kojel+s netvirtai remsis * 
grindis, #aldytuvas gali jud+ti. 
Pareguliuokite reguliuojamas 
kojeles, kad jos tinkamai 
remt ( si * grindis ir #aldytuvas 
nejud+t( .
¥ Ne#dami #aldytuv, , 
nelaikykite jo u!  dur(  
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rankenos. Kitaip ji gali nul/! ti.
¥ Jeigu #* gamin* reikia 
statyti prie kito #aldytuvo arba 
#aldiklio, tarp prietais(  b/ tina 
palikti bent 8 cm tarp, . Kitaip 
gretimos #onin+s sienel+s gali 
prad+ti rasoti.
¥  Niekuomet nenaudokite 
gaminio, jei gaminio vir#uje 
arba galin+je pus+je esantis 
skyrius su elektronin+mis 
spausdintin+mis plok#t+mis 
viduje yra atidarytas 
(elektronini (  spausdintini(  
plok#&i(  dangtis) (1).  

1

1

Gaminiams su vandens 
dalytuvu;

¥ Sl+gis #alto vandens 
*vade neturi vir #yti 90 psi (620 kPa). 
Jei sl+gis j/ s(  vandens sistemoje 
vir#ija 80 psi (550 kPa), joje turi 
b/ ti sumontuotas sl +gio 
ribojimo vo! tuvas. Jei ne! inote, 
kaip patikrinti vandens sl+g*, 
kreipkit+s * santechnikos 
specialist, .

¥ Jeigu j/ s(  vandentiekio 
sistemoje kyla hidraulini(  
sm/ gi(  pavojus, visada 
privalote naudoti apsaugos 
nuo hidraulini(  sm/ gi(  
*rang, . Pasitarkite su 
santechnikos specialistu, jeigu 
nesate u! tikrinti, kad j/ s(  
vandentiekio sistemoje n+ra 
hidraulini (  sm/ gi(  pavojaus.
¥ Negalima montuoti 
kar#to vandens *vade. 
Saugokite ! arnas nuo 
u!#alimo. Darbin+ vandens 
temperat / ra turi b/ ti nuo 33 
¡F (0,6 ¡C) iki 100 ¡F (38 ¡C).
¥ Naudokite tik geriam, j* 
vanden*.

Vaik "  sauga

¥  Jeigu durel+s rakinamos 
spyna, laikykite rakt,  vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

¥ Privaloma pri! i/ r+ti ma! us 
vaikus, kad jie ne! aist(  su #iuo 
buitiniu prietaisu.

WEEE Direktyvos ir sen "  
gamini "  i#metimo taisykli "  
atitiktis: 

. is gaminys atitinka 
ES WEEE Direktyv,  
(2012/19/ES).  . is gaminys 
pa! enklintas elektros 
ir elektronin +s *rangos 
klasifikavimo (WEEE) 

! enklu.
. is gaminys pagamintas i# auk#tos 

kokyb+s med! iag(  ir dali( , kurias 
galima perdirbti ir pakartotinai 
panaudoti. Pasibaigus gaminio 
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tarnavimo laikui, nei#meskite jo kartu 
su *prastomis buitin +mis atliekomis. 
Atiduokite j * * surinkimo punkt, , kad 
elektros ir elektronikos *ranga b/ t (  
perdirbta. Surinkimo punkt(  adresus 
su! inosite vietos savivaldyb+je.

RoHS direktyvos atitiktis:

J/ s(  *sigytas gaminys atitinka ES 
RoHS Direktyv,  (2011/65/ES).  Jame 
n+ra #ioje Direktyvoje nurodyt (  
kenksming(  ir draud! iam(  med! iag( .

Informacija apie pakuot )

. io gaminio pakavimo med! iagos 
pagamintos i# pakartotinai 
panaudojam(  med! iag( , atsi! velgiant 
* m/ s(  nacionalinius aplinkosaugos 
reglamentus. Nei#meskite pakavimo 
med! iag(  kartu su kitomis buitin+mis 
atliekomis arba kitomis #iuk#l+mis. 
I#meskite pakavimo med! iagas * tam 
skirt ,  vietos atliek(  surinkimo punkt, .

HC $sp %jimas

Jeigu gaminyje $rengta 
au #inimo sistema, kurioje 
naudojama R600a: 

. ios dujos lengvai u! siliepsnoja. Tod+l 
b/ kite atsarg/ s, kad eksploatavimo ir 
transportavimo metu nepa ! eistum+te 
au#inimo sistemos ir vamzd! i( . 
Pa! eidimo atveju, saugokite gamin* 
nuo galim(  liepsnos #altini ( , nuo kuri(  
gaminys gal+t (  u! sidegti, ir v+dinkite 
patalp, , kurioje stovi #is prietaisas. 

Nepaisykite #io $sp %jimo, 
jeigu gaminyje $rengta 
au #inimo sistema, kurioje 
naudojama R134a. 

Gaminyje naudojam(  duj(  r/# is 
nurodyta technini (  gaminio duomen(  
etiket +je, kuri yra pritvirtinta vidin +je 

kair+je #aldytuvo pus+je.
Niekuomet nedeginkite #io buitinio 

prietaiso.

K*  reikia daryti, norint 
sutaupyti energijos

¥ Nelaikykite #aldytuvo 
dureli(  atidaryt (  ilg,  laik, .

¥ - #aldytuv,  ned+kite kar#o 
maisto arba g+rim( .

¥ - #aldytuv,  ned+kite 
pernelyg daug maisto produkt( , kad 
neb/ t(  kliudoma viduje cirkuliuoti 
orui.

¥ . aldytuvo nestatykite 
vietoje, kur #vie&ia tiesioginiai 
saul+s spinduliai arba arti #ilum,  
skleid! ian&i(  prietais( , pavyzd! iui, 
orkai&i( , indaplovi(  arba radiatori( .

¥ Maisto produktus laikykite 
u! daruose induose.

¥ Gaminiuose su #aldymo 
kamera; i#+m)  #aldiklio lentyn,  
arba stal&i( , #aldiklio kameroje 
galite laikyti maksimal(  produkt(  
kiek*. Paskelbtosios #aldytuvo 
energijos s, naudos nustatytos 
i#+mus #aldiklio kameros lentyn,  
arba i#traukus stal&i(  ir sud+jus 
maksimal(  leistin,  produkt(  kiek*. 
Ant lentynos arba stal&iuje galima 
saugiai laikyti u!#aldyti skirtus 
produktus, atsi ! velgiant * j(  form,  ir 
dyd*.

¥ At#ildant #aldytus maisto 
produktus #aldytuvo skyriuje, bus 
ir taupoma energija, ir i#saugoma 
maisto kokyb+.
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3  &rengimas

B  Pra#om atkreipti d+mes*, kad 
gamintojas neprisiima atsakomyb+s, 
jei bus nepaisoma #iame 
eksploatavimo vadove pateiktos 
informacijos.

& k*  reikia atsi ( velgti 
ve ( ant #$ #aldytuv *

1. Prie# #aldytuv,  transportuojant, j * 
reikia i#tu#tinti ir i #valyti.

2. Prie# #aldytuv,  supakuojant, jame 
esan&ias lentynas, papildomas 
dalis, dar! ovi(  d+tuv)  ir kt. b/ tina 
sutvirtinti lipnia juosta, kad #ios dalys 
nesikratyt ( .

3. Pakuot+s med! iagas b/ tina 
sutvirtinti storomis juostomis ir 
tvirtomis virv +mis; b/ tina paisyti ant 
pakuot+s pateikt(  transportavimo 
instrukcij ( .

Atminkite...
Vis(  med! iag(  perdirbimas turi didel+s 

*takos tausojant gamtos ir m/ s(  
#alies i#teklius.

Jei pakavimo med! iagas norite atiduoti 
perdirbti, kreipkit +s * aplinkosaugos 
institucijas arba vietos vald! ios 
*staigas, kur jums bus suteikta 
daugiau informacijos.

Prie # pradedant naudoti 
#aldytuv *

Prie# prad+dami naudoti buitin * 
prietais, , patikrinkite, ar:

1. . aldytuvo vidus yra sausas, 
o galin+je dalyje oras laisvai 
cirkuliuoja?

2. Galite sumontuoti 2 plastikinius 
plei#tus, kaip parodyta paveiksl+lyje. 
Platsmasiniai plei#tai u! tikrins, kad 
#aldytuvas b/ t(  pastatytas tinkamu 
atstumu nuo sienos, ir u!  jo gal+t(  
laisvai cirkuliuoti oras. (Pateiktas 
paveiksl+lis t+ra pavyzdys, kuris 
neb/ tinai tiksliai atitinka j / s(  *sigyta 
gamin*.)

3. Vid(  valykite vadovaudamiesi 
nurodymais, pateiktais skyriuje 
ãTechnin+ prie! i/ ra ir valymasÒ.

4. Prad+jus veikti kompresoriui, 
i#girsite nestiprius garsus. Ar 
kompresorius veikia, ar ne, #aldytuvo 
sistemoje hermeti #kai u! darytas 
skystis ir dujos taip pat gali kelti 
silpnus garsus Ð tai visi#kai normalu. 

5. Priekiniai #aldytuvo kra#tai gali 
*#ilti. Tai normalu. . ios vietos turi 
b/ ti #iltos tam, kad nesusidaryt(  
kondensacija.

Elektros prijungimas

Prijunkite gamin* prie *!eminto lizdo 
su tinkamos kategorijos saugikliu.

Svarbu
¥ Elektros prijungim,  b/ tina 

atlikti atsi ! velgiant * savo #alies 
reglamentus.

¥ Atlikus elektros instaliacij , , 
maitinimo laido ki#tukas turi b/ ti 
lengvai pasiekiamas.

¥ Nurodytas *tampos stiprumas turi 
b/ ti toks pat, kaip ir maitinimo tinklo 
*tampos stiprumas.

¥ Prijjungimui negalima naudoti 
ilginimo laid(  ir daugiaskyli(  ki#tuk( .
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B  Pa! eist,  maitinimo laid,  privalo 
pakeisti kvalifikuotas elektrikas.

B  Negalima naudoti buitinio prietaiso, 
kol nebus pataisytas jo laidas! Kyla 
elektros sm/ gio pavojus!

Pakuot %s i#metimas

Pakavimo med! iagos gali kelti 
pavoj(  vaikams. Laikykite pakavimo 
med! iagas vaikams nepasiekiamoje 
vietoje arna i#meskite jas, i#r/# iuodami 
pagal atliek(  r/# iavimo nurodymus. 
Nei#meskite pakavimo med! iag(  
kartu su kitomis buitin +mis atliekomis.

. aldytuvo pakavimo med! iagos 
yra pagamintos i# pakartotinai 
panaudojam(  med! iag( .

Seno #aldytuvo i #metimas

Sen,  #aldytuv ,  i#meskite taip, kad 
neb/ t (  daroma ! ala aplinkai.
¥ Kaip i#mesti #* #aldytuv, , galite 

su! inoti i# savo *galiotojo pardavimo 
atstovo arba savo savivaldyb+s 
atliek(  surinkimo punkte.

Prie# i#mesdami #aldytuv, , nupjaukite 
elektros ki#tuk,  ir, jei durys turi koki(  
nors u! rakt( , sugadinkite juos, kad 
nekilt (  pavoj(  vaikams.

Pastatymas ir instaliacija

A  Jei patalpos, kurioje bus *rengiamas 
#aldytuvas, *+jimas n+ra pakankamai 
platus, kad pro j* b/ t(  galima *ne#ti 
#aldytuv, , i#kvieskite *galiotus 
aptarnavimo darbuotojus, kad jie 
nuimt (  #aldytuvo dureles ir j* pro 
*+jim,  *ne#t(  #onu. 

1. . aldytuv,  *renkite tokioje vietoje, kur 
j* b/ t(  lengva eksploatuoti.

2. . aldytuv,  statykite atokiai nuo 
#ilumos #altini ( , dr+gn(  viet(  ir 
tiesiogini (  saul+s spinduli( .

3. Tam, kad #aldytuvas efektyviai 
veikt( , aplink j* turi b/ ti tinkama 
oro ventiliacija. Jei #aldytuv,  reikia 
statyti sienos ni #oje, nuo #aldytuvo 
iki lub(  ir iki sien(  turi b/ ti ma! iausiai 
5 cm tarpas. Jei ant grind(  patiestas 
kilimas, #* gamin* vir# grind(  b/ tina 
pakelti 2,5 cm. 

4. Tam, kad nekilt(  vibracija, #aldytuv,  
statykite ant lygaus grind (  
pavir#iaus.
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' aldytuvo montavimas 
po stalvir #iu ir kojeli "  
reguliavimas

Montuojant #aldytuv , , tarp jo ir 
sienos turi b/ ti paliekamas bent 30 
mm tarpas (! r. pav.).

Patikrinkite, ar oro cirkuliacijos 
kanal(  niekas neu! dengia, nes 
prie#ingu atveju nukent +s #aldytuvo 
eksploatacin+s savyb+s. (140 cm2)

Jei #aldytuvas stovi nelygiai; galite 
i#lyginti #aldytuv , , pasukdami 
priekines kojeles, kaip pavaizduota 
paveiksl+lyje. . aldytuvo kamp,  galite 
nuleisti, pasukdami kojel)  juodos 
rodykl+s kryptimi, o pakelti Ð kojel)  
pasukdami prie#inga kryptimi. Jei jums 
ka! kas pad+s #iek tiek kilstel+dami 
#aldytuv , , pasukti kojel)  bus daug 
lengviau. �������T�T

�������T�T �������T�T
�������T�T
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Ap #vietimo lemput %s 
pakeitimas 

Je1 re1k1a pake1st1 #aldytuvo 
ap#v1et1mo lemput) , sus1s1ek1te 
su art1m1aus1a *gal1ot , ja techn1n1o 
aptarnav1mo tarnyba.

. aj2 1er3c4 1zmantot 2 lampa nav 
p1em4rota 1stabu apga1smojumam. 
.3s lampas m4r51s 1r padar3t p2rt 1kas 
produktu 1ev1eto#anu ledusskap3/
sald4tav2 dro#u un 4rtu.

. aj2 ier3c4 izmantotaj 2m lamp2m ir 
j2sp4j funkcion4t ekstr4mos fiziskos 
apst2k6os, piem4ram, temperat / r2, 
kas nep2rsniedz -20 ¡C.
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4   Paruo ! imas
¥ . aldytuv,  reikia *rengti ma! iausiai 

30 cm atstumu nuo #ilumos #altini ( , 
pavyzd! iui, virykl+s vir#aus, orkai&i( , 
centrinio #ildymo radiatori (  bei 
virykli( , ir ma! iausiai 5 cm atstumu 
nuo elektrini (  orkai&i( ; nestatykite jo 
tiesioginiuose saul+s spinduliuose.

¥ Patalpos, kur *rengiamas #aldytuvas, 
aplinkos temperat / ra turi b/ ti ne 
! emesn+ negu 10¡C. . aldytuvo 
nerekomenduojama eksploatuoti 
esant ! emesnei temperat / rai, 
nes jo veikimo efektyvumas taps 
prastesnis.

¥ R/ pinkit+s #aldytuvo vidaus #vara.

¥ Jei du #aldytuvai *rengiami vienas 
#alia kito, tarp j(  turi b/ ti ma! iausiai 
2 cm atstumas.

¥ . aldytuv,  prad+j)  eksploatuoti 
pirm,  kart, , pirm, sias #e#ias 
valandas pra#om paisyti toki(  
instrukcij ( :

¥ Nedarin+kite da! nai dureli( .

¥ . iuo periodu #aldytuve turi neb / ti 
maisto produkt ( .

¥ Nei#junkite #aldytuvo i# maitinimo 
tinklo. Jei nutr/ kt(  elektros tiekimas, 
! r. skyriuje ãKoki(  veiksm(  imtis prie# 
i#kvie&iant *galiotus aptarnavimo 
specialistusÒ pateiktus *sp+jimus.

¥ Originalias pakuot+s med! iagas ir 
pustpalst * der+t(  saugoti atei&iai, 
jei #aldytuv,  prireikt(  transportuoti 
arba perkelti.

¥ Kai kuriuose modeliuose 
instrument (  skydelis automati#kai 
i#sijungs po 5 minu&i(  po to, kai 
u! darysite dureles. V+l skydelis 
*sijungs atidarius dureles arba 
paspaudus bet kur* mygtuk, .

¥ D+l temperat / ros poky&i(  atidarant / 
u! darant veikian&io gaminio dureles, 
ant dureli(  / korpuso lentyn(   ir stiklo 
indeli(  gali susidaryti kondensatas, ir 
tai yra normalu.
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5   ' aldytuvo naudojimas

Temperat ! ros nustatymo 
mygtukas

. aldytuvo vidaus temperat / ra gali 
kisti d+l #i(  prie! as&i( :
¥ Sezonini(  temperat / r( .

¥ Per da! nai atidarin+jam(  dureli(  
arba per ilgai laikom(  j(  praviromis.

¥ - #aldytuv,  *d+t(  maisto produkt( , 
kurie nebuvo atv+sinti iki kambario 
temperat / ros.

¥ . aldytuvo stov+jimo vietos (pvz., 
tiesiogin +je saul+s #viesoje).

. aldytuvo vidaus temperat / r,  galite 
keisti naudodami termostat , . Jei 
aplinkos temperat / ra yra auk#tesn+ 
nei 32¡C, termostato mygtuk ,  
nustatykite * did! iausio #aldymo 
pad+t*.

 Atitirpinimas

. aldytuvui veikiant ant galin +s 
sienel+s da! nai susiformuoja ledo 
gabal+liai. Nereikia j(  gramdyti ar 
valyti. . aldytuvas vykdo automatin * 
atitirpinim , . Atitirp ) s vanduo sub+ga 
* surinkimo ind,  per nutek+jimo 
vamzdel* #aldytuvo galin+je dalyje ir i# 
&ia jis automati#kai i#garuoja.
¥ Reguliariai patikrinkite, ar 

nutek+jimo vamzdelis neu! sikim#o 
maisto gabal+liais arba trupiniais. 
Nutek+jimo vamzdel* galima i#valyti 
g+rim(  #iaudeliu.
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6   Technin % prie ( i ! ra ir valymas

A  Valymui niekada nenaudokite 
benzino, benzolo arba pana#i(  
med! iag( .

B  Prie# valym,  rekomenduojama 
i#jungti buitin * prietais,  i# maitinimo 
tinklo.

C Valymui niekada nenaudokite a#tri (  
abrazyvini(  *ranki( , muilo, buitinio 
valiklio, skalbimo priemoni(  ar va#ko 
poliravimui.

C Buitinio prietaiso skyri (  nuvalykite 
drungnu vandeniu, o po to sausai 
i##luostykite.

C . aldytuvo vidui valyti naudokite 
dr+gn,  nuspaust,  skudur+l*, 
sudr+kint ,  tirpale, pagamintame 
i#tirpinus vien ,  arbatin* #auk#tel* 
sodos (bikarbonato) vienoje pintoje 
(0,57 litro) vandens; po to sausai 
i##luostykite.

B  0i/ r+kite, kad * lemput+s korpus,  ir 
kitus elektros elementus nepatekt (  
vandens.

B  Jeigu ketinate ilgam nenaudoti 
buitinio prietaiso, i #junkite j* ir 
i#imkite vis,  maist, , i#valykite j* ir 
palikite dureles pravertas.

C Reguliariai patikrinkite, ar dureli(  
tarpikliai yra #var/ s ir ant j(  n+ra 
maisto daleli( .

C Nor+dami i#traukti dureli (  lentynas, 
i#imkite visus daiktus ir po to 
papras&iausiai patraukite dureli (  
lentyn ,  * vir#(  nuo pagrindo.

C Valydami i#orinius prietaiso pavir#ius 
bei chromu padengtas dalis, niekada 
nenaudokite valymo med! iag(  ar 
vandens su chloru. Chloras sukelia 
toki(  metalini(  pavir#i(  korozij, .

CNenaudokite a#tri ( , brai! an&i(  
*ranki( , muilo, buitini(  valikli( , 
plovikli( , ! ibalo, degal(  alyvos, 
lako ir pan., kad nesideformuot(  
ir nenusilupt (  da!(  sluoksnis nuo 
plastikini (  dali( . Nuvalykite su 
drungnu vandeniu ir mink#ta #luoste 
ir sausai nu#luostykite.

Plastikini "  pavir #i"  
apsauga 

C - #aldytuv,  ned+kite skysto 
aliejaus ar aliejuje virto maisto 
neu! darytuose induose, nes 
tokie produktai pa! eis #aldytuvo 
plastikinius pavir#ius. Jei aliejus 
i#silieja ant plastikini(  pavir#i(  
arba juos sutepa, u! ter#t,  viet,  i# 
karto nuvalykite ir nuplaukite #iltu 
vandeniu.



LT17

7  Rekomenduojami problem "  sprendimo b ! dai
Prie# kreipdamiesi * aptarnavimo tarnyb , , pra#om per! i/ r+ti #* s, ra#, . Taip 

sutaupysite laiko ir pinig( . . iame s, ra#e pateikiamos da! niausiai pasitaikan&ios 
problemos, kurios n+ra susijusios su pagaminimo arba naudojam(  med! iag(  
broku. Kai kuri(  &ia apra#yt (  funkcij(  j/ s(  *sigytame gaminyje gali neb/ ti .

! aldytuvas neveikia.
¥ Ar tinkamai *ki#tas #aldytuvo laido ki#tukas? -ki#kite ki#tuk,  * sienin* lizd, .

¥ Ar neperdeg+ lizdo, * kur* yra *jungtas #aldytuvas, saugiklis arba maitinimo 
tinklo saugiklis? Patikrinkite saugikl*.

Kondensacija ant #aldytuvo skyriaus #onini(  sien( . (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL ir  FLEXI ZONE)
¥ Labai ! ema aplinkos temperat/ ra. Da! nai atidaromos ir u! daromos durel+s. 

Didelis aplinkos dr+gnumas. Neu! darytuose induose laikomi skysti maisto 
produktai. Durel+s buvo paliktos atidarytos.

¥ Nustatykite ! emesn)  termostato temperat / r, . 

¥ Trumpiau laikykite dureles atviras arba jas re&iau darin+kite.

¥ Tinkamomis med! iagomis u! denkite atviruose induose laikomus maisto 
produktus.

¥ Susidariusius la#elius nuvalykite sausu skudur+liu ir patikrinkite, ar jie v+l 
susidaro.

Neveikia kompresorius.
¥ -vykus staigiam energijos tiekimo pertr / kiui, i##oks kompresoriaus terminis 

saugiklis, arba, jei #aldytuvo sl+gis au#inamojoje sistemoje nesubalansuotas, 
*sijungia i#jungiklis.

¥ . aldytuvas prad+s veikti ma! daug po 6 minu&i( . Jei pra+jus #iam periodui 
#aldytuvas ne*sijungia, kreipkit+s * aptarnavimo tarnyb, .

¥ Vyksta aldytuvo atsildymo ciklas. Tai normalus visikai automatinio atsildymo 
aldytuvo veikimas. Atsildymo ciklas vyksta periodikai.

¥ . aldytuvo laido ki#tukas ne*ki#tas * lizd, . Patikrinkite, ar ki#tukas gerai *ki#tas * 
sienin* lizd, .

¥ Ar nustatyta teisinga temperat / ra? -vyko energijos tiekimo pertr / kis. 
Kreipkit+s * elektros tiekimo *mon) .
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. aldytuvas da! nai *sijungia arba ilg,  laik,  veikia.
¥ Gali b/ ti, kad j/ s(  naujasis #aldytuvas platesnis u!  ankstesn*j*. Tai visi#kai 

normalu Dideli #aldytuvai veikia ilgesn* laik, .

¥ Gali b/ ti, kad patalpoje yra auk#ta temperat / ra. Tai visi#kai normalu.

¥ Gali b/ ti, kad #aldytuvas neseniai prijungtas arba * j* neseniai sud+ta maisto 
produkt ( . Visi#kas #aldytuvo atv+simas gali trukti pora valand(  ilgiau.

¥ Gali b/ ti, kad * #aldytuv,  neseniai *d+ta daug kar#t(  maisto produkt( . 
-d+jus kar#t(  maisto produkt( , #aldytuvas veikia ilgiau, t.y. tol, kol produktai 
atv+sinami iki saugaus laikymo temperat/ ros.

¥ Gali b/ ti, kad buvo da! nai atidarin+jamos durel+s arba jos buvo ilg,  laik,  
paliktos atidarytos. - #aldytuv,  pateko #ilto oro, tod+l #aldytuvas ilgiau veikia. 
Re&iau atidarin+kite dureles.

¥ Gali b/ ti, kad #aldiklio arba #aldytuvo skyriaus durel+s buvo paliktos atidarytos. 
Patikrinkite, ar gerai u! dar+te dureles.

¥ . aldytuve nustatyta labai ! ema temperat / ra. Nustatykite auk#tesn)  
#aldytuvo temperat / r,  ir palaukite, kol #i temperat / ra bus pasiekta.

¥ Gali b/ ti, kad u! siter#+, susid+v+jo, buvo pa! eistas arba blogai priglunda 
#aldytuvo arba #aldiklio dureli(  tarpiklis. Tarpikl* nuvalykite arba pakeiskite. 
D+l pa! eisto tarpiklio #aldytuvas ilgiau veikia, kad b/ t(  palaikoma esama 
temperat / ra.

. aldiklio temperat / ra labai ! ema, ta&iau #aldytuvo skyriaus temperat / ra 
normali.
¥ . aldiklyje nustatyta labai ! ema temperat / ra. Nustatykite auk#tesn)  #aldiklio 

temperat / r,  ir patikrinkite.

. aldytuvo temperat / ra labai ! ema, ta&iau #aldiklio skyriaus temperat/ ra 
normali.

¥ . aldytuve nustatyta labai ! ema temperat / ra. Nustatykite auk#tesn)  
#aldytuvo temperat / r,  ir patikrinkite.

. aldytuvo skyriaus stal&iuose laikomi maisto produktai su#, la.
¥ . aldytuve nustatyta labai ! ema temperat / ra. Nustatykite auk#tesn)  

#aldytuvo temperat / r,  ir patikrinkite.
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Temperat / ra #aldytuve arba #aldiklyje labai auk#ta.
¥ . aldytuve nustatyta labai auk #ta temperat / ra. . aldytuvo temperat / ros 

nuostata daro poveik* #aldiklio temperat / rai. Nustatykite toki ,  #aldytuvo arba 
#aldiklio temperat / r, , kad ji b/ t(  reikiamo lygio.

¥ Gali b/ ti, kad durel+s paliktos atidarytos. Dureles gerai u! darykite.

¥ Gali b/ ti, kad * #aldytuv,  neseniai *d+ta daug kar#t(  maisto produkt( . 
Palaukite, kol #aldytuve arba #aldiklyje bus pasiekta norima temperat/ ra.

¥ Gali b/ ti, kad #aldytuvas neseniai buvo prijungtas.  . aldytuvas yra didelis, 
tod+l jis visi#kai atv+sta pra+jus tam tikram laikui.

I# #aldytuvo sklinda garsai, primenantys mechaninio laikrod! io sekund! i(  
tiks+jim, .
¥ .*  gars,  skleid! ia #aldytuvo solenoidinis vo! tuvas. Solenoidinio vo! tuvo 

funkcija - u! tikrinti, kad #aldytuvo skyriuje cirkuliuot (  au#inimo skystis; 
#is vo! tuvas leid! ia nustatyti au #inim,  arba #aldym,  bei vykdyti au#inimo 
funkcijas.  Tai visi#kai normalu ir n+ra gedimas.

. aldytuvui prad+jus veikti, jis veikia triuk#mingai.
¥ . io #aldytumo darbo na#umo savyb+s gali kisti, priklausomai nuo aplinkos 

temperat / ros poky&i( . Tai normalu ir n+ra gedimas.
Vibracija arba triukmas.

¥ Nelygios arba silpnos grindys. . aldytuvas l+tai judinamas linguoja. Grindys turi 
b/ ti lygios, pakankamai tvirtos, kad i#laikyt(  #aldytuv, .

¥ Triuk#m,  gali kelti ant #aldytuvo sud+ti daiktai. Tokius daiktus reik+t(  nuimti 
nuo #aldytuvo vir#aus.

Garsai, pana#/ s * skys&io i#tek+jim,  arba pur#kim, .
¥ . aldytuvas veikia jo viduje cirkuliuojant skys&io ir duj(  srautams. Tai normalu ir 

n+ra gedimas.
Girdimas garsas, kyg v+jas p/ st( .

¥ Norint, kad #aldytuvas veiksmingai #aldyt( , jame naudojami oro srauto 
aktyvikliai (ventiliatoriai). Tai normalu ir n+ra gedimas.

Kondensacija ant vidini(  #aldytuvo sien( .
¥ Apled+jimas ir kondensacija did+ja esant kar#tam ir dr+gnam orui. Tai normalu 

ir n+ra gedimas. 

¥ Atidarytos durel +s. Patikrinkite, ar visi#kai u! dar+te #aldytuvo duris.

¥ Gali b/ ti, kad durel+s buvo da! nai darin+jamos arba jos ilg,  laik,  buvo paliktos 
atidarytos. Re&iau atidarin+kite dureles.

Ant #aldytuvo i#or+s arba tarp dureli(  susidaro dr+gm+s.
¥ Gali b/ ti, kad oras labai dr+gnas. Esant dr+gnam orui tai visi#kai normalu. 

Suma!+ jus dr+gnumui, kondensacija nesusidarys.
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. aldytuve sklinda prastas kvapas.
¥ Reikia i#valyti #aldytuvo vid( . . aldytuvo vid(  i#valykite naudodami kempin) , 

#ilt ,  arba prisotint,  angliar/ g#t+s vanden*.

¥ Gali b/ ti, kad kvap,  i#skiria kai kurie indai arba pakuot+s med! iagos. Naudokite 
kit ,  ind,  arba kitokios r/# ies pakavimo med! iag, .

Durel+s neu! sidaro.
¥ Gali b/ ti, kad durims neleid! ia u! sidaryti maisto produkt (  pakuot+s. Pakuotes, 

kurios trukdo durel+ms u! sidaryti, pad+kite * kit,  viet, .

¥ Gali b/ ti, kad #aldytuvas nelygiai stovi ant grind( , tod+l nesmarkiai j* 
stumtel +jus, jis gali jud+ti. Sureguliuokite auk#&io reguliavimo var! tus.

¥ Nelygios arba netvirtos grindys. Grindys turi b/ ti lygios ir pakankamai tvirtos, 
kad i#laikyt(  #aldytuv, .

U! stringa stal&iai.
¥ Gali b/ ti, kad maisto produktai lie&ia stal&iaus stog, . Pertvarkykite stal&iuje 

esan&ius maisto produktus.
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L! dzu, vispirms izlasiet " o rokasgr #matu!
Cien!jamais pirc" j!
Ceram, ka j#su produkts, kas ra$ots modern%s r#pn!c%s un p%rbaud!ts &oti 

pedantiskas kvalit%tes kontroles proced#ras laik%, nodro' in%s efekt !vu darb!bu.
T%d"& m" s v" l" tos ieteikt pirms produkta izmanto ' anas r#p!gi izlas!t visu 

rokasgr%matu un tur " t to " rti pieejam% viet%, lai vienm" r var" tu taj % ieskat!ties.

$% rokasgr #mata
¥ Pal!dz" s %tri un dro' i lietot iek%rtu.
¥ Izlasiet ' o rokasgr%matu pirms produkta uzst%d!' anas un izmanto' anas.
¥ Iev" rojiet nor %d!jumus, it !pa' i tos, kas saist!ti ar dro'! bu.
¥ Turiet ' o rokasgr%matu viegli pieejam% viet%, jo jums t% var b#t nepiecie' ama 

v" l%k. 
¥ Izlasiet ar! citus kop% ar produktu sa( emtos dokumentus.
L#dzu, atcerieties, ka '!  rokasgr%mata var attiekties ar ! uz citiem mode&iem. 

Simboli un to apraksti
) aj% rokasgr%mat% redzami '%di simboli:
C  Svar!ga inform%cija vai noder!gi padomi par izmanto' anu.
A  Br!din%jums par dz!v!bai un !pa' umam b!stamiem apst%k&iem.
B  Br!din%jums par elektrisko spriegumu. 

�,�1�)�2�5�0�D�&�,�-�$C
Produktu datub! z"  saglab! tajai mode#a inform! cijai var 
piek#$t, ievadot t! l! k nor! d%to t%mek#a vietni un mekl" jot j$su 
mode#a identiÞkatoru (*), kas nor! d%ts uz ener&"tikas mar'" -
juma.

https://eprel.ec.europa.eu/
!

!

!
"

(*)!"#$%&'#$()'*'$+�6�8�3�3�/�,�(�5�¶�6���1�$�0�(
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1  J! su ledusskapis

1. Korpusa plaukti

2. Termostata spuldz!tes lodzi('

3. B!d%ms aug&u nodal!juma v%ks

4. P%rtikas uzglab%'anas nodal!jums

5. Regul" jamas priek'" j%s k%jas

6. Olu nodal!jums

7. Durvju plaukts

8. Pude&u plaukts

C Att " li ' aj% rokasgr%mat% ir shematiski un, iesp" jams, tie prec!zi neatbilst j#su 
produktam. Ja j#su ieg%d%tajam produktam nav t%du da&u, k% par%d!ts att " los, 
tad '%das da&as ir citiem mode&iem. 
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��

��

��

��

��

��



LV4

2  Svar"gi br "din #jumi par dro $"bu

L#dzu, iepaz!stieties ar ' o 
inform %ciju. )! s inform%cijas 
neiev" ro' ana var k&#t par c" loni 
traum %m vai materi%lajiem 
boj%jumiem. T% rezult%t% visas 
garantijas un saist!bas par 
iek%rtas dro'! bu zaud" s sp" ku.
Ori* in%l%s rezerves da&as tiks 

nodro' in%tas 10 gadus, s%kot ar 
produkta ieg%des datumu.

Paredz %t # lieto $ana

 

A

BR&DIN' JUMS: 
Nenosprostojiet ier !ces 

korpus% vai iek' pus"  
eso'%s ventil%cijas 
atveres.

A

BR&DIN' JUMS:  
A t k a u s " ' a n a s 

procesa pa%trin %'anai 
n e i z m a n t o j i e t 
meh%niskas ier!ces vai 
citus l!dzek&us, ko nav 
rekomend" jis ra$ot%js.

A
BR&DIN' JUMS: 
N e b o j % j i e t 

dzes" t%jvielas kont#ru.

A

BR&DIN' JUMS:  
P%rtikas glab%'anas 

nodal!jumos ' aj% 
ier!c"  neizmantojiet 
elektroier !ces, ko ra$ot%js 
nav rekomend" jis.

A

BR&DIN' JUMS! 
Neglab%jiet ' aj% iek%rt % 

spr%dzienb!stamas vielas, 
piem" ram, aerosolus ar 
viegli uzliesmojo' iem 
propelentiem.

 
)!  ier!ce ir paredz" ta lieto ' anai 

m%jsaimniec!b% un '%da veida 
lietojumam:
Ð person%la virtuves zon%s 

veikalos, birojos un cit% darba 
vid" ;
Ð lauku m%j%s, k% ar! lieto' anai 

viesn!cu un mote&u viesiem un 
cit% dz!vojama tipa vid" ;
Ð naktsm!tn " s ar iek&autu 

brokastu pied%v%jumu;
Ð sabiedrisk%s " din%'anas 

u. c. lietojumam, kas neietver 
mazumtirdzniec !bu.

Visp #r%j# dro $"ba

¥ Ja v" laties atbr !voties 
no '!  izstr%d%juma vai to 
p%rstr%d%t, m" s iesak%m 
konsult" ties ar pilnvarotu 
apkalpo' anas centru, lai 
uzzin%tu nepiecie' amo 
inform %ciju un atrastu 
pilnvarotas organiz%cijas.
¥ Sazinieties ar 
pilnvarotu apkalpo' anas 
centru saist !b% ar visiem 
jaut%jumiem un probl" m%m 
attiec !b% uz ledusskapi. 
Neveiciet ledusskapja 
remontu vai modifik %ciju 
un ne&aujiet to dar!t citiem, 
neinform " jot pilnvarotus 
pakalpojuma sniedz" jus.
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¥ Piez!me par iek%rt%m 
ar sald"' anas kameru: ne" diet 
sald" jumu un ledus gabali( us 
t#l!t p" c iz( em' anas no 
sald"' anas kameras! (Tas var 
izrais!t mutes apsald"' anu.) 
¥ Piez!me par iek%rt%m 
ar sald"' anas kameru: 
neievietojiet '+ idrus, pudel" s 
vai sk%rden" s eso' us 
dz" rienus sald"' an%s kamer%. 
Tie var sapl!st. 
¥ Nepieskarieties 
sasald" tam " dienam ar rok%m, 
jo tas var pie t%m pielipt. 
¥ Pirms atlaidin%'anas 
vai t!r!' anas atvienojiet 
ledusskapi no baro' anas 
avota.
¥  Ledusskapja t!r!' anas 
un atlaidin%'anas laik% 
nevajadz" tu izmantot 
tvaiku un izgarojo' us 
t!r!' anas l!dzek&us. )%dos 
gad!jumos garai( i var piek&#t 
elektriskaj%m da&%m un rad!t 
!ssavienojumu vai elektrisk%s 
str%vas triecienu. 
¥ Nekad neizmantojiet 
ledusskapja da&as, piem" ram, 
durvis, k% atbalstu vai 
pak%pienu. 
¥ Neizmantojiet 
elektrisk%s iek%rtas 
ledusskapja iek' pus" .
¥ Neurbiet un 
nez%*"jiet da&as, kur%s 
cirkul"  dzes"' anas '+ idrums. 
Dzes"' anas '+ idrums, kas var 
izpl#st, kad iztvaices apar%ta 
g%zes kan%li, cauru&vadu 

pagarin%jumi vai virsmas 
apvalki tiek p%rpl" sti, izraisa 
%das iekaisumus un acu 
traumas.
¥ Ar nek%diem 
materi%liem neaizkl%jiet un 
nenoblo+"jiet ledusskapja 
ventil %cijas atveres.
¥ Elektroiek%rtu remontu 
dr!kst veikt tikai pilnvarotas 
personas. Labo' ana, ko 
veiku' as nekompetentas 
personas, rada risku 
lietot %jam.
¥ Boj%juma vai apkopes 
un labo' anas darbu laik% 
atvienojiet ledusskapja str %vas 
padevi, atvienojot attiec !go 
dro' in%t%ju vai iek%rtas 
spraudkontaktu. 
¥ Atvienojot 
spraudkontaktu, to nevelciet 
aiz vada. 
¥ Dz" rieni ar augstu 
alkohola saturu ir j%uzglab% 
vertik%l% st%vokl! un ar 
nostiprin %tu v%ku. 
¥ Nek%d% gad!jum% 
neglab%jiet ledusskap! 
aerosolus, kuru sast%v% 
ir viegli  uzliesmojo' as un 
spr%dzienb!stamas vielas.
¥ Neizmantojiet 
meh%niskas ier!ces vai citus 
l!dzek&us, lai pa%trin %tu 
atlaidin%'anas procesu, ja vien 
tos nav ieteicis ra$ot%js.
¥ )!  iek%rta nav 
paredz" ta, lai to izmantotu 
personas ar fiziskajiem, 



LV6

gar!gajiem un uztveres 
trauc" jumiem vai cilv" ki bez 
pieredzes un zin%'an%m 
(tostarp b" rni), ja vien vi( us 
neuzrauga persona, kas ir 
atbild!ga par vi( u dro'! bu 
vai sniedz nor%d!jumus par 
iek%rtas izmanto' anu.
¥ Neizmantojiet boj %tu 
ledusskapi. Ja jums rodas kaut 
k%das ba$as, sazinieties ar 
apkalpo' anas p%rst%vi.
¥ Ledusskapja 
elektrodro '! ba var tikt 
garant" ta tikai tad, ja 
iezem" juma sist" ma j#su m%j% 
atbilst standartiem.
¥ Iek%rtas pak&au' ana 
lietus, sniega, saules un 
v" ja iedarb!bai apdraud 
elektrodro '! bu.
¥ Ja sp" ka kabelis 
ir boj%ts, lai izvair!tos no 
briesm%m, sazinieties ar 
pilnvarotu apkalpo' anas 
centru.
¥ Uzst%d!' anas laik% 
nek%d% gad!jum% neievietojiet 
spraudkontaktu sienas 
kontaktligzd %. Pret" j% 
gad!jum% var rasties n%ves 
draudu vai nopietnas traumas 
risks.
¥ ) is ledusskapis ir 
paredz" ts tikai p%rtikas 
uzglab%'anai. To nevajadz" tu 
izmantot nek%dam citam 
m" r+im.
¥ Uzl!me ar izstr%d%juma 
tehniskajiem datiem atrodas 
ledusskapja iek' pus"  pa kreisi.

¥ Nek%d% gad!jum% 
nepievienojiet ledusskapi 
pie elektr!bas taup!' anas 
sist" mas, jo tas var saboj%t 
ledusskapi.
¥ Ja ledusskapim ir 
zils gaismas indikators, 
ilgsto' i neskatieties uz to 
ar neapbru( otu aci vai caur 
optiskaj%m ier!c" m. 
¥  Ja ledusskapji ir 
manu%li vad%mi, tad pirms 
to p%rstart "' anas p" c 
elektropadeves trauc" jumiem 
ir j%pagaida vismaz 5 min#tes.
¥  Ja ledusskapis tiek 
atdots k%dam citam, ar! '!  
lieto ' anas rokasgr%mata ir 
j%atdod jaunajam !pa' niekam.
¥ Ledusskapja 
transport "' anas laik% 
izvairieties no sp" ka kabe&a 
boj%jumiem. Kabe&a saliek' ana 
var izrais!t ugunsgr" ku. 
Nek%d% gad!jum% nelieciet 
uz sp" ka kabe&a smagus 
priek' metus. Pievienojot 
iek%rtu baro' anas 
avotam, nepieskarieties 
spraudkontaktam ar slapj%m 
rok%m.

¥ Novietojot iek %rtu, 
nodro' iniet, lai elektr !bas 
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kabelis netiktu iespiests vai 
boj%ts.

¥ Iek%rtas aizmugur"  
nenovietojiet vair %kas 
p%rvietojam%s elektr!bas 
kontaktligzdas vai baro' anas 
avotus.

¥ B" rniem no 3 l!dz 8 gadu 
vecumam ir at&auts uzpild!t un 
izkraut sald"' anas iek%rtas.

¥ Lai izvair!tos no p%rtikas 
saind"' anas, l#dzu, iev" rojiet 
' os nor%d!jumus:

¥ Ð Ilgsto' a durvju atv" r' ana var 
rad!t b#tisku temperat #ras 
pieaugumu

¥ iek%rtas nodal!jumos.
¥ Ð Regul%ri t!riet virsmas, kas 

var non%kt saskarsm"  ar 
p%rtiku, un nopl#des sist" mas, 
kam iesp" jams piek&#t.

¥ Ð T!riet #dens tvertnes, ja 
t%s nav izmantotas 48 h; 
izskalojiet #dens sist" mu, 
kas piesl" gta #dens apg%des 
sist" mai, ja #dens nav 
izskalots 5 dienas.

¥ Ð Glab%jiet j" lu ga&u un 
zivis piem" rot%s tvertn " s 
ledusskap!, lai p%rtika 
nesaskartos ar ledusskapi vai

¥ lai #dens nepil" tu uz citas 
p%rtikas.

¥ Ð Divu zvaig$( u sald" tas 
p%rtikas nodal!jumi ir 
piem" roti iepriek '  sasald" tas 
p%rtikas glab%'anai, sald" juma 
gatavo' anai un ledus gabali( u 
pagatavo' anai.

¥ Vienas, divu un tr!s zvaig$( u 
nodal!jumi nav paredz" ti 

svaigas p%rtikas sald"' anai.
¥  Ja dzes"' anas iek%rta 

tiks ilgsto ' i atst%ta tuk ' a, 
izsl" dziet, atkaus" jiet, izt !riet, 
iz$%v" jiet to un atst %jiet 
durvis atv" rtas, lai nov" rstu 
pel" juma veido' anos iek%rt%.

¥ Nepievienojiet ledusskapi 
va&!gai sienas kontaktligzdai.

¥  Dro'! bas apsv" rumu d"& 
izvairieties no ledusskapja 
iek'" jo un %r" jo da&u 
ap'&akst!' anas ar #deni.
¥ Lai izvair!tos no 
ugunsgr" ka un spr%dziena 
riska, ledusskapja tuvum% 
neizsmidziniet vielas, kuru 
sast%v% ir viegli uzliesmoju' as 
g%zes, piem" ram, prop%na 
g%ze.
¥ Nek%d% gad!jum% 
nelieciet uz ledusskapja 
virsmas traukus ar #deni, jo tas 
var izrais!t elektrisk%s str%vas 
triecienu vai ugunsgr" ku.
¥  Nep%rslogojiet 
ledusskapi ar p%r%k lielu 
p%rtikas daudzumu. Ja 
ledusskapis ir p%r%k pilns, tad, 
atverot durvis, p%rtika var 
izkrist no ledusskapja, radot 
kait" jumu jums vai iek%rtai. 
Nek%d% gad!jum% nelieciet 
priek' metus uz ledusskapja 
virsmas, jo ledusskapja durvju 
atv" r' anas vai aizv" r' anas 
laik% tie var nokrist.
¥  Ledusskap! nedr!kst 
tur" t vakc!nas, temperat#ras 
jut !gus medikamentus un 
zin%tniskiem p" t!jumiem 
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paredz" tus materi %lus, jo 
tiem ir nepiecie' ama noteikta 
uzglab%'anas temperat#ra.
¥  Ja ledusskapis 
netiks ilgsto ' i izmantots, 
tas j%atvieno no baro' anas 
avota. Sp" ka kabe&a boj%juma 
gad!jum% var s%kties 
ugunsgr" ks.
¥ Ja regul" jam%s k%ji( as 
nav pareizi nostiprin%tas uz 
gr!das, tad ledusskapis var 
kust" ties. Regul" jamo k%ji( u 
pareiza nostiprin%'ana uz 
gr!das var nov" rst ledusskapja 
kust"' anos.
¥ Nesot ledusskapi, 
neturiet to aiz durvju roktura. 
Pret" j% gad!jum% tas var 
nol#zt.
¥ Novietojot iek %rtu 
l!dz%s citam ledusskapim 
vai sald" tavai, starp '! m 
iek%rt%m ir j%b#t vismaz 8 cm 
att %lumam. Pret" j% gad!jum% 
uz l!dz%s eso' aj%m sien%m var 
kondens" ties mitrums.
¥ Nekad neizmantojiet ier!ci, 
ja ir atv" rts nodal!jums ier!ces 
aug' pus"  vai aizmugur" , kur% 
atrodas elektronisk%s druk%t%s 
sh" mas plates (elektronisko 
druk%to sh" mu pla' u p%rsegs) 
(1).

1

1

Piez "me par iek #rt #m ar 
! dens autom #tu;

¥ Maksim%lajam aukst% 
#dens iepl#des caurules 
spiedienam j%b#t 90 psi (620 
kPa). Ja #dens spiediens 
p%rsniedz 80 psi (550 kPa), 
t !kla sist" m% izmantojiet 
spiedienu ierobe$ojo' u v%rstu. 
Ja nezin%t, k% p%rbaud!t #dens 
spiedienu, l#dziet profesion %la 
santehni+a pal!dz!bu.
¥ Ja sist" m% iesp" jams 
hidrauliskais trieciens, 
vienm" r taj% izmantojiet 
hidraulisk% trieciena 
nov" r' anas apr!kojumu. 
Ja neesat p%rliecin%ts, vai 
j#su sist" m% nav hidraulisk% 
trieciena, konsult " jieties ar 
profesion %liem santehni+iem.
¥ Neuzst%diet uz 
karst% #dens iepl#des 
caurules. Veiciet piesardz!bas 
pas%kumus, lai nov" rstu 
'&#te( u sasal' anas risku. 
, dens temperat#ras 
interv %lam darb!bas laik% j%b#t 
vismaz 33 ¡F (0,6 ¡C) un ne 
vair%k k% 100 ¡F (38 ¡C).
¥ Izmantojiet tikai 
dzeramo #deni.
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B%rnu dro $"ba

¥  Ja durvis ir sl" dzamas, tad 
atsl" ga j%glab% b" rniem nepieejam% 
viet%.

¥ J%uzrauga, lai b" rni 
nesp" l" tos ar iek%rtu.

Atbilst "ba EEIA direkt "vai 
un atkritumu p #rstr #de 

 )!  iek%rta atbilst ES EEIA 
direkt !vas  (2012/19/ES) 
pras!b%m.  ) is 

izstr%d%jums ir mar+"ts ar elektrisko 
un elektronisko iek%rtu atkritumu 
(EEAI) klasifik%cijas simbolu.

)!  iek%rta ir izgatavota no augstas 
kvalit%tes deta&%m un materi%liem, kas 
ir atk%rtoti izmantojami un piem " roti 
otreiz" jai p%rstr%dei. P" c iek%rtas 
kalpo' anas laika beig%m neizmetiet to 
kop% ar parastajiem m%jsaimniec!bas 
un citiem atkritumiem. Nog%d%jiet 
to elektrisko un elektronisko iek%rtu 
sav%k' anas centr%, lai var" tu 
veikt otrreiz " jo p%rstr%di. Pla'%ku 
inform %ciju par sav%k' anas centriem 
varat uzzin%t viet " j% pa' vald!b%.

Atbilst "ba direkt "vai 
par b "stamo vielu 
ierobe &o$anu 
elektroniskaj # un 
elektriskaj # apr "kojum #

J#su nopirkt% iek%rta atbilst 
ES direkt!vas par b!stamo vielu 
ierobe$o' anu elektroniskaj% un 
elektriskaj% apr!kojum% (2011/65/
ES) pras!b%m.  T%s sast%v% nav ' aj% 

direkt !v% nor%d!to kait !go un aizliegto 
materi%lu.

Inform #cija par iepakojumu

Iek%rtas iepakojums ir izgatavots 
no otrreiz" ji p%rstr%d%jamiem 
materi%liem atbilsto ' i m#su valsts 
vides aizsardz!bas noteikumiem. 
Neizmetiet iepakojuma materi %lus 
kop% ar m%jsaimniec!bas vai citiem 
atkritumiem. Nog%d%jiet tos viet " jo 
pa' vald!bu nor%d!taj%s iepakojuma 
materi%lu sav%k' anas viet%s.

Br "din #jums par HC

Ja iek#rtas dzes (" anas sist ( ma 
satur R600a 

)!  g%ze ir viegli uzliesmojo' a. 
T%d"& piev" rsiet uzman!bu tam, lai 
izmanto ' anas un transport"' anas 
laik% dzes"' anas sist" ma un 
cauru&vadi netiktu boj %ti. Boj%juma 
gad!jum% neturiet iek %rtu potenci %lu 
uguns avotu tuvum %, jo tas var izrais!t 
iek%rtas aizdeg' anos, un v" diniet 
telpu, kur% novietota iek%rta. 
Ne) emiet v ( r# " o br%din #jumu, ja 
iek #rtai ir dzes (" anas sist ( ma, kas 
satur R134a. 

Iek%rt % izmantotais g%zes tips ir 
nor%d!ts uz specifik%cijas pl%ksn!tes 
ledusskapja iek' puses kreisaj% pus" .

Nek%d% gad!jum% neatbr!vojieties no 
iek%rtas, to sadedzinot.
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Kas dar #ms, lai ietaup "tu 
ener ' iju

¥ Neturiet ledusskapja durvis 
ilgsto' i atv" rtas.

¥ Neievietojiet ledusskap! 
karstu p%rtiku vai dz" rienus.

¥ Nep%rpildiet ledusskapi, lai 
netiktu trauc " ta gaisa cirkul%cija t% 
iek' pus" .

¥ Nenovietojiet ledusskapi 
tie '% saules gaism% vai karstumu 
izstarojo' u iek%rtu, piem" ram, 
kr%sns, trauku mazg%jam%s iek%rtas 
vai radiatoru, tuvum%.

¥ Piev" rsiet uzman!bu tam, lai 
p%rtika atrastos aizv" rtos traukos.

¥ Piez!me par iek%rt%m ar 
sald"' anas kameru. Sald"' anas 
kamer% varat saglab%t maksim%lo 
" diena daudzumu, iz( emot no 
t%s plauktu vai atvilktni. Nor%d!t% 
sald"' anas kameras ener* ijas 
pat" ri( a v" rt !ba ir noteikta iek%rtai 
ar iz( emtu plauktu vai atviktni un 
maksim%lo noslodzi. Nepast%v 
nek%ds risks, izmantojot plauktu 
vai atvilktni atbilsto ' i sasald" jam%s 
p%rtikas formai un izm" ram.

¥ Sasald" t%s p%rtikas 
atlaidin%'ana ledusskapja 
nodal!jum% gan ietaup!s 
elektroener * iju, gan saglab%s 
p%rtikas kvalit%ti.
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3  Uzst #d"$ana 
B L#dzu ( emiet v" r%, ka ra$ot%js 

neuz( emas atbild!bu, ja instrukciju 
rokasgr%mat% iek&aut% inform%cija 
netiek iev" rota.

Lietas, kas j #apsver, 
atk #rtoti p #rvietojot 
ledusskapi

1. J#su ledusskapim pirms jebkuras 
transport "' anas ir j%b#t iztuk ' otam 
un izt!r!tam.

2. Ledusskapja plauktiem, 
piederumiem, atvilktn " m utt. pirms 
atk%rtotas iepako' anas ir j%b#t 
cie' i nostiprin%tiem ar l!mlenti, lai 
tos nodro' in%tu pret jebk%diem 
triecieniem. 

3. Iepakojumam ir j%b#t cie' i 
nostiprin %tam ar virv" m un 
l!mlent" m, un j%iev" ro uz iepakojuma 
nor%d!tie transport "' anas 
noteikumi.

L! dzu, neaizmirstiet...
Ikviens p%rstr%d%tais materi%ls 

ir svar!gs avots dabai un m#su 
nacion%lajiem resursiem.

Ja j#s v" laties nodot iepakojuma 
materi%lu otrreiz" jai p%rstr%dei, 
papildu inform %ciju varat ieg#t no 
vides aizsardz!bas organiz%cij%m vai 
viet " j%s varas p%rst%vjiem.

Pirms ledusskapja 
izmanto $anas

Pirms ledusskapja iesl" g' anas 
p%rbaudiet '%das lietas.
1. Vai ledusskapja iek' puse ir t!ra un 

gaiss t% aizmugur"  var br!vi cirkul" t?

2. Varat uzlikt 2 plastmasas +!&us, 
k% par%d!ts att " l%. Plastmasas +!&i 
nodro' in%s nepiecie' amo att%lumu 
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu 
gaisa cirkul%cija. (Att" ls dots tikai 
piem" ram, un tas prec!zi neatbilst 
j#su izstr%d%juma izskatam.)

3. Izt!riet ledusskapja iek' pusi, k% 
ieteikts sada&% ÒApkope un t!r!' anaÓ.

4. Pievienojiet ledusskapi sienas 
kontaktligzdai. Kad ledusskapja 
durvis tiks atv" rtas, tad iedegsies 
ledusskapja nodal!juma iek'" jais 
apgaismojums.

5. B#s dzirdams troksnis, jo kompresors 
s%ks darb!bu. Troksni var rad!t ar! 
'+ idrums un g%zes, kas atrodas 
dzes"' anas sist" m%, pat tad, ja 
kompresors nedarbojas, un tas ir 
norm%li. 

6. Ledusskapja priek'" j%s malas var 
b#t siltas. Tas ir norm%li. )! m viet%m 
ir j%b#t silt%m, lai izvair!tos no 
kondens%cijas.

Pievieno $ana 
elektrot "klam

Pievienojiet iek%rtu iezem" tai 
kontaktligzdai, kas aizsarg%ta ar 
atbilsto ' as jaudas dro' in%t%ju.
Svar!gi!

¥  Savienojumam j%atbilst 
nacion%lajiem noteikumiem.

¥  P" c uzst%d!' anas sp" ka kabe&a 
spraudkontaktam j%b#t viegli 
pieejamam.

¥  Nor%d!tajam spriegumam j%atbilst 
j#su elektrot !kla spriegumam.
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¥  Savieno' anai nedr!kst tikt izmantoti 
pagarin%t%ji vai sadal!t%ji.

B   Boj%tu elektrisko kabeli j%nomaina 
kvalific" tam elektri +im.

B  Iek%rtu nedr !kst izmantot, kam" r 
t% nav salabota! Past%v elektrisk%s 
str%vas trieciena risks!

Atbr "vo $an #s no 
iepakojuma

Iepakojuma materi%li var b#t b!stami 
b" rniem. Glab%jiet iepakojuma 
materi%lus b" rniem nepieejam% 
viet% vai atbr!vojieties no tiem 
atbilsto ' i noteikumiem par atkritumu 
apglab%'anu un p%rstr%di. Tos nedr!kst 
izmest kop% ar parastiem sadz!ves 
atkritumiem.

Ledusskapja iepakojums ir izgatavots 
no otrreiz" ji p%rstr%d%jamiem 
materi%liem.

Atbr "vo $an #s no vec # 
ledusskapja

Atbr !vojieties no vec%s iek%rtas t%, lai 
netiktu nodar !ts kait" jums videi.
¥ Par atbr!vo' anos no ledusskapja 

varat konsult " ties ar pilnvarotu 
izplat!t%ju vai viet" j%s pa' vald!bas 
atkritumu sav%k' anas centru.

Pirms atbr!vo' an%s no ledusskapja, 
nogrieziet spraudkontaktu un, ja 
uz durv!m ir sl" dzenes, padariet t%s 
neizmantojamas, lai pasarg%tu b" rnus 
no jebk%d%m briesm%m.

Novieto $ana un 
uzst #d"$ana

A  Ja ledusskapja uzst%d!' anas telp% 
durvis ir par ' auru, lai ledusskapi pa 
t%m ievietotu, sazinieties ar pilnvarotu 
pakalpojuma sniedz" ju, lai iz( emtu 
ledusskapja durvis un ievietotu 
ledusskapi pa durv!m s%niski. 

1. Uzst%diet ledusskapi viet%, kur% to 
iesp" jams viegli izmantot.

2. Neturiet ledusskapi karstuma 
avotu tuvum %, mitr%s viet%s un tie'% 
saules gaism%.

3. Lai nodro' in%tu efekt !vu 
darb!bu, apk%rt ledusskapim ir j%b#t 
pietiekamai ventil %cijai.

Ja ledusskapis ir j%ievieto sienas 
ni'%, j%b#t vismaz 5 cm att%lumam 
no griestiem un 5 cm att%lumam no 
sienas.

Ja gr!da ir kl%ta ar pakl%ju, iek%rtai 
j%atrodas vismaz 2,5 cm virs gr!das.

4. Novietojiet ledusskapi uz l!dzenas 
gr!das virsmas, lai izvair!tos no 
vibr%cijas.
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Ledusskapja novieto $ana 
zem galda virsmas un k #ju 
noregul %$ana

Ledusskapim j%b#t novietotam 
vismaz 30 mm att%lum% no sienas, k% 
redzams att" l%.

Gaisa ies#k' anas kan%li nedr!kst 
tikt blo +"ti, lai ledusskapja veiktsp" ja 
nesamazin%tos. (140 cm2)

Ja ledusskapis nav stabils;
Varat novietot ledusskapi stabili, 

pagrie$ot priek'" j%s k%ji( as, k% 
par%d!ts att " l%. St#ris, kur% atrodas 
k%ji( a, tiek nolaists uz leju, ja k%ji( a 
tiek pagriezta meln%s bulti( as 
virzien%; tas tiek pacelts uz aug' u, ja 
k%ji( a tiek pagriezta pret" j% virzien%. 
B#s viegl%k, ja k%ds jums pal!dz" s un 
' aj% laik% iek%rtu mazliet pacels uz 
aug' u. �������T�T

�������T�T �������T�T
�������T�T
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Apgaismojuma lampas 
nomai ( a 

La- noma-n!tu ledusskapja 
apga-smojuma lampu, l#dzu, 
saz-n-et -es ar p-lnvarotu pakalpojuma 
sn-edz" ju.

Pr-eta-se naudojamos lemput. s 
n. ra sk-rtos kambar-/  ap' v-et -mu- 
nam/  s0lygom-s. )- os lemput. s yra 
sk-rtos pagelb. t - naudotoju- saug-a- 
-r patog-a- sud. t - ma-sto produktus 1 
' aldytuv 0 ar ' ald-kl1.

) iame prietaise naudojamos lempos 
turi atlaikyti ekstremalias s 0lygas, 
pavyzd$iui, $emesn2 nei Ð20 ¡C 
temperat #r0.
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4  Sagatavo $ana
¥ Ledusskapis ir uzst%d%ms vismaz 

30 cm att%lum% no karstuma 
avotiem, piem" ram, radiatoriem, 
sild!t%jiem, centr%lapkures un 
kr%sn!m, un vismaz 5 cm att%lum% no 
elektriskaj%m kr%sn!m, un to nedr!kst 
novietot tie '% saules gaism%.

¥ Ledusskapja uzst%d!' anas istabas 
temperat #rai ir j%b#t vismaz 10¡ C. 
Ledusskapja darbin%'ana v" s%kos 
apst%k&os nav ieteicama saist!b% ar 
t% efektivit %ti.

¥ L#dzu, p%rliecinieties, ka ledusskapja 
iek' puse ir r#p!gi izt!r!ta.

¥ Ja ir j%uzst%da divi blakus eso' i 
ledusskapji, starp tiem j%nodro' ina 
vismaz 2 cm atstarpe.

¥ Kad ledusskapis tiek iedarbin%ts 
pirmo reizi, l#dzu, iev" rojiet '! s 
instrukcijas pirmo se' u darb!bas 
stundu laik%.

¥ Durvis nevajadz" tu atv" rt p%r%k 
bie$i.

¥ Darbin%'anu vajadz" tu veikt bez 
ievietotas p%rtikas.

¥ Neatvienojiet ledusskapi no 
str%vas avota. Elektroapg%des 
trauc" jumu gad!jum%, l#dzu, skatiet 
br!din%jumus noda&% ÒIeteicamie 
probl" mu risin%jumiÓ.

¥ Ori* in%lo iepakojumu un putuplastu 
vajadz" tu saglab%t transport "' anai 
vai p%rvieto ' anai n%kotn" .

¥ Da$iem mode&iem instrumentu 
panelis autom%tiski izsl" dzas 5 
min#' u laik% p" c durvju aizv" r' anas. 
Tas no jauna aktiviz" sies, atverot 
durvis vai nospie$ot jebkuru pogu.

¥ D. l temperat #ros poky3i/  atidarant / 
u$darant veikian3io gaminio dureles, 
ant dureli /  / korpuso lentyn/   ir stiklo 
indeli/  gali susidaryti kondensatas, ir 
tai yra normalu.
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5  Ledusskapja izmanto $ana

Temperat ! ras iestat "$anas 
poga

J#su ledusskapja iek'" j% temperat #ra 
main%s '%du iemeslu d"&:
¥ sezon%l%s temperat#ras izmai( as;
¥ bie$a ledusskapja durvju atv" r' ana 

un ilgsto' a atv" rtu durvju atst %'ana;
¥ p%rtikas ievieto ' ana ledusskap! 

bez atdzes"' anas l!dz istabas 
temperat #rai;

¥ ledusskapja atra' an%s vieta telp% 
(piem, tie'% saules gaism%);

Varat noregul" t at '+ ir!gu iek'" jo 
temperat #ru ar termostata pal !dz!bu. 
Ja %r" j%s vides temperat#ra ir augst%ka 
par 32¡C, tad novietojiet termostata 
pogu maksim%l%s sald"' anas st%vokl!.

Atlaidin #$ana

Tas ir norm%li, ka darb!bas laik% 
uz aizmugur" j%s sienas izveidojas 
ledus da&i( as. T%s nav j%noskr%p"  
vai j%noslauka. J#su ledusskapis veic 
autom%tisku atlaidin %'anu. , dens, 
kas radies atlaidin%'anas rezult%t%, no 
#dens sav%k' anas renes pa nolie' anas 
cauruli iepl#st iztvaikot %j% un iztvaiko. 

¥ Periodiski p%rbaudiet, vai 
iztvaiko' anas caurule nav 
aizsprostota, un, kad nepiecie' ams, ar 
stien !ti izt !riet t %s caurumu.
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6   Apkope un t "r"$ana
A  Nekad t!r!' anas nol#kiem 

neizmantojiet gazol !nu, benz!nu vai 
l!dz!gas vielas.

B  M" s iesak%m iek%rtu pirms t !r!' anas 
atvienot no str %vas avota.

¥ Nekad neizmantojiet asus 
abraz!vus instrumentus, ziepes, 
m%jsaimniec!bas t!r!' anas l!dzek&us, 
mazg%'anas l!dzek&us un pul" jamo 
vasku, lai veiktu t!r!' anu.

¥ Izmantojiet remdenu #deni, lai 
izt!r!tu ledusskapja korpusu, un 
noslaukiet to sausu.

¥ Izmantojiet m!kstu audumu, kas 
samitrin%ts '+!dum%, kas sast%v  no 
vienas t" jkarotes sodas un 0,57 l 
#dens, lai izt!r!tu iek' pusi, un tad 
noslaukiet to sausu.

¥ Piev" rsiet uzman!bu tam, lai #dens 
neiek&#tu lampas ietvar% un cit%s 
elektrisk%s iek%rt%s.

¥ Ja ledusskapis netiek izmantots 
ilg%ku laiku, atvienojiet sp" ka kabeli, 
iz( emiet visu p%rtiku, izt !riet to un 
atst %jiet durvis pusvirus.

¥ Regul%ri p%rbaudiet durvju 
bl!v" jumu, lai p%rliecin%tos, ka tas ir 
t !rs un taj% nav sakr%ju'%s p%rtikas 
da&i( as.

¥ Lai iz( emtu durvju plauktus, 
iz( emiet visu saturu un tad paceliet 
plauktus no apak' puses uz aug' u.

¥ Iek%rtas %r" jo v-rsmu un hrom" to 
da&u t!r!' ana- nekad ne-zmantoj-et 
t !r!' anas l!dzek&us va- #den-, kura 
sast%v% -r hlors. Hlors rada '%du 
met%la v-rsmu koroz-ju.

¥ Nenaudokite a' tri / , brai$an3i/  1ranki/ , 
muilo, buitini /  valikli/ , plovikli/ , 
$ibalo, degal/  alyvos, lako ir pan., 
kad nesideformuot /  ir nenusilupt/  
da$/  sluoksnis nuo plastikini/  
dali/ . Nuvalykite su drungnu 
vandeniu ir mink' ta ' luoste ir sausai 
nu' luostykite.

Plastmasas virsmu 
aizsarg #$ana 

¥ Nelieciet uz ledusskapja '+ idras 
e&&as vai e&&% gatavotus " dienus 
nenosl" gtos traukos, jo tie boj% 
ledusskapja plastmasas virsmas. 
Ja uz plastmasas virsm%m izl!st vai 
izsm" r" jas e&&a, uzreiz not!riet un 
ar siltu #deni noskalojiet attiec !go 
vietu.
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7  Iete )cam )e probl %mu r )s)n#jum )

L#dzu, p%rskat-et ' o sarakstu p-rms saz-n%'an%s ar apkopes centru. Tas 
var -etaup!t j#su la-ku un naudu. ) aj% sarakst% -etvertas b -e$- sastopamas 
probl" mas, kas nav sa-st!tas ar defekt !vu ra$ojumu va- defekt !va mater-%la 
-zmanto' anu. J#su -zstr%d%jumam var neb#t v-sas ' e-t aprakst!t%s funkc-jas.

Ledusskapis nedarbojas.
¥ Vai ledusskapis ir pareizi pievienots str%vas avotam? Ievietojiet 

spraudkontaktu sienas kontaktligzd %.

¥ Vai nav izdedzis dro' in%t%js kontaktligzdai, kurai pievienots ledusskapis, vai ar! 
izsists galvenais dro' in%t%js? P%rbaudiet dro' in%t%ju.

Kondens%c-ja uz ledusskapja nodal!juma s%nu s-enas. (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL un FLEXI ZONE)
¥ 4oti zem% %r" j% temperat#ra. Bie$a durvju atv" r' ana un aizv" r' ana. 4oti liels 

mitrums apk%rt" j% telp%. Tiek atv" rtos traukos uzglab%ta p%rtika, kas satur 
'+ idrumu. Durvis atst%tas pusvirus.

¥ Termostata iestat !' ana zem%kai temperat#rai. 

¥ Samaziniet laiku, kad durvis tiek tur" tas atv" rtas, vai ret%k izmantojiet 
ledusskapi.

¥ P%rtikas, kas tiek glab%ta atv" rtos traukos, p%rkl%'ana ar piem" rotu materi %lu.

¥ Noslaukiet kondens%tu ar sausu audumu un p%rbaudiet, vai tas saglab%jas.
Kompresors nedarbojas

¥ Kompresora termisk% aizsardz!ba atsl" gsies p" k'( u elektroapg%des 
trauc" jumu gad!jum% vai ar! piesl" g' anas-atsl" g' anas laik%, jo dzes"' anas 
'+ idrums ledusskapja dzes"' anas sist" m% neb#s sabalans" ts.

¥ Ledusskapis s%ks darboties p" c aptuveni 6 min#t" m. L#dzu, sazinieties ar 
apkopes centru, ja ledusskapis nes%k darboties p" c '!  laika perioda paie' anas.

¥ Ledusskapis izpilda atkaus"' anas ciklu. Tas ir norm%li ledusskapim, kas veic 
piln!gi autom%tisku atlaidin%'anu. Atlaidin%'anas cikls periodiski atk%rtojas.

¥ Ledusskapis nav pievienots kontaktligzdai. P%rbaudiet, vai spraudkontakts ir 
cie' i iesprausts sienas kontaktligzd%.

¥ Vai temperat#ras noregul"' ana ir veikta pareizi? Noticis str%vas padeves 
p%rr%vums. Sazinieties ar savu elektroener* ijas pieg%d%t%ju.
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Ledusskap-s darbojas b-e$- va- -lgu la-ku.
¥ Iesp" jams jaunais ledusskapis ir plat%ks par iepriek'" jo. Tas ir visai norm%li. 

Lieli ledusskapji darbojas ilg%ku laika periodu.

¥ Apk%rt" j% istabas temperat#ra var b#t augsta. Tas ir visai norm%li.

¥ Iesp" jams ledusskapis ir nesen iesl" gts vai taj% nesen ievietota p%rtika. 
Ledusskapja piln!ga atdzes"' ana var notikt p%ris stundas ilg%k.

¥ Nesen ledusskap! ievietots liels daudzums karsta " diena. Karsts " diens 
izraisa ilg%ku ledusskapja darb!bu, l!dz tiek sasniegta dro' a uzglab%'anas 
temperat #ra.

¥ Iesp" jams durvis tiek bie$i atv" rtas vai ilgsto' i atst%tas pusvirus. Siltais gaiss, 
kas iek&#st ledusskap!, liek tam darboties ilg%ku laiku. Atveriet durvis ret%k.

¥ Iesp" jams ledusskapja nodal!juma durvis atst%tas pusvirus. P%rbaudiet, vai 
durvis ir cie' i aizv" rtas.

¥ Ledusskapis ir noregul" ts &oti zemai temperat #rai. Iestatiet augst%ku 
ledusskapja temperat#ru un gaidiet, l!dz '!  temperat#ra tiek sasniegta.

¥ Ledusskapja vai sald"' anas kameras durvju bl!v" jums var b#t net !rs, nodilis, 
iepl!sis vai nepareizi novietots. Not!riet vai nomainiet bl!v" jumu. Boj%ts/
iepl!sis bl!v" jums liek ledusskapim darboties ilg%ku laiku, lai saglab%tu eso' o 
temperat #ru.

Sald"' anas kameras temperat#ra -r &ot - zema, bet ledusskapja temperat#ra 
-r apm-er-no' a.
¥ Sald" t%ja temperat#ra ir noregul" ta &oti zemai temperat #rai. Iestatiet 

augst%ku sald" t%ja temperat#ru un p%rbaudiet.
Ledusskapja temperat#ra -r &ot - zema, bet sald"' anas kameras temperat#ra 

-r apm-er-no' a.
¥ Ledusskapja temperat#ra ir noregul" ta &oti zemai temperat #rai. Iestatiet 

augst%ku ledusskapja temperat#ru un p%rbaudiet.
P%rt -ka, kas atrodas ledusskapja nodal!juma atv-lktn " s, sasalst.

¥ Ledusskapja temperat#ra ir noregul" ta &oti zemai temperat #rai. Iestatiet 
augst%ku ledusskapja temperat#ru un p%rbaudiet.

Ledusskapja va- sald"' anas kameras temperat#ra -r &ot - augsta.
¥ Noregul" ta &oti augsta ledusskapja temperat#ra. Ledusskapja temperat#ra 

ietekm"  sald"' anas kameras temperat#ru. Mainiet ledusskapja vai sald" t%ja 
temperat #ru, l!dz sald" t%ja vai ledusskapja temperat#ra sasniedz pietieko' u 
l!meni.

¥ Durvis atst%tas pusvirus. K%rt !gi aizveriet durvis.

¥ Nesen ledusskap! ievietots liels daudzums karsta " diena. Gaidiet, l!dz 
ledusskapis vai sald" t%js sasniedz v" lamo temperat#ru.

¥ Ledusskapis var b#t nesen iesl" gts.  Ledusskapja piln!ga atdzes"' ana prasa 
laiku t% izm" ra d"&.
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No ledusskapja atskan ska( as, kas l!dz!gas meh%n-sk% pulkste( a t-k'+"' ana-.
¥ ) is troksnis n%k no ledusskapja elektromagn" tisk% v%rsta. Elektromagn" tiskais 

v%rsts nodro' ina dzes"' anas '+ idruma pl#' anu cauri nodal!jumam un var tikt 
noregul" ts atbilsto ' i dzes"' anas vai sald"' anas temperat#rai un dzes"' anas 
funkciju veik' anai.  Tas ir norm%li un nav defekts.

Darb!bas troksn-s pal-el-n%s, kad ledusskap-s darbojas.
¥ Ledusskapja darb!bas veiktsp" jas raksturlielumi var main!ties atkar!b% no 

%r" j%s temperat#ras izmai(%m. Tas ir norm%li un nav defekts.
V-br%c-jas va- trok'(- .

¥ Gr!da nav l!dzena vai t% ir &odz!ga. Ledusskapis l!gojas, ja tas tiek l" ni 
pakustin%ts. P%rliecinieties, ka gr!da atrodas vien% l!men!, t% ir iztur!ga un sp" j 
notur " t ledusskapja svaru.

¥ Iesp" jams troksni rada uz ledusskapja nolikt%s lietas. T%das lietas j%no( em no 
ledusskapja virsmas.

Atskan trok '(- , kas atg%d-na '+-druma -zl!' anu va- -z'&%k' anos.
¥  Atbilsto' i ledusskapja darb!bas principiem taj% pl#st '+ idrums un g%ze. Tas ir 

norm%li un nav defekts.
Atskan troksn-s, kas atg%d-na v" ja p#' anu.

¥   Tiek izmantoti gaisa aktiviz" t%ji (ventilatori), lai ledusskapis tiktu efekt !v%k 
atdzes" ts. Tas ir norm%li un nav defekts.

Kondens%c-ja uz ledusskapja -ek'" j%m s-en%m.
¥ Karsti un mitri laika apst%k&i palielina ledus un kondens%ta veido' anos. Tas ir 

norm%li un nav defekts. 

¥ Durvis tiek tur" tas pusvirus. P%rliecinieties, ka durvis ir cie' i aizv" rtas.

¥ Iesp" jams durvis tiku' as &oti bie$i atv" rtas vai tur" tas atv" rtas ilgu laiku. 
Atveriet durvis ret %k.

Ledusskapja %rpus"  va- starp durv!m rodas m-trums.
¥ Iesp" jams ir mitri laika apst%k&i. Tas ir norm%li mitros laika apst%k&os. Kad 

mitrums b#s maz%ks, kondens%ts izzud!s.
Sl-kta smaka ledusskap!.

¥ Ledusskapja iek' puse ir j%izt!ra. Izt!riet ledusskapja iek' pusi ar s#kli, siltu #deni 
vai g%z" tu #deni.

¥ Iesp" jams smaku izraisa da$i konteineri vai iepakojuma materi%li. Izmantojiet 
citus konteinerus vai citas markas iepakojuma materi%lu.
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Durv-s ne-zveras.
¥ P%rtikas iepakojums var ne&aut durv!m aizv" rties. P%rvietojiet pakas, kas trauc"  

durv!m.

¥ Iesp" jams ledusskapis neatrodas piln!gi vertik%li uz gr!das un tas l!gojas, kad 
tiek nedaudz pakustin%ts. Noregul" jiet pacel' anas skr#ves.

¥ Gr!da nav vien% l!men! vai pietiekami iztur!ga. P%rliecinieties, ka gr!da atrodas 
vien% l!men! un sp" j notur" t ledusskapi.

Aug&u nodal!juma atv-lktnes -r -espr#du' as.
¥ Iesp" jams p%rtika pieskaras atvilktnes griestiem. P%rk%rtojiet atvilktn "  eso' o 

p%rtiku.
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SAISTĪBU ATRUNA / BR ĪDINĀJUMS
Dažas (vienkāršas) kļūdas var novērst 
pats lietotājs, neapdraudot drošību un 
neradot nedrošas lietošanas apstākļus, 
ar nosacījumu, ka šīs darbības tiek 
veiktas atbilstoši un saskaņā ar 
instrukcijām (skatīt sadaļu “Lietotāja 
veikts remonts”).

Tādēļ, ja vien tālāk esošajā sadaļā 
“Lietotāja veikts remonts” nav norādīts 
citādi, remonta veikšanai ir jāizsauc 
reģistrēti profesionāli remonta veicēji, 
lai izvairītos no drošības apdraudējuma. 
Reģistrēts, profesionāls remonta veicējs 
ir profesionāls remonta veicējs, kam 
ražotājs ir izsniedzis šī izstrādājuma 
instrukcijas un rezervju daļu sarakstu 
un kas izmanto Direktīvā 2009/125/EK 
aprakstītās metodes.
Taču šādu pakalpojumu garantijas 
servisa ietvaros var sniegt tikai 
pakalpojuma aģents (t. i. pilnvaroti 
profesionāli remonta veicēji), ar 
kuriem varat sazināties pa tālruņa 
numuru, kas ir norādīts lietotāja 
instrukcijā/garantijas kartiņā ar sava 
pilnvarotā izplatītāja starpniecību. 
Tādēļ, lūdzu, ņemiet vērā, ka, ja 
remontu veiks profesionāli remonta 
veicēji (kurus nav pilnvarojis Beko), 
jūsu garantija vairs nebūs spēkā.

Lietotāja veikts remonts
Patstāvīgu remontu galalietotājs var 
veikt attiecībā uz šādām rezerves daļām: 
durvju rokturi,
durvju eņģes, paplātes, grozi un durvju 
blīves (atjaunināts saraksts ir pieejams 
arī vietnē support.beko.com no 2021. 
gada 1. marta).

Turklāt, lai nodrošinātu produkta drošību 
un novērstu nopietnas traumas risku, 

minētais remonts, ko veic pats lietotājs, 
ir jāveic atbilstoši lietotāja rokasgrāmatā 
iekļautajām norādēm, kas attiecas uz 
lietotāja veiktu remontu, vai arī tām, kas 
ir pieejamas support.beko.com Jūsu 
drošības labad pirms jebkura jūsu veikta 
remonta atvienojiet izstrādājuma kabeli 
no elektropadeves. 

Ja pats lietotājs veic remontu vai mēģina 
to veikt, izmantojot tādas rezerves daļas, 
kas nav iekļautas minētajā sarakstā, un/
vai veic šādas darbības, neievērojot 
lietotāja rokasgrāmatā dotās norādes 
par lietotāja veiktu remontu, vai norādes, 
kas pieejamas support.beko.com, 
izstrādājumam var rasties drošības 
problēmas, kas nav attiecināmas 
uz Beko, un tās atcels izstrādājuma 
garantiju. 

Tādēļ mēs patiešām aicinām lietotājus 
atturēties no remonta veikšanas, 
ja problēmas radušās ar sarakstā 
neminētajām rezerves daļām, un šādos 
gadījumos sazināties ar pilnvarotiem 
profesionāliem remonta veicējiem vai 
reģistrētiem profesionāliem remonta 
veicējiem. Lietotāju veikts remonts gluži 
pretēji var izraisīt drošības problēmas 
un sabojāt izstrādājumu, kā arī izraisīt 
ugunsgrēku, plūdus, īssavienojumu un 
nodarīt nopietnus miesas bojājumus. 

Piemēram, bet ne tikai, šādu daļu remonti 
ir jāuztic pilnvarotiem
profesionāliem remontētājiem 
vai reģistrētiem profesionāliem 
remontētājiem: kompresors, dzesēšanas 
loks, galvenais panelis, invertora panelis, 
displeja panelis, utt.
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Ražotājs/pārdevējs neuzņemas nekādu 
atbildību par situāciju, kurā lietotāji 
neievēro iepriekš minēto.

Jūsu iegādātās ledusskapja rezerves 
daļas būs pieejamas 10 gadus pēc 
pirkuma. 
Šajā periodā oriģinālās rezerves daļas 
būs pieejamas, lai nodrošinātu pareizu 
ledusskapja darbību.
Minimālais ledusskapja garantijas ilgums 
ir 24 mēneši.
Šim produktam ir “G” enerģijas klases 
gaismas avots.
Gaismas avotu šajā produktā drīkst 
nomainīt tikai profesionāli remonta veicēji.
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Palun lugege esmalt juhendit!
Kallis klient,
Me loodame, et teie toode, mis on toodetud moodsates tehastes ja kontrollitud 

kõige põhjalikumate kvaliteedikontrolli protseduuridega, teenib teid hästi.
Selleks soovitame teil põhjalikult kogu tootejuhendi läbi lugeda enne toote 

kasutamist ja hoida see ka tulevikuks käepärast.

See juhend
• Aitab teil oma seadet kasutada kiirelt ja ohutult.
• Lugege juhendit enne seadme paigaldamist ja kasutamist.
• Järgige juhiseid, eriti ohutusteemalisi.
• Hoidke juhendit kättesaadavas kohas, kuna te võite seda ka hiljem vajada. 
• Lisaks lugege ka teisi tootega kaasas olevaid dokumente.

Palun pange tähele, et see juhend võib kehtida ka teiste mudelite kohta. 

Sümbolid ja nende kirjeldused
See kasutusjuhend sisaldab järgnevaid sümboleid:
C Oluline teave või kasulikud näpunäited.
A Hoiatus elule ja varale ohtlike tingimuste eest.
B Hoiatus elektripinge eest. 

TEAVEC
.Tooteandmebaasis säilitatava mudeli kohta käiva teabe 
juurde pääseb järgmisele veebisaidile sisenedes ja otsides 
energiamärgiselt oma mudeli identifikaatori (*).

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Teie külmik 

C Kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt 
vastata teie tootele. Kui kõnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, 
kehtib see teiste mudelite kohta.

2

1

3

4

6

8

7

5

1. Liha, vorstid, lihalõike, purkides.
2. Termostaadinupp
3. Puuviljad, köögiviljad ja salatid.
4. Torud, väikestes pudelites ja 

purkides.
5. Reguleeritavad jalad
6. Munarest.
7. Ukseriiul
8. Joogid, suurte pudelitega.
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Palun tutvuge 
alljärgneva teabega. 
Selle teabe eiramine võib 
põhjustada vigastusi 
või materiaalset 
kahju. Vastasel korral 
muutuvad kõik garantiid 
ja töökindluse tagatised 
kehtetuks.
Originaalvaruosad on 

saadaval 10 aasta jooksul 
alates ostukuupäevast.

Kasutusotstarve
 Toode on mõeldud 

kasutamiseks
• tubades ja 

siseruumides: nt 
kodudes;

• suletud töökeskkonnas: 
nt kauplustes ja 
kontorites;

• kinnistes 
majutuspiirkondades: 
nt talumajad, hotellid, 
pansionaadid. 

• Toodet ei 
tohiks kasutada 
välitingimustes.

 Üldohutus
• Kui soovite toote 

utiliseerida või 
vanametalli saata, 
soovitame teil vajaliku 
teabe ja volitatud 
asutuste leidmiseks 
konsulteerida volitatud 
teenindusega.

• Kõigi külmikuga 
seotud küsimuste 
ja probleemide osas 
konsulteerige volitatud 
teenindusega. Ärge 
tegutsege külmiku kallal 
ega laske kellelgi teisel 
seda teha ilma volitatud 
teenindust teavitamata.

• Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
sööge jäätist ja 
jääkuubikuid kohe 
pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist! (See 
võib tekitada suus 
külmaville.) 

• Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
pange pudelisse ja 
purki villitud jooke 
sügavkülmikusse. 

2 Olulised hoiatused ohutuse tagamiseks
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Vastasel juhul võivad 
nad lõhkeda. 

• Ärge puudutage 
külmutatud toiduaineid 
palja käega; need võivad 
käe külge kinni jääda. 

• Enne puhastamist või 
sulatamist eemaldage 
külmik vooluvõrgust.

• Külmiku puhastamiseks 
ja sulatamiseks ei tohi 
kunagi kasutada auru 
ning pihustatavaid 
puhastusvahendeid. 
Sellistel juhtudel võib 
aur sattuda kontakti 
elektriosadega ja 
põhjustada lühise või 
elektrilöögi. 

• Ärge kunagi kasutage 
külmiku osasid (nt 
uks) toetus- või 
astumispinnana. 

• Ärge kasutage külmiku 
sees elektriseadmeid.

• Ärge vigastage 
puurimis- või 
lõikeriistadega 
külmiku osi, kus 
ringleb külmutusaine. 
Aurustaja, 
torupikenduste või 
pinnakattevahendite 

augustamisel 
välja lenduda võiv 
külmutusaine põhjustab 
nahaärritust ja 
silmakahjustusi.

• Ärge katke ega 
blokeerige külmiku 
ventilatsiooniavasid.

• Elektriseadmeid 
võivad parandada 
ainult volitatud isikud. 
Ebakompetentsete 
isikute tehtud 
parandused võivad olla 
kasutajale ohtlikud.

• Rikke, hooldus- või 
parandustöö korral 
ühendage külmik 
vooluvõrgust lahti 
kas vastava kaitsme 
väljalülitamise või 
pistiku lahtiühendamise 
teel. 

• Pistiku lahtiühendamisel 
ärge tõmmake juhtmest. 

• Veenduge, et suure 
alkoholisisaldusega 
joogid on ladustatud 
turvaliselt, korgid kinni 
ja anumad püstises 
asendis.

• Ärge hoidke külmikus 
aerosoolpakendeid 
tule- ja plahvatusohtlike 
ainetega.
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• Ärge kasutage 
sulatusprotsessi 
kiirendamiseks 
mehaanilisi seadmeid 
ega muid vahendeid 
peale tootja soovitatute.

• Toode ei ole mõeldud 
kasutamiseks piiratud 
füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete 
võimetega, samuti 
puudulike kogemuste 
ja teadmistega isikute 
(sealhulgas laste) 
poolt, välja arvatud 
nende turvalisuse 
eest vastutava 
isiku juuresolekul ja 
juhendamisel.

• Ärge kasutage 
vigastatud külmikut. 
Probleemide korral 
pidage nõu volitatud 
teenindusega.

• Teie külmiku elektriline 
ohutus on tagatud 
ainult siis, kui teie maja 
maandussüsteem 
vastab standarditele.

• Toote kokkupuutumine 
vihma, lume, 
päikese ja tuulega 
on elektriohutuse 
seisukohast ohtlik.

• Et vältida ohtliku 
olukorra teket, pöörduge 
toitejuhtme vigastuse 
korral volitatud 
teenindusse.

• Paigalduse ajal ärge 
ühendage külmikut 
seinakontakti. Vastasel 
korral võib tekkida surma 
või raske vigastuse oht.

• See külmik on mõeldud 
ainult toidu hoiustamiseks. 
Seda ei tohi kasutada 
teistel eesmärkidel.

• Tehniliste andmete silt 
paikneb külmiku sees 
vasakpoolsel seinal.

• Ärge kunagi 
ühendage külmikut 
energiasäästusüsteemiga 
– see võib külmikut 
kahjustada.

• Kui külmikul on sinine 
valgustus, ärge vaadake 
seda valgust pikemat 
aega palja silmaga ega läbi 
optiliste seadmete.

• Käsitsi juhitavate 
külmikute puhul oodake 
pärast voolukatkestust 
vähemalt 5 minutit, enne 
kui külmiku sisse lülitate.



ET7

• Omanikuvahetuse puhul 
tuleks kasutusjuhend 
edasi anda külmiku 
järgmisele omanikule.

• Külmiku transportimisel 
vältige toitejuhtme 
kahjustamist. Toitejuhtme 
painutamise tagajärjel 
võib tekkida tulekahju. 
Toitejuhtme peale ei tohi 
kunagi asetada raskeid 
esemeid. Ärge ühendage 
pistikut seinakontakti 
märgade kätega.

• Ärge ühendage külmikut 
logiseva seinakontaktiga.

• Ohutuse huvides ei tohi 
pritsida vett otse külmiku 
sisemistele või välimistele 
osadele.

• Tulekahju ja plahvatuse 
ohu vältimiseks ärge 
pihustage külmiku lähedal 
kergestisüttivaid aineid 
(nt propaangaas).

• Ärge asetage külmiku 
peale veega täidetud 
esemeid, kuna see võib 
põhjustada elektrilöögi 
või tulekahju.

• Ärge pange külmikusse 
liiga suurt kogust 
toitu. Liiga täis pandud 
külmikust võivad 
toidud ukse avamisel 
välja kukkuda ning teid 
ennast või külmikut 
kahjustada. Ärge 
asetage külmiku peale 
esemeid, kuna need 
võivad külmiku ukse 
avamisel või sulgemisel 
alla kukkuda.

• Külmikus ei tohi 
hoida vaktsiine, 
temperatuuritundlikke 
ravimeid, teaduslikke 
aineid jne, mis 
nõuavad kindlaid 
temperatuuritingimusi.

• Kui külmkappi pole 
kavas pikemat aega 
kasutada, tõmmake 
pistik kontaktist välja. 
Toitejuhtme võimalik 
defekt võib põhjustada 
tulekahju.
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• Elektripistiku otsa tuleks 
regulaarselt puhastada, 
vastasel juhul võib see 
põhjustada tulekahju.

• Elektripistiku otsa 
tuleks kuiva lapiga 
regulaarselt puhastada, 
vastasel juhul võib see 
põhjustada tulekahju.

• Kui reguleeritavad 
jalad ei ole kindlalt 
vastu põrandat, võib 
külmik paigast nihkuda. 
Et vältida külmiku 
nihkumist, tuleks 
reguleeritavad jalad 
põrandal korralikult 
fikseerida.

• Külmikut teisaldades 
ärge hoidke kinni 
uksekäepidemest. 
Vastasel korral võib see 
puruneda.

• Kui peate toote 
paigaldama 
teise külmiku või 
sügavkülmiku kõrvale, 
peab seadmete vahele 
jääma vähemalt 8 cm 
vaba ruumi. Vastasel 
juhul võivad külgseinad 
niiskeks muutuda.

• Ärge kasutage toodet, 
kui selle ülaosas või 
taga sisemuses asuv 
elektroonika trükiplaat 
on avatud (elektroonika 
trükiplaadi korpusekate) 
(1).  

1

1

Veedosaatoriga 
toodete puhul:
• Külma vee 

sisselaske surve võib 
maksimaalselt olla 
90 naela ruuttollile 
(6,2 baari). Kui 
veesurve ületab 80 
naela ruuttollile (5,5 
baari), siis kasutage 
vooluvõrgusüsteemis 
rõhuregulaatorit. Kui te 
ei tea, kuidas veesurvet 
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kontrollida, siis pidage 
nõu professionaalse 
torumehega.

• Kui seadmete 
installeerimisel on vee 
hüdraulilise löögi oht, 
siis kasutage alati seda 
vältivat varustust. Kui 
te ei ole kindel, kas 
installeerimisel on 
vee hüdraulilise löögi 
oht, siis konsulteerige 
professionaalse 
torumehega.

• Ärge paigaldage 
soojaveesisendile. 
Võtke tarvitusele 
ettevaatusabinõud, 
et ei tekiks voolikute 
külmumise ohtu. 
Veetemperatuuri 
operatsioonivahemik 
peab olema 0,6°C 
(33°F) kuni 38°C 
(100°F).

• Kasutage ainult 
joogikõlblikku vett.

Laste ohutuse tagamine
• Kui uksel on lukk, tuleks võtit hoida 

väljaspool laste käeulatust.
• Hoidke lastel silma peal, et nad ei 

saaks seadmega mängida.

WEEE direktiivi täitmine 
ja romuseadme 
kõrvaldamine: 

Seade vastab Euroopa 
Liidu WEEE direktiivile 
(2012/19/EL). Seadmel on 
elektri- ja 
elektroonikaseadmete 
jäätmete (WEEE) liigiti 
kogumise tähis.

Seade on valmistatud kvaliteetsetest 
osadest ja materjalidest, mis 
sobivad ringlussevõtmiseks ja 
taaskasutamiseks. Ärge visake 
tarbetuks muutunud seadet 
tavalise olmeprügi ega muude 
jäätmete hulka. Viige see elektri- ja 
elektroonikajäätmete kogumispunkti. 
Kogumispunktide kohta saate 
täpsemat teavet kohalikust 
omavalitsusest.
RoHS-direktiivi täitmine:

Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-
direktiivile (2011/65/EL). See ei 
sisalda direktiivis mainitud kahjulikke 
ja keelatud materjale.
Teave pakendi kohta

Vastavalt meie riiklikele 
keskkonnaeeskirjadele on 
toote pakend valmistatud 
taaskasutatavatest materjalidest. 
Ärge visake pakkematerjale tavalise 
olmeprügi või muude jäätmete hulka. 
Viige need kohaliku omavalitsuse poolt 
määratud pakendikogumispunkti.
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Ohuhoiatus
Kui teie toote jahutussüsteem 
sisaldab ainet R600a: 

See gaas on tuleohtlik. Seega olge 
ettevaatlik, et mitte kasutuse ja 
transpordi ajal jahutussüsteemi ning 
torustikku vigastada. Vigastuse korral 
hoidke toodet eemal potentsiaalsetest 
tuleallikatest, mis selle süüdata 
võiksid, ja ventileerige ruumi, milles 
seade asub. 
See hoiatus ei puuduta teid, 
kui teie toote jahutussüsteem 
sisaldab ainet R134a. 

Tootes kasutatava gaasi tüüp on 
kirjas andmesildil, mis paikneb külmiku 
sees vasakpoolsel seinal.

Ärge kunagi seadet põletage.

Mida saab teha energia 
säästmiseks
• Ärge hoidke oma külmiku uksi pikalt 

lahti.
• Ärge pange külmikusse kuuma toitu-

jooke.
• Ärge laadige külmikut liiga täis, et 

õhk saaks vabalt ringelda.
• Ärge paigaldage oma külmikut 

otsese päikesevalguse 
kätte või kuumust kiirgavate 
seadmete lähedale (nt ahjud, 
nõudepesumasinad või radiaatorid).

• Hoidke toitu suletud nõudes.

• Külmutuskambriga toodete puhul: 
et külmutuskamber mahutaks 
võimalikult palju, võite eemaldada 
riiuli või sahtli. Külmiku energiakulu 
ametlik väärtus on saadud 
maksimaalse täituvuse juures, 
kui külmutuskambri riiul või sahtel 
on eemaldatud. Riiulit või sahtlit 
võib vabalt kasutada vastavalt 
külmutatavate toiduainete kujule ja 
suurusele.

• Külmutatud toidu sulatamine 
jahutuskambris võimaldab säästa 
energiat ning ühtlasi säilitada toidu 
kvaliteeti.
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3  Paigaldamine
B Palun jätke meelde, et tootja 

vabaneb vastutusest, kui selles 
kasutusjuhendis antud teavet 
arvesse ei võeta.

Mida pidada meeles 
külmiku hilisemal 
transportimisel
1. Külmik tuleb enne igasugust 

liigutamist tühjendada ja puhastada.
2. Riiulid, lisaseadmed, köögiviljasahtel 

jms tuleb teibi abil enne uuesti 
pakendamist raputuste kaitseks 
kindlalt kinnitada.

3. Pakend tuleb siduda paksu 
teibi ja tugevate köite abil ning 
tuleb järgida pakendile trükitud 
transpordireegleid.

Palun ärge unustage…
Iga ümbertöödeldud ese on 

hädavajalik abi loodusele ja meie 
loodusressurssidele.

Kui soovite panustada 
p a k k e m a t e r j a l i d e 
ümbertöötlemisse, saate lisateavet 
keskkonnakaitseasutustest või 
kohalike võimuorganite käest.

Enne külmiku kasutamist
Enne külmiku kasutama hakkamist 

kontrollige järgmist:

1. Kas külmiku sisemus on kuiv ja kas 
õhk saab selle tagaosas vabalt 
liikuda?

2. Puhastage külmiku sisemus, nagu 
soovitatud peatükis "Hooldus ja 
puhastamine".

3. Ühendage külmik seinakontakti. 
Kui külmiku uks on avatud, läheb 
jahutuskambri tuli põlema.

4. Kompressori käivitumisega kaasneb 
müra. Jahutussüsteemis olev 
vedelik ja gaasid võivad samuti 
müra tekitada, seda isegi juhul kui 
kompressor ei tööta – see on täiesti 
normaalne. 

5. Külmiku esiservad võivad tunduda 
soojad. See on täiesti normaalne 
nähtus. Need alad peavad olema 
soojad, et vältida kondensaadi teket.

6. Sisestage 2 plastikust kiilu tagumise 
õhuava peale, nagu näidatud 
alloleval joonisel. Plastikust kiilud 
tagavad õhu liikumiseks vajaliku 
vahemaa külmiku ja seina vahel.

Elektriühendus
Ühendage seade maandatud 

pistikupessa, mida kaitseb sobiva 
nimivoolutugevusega kaitse.
NB!
• Ühendus peab vastama riiklikele 

nõuetele.
• Toitejuhe peab olema pärast 

paigaldust kergesti ligipääsetav.
• Ettenähtud pinge peab vastama teie 

vooluvõrgu pingele.
• Ühendamiseks ei tohi kasutada 

pikendusjuhtmeid ja harupistikuid.
B Kahjustatud toitejuhe tuleb lasta 

välja vahetada kvalifitseeritud 
elektrikul.
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B Toodet ei tohi enne selle 
parandamist kasutada! Elektrilöögi 
oht!

Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid võivad olla lastele 

ohtlikud. Hoidke pakkematerjale 
lastele kättesaamatus kohas või 
utiliseerige need, sorteerides need 
vastavalt jäätmekäitlusjuhistele. 
Ärge visake neid ära koos 
majapidamisjäätmetega.

Teie külmiku pakend on toodetud 
ümbertöödeldavatest materjalidest.
Vana külmiku 
utiliseerimine

Utiliseerige oma vana seade 
keskkonda kahjustamata.
• Külmiku utiliseerimise osas 

võite nõu pidada volitatud 
edasimüüjaga või oma haldusüksuse 
jäätmekäitluskeskusega.

Enne külmiku utiliseerimist ühendage 
lahti elektripistik ja kui uksel on lukke, 
muutke need kasutuskõlbmatuks, et 
kaitsta lapsi ohtude eest.
Asukoha valik ja 
paigaldamine
A Kui külmik ei mahu läbi ukse 

ruumi, kuhu soovite seda paigaldada, 
pöörduge volitatud teenindusse. 
Tehnik saab külmiku uksed eemaldada, 
nii et see mahub külili läbi ukseava. 
1. Paigaldage külmik kohta, kus seda 

on kerge kasutada.
2. Hoidke külmikut eemal 

soojusallikatest, niisketest 
kohtadest ja otsesest 
päikesevalgusest.

3. Külmiku tõhusa töö tagamiseks 
peab selle ümbruses toimuma 
piisav õhuringlus. Kui kavatsete 
paigutada külmiku seinaorva, peab 
see jääma laest ja seintest vähemalt 
5 cm kaugusele. Kui põrand on 
kaetud vaibaga, tuleb toode tõsta 
põrandast 2,5 cm kõrgusele. 

4. Põrutuste vältimiseks asetage 
külmik ühetasasele põrandapinnale.

Valgusti pirni vahetamine 
Külmiku sisevalgusti pirni 

vahetamiseks pöörduge volitatud 
teenindusse.

Lamp/lambid, mida selles seades 
kasutatakse, ei sobi kodumajapidamise 
siseruumide valgustamiseks. Selle 
lambi sihtotstarbeks, on aidata 
kasutajal paigutada toiduaineid 
külmikusse/sügavkülmikusse ohutult 
ja mugavalt.

Las lámparas utilizadas en este 
electrodoméstico deben soportan 
unas condiciones físicas extremas 
como temperaturas inferiores a -20 º 
C.
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Külmiku asetamine 
tööpinna alla ja jalgade 
reguleerimine

Külmik tuleb paigaldada seinast 
vähemalt 30 mm kaugusele, nagu 
joonisel näidatud.

Õhu sissevõtukanalid peavad olema 
lahti, et külmiku jõudlus ei väheneks. 
(140 cm2)

Kui külmik kõigub:
Et külmik tasakaalus püsiks, võite 

keerata selle eesmisi jalgu, nagu 
joonisel näidatud. Jalga musta noole 
suunas keerates külmiku vastav 
nurk langeb, vastupidises suunas 
keeramisel nurk kerkib. Seda on 
lihtsam teha, kui keegi seadet selle 
käigus veidi tõstab.
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4 Ettevalmistus
• Teie külmik tuleks paigaldada 

vähemalt 30 cm kaugusele 
kuumusallikatest nagu pliidirauad, 
ahjud, keskküttesüsteem ja pliidid, 
ning vähemalt 5 cm kaugusele 
elektriahjudest. Samuti ei tohiks see 
asuda otsese päikesevalguse käes.

• Külmiku paigaldamiseks kasutatava 
ruumi temperatuur peaks olema 
vähemalt 10°C. Jahedamates 
tingimustes külmiku kasutamine 
ei ole tõhususe vähenemise tõttu 
soovitatav.

• Palun veenduge, et külmiku sisemus 
on korralikult puhastatud.

• Kui kaks külmikut paigaldatakse 
kõrvuti, peaks nende vahele jääma 
vähemalt 2 cm ruumi.

• Kui kasutate külmikut esimest korda, 
järgige palun esimese kuue tunni 
jooksul järgnevaid juhiseid.

• Ust ei tohiks sagedasti avada.
• See peab töötama tühjalt, ilma et 

toitu sees oleks.
• Ärge ühendage külmikut 

vooluvõrgust lahti. Kui tekib teist 
sõltumatu voolukatkestus, vaadake 
palun hoiatusi “Soovituslikud 
lahendused probleemidele” 
peatükis.

• Originaalpakend ja vahtmaterjal 
tuleks alles jätta juhuks, kui tulevikus 
on vaja külmikut liigutada või kolida.

• Mõnedel mudelitel lülitub juhtpaneel 
automaatselt 5 minutit peale ukse 
sulgemist välja. See aktiveerub 
uuesti, kui uks avada või vajutada 
mistahes nuppu.

• Seadme ukse avamise ja 
sulgemisega kaasnevate 
temperatuurikõikumiste normaalse 
kaasnähuna tekib ukse- ja 
siseriiulitele ning klaasist mahutitele 
kondensaat.
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5  Külmiku kasutamine
Töötemperatuuri reguleerimine
Töötemperatuuri reguleeritakse 

temperatuuriregulaatoriga.
Warm Cold

1        2       3        4       5
(Or) Min. Max.

1 = Madalaim jahutussäte (kõige 
soojem säte)
5 = Kõrgeim jahutussäte (kõige 
külmem säte)

(või)
Min. = madalaim jahutussäte 

(kõige soojem säte)
Max. = kõrgeim jahutussäte 

(kõige külmem säte) 
Keskmine temperatuur 

jahutuskambris peaks olema umbes 
+5 °C.

Valige säte vastavalt soovitud 
temperatuurile.

Pange tähele, et jahutuskambri eri 
kohtades on erinev temperatuur.

Kõige külmem piirkond on vahetult 
köögiviljasahtli kohal.

Sisetemperatuur oleneb ka 
ümbrustemperatuurist, ukse 
avamise sagedusest ja säilitatavate 
toiduainete kogusest.

Ukse sage avamine põhjustab 
sisetemperatuuri tõusu.

Seetõttu on soovitatav uks pärast 
kasutamist võimalikult ruttu sulgeda.

Jahutamine
Toiduainete hoidmine

Külmik on ette nähtud värskete 
toiduainete ja jookide lühiajaliseks 
hoidmiseks.

Hoidke piimatooteid külmiku 
vastavas kambris.

Pudeleid võib hoida pudelihoidikus 
või ukse küljes olevas pudeliriiulis.

Toorest liha on parem hoida 
polüetüleenkotis külmkapi kõige 
alumises osas. 

Laske kuumadel toitudel ja 
jookidel enne külmkappi panekut 
toatemperatuurini jahtuda.

• Tähelepanu!
Hoidke kangeid alkohoolseid jooke 

tihedalt suletud pudelis püstasendis.
• Tähelepanu!
Ärge hoidke seadmes 

plahvatusohtlikke aineid ega 
mahuteid kergsüttivate ohtlike 
gaasidega (plekkpurgis hoitav koor, 
pulverisaatorid jne). Need võivad 
plahvatada.
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Sulatamine
Külmiku sulatamine toimub 

automaatselt. Sulamisvesi voolab läbi 
äravoolukanali kogumisanumasse, 
mis asub seadme tagaosas.

Jää sulatamise ajal moodustuvad 
jahutuskambri tagaosas aurusti tõttu 
veepiisad.

Kui kõik piisad ei voola alla, võivad 
nad pärast sulatamise lõppu uuesti 
külmuda. Eemaldage need sooja 
vette kastetud niiske lapiga, aga mitte 
mingil juhul ärge kasutage kõva või 
teravat eset.

Kontrollige aeg-ajalt sulamisvee 
voolu. Äravoolutoru võib vahel 
ummistuda.
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6  Hooldus ja puhastamine
A Ärge kunagi kasutage 

puhastamiseks bensiini, benseeni 
või sarnaseid aineid.

B Me soovitame seadme enne 
puhastamist vooluvõrgust lahti 
ühendada.

C Ärge kunagi kasutage 
puhastamiseks teravat abrasiivset 
riista, seepi, majapidamise 
puhastusvahendit, lahust või vaha.

C Kasutage külmkambri 
puhastamiseks leiget vett ning 
pärast kuivatage see.

C Kasutage sisemuse puhastamiseks 
lappi, mida on niisutatud lahuses 
teelusikatäis söögisoodat poole liitri 
vee kohta, seejärel pühkige kuivaks.

B Veenduge, et vett ei satuks 
lambikorpusesse ja teistesse 
elektriosadesse.

B Kui te ei plaani külmikut pikka aega 
kasutada, ühendage lahti toitejuhe, 
eemaldage toit, puhastage kamber 
ja jätke uks praokile.

C Kontrollige uksetihendeid 
regulaarselt, veendumaks et need 
on puhtad ja toiduosakestest vabad.

C Ukseraamide eemaldamiseks 
eemaldage nende sisu ja seejärel 
lihtsalt lükake raam ülespoole pesast 
välja.

C Ärge kasutage seadme välispindade 
ja kroomitud osade puhastamiseks 
kloori sisaldavat vett ega 
puhastusaineid. Kloor põhjustab 
metallpindade korrodeerumist.

A Ärge kasutage teravad ja 
abrasiivsed tööriistu ega seepi, 
koduseid puhastusvahendeid, 
pesemisvahendeid, bensiini, 
benseeni, vaha jne, muidu tulevad 
plastosadel olevad tähised maha 
ning toimub deformeerumine. 
Kasutage puhastamiseks sooja vett 
ja pehmet lappi ning kuivatage.

Plastpindade kaitse 
• Ärge pange õlisid või õlis küpsetatud 

toitu külmikusse lahtistes nõudes, 
kuna need kahjustavad külmiku 
plastikpindasid. Kui plastpindadele 
satub õli, puhastage ja loputage 
vastavat osa koheselt sooja veega.
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7   Soovituslikud lahendused probleemidele
Palun vaadake see nimekiri enne läbi, kui teenindusse helistate. See võib 

aidata säästa aega ja raha. See nimekiri sisaldab sagedasemaid kaebusi, mis ei 
ole põhjustatud vigase töö või materjalikasutuse tõttu. Mõned siinkirjeldatud 
funktsioonid võivad teie tootel puududa.

Külmik ei tööta
• Kas külmik on korralikult pistikupessa ühendatud? Sisestage pistik 

seinakontakti.
• Kas külmiku ühendamiseks kasutatava pesa kaitse või peakaitse on läbi 

põlenud? Kontrollige kaitset.
Kondensvesi külmiku külmkambri külgseinal. (MULTI ZONE, COOL CONTROL 

ja FLEXI ZONE)
• Ümbritsev keskkond on väga külm. Sagedane ukse avamine ja sulgemine. 

Ümbritsev keskkond on väga niiske. Hoiustatava toidu hulgas on avatud 
mahutites vedelikke. Ukse praokile jätmine.

• Termostaadi külmemale temperatuurile lülitamine. 
• Ukse lahtiolekuaja vähendamine või selle harvem kasutamine.
• Avatud nõudes hoitava toidu katmine sobiva esemega.
• 

Pühkige kondensvesi kuiva lapiga ära ja vaadake, kas see tekib uuesti.
Kompressor ei tööta

• Kompressori kaitsetermostaat lülitub välja ootamatute voolukatkestuste 
või kiirete sisse-välja lülituste puhul, kuna külmutusaine surve külmiku 
jahutussüsteemis ei ole veel tasakaalustunud.

• 
Külmik hakkab tööle umbes kuue minuti pärast. Kui külmik pärast seda tööle 
ei hakka, helistage palun teenindusse.

• 
Külmik on sulatustsüklis. See on täisautomaatse sulatusega külmiku puhul 
tavaline. Sulatustsükkel toimub perioodiliselt.

• 
Külmik ei ole pistikupessa ühendatud. Veenduge, et pistik on kindlalt 
seinakontakti sisestatud.

• Kas temperatuuriseadistused on tehtud õigesti? Voolu ei ole. Helistage oma 
elektritarnijale.
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Külmik töötab sagedasti või pikka aega.
• Teie uus külmik võib olla laiem kui eelmine. See on täiesti normaalne nähtus. 

Suured külmikud töötavad pikemat aega järjest.
• Ümbritseva ruumi temperatuur võib olla kõrge. See on täiesti normaalne 

nähtus.
• 

Külmik võib olla hiljuti sisse ühendatud või toitu täis laaditud. Külmiku täielik 
mahajahtumine võib võtta mõne tunni kauem.

• 
Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Kuum 
toit põhjustab külmiku pikema tööperioodi, et saavutada ohutu 
hoiustamistemperatuur.

• Uksi võib olla hiljuti avatud või on need pikaks ajaks praokile jäetud. 
Külmikusse sisenenud soe õhk põhjustab külmiku pikema tööperioodi. Avage 
uksi harvemini.

• 
Sügavkülma või külmkambri uks võib olla praokile jäetud. Kontrollige, kas 
uksed on korralikult kinni.

• 
Külmik on seadistatud väga madalale temperatuurile. Seadistage külmik 
kõrgemale temperatuurile ja oodake, kuni see saavutatakse.

• 
Külmiku või sügavkülmiku uksetihend võib olla määrdunud, kulunud, katki või 
lahti. Puhastage või asendage tihend. Kahjustatud/katkine tihend sunnib 
külmikut töötama kauem aega järjest, et hoida ettenähtud temperatuuri.

Sügavkülmiku temperatuur on väga madal, samas kui külmiku temperatuur 
on piisav.
• 

Sügavkülmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke 
sügavkülmiku temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Külmiku temperatuur on väga madal, samas kui sügavkülmiku temperatuur 
on piisav.
• 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Külmiku sahtlites hoitav toit kipub jäätuma.
• 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.
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Temperatuur külmikus või sügavkülmikus on väga kõrge.
• 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga kõrgele. Külmiku seadistus 
mõjutab ka sügavkülmiku temperatuuri. Muutke külmiku või sügavkülma 
temperatuuri, kuni see jõuab piisava tasemeni.

• Uks võib olla praokile jäetud. Sulgege uks täielikult.
• 

Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Oodake, kuni 
külmik või sügavkülmik jõuab soovitud temperatuurini.

• 
Külmik võib olla alles hiljuti vooluvõrku ühendatud.  Külmiku täielik jahtumine 
võtab suuruse tõttu aega.

Külmikust kostab kella tiksumisega sarnanevat heli.
• Seda heli tekitab külmiku solenoidklapp. Solenoidklapi ülesanne on 

tagada jahutamine ja jahutusaine liikumine läbi jahutuskambri, mida saab 
reguleerida jahutus- või külmutusrežiimile.  See on normaalne ning tegu ei 
ole rikkega.

Töömüra suureneb, kui külmik töötab.
• Külmiku tööjõudlusomadused võivad muutuda sõltuvalt ümbritsevast 

temperatuurist. See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
Vibratsioon või müra.

• 
Põrand ei ole tasane või on nõrk. Külmik kõigub, kui seda aeglaselt lükata. 
Veenduge, et põrand on tasane, tugev ja sobib külmiku toetamiseks.

• 
Müra võivad põhjustada külmikule asetatud esemed. Sellised esemed tuleks 
külmiku pealt eemaldada.

On kuulda vedeliku voolamise või pihustamise hääli.
• Vedeliku ja gaasi liikumine toimuvad vastavalt teie külmiku tööpõhimõttele. 

See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
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On kuulda tuule puhumise sarnast häält.
• 

Külmiku tõhusamaks jahutamiseks kasutatakse õhuliigutajaid 
(ventilaatoreid). See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.

Kondensvesi külmiku siseseintel.
• Kuum ja niiske ilm suurendab jäätumist ja kondensatsiooni. See on normaalne 

ning tegu ei ole rikkega. 
• Uksed on praokil. Veenduge, et uksed on täielikult suletud.
• Uksi võib olla väga tihti avatud või on nad pikaks ajaks lahti jäetud. Avage ust 

harvemini.
Külmiku välisküljele või uste vahele tekib niiskus.

• Ilm võib olla niiske. See on niiske ilmaga täiesti normaalne. Kui niiskust on 
vähem, kaob ka kondensatsioon.

Halb lõhn külmiku sees.
• 

Külmiku sisemust peab puhastama. Puhastage külmiku sisemust käsna, sooja 
vee või gaseeritud veega.

• 
Lõhna võivad põhjustada mõned nõud või pakkematerjalid. Kasutage teist 
nõu või erinevat marki pakkematerjali.

Uks(ed) ei sulgu.
• Toidupakendid võivad takistada ukse sulgumist. Asendage pakendid, mis ust 

takistavad.
• 

Külmik ei paikne ilmselt põrandal täiesti vertikaalselt ja võib kergel 
liigutamisel kõikuda. Seadistage tasakaalustuskruvisid.

• 
Põrand ei ole tasane või tugev. Veenduge, et põrand on tasane ja sobib 
külmiku toetamiseks.

Sahtlid on kinni kiilunud.
• Toit võib puutuda vastu sahtli lage. Seadke toit sahtlis ümber.
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LAHTIÜTLUS / HOIATUS
Mõningate (lihtsate) tõrkedega saab 
lõppkasutaja piisavalt hästi ise hakkama, 
ilma et tekiks ohutusprobleeme või 
ohtlikku kasutamist, tingimusel et ta 
tegutseb järgmiste juhiste piires ja neid 
järgides (vt jaotist „Remont oma kätega”).

Seetõttu tuleb ohutusprobleemide 
vältimiseks jätta remont registreeritud 
professionaalsetele remonditöökodadele, 
välja arvatud juhul, kui allpool olevas 
jaotises „Remont oma kätega” on lubatud 
teisiti. Registreeritud professionaalne 
remonditöökoda on professionaalne 
remonditöökoda, kellele tootja on lubanud 
juurdepääsu selle toote juhistele ja 
varuosade loendile vastavalt direktiivides 
2009/125/EÜ sätestatud õigusaktides 
kirjeldatud meetoditele.
Garantiitingimustele vastavat 
teenust võib aga pakkuda ainult 
hooldusettevõte (nt volitatud 
professionaalne remonditöökoda), 
mille kontaktnumer on toodud 
kasutusjuhendis/garantiikaardil või 
edastatud volitatud edasimüüja poolt. 
Seetõttu palun arvestage sellega, et 
professionaalsete (kuid  Beko poolt 
volitamata) remonditöökodade tehtud 
töö tühistab garantii.

Remont oma kätega
Lõppkasutaja võib teha remonte, mis on 
seotud järgmiste osadega: ukselingid,
-hinged, kandikud, korvid ning 
uksetihendid (alates 01.03.2021 on 
ajakohastatud loend saadaval ka 
aadressil support.beko.com).

Toote ohutuse tagamiseks ja tõsiste 
vigastuste ohu vältimiseks tuleb selline 
oma kätega remont läbi viia vastavalt 
kasutusjuhendis antud juhistele oma 

kätega remondi kohta või siin: support.
beko.com saadaval olevatele juhistele. 
Turvalisuse tagamiseks eemaldage toode 
vooluvõrgust enne mis tahes iseseisvat 
remonti. 

Lõppkasutajate ettevõetud remondid 
ja remondikatsed seoses osadega, 
mis sellesse loendisse ei kuulu, ja/või 
kasutusjuhendis või siin: support.beko.
com saadaval olevate iseseisva remondi 
juhiste mittejärgmine võib tekitada 
ohutusprobleeme, mis ei ole tingitud  
Beko poolt, ja tühistab toote garantii. 

Seetõttu on tungivalt soovitatav, et 
lõppkasutajad hoiduksid remondikatsetest 
väljaspool nimetatud varuosade 
loendit, ja pöörduksid sellistel 
juhtudel volitatud professionaalsete 
remonditöökodade või registreeritud 
professionaalsete remonditöökodade 
poole. Vastasel juhul võivad sellised 
lõppkasutajate remondikatsed põhjustada 
ohutusprobleeme ja toodet kahjustada 
ning põhjustada seejärel tulekahju, 
üleujutusi, elektrilööke ja tõsiseid 
kehavigastusi. 

Volitatud professionaalsetele 
remonditöökodadele või registreeritud 
professionaalsetele remonditöökodadele 
tuleb jätta näiteks järgmiste osadega, kuid 
mitte ainult nendega, seotud remonditööd: 
kompressor, jahutusahel, 
emaplaat,inverteri plaat, ekraaniplaat jne.

Tootjat/müüjat ei saa süüdistada ühelgi 
juhul, kui lõppkasutajad ei järgi ülaltoodut.

Teie poolt ostetud külmkapi varuosade 
saadavus on 10 aastat. 
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Selle perioodi jooksul on saadaval 
külmkapi nõuetekohaseks kasutamiseks 
vajalikud originaalvaruosad.
Teie poolt ostetud külmkapi minimaalne 
garantiiaeg on 24 kuud.
Antud seade on varustatud 
G-energiaklassi valgusallikaga.
Antud valgusallikat tohib vahetada ainult 
professionaalne remonditöökoda.



Læs venligst denne vejledning først!
Kære kunde
Vi håber, at dit produkt, der er produceret i moderne produktionsanlæg og 

kontrolleret under de grundigste kvalitetskontrolprocedurer, vil give yde dig en 
effektiv service. 

Derfor anbefaler vi dig grundigt at læse hele vejledningen for produktet, inden du 
tager det i anvendelse, og gemmer det tilgængeligt for fremtidige opslag.

Denne vejledning
• Vil hjælpe dig med at bruge køle-/fryseskabet hurtigt og sikkert.
• Læs denne vejledning, inden du installerer og betjener produktet.
• Følg instruktionerne, især sikkerhedsinstruktionerne.
• Opbevar denne manual på et nemt tilgængeligt sted, da du kan få brug for den 

senere. 
• Derudover skal du også læse de andre dokumenter, der er fulgt med produktet.
• Bemærk at denne vejledningen også kan være gældende for andre modeller. 

Symboler og deres beskrivelse
Denne brugsvejledning indeholder følgende symboler:
C Vigtige informationer eller brugbare tips.

A Advarsel mod farlige forhold for liv og ejendom.

B Advarsel mod strømspænding. 

INFORMATION

Modeloplysninger, som er gemt i produktdatabasen, kan nås 
ved at gå ind på følgende websted og søge efter din mod-
elidentifikator (*), der findes på energimærket.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME

C
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1  Køleskabet

1. Hylder
2. Termostatboks med pære
3. Kød, pølser, pålæg, dåser. 
4. Frugter, grøntsager, salater. 
5. Justerbare ben
6. Tuber, små flasker og dåser.
7. Æggerum
8. Drikkevarer, store flasker.

C Talene i denne manual er skematiske og svarer måske ikke helt til dit produkt. Hvis 
det produkt, du har købt, ikke har de angivne dele, kan de findes i andre modeller. 

2

1

3

4

6

8

7

5
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2 Vigtige sikkerhedsadvarsler

Gennemgå  følgende  
informationer. Hvis man undlader 
at overholde disse informationer, 
kan det forårsage kvæstelser 
eller materiel skade. Ellers  vil  
alle  garantier  og  løfter  om  
driftssikkerhed  blive  ugyldige.
Originale reservedele kan 

leveres i 10 år efter produktets 
købsdato.
Tilsigtet brug

A

ADVARSEL:
H o l d 

ventilationsåbninger i 
apparatets kabinet eller i 
den indbyggede struktur 
fri for forhindringer.

A

ADVARSEL:
Brug ikke mekanisk 

udstyr eller andre 
midler til at fremskynde 
afrimningen, ud over 
dem, der er anbefalet af 
producenten.

A
ADVARSEL: 
Undgå at beskadige 

kølekredsløbet.

A

ADVARSEL: 
Brug ikke elektriske 

apparater inden i rummet 
til opbevaring af fødevarer 
i apparatet, medmindre 
de er af en type anbefalet 
af producenten.

A

ADVARSEL:
Opbevar ikke eksplosive 

stoffer, såsom spraydåser 
med brændbare 
drivgasser i køleskabet.

Dette apparat er beregnet til 
brug i husholdningen og lignende 
anvendelser såsom
-Personalekøkkenområder 

i butikker, kontorer og andre 
arbejdsmiljøer;
- landbrug og hos kunder på 

hoteller, moteller og andre typer 
af boligmiljøer;
- bed and breakfast miljøer;
- catering og lignende ikke-

detailbutikanvendelser.

 Generelle sikkerhedsregler
• Når du vil bortkaste/skrotte 

produktet, anbefaler vi, at 
du rådfører dig med den 
autoriserede service for 
at tilegne dig de krævede 
informationer samt med de 
autoriserede myndigheder.

• Kontakt den autoriserede 
forhandler for at få svar på 
spørgsmål og problemer 
omkring køle-/fryseskabet. 
Undlad at foretage indgreb eller 
lade andre foretage indgreb 
på køle-/fryseskabet uden at 
informere den autoriserede 
forhandler.

• For produkter med fryser; 
Undlad at spise vaffelis eller 
isterninger lige efter, du har 
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2 Vigtige sikkerhedsadvarsler taget dem ud af fryseren! (Det  
kan  forårsage  forfrysninger  i  
munden.) 

• For produkter med fryser; læg 
ikke flydende drikkevarer på 
flaske eller kande i fryseren. De  
kan  eksplodere. 

• Rør ikke frosne madvarer med 
hænderne, da de kan hænge 
fast i din hånd. 

• Tag køle-/fryseskabet ud af 
stikket inden rengøring eller 
afrimning.

• Damp og fordampede 
rengøringsmaterialer skal 
aldrig bruges ved rengøring og 
afrimning af køle-/fryseskabet. 
Hvis  det  sker,  kan  dampen  
komme  i  kontakt  med  de  
elektriske  dele  og  forårsage  
kortslutning  eller  elektrisk  
stød. 

• Brug aldrig delene på køle-/
fryseskabet, som f.eks. lågen til 
at støtte dig på eller stå på. 

• Brug ikke elektriske apparater 
inde i køle-/fryseskabet.

• Undlad at beskadige de dele, 
hvor kølemidlet cirkulerer, med 
bore- eller skæreværktøjer. 
Kølemidlet,  som  kan  blæse  
ud,  når  fordamperens  
gaskanaler,  forlængerrørene  
eller  overfladebelægningerne  
punkteres,  kan  forårsage  
hudirritationer  og  øjenskader.

• Undlad med nogen form for 
materiale at tildække eller 
blokere ventilationshullerne på 
køle-/fryseskabet.

• Elektrisk udstyr må kun 
repareres af autoriserede 
personer. Reparationer,  der  
er  udført  af  inkompetente  
personer,  skaber  en  risiko  for  
brugeren.

• I tilfælde af fejlfunktion under 
vedligeholdelses- eller 
reparationsarbejde skal køle-/
fryseskabets forsyningsnet 
afbrydes ved enten at slukke for 
den relevante sikring eller ved 
at tage apparatets stik ud af 
kontakten. 

• Træk ikke i ledningen, når 
stikket skal tages ud. 

• Placer de drikkevarer, 
der indeholder højere 
alkoholprocent, stramt lukket 
og lodret. 

• Opbevarer aldrig sprayflasker, 
der indeholder brændbare og 
eksplosive substanser, i køle-/
fryseskabet.

• Der må ikke anvendes 
mekanisk udstyr eller 
andre midler, ud over de af 
producenten anbefalede, 
for at fremskynde 
afrimningsprocessen.

• Dette produkt er ikke beregnet 
til at bruges af personer 
med fysiske handicap, 
føleforstyrrelser og psykiske 
lidelser eller personer, som 
ikke har modtaget instruktion 
(herunder børn), medmindre de 
er ledsaget af en person, der 
er ansvarlig for deres sikkerhed 
eller som instruerer dem i brug 
af produktet.
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• Lad ikke et beskadiget køle-/
fryseskab køre. Kontakt 
serviceagenten, hvis du har 
nogen betænkeligheder.

• Der kan kun garanteres 
for køle-/fryseskabets 
strømsikkerhed, hvis 
jordingssystemet i dit hjem 
opfylder standarderne.

• At udsætte produkterne for 
regn, sne, sol og vind er farligt 
hvad angår el-sikkerheden.

• Kontakt autoriseret service, 
hvis der er et beskadiget 
strømkabel, for at undgå fare.

• Sæt  aldrig  køle-/fryseskabet  
ind  i  stikkontakten  under  
installationen. Hvis det sker, kan 
der opstå risiko for dødsfald 
eller alvorlig skade.

• Dette køle-/fryseskab er 
kun beregnet til at opbevare 
madvarer. Det  bør  ikke  
bruges  til  andre  formål.

• Typeskiltet med tekniske 
informationer er placeret på den 
venstre væg i køle-/fryseskabet.

• Tilslut aldrig køle-/fryseskabet 
til el-besparende systemer; 
de kan beskadige køle-/
fryseskabet.

• Hvis der er et blåt lys på 
køleskabet, skal du undgå at 
kigge på det med eller uden 
briller i en længere tid. 

• For manuelt betjente køle-/
fryseskabe skal man vente 
mindst 5 minutter med at starte 
det efter strømsvigt.

• Denne brugermanual skal 
afleveres til den nye ejer når det 
skifter ejermand.

• Undlad at beskadige 
strømkablet, når køle-/
fryseskabet transporteres. Det 
kan forårsage brand at bøje 
kablet. Placer aldrig tunge 
genstande på strømkablet. 
Rør ikke ved stikket med 
vådehænder, når du tager 
stikket ud.

• Tilslut ikke køle-/fryseskabet 
hvis stikkontakten er løs.

• Vand bør ikke blive sprayet 
direkte på indre og ydre 
dele af produktet af 
sikkerhedsmæssige årsager.

• Undlad at sprøjte substanser, 
der indeholder brændbare 
gasser, som. f.eks. propangas, 
nær ved køle-/fryseskabet for 
at undgå risiko for brand og 
eksplosion.

• Placer aldrig beholdere, der 
er fyldt med vand, oven på 
køle-/fryseskabet, da det kan 
forårsage elektrisk stød eller 
brand.

• Overfyld ikke køle-/fryseskabet 
med overdrevne mængder 
mad. Hvis det er overfyldt, kan 
maden falde ned og beskadige 
dig og beskadige køle-/
fryseskabet, når lågen åbnes. 
Placer aldrig genstande oven 
på køle-/fryseskabet; disse 
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genstande kan falde ned, når 
du åbner eller lukker køle-/
fryseskabslågen.

• Vacciner, varmefølsome 
medikamenter, videnskabelige 
materialer osv. bør ikke 
opbevares i køle-/fryseskabet, 
da de har brug for præcis 
temperatur.

• Køle-/fryseskabet skal tages ud 
af stikkontakten, hvis det ikke 
skal bruges i længere tid. Et 
evt. problem i strømkablet kan 
forårsage brand.

• Køle-/fryseskabet kan flytte 
sig, hvis de justerbare ben ikke 
er sikret godt nok på gulvet. 
Rigtigt sikrede justerbare ben 
på gulvet kan forhindre køle-/
fryseskabet i at flytte sig.

• Når køle-/fryseskabet skal 
bæres, må man ikke holde i 
lågens håndtag. Hvis det sker, 
kan det brække.

• Hvis produktet skal placeres 
ved siden af et andet køle-/
fryseskab eller fryser, skal 
afstanden mellem de to 
apparater være mindst 8 cm. 
Ellers kan de tilgrænsende 
sidevægge blive fugtige.

• Benyt aldrig produktet, 
hvis afsnittet øverst eller på 
bagsiden af dit produkt med 
elektroniske printkort indeni er 
åbent (printkort-dæksel) (1).

1

1

For produkter med en 
vanddispenser;
• Tryk i koldtvands-indtag skal 

være maksimum 90 psi (620 
kPa). Hvis vandtrykket ovestiger 
80 psi (550 kPa), så anvend 
en trykbegrænsningsventil i 
dit hovedsystem. Hvis du ikke 
ved, hvordan du skal kontrollere 
dit vandtryk, så spørg en 
professionel VVS-tekniker om 
hjælp.

• Hvis der er risiko for 
vand-hammereffekt i din 
installation, så brug altid et 
vandhammerforhindringsudstyr i din 
installation. Spørg professionelle 
VVS-teknikere til råds, hvis du 
ikke er sikker på at der ikke 
er en vandhammereffekt I din 
installation.

• Installer ikke på varmtvands-
indtaget. Tag forholdsregler 
imod risiko for frysning i rørene. 
Vandtemperaturens drifts-interval 
skal ligge imellem 33°F (0.6°C) 
minimum og 100°F (38°C) 
maksimum.

• Brug kun drikkevand.
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Børnesikkerhed

• Hvis døren har en lås, bør nøglen 
opbevares uden for børns 
rækkevidde.

• Børn skal overvåges for at forhindre, 
at de piller ved produktet.

Overholdelse af WEEE-direktivet 
og bortskaffelse af affald: 

Dette produkt er i 
overensstemmelse med 
WEEE-direktiv (2012/19/
EU).  Dette produkt bærer 
et symbol for klassificering 
af bortskaffelse af elektrisk 
og elektronisk udstyr 
(WEEE).

Dette produkt er fremstillet af dele 
og materialer af høj kvalitet, der kan 
bruges igen, og som er egnede for 
genbrug. Smid ikke produktet med 
husholdningsaffald og andet affald ved 
slutningen af dets levetid. Bring det 
til et opsamlingssted for genbrug af 
elektroniske og elektriske apparater. 
Kontakt dine lokale myndigheder for at 
finde nærmeste opsamlingssted.

Overholdelse af RoHS-direktivet:

Det produkt, du har købt, er i 
overensstemmelse med EU RoHS-
direktivet (2011/65/EU).  Det indeholder 
ikke skadelige og forbudte materialer 
angivet i direktivet.

Emballagegsoplysninger

Produktets emballage er fremstillet af 
genbrugsmaterialer i overensstemmelse 
med vores nationale miljøbestemmelser. 
Smid ikke emballagen sammen med 
husholdningsaffald eller andet affald. 

Bring den til et opsamlingssted udpeget 
af de lokale myndigheder.

HC Advarsel

Hvis køle-/fryseskabets 
kølesystem indeholde R600a: 

Denne gas er brændbar. Du skal 
derfor være opmærksom på ikke at 
ødelægge kølesystemet og kølerørene 
under brug og transport. I tilfælde af 
beskadigelse skal produktet holdes 
væk fra mulige brandkilder, der kan 
forårsage, at produktet går i brand, og 
du skal sørge for at lufte ud i rummet, 
hvor produktet er placeret. 
Ignorer denne advarsel, hvis dit 
køle-/fryseskabs kølesystem 
indeholder R134a. 

Gastypen, der bruges i produktet, 
er meddelt på typeskiltet, der er på 
venstre væg inde i køle-/fryseskabet.

Kast aldrig produktet i en brand for 
bortskaffelse.

Energibesparende foranstaltninger

• Undlad at lade lågerne i køle-/
fryseskabet stå åbne i lang tid.

• Put ikke varm mad eller drikke i køle-/
fryseskabet.

• Overfyld ikke køle-/fryseskabet, så 
luftcirkulationen bliver forhindret.

• Placer ikke dit køle-/fryseskab 
under direkte sollys eller tæt på 
varmeudstrålende apparater, som 
f.eks. ovne, opvaskemaskiner eller 
radiatorer.

• Vær omhyggelig med at opbevare 
maden i lukkede beholdere.

• Produkter med en fryser: Du kan 
opbevare maksimal mængde 
madvarer i fryseren, hvis du fjerner 
hylden eller skuffen i fryseren. 
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Energiforbrugsværdien, der er angivet 
for køle-/fryseskabet, er blevet 
bestemt ved at fjerne fryserhylden 
eller -skuffen og under maksimal 
indfyldning. Der er ingen skade ved at 
bruge en hylde eller skuffe der passer 
i form og størrelse til de madvarer der 
skal fryses.

• Optøning af frossen mad i køle-/
fryseskabet vil både skabe 
energibesparelse og bevare madens 
kvalitet.
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3  Installation
B Producenten kan ikke holdes 

ansvarlig, hvis oplysningerne givet i 
brugsanvisningen ikke er overholdt.

Hvis køleskabet skal 
transporteres igen
1. Køleskabet skal tømmes og rengøres 

inden transport.
2. Hylder, tilbehør, grøntsagsskuffer osv.  

skal fastgøres sikkert for at modvirke 
stød, inden produktet pakkes igen.

3.  Emballagen skal fastgøres, og 
reglerne for transport, der er trykt på 
pakken, skal følges.

Glem ikke, at...
Alt genbrugsmateriale er en 

uundværlig kilde for naturen og for vore 
nationale ressourcer.

Hvis du ønsker at medvirke til 
at genbruge emballagen, kan du 
få yderligere informationer hos 
miljøorganisationerne eller de lokale 
myndigheder.

Inden køleskabet betjenes
Inden du begynder at bruge 

køleskabet, skal du kontrollere 
følgende:
1. Køleskabet skal være tørt indvendigt, 

og luften skal kunne cirkulere frit 
bagved det.

2. Rengør køleskabet indvendigt som 
anbefalet i afsnittet “Vedligeholdelse 
og rengøring”.

3. Sæt køleskabets ledning i kontakten. 
Når køleskabsdøren åbnes, vil 
køleskabets indvendige lys tændes.

4. Der vil kunne høres en lyd, når 
kompressoren starter. Kølevæsken og 
gasarterne, der findes i kølesystemet, 
kan også støje lidt, selv om 
kompressoren ikke kører, hvilket er 
helt normalt. 

5. Køleskabets forreste kanter kan 
føles varme. Dette er normalt. Disse 
områder er beregnet til at være varme 
for at undgå kondensering.

Elektrisk tilslutning
Tilslut produktet til en jordet kontakt, 

der er beskyttet af en sikring med 
passende kapacitet.

Vigtigt:
• Tilslutningen skal være i 

overensstemmelse med de nationale 
regulativer.

• Strømstikket skal være nemt 
tilgængeligt efter installationen.

• Den angivne spænding skal være lig 
med spændingen på dit el-net.

• Mellemkabler og stikdåser med flere 
stik skal ikke bruges til tilslutningen.

B Beskadiget netledning skal udskiftes 
af autoriseret el-installatøren.

B Produktet må ikke betjenes, før det er 
repareret! Der er fare for elektrisk stød!

Bortskaffelse af emballagen
Emballagen kan være farlig for 

børn. Hold emballagen væk fra børns 
rækkevidde eller bortskaf den, idet 
du skal klassificere den i henhold 
til affaldsinstruktionerne. Smid den 
ikke væk sammen med det øvrige 
husholdningsaffald.
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Køleskabets emballage er produceret 
af genanvendelige materialer.

Bortskaffelse af det gamle 
køleskab

Bortskaf det gamle køleskab uden at 
skade miljøet.
• Du kan spørge din forhandler eller 

genbrugsstationen i din kommune 
angående bortskaffelse af køleskabet.

Inden køleskabet bortskaffes, skal du 
skære elstikket af, og hvis der er låse i 
lågen, skal du gøre dem ubrugelige for 
at beskytte børn mod fare.

Placering og installation
1. Ungå at placere køleskabet ved 

varmekilder, fugtige steder og direkte 
sollys.

2. Der skal være tilstrækkelig ventilation 
rundt om køleskabet for at opnå en 
effektiv funktion. Hvis køleskabet skal 
placeres i en fordybning i væggen, 
skal der være mindst 5 cm afstand fra 
loft og væg. Hvis gulvet er belagt med 
tæppe, skal produktet hæves 2,5 cm 
fra gulvet. 

3. Placér køleskabet på en jævn 
gulvoverflade for at undgå 
rystebevægelser.
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Placering af køleskabet 
under bordet og justering af 
fødder

Når du opstiller dit køleskab, skal 
afstanden mellem produktet og 
væggen være på mindst 30 mm, som 
vist i figuren.

Lufkanalerne må ikke blokeres, så 
køleskabets ydeevne ikke forringes. 
(140 cm2)

Hvis køleskabet ikke er i balance;
Du kan dreje de forreste læg i 

køleskabet som vist i figuren og få 
det i balance. Det hjørne, hvor benet 
befinder sig, bliver sænket, når du 
drejer i retning af den sorte pil, og 
hævet, når du drejer i den modsatte 
retning. Det bliver nemmere for dig, hvis 
du får hjælp fra en anden person til at 
udføre denne justering!

3��TT

4��TT 4��TT3��TT
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4 Tilberedning
• Køle-/fryseskabet skal installeres 

mindst 30 cm væk fra varmekilder, 
som f.eks. kogeplader, ovne, 
radiatorer og brændeovne, og mindst 
5 cm væk fra elektriske ovne, og det 
bør ikke placeres i direkte sollys.

• Den omgivende temperatur i det rum, 
hvor køle-/fryseskabet installeres, 
bør være mindst 10°C. For at køle-/
fryseskabet skal være effektivt, 
anbefales det ikke at betjene det 
under koldere forhold.

• Sørg for at den indvendige del af 
køle-/fryseskabet er grundigt rengjort.

• Hvis der skal installeres to køle-/
fryseskabe ved siden af hinanden, bør 
der være mindst 2 cm imellem dem.

• Når du lader køle-/fryseskabet 
køre første gang, skal du overholde 
følgende instruktioner de første 6 
timer.

• Lågen skal ikke åbnes ofte.
• Det skal køre tomt uden nogen form 

for mad i det.
• Tag ikke køle-/fryseskabet ud af 

stikkontakten. Hvis der opstår et 
strømudfald uden for din kontrol, 
så læs advarslerne under afsnittet 
“Anbefalede løsninger ved problemer”.

• Den originale emballage og 
skummaterialerne bør gemmes for 
fremtidig transport eller flytning.

• På nogle modeller slukker 
instrumentpanelet automatisk efter 5 
sekunder efter at døren er lukket. Det 
vil blive reaktiveret, når døren åbnes 
eller ved tryk på enhver tast.
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5  Anvendelse af køleskabet

Driftstemperaturen reguleres 
ved temperaturstyringen.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Laveste indstilling til køl 
(varmeste indstilling)
5 = Højeste indstilling til køl 
(koldeste indstilling)

(Eller)
Min. = Laveste indstilling til køl 

(Varmeste indstilling)
Maks. = Højeste indstilling til køl 

(Koldeste indstilling) 
Gennemsnitstemperaturen inde i 

køleskabet bør være omkring +5 °C
Vælg indstilling efter ønsket 

temperatur.
Bemærk venligst, at der er forskellige 

temperaturer i køleområdet.
Det koldeste område er umiddelbart 

over grøntsagsrummet.
Den indvendige temperatur afhænger 

også af rumtemperaturen, hvor ofte 
lågen åbnes, og mængden af madvarer, 
der opbevares i køleskabet.

Hvis lågen åbnes ofte, får det den 
indvendige temperatur til at stige.

Det anbefales derfor at lukke lågen så 
hurtigt som muligt efter brug.

Temperaturkontrol Og 
-Justering

Driftstemperaturer styres af 
termostaten (de diagram). Indstillinger 
kan foretages fra 1 til 5, den koldeste 
position. Når apparatet tændes for 
første gang, bør termostaten justeres, 
således at den gennemsnitlige 
temperatur efter 24 timer ikke overstiger 
5 grader Celcius. 

Vi anbefaler, at termostaten 
indstilles halvvejs mellem 1 og 5, 
og der kontrolleres, at den ønskede 
temperatur opnås, dvs. at du mod 5 
får en koldere temperatur og omvendt. 
Visse sektioner af køleskabet kan være 
koldere og visse varmere (som f.eks. 
grøntsagsskuffe og øverst i kabinettet). 
Dette er helt normalt.

Hvis den omgivende temperatur er 
over 25 °C, især om sommeren, skal 
du dreje termostatknappen til 5. Hvis 
den omgivende temperatur er under 25 
°C, skal termostatknappen indstilles på 
midten.

Hyppig åbning af døren får 
temperaturen inde i skabet til at stige; 
det tilrådes derfor at lukke døren så 
hurtigt som muligt efter brug.

Indstilling af 
driftstemperaturen
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I tilfælde af midlertidig 
isdannelse i køleskabet, 
skal temperaturindstillinger 
reduceres til 1 og holdes øje 
med, at køleskabstemperaturen 
ikke overstiger +5 ºC. Når 
isdannelsen forsvinder 
og apparatet begynder 
den normale automatiske 
afrimning, kan du ændre 
termostatindstillingen, hvis 
ønsket.

Slukning af køleskabet
 Hvis termostaten er udstyret med "0" 

-position:
- Køleskabet vil stoppe driften, når 

du drejer termostatknappen til "0" (nul) 
-position. Køleskabet starter først, når 
du drejer termostatknappen til position 
"1" eller til en af andre positioner.

Hvis termostaten er udstyret med 
"min" -position:

- Tag stikket ud af stikkontakten for at 
stoppe køleskabets drift.

5

4

3

2

1

0

Afrimning
De store køleskabe afrimer automatisk. 
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6   Vedligeholdelse og rengøring

A Anvend aldrig benzin, benzen eller 
lignede stoffer til rengøring.

B Vi anbefaler at koble køle-/fryseskabet 
fra strømmen inden rengøring.

B Anvend aldrig skarpe, slibende 
redskaber, sæbe, rengøringsmidler, 
detergenter og pudsemidler med 
voks til rengøring.

C Brug lunt vand til rengøring af køle-/
fryseskabet udvendigt og tør det af.

C Anvend en fugtig, opvredet klud i en 
opløsning af en teske af natron til en 
halv liter vand til rengøring af køle-/
fryseskabet indvendigt og tør det af.

B Sørg for, at ingen vand kommer 
i kontakt med lampen og andre 
elektriske dele. 

B Hvis køle-/fryseskabet ikke skal 
bruges i en længere periode, træk 
stikket ud af kontakten, fjern al mad, 
rengør køle-/fryseskabet og lad døren 
stå på klem.

C Kontroller jævnligt dørlisterne for 
at sikre, at de er rene og frie for 
madrester.

A For at fjerne dørhylder, tømmes 
indholdet ud, hvorefter dørhylden 
ganske enkelt løftes op fra sin plads.

A Brug aldrig rengøringsmidler eller 
vand, der indeholder klorin, til 
rengøring af de ydre overflader og de 
forkromede dele af produktet. Klorin 
forårsager korrosion på den slags 
metaloverflader.

Beskyttelse af 
plasticoverflader 

C Sæt ikke flydende olie eller olieholdige 
madvarer i åbne beholdere da de 
kan ødelægge køle-/fryseskabets 
plastikdele. Hvis der spildes eller 
smøres olie på plasticoverfladerne, 
skal den relevante del af overfladen 
renses og skylles med det samme 
med varmt vand.
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7  Anbefalede løsninger på problemerne

Læs denne liste igennem, inden du ringer efter service. Det kan spare dig for 
tid og penge. Denne liste indeholder ofte forekommende reklamationer, der ikke 
opstår af defekt udførelse eller materialebrug. Det er muligt, at nogle af de her 
beskrevne funktioner ikke findes i dit produkt.

Køle-/fryseskabet virker ikke 
• Er køle-/fryseskabet sat rigtigt i stikkontakten? Sæt stikket i kontakten i væggen.
• Er sikringen, som køle-/fryseskabet er tilsluttet, eller hovedsikringen sprunget? 

Kontroller sikringen.
Kondention på siden af køle-/fryseskabet (MULTIZONE, KØLEKONTROL og 

FLEXIZONE).
• Meget kolde omgivelser. Ofte åbning og lukning af lågen. Højt fugtindhold i 

omgivelserne. Opbevaring af mad, der indeholder væske, i åbne beholdere. 
Lågen står på klem. Sæt termostaten på koldere grader. 

• Reducér tiden, hvor lågen står åben, eller brug den mindre ofte.
• Dæk maden, der opbevares i åbne beholdere, til med passende materiale.
• Tør kondensvandet af vha. en tør klud og kontroller, om det vedvarer.

Kompressoren kører ikke.
• Beskyttelsestermo fra kompressoren vil blæse ud under pludselig strømudfald 

eller tilkoblinger frakoblinger, da kølemiddeltrykket i køle-/fryseskabets kølesystem 
ikke er bragt i balance endnu. Køle-/fryseskabet vil starte med at køre efter ca. 
6 minutter. Ring efter service, hvis køle-/fryseskabet ikke starter efter denne 
periode.

• Køle-/fryseskabet er ved at afrime. Dette er normalt for et køle-/fryseskab med 
fuldautomatisk afrimning. Afrimning foregår med jævne mellemrum.

• Køle-/fryseskabsstikket er ikke sat i kontakten. Sørg for, at stikket er sat ordentligt 
i kontakten.

• Er temperaturindstillingerne foretaget rigtigt?
• Strømmen kan være afbrudt.
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Køle-/fryseskabet kører ofte eller i lang tid.
• Det nye køle-/fryseskab kan være bredere end det foregående. Det er ganske 

normalt. Store køle-/fryseskabe arbejder i længere perioder.
• Den omgivende rumtemperatur kan være høj. Det er ganske normalt.
• Køle-/fryseskabet kan have været sat til for nylig eller have været fyldt op med 

mad. Komplet nedkøling af køle-/fryseskabet kan vare et par timer længere.
• Store mængder varm mad kan være blevet sat ind i køle-/fryseskabet fornylig. 

Varm mad medfører, at køle-/fryseskabet skal køre i længere tid, indtil maden når 
den ønskede temperatur.

• Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller have stået på klem i lang tid. Den 
varme luft, der er kommet ind i køle-/fryseskabet, får køle-/fryseskabet til at køre i 
længere perioder. Undlad at åbne lågen så ofte.

• Fryserens eller køle-/fryseskabets dør kan have stået på klem. Kontroller om 
lågerne er lukket tæt.

• Køle-/fryseskabet er indstillet meget koldt. Indstil køle-/fryseskabstemperaturen 
højere, indtil temperaturen er tilpas.

• Køle-/fryseskabets eller fryserens lågepakning kan være snavset, slidt, ødelagt 
eller ikke sat ordentligt på. Rengør eller udskift pakningen. Beskadiget/
brækket pakning forårsager, at køle-/fryseskabet kører i længere perioder for at 
vedligeholde den aktuelle temperatur.

Frysertemperaturen er meget lav, mens køle-/fryseskabstemperaturen er tilpas.
• Frysertemperaturen er indstillet meget koldt. Juster frysertemperaturen varmere 

og kontroller.
Køle-/fryseskabstemperaturen er meget lav, mens fryserstemperaturen er 

tilpas.
• Køle-/fryseskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur. Juster 

køle-/fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.
Mad, der opbevares i køle-/fryseskabet, fryser.

• Køle-/fryseskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur. Juster 
køle-/fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.
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Temperaturen i køle-/fryseskab eller fryser er meget høj.
• Køle-/fryseskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur. 

Køle-/fryseskabsindstillingen har virkning på fryserens temperatur. Skift 
køle-/fryseskabets eller fryserens temperatur, indtil køle-/fryseskabs- eller 
frysertemperatur når et tilpas niveau.

• Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller have stået på klem i lang tid.
• Døren kan have stået på klem, luk døren helt.
• Store mængder varm mad kan være blevet sat ind i køle-/fryseskabet fornylig. 

Vent til køle-/fryseskabet eller fryseren når den ønskede temperatur.
• Køle-/fryseskabet kan være taget ud af kontakten fornylig. Komplet nedkøling af 

køle-/fryseskabet tager tid.
Funktionslyden øges, når køle-/fryseskabet kører.

• Egenskaberne for køle-/fryseskabets driftsydelse kan ændre sig alt efter 
ændringerne i den omgivende temperatur. Det er normalt og ikke en fejl.

Vibrationer eller støj.
• Gulvet er ikke lige, eller det er svagt. Køle-/fryseskabet vipper, når det flyttes 

langsomt. Sørg for, at gulvet er lige, stærkt og kapabelt til at bære køle-/
fryseskabet. 

• Støjen kan være forårsaget af de genstande, der er lagt i køle-/fryseskabet. Ting 
oven på køle-/fryseskabet skal fjernes.

Der er støj som væske, der løber over eller sprøjter.
• Væske- og gasstrømning sker i henhold til køle-/fryseskabets driftsprincipper. Det 

er normalt og ikke en fejl.
Der er en støj som en vind, der blæser.

• Ventilatorer bruges til at køle køle-/fryseskabet. Det er normalt og ikke en fejl.
Kondensvand på køle-/fryseskabets indervægge.

• Varmt og fugtigt vejr øger isdannelse og udsvedning. Det er normalt og ikke en 
fejl. 

• Dørerne kan have stået på klem, sørg for de er helt lukkede.
• Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller have stået på klem i lang tid.

Der opstår fugt på ydersiden af køle-/fryseskabet eller mellem lågerne.
• Der kan være fugtighed i luften hvilket er normalt i fugtigt vejr. Når fugtigheden er 

mindre, vil kondensen forsvinde.
Dårlig lugt inde i køle-/fryseskabet.

• Køle-/fryseskabets skal rengøres indvendigt. Rengør køle-/fryseskabet indvendigt 
med en svamp, varmt vand eller kulstofholdigt vand. 

• Nogle beholdere eller emballeringsmaterialer kan forårsage lugten. Brug en anden 
beholder eller et andet mærke indpakningsmateriale.
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Døren lukker ikke.
• Madbeholdere forhindrer lågen i at lukke. Omplacer pakkerne, der blokerer lågen. 
• Køle-/fryseskabet står ikke helt lodret på gulvet og vipper når det flyttes lidt. 

Justér højdeskruerne. 
• Gulvet er ikke lige eller stærkt. Sørg for, at gulvet er lige, stærkt og kapabelt til at 

bære køle-/fryseskabet.
Grøntsagsskuffer sidder fast.

• Maden berører måske skuffens top. Omarranger maden i skuffen.
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ANSVARSFRASKRIVELSE / ADVARSEL
Nogle (enkle) fejl kan i tilstrækkelig 
grad håndteres af slutbrugeren uden 
sikkerhedsproblemer eller usikker 
anvendelse, forudsat at de udføres inden 
for grænserne og i overensstemmelse 
med følgende instruktioner (se afsnittet 
"Selvreparation").

Derfor medmindre andet er tilladt i 
afsnittet “Selvreparation” nedenfor, 
skal reparationer rettes til registrerede 
professionelle reparatører for at undgå 
sikkerhedsproblemer. En registreret 
professionel reparatør er en professionel 
reparatør, som producenten har givet 
adgang til listen over instruktioner 
og reservedele til dette produkt i 
henhold til metoderne beskrevet i 
lovgivningsmæssige retsakter i henhold til 
direktiv 2009/125/EF.
Imidlertid er det kun serviceagenten 
(dvs. autoriserede professionelle 
reparatører), som du kan nå gennem 
det telefonnummer, der er angivet 
i brugervejledningen/garantikortet 
eller gennem din autoriserede 
forhandler, der kan levere service 
under garantibetingelserne. Vær derfor 
opmærksom på, at reparationer udført 
af professionelle reparatører (som 
ikke er godkendt af Beko) annullerer 
garantien.

Selvreparation
Selvreparation kan udføres af 
slutbrugeren med hensyn til følgende 
reservedele: dørhåndtag,
dørhængsler, bakker, kurve og 
dørpakninger (en opdateret liste er også 
tilgængelig på support.beko.com 
pr. 1. marts 2021).

For at sikre produktsikkerhed og for at 
forhindre risiko for alvorlig personskade 
skal den nævnte selvreparation 
desuden udføres efter instruktionerne i 
brugervejledningen til selvreparation, eller 
som findes på support.beko.com. For din 
sikkerhed skal du trække stikket ud af 
produktet, inden du prøver selvreparation. 

Slutbrugeres reparations- og 
reparationsforsøg på dele, der ikke er 
med på en sådan liste og/eller ikke følger 
instruktionerne i brugervejledningerne 
til selvreparation, eller som findes på 
support.beko.com kan give anledning 
til sikkerhedsproblemer, der ikke kan 
henføres til Beko og annullerer produktets 
garanti. 

Derfor anbefales det stærkt, at 
slutbrugere afstår fra forsøget på at 
udføre reparationer, der falder uden for 
den nævnte liste over reservedele, og i 
sådanne tilfælde kontakter autoriserede 
professionelle reparatører eller 
registrerede professionelle reparatører. 
Tværtimod kan sådanne forsøg fra 
slutbrugere medføre sikkerhedsproblemer 
og beskadige produktet og derefter 
forårsage brand, oversvømmelse, 
elektrisk stød og alvorlig personskade. 

Som eksempel, men ikke begrænset 
til, skal følgende reparationer 
udføres ved henvendelse til rettes til 
autoriserede, professionelle reparatører 
eller registrerede professionelle 
reparatører: kompressor, kølekredsløb, 
hovedkort,inverterkort, displaykort osv.
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Producenten/sælgeren kan ikke holdes 
ansvarlig i tilfælde, hvor slutbrugerne ikke 
overholder ovenstående .

Reservedeles tilgængelighed for den 
køleskabet, du har købt, er 10 år.
I denne periode vil originale reservedele 
være tilgængelige for at betjene 
køleskabet korrekt.
Garantiens minimumsvarighed for 
køleskabet, som du har købt, er 24 
måneder.
Dette produkt er forsynet med en 
lyskilde i energiklasse "G".
Lyskilden i dette produkt må 
kun udskiftes af professionelle 
reparatører.



Läs den här bruksanvisningen först!
Kära kund!
Vi hoppas att produkten, som har producerats på en modern anläggning och 

genomgått de allra nogrannaste kvalitetsprocesser, kommer att erbjuda effektiv 
service.

Vi rekommenderar därför att du läser igenom hela bruksanvisningen noggrant 
innan du använder den och att du förvarar den nära till hands för framtida referens.

Den här bruksanvisningen
• Hjälper dig använda enheten på ett snabbt och säkert sätt.
• Läs bruksanvisningen innan du installerar och använder produkten.
• Följ instruktionerna, speciellt säkerhetsanvisningarna.
• Förvara bruksanvisningen på en lättåtkomlig plats där du kan hämta den senare. 
• Läs även övriga dokument som tillhandahålls tillsammans med produkten.
• Observera att den här bruksanvisningen även kan gälla för andra modeller. 

Symboler och beskrivningar för dem
Den här bruksanvisningen innehåller följande symboler:
C Viktig information eller användbara tips.

A Varning för risker för liv och egendom.

B Varning för elektrisk spänning. 

INFORMATION

Modellinformationen, som är lagrad t produktdatabasen, kan 
nås från webbsidan och genom att söka för modellindenti-
fikationen (*), som finns i energimärkningen.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME

C
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1  Kylskåpet

1. Hyllplan
2. Termostatbox för glödlampa
3. Kött, korv, kallskuret, burkar. 
4. Frukt, grönsaker, sallad. 
5. Justerbara ben
6. Tuber, små flaskor och burkar.
7. Äggfack
8. Drycker, stora flaskor.

C Bilderna i den här bruksanvisningen är bara exempel och kanske inte är en exakt 
avbild av produkten. Om produkten du köpt inte har vissa delar hör de till i så fall till 
andra modeller.
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2 Viktiga säkerhetsvarningar
Läs följande information. Om 

du underlåter att följa den här 
informationen kan det orsaka person- 
och materialskador. Annars blir alla 
garanti- och tillförlitlighetsåtaganden 
ogiltiga.

Användningslivslängden för enheten 
är 10 år. Det här är den period som 
reservdelarna krävs för att enheten ska 
hålla.

Avsedd användning

A

VARNING: 
H å l l 

ventilationsöppningar i
 apparatens hölje eller i 

den inbyggda strukturen 
fritt från hinder. 

A

VARNING: 
Använd inte mekaniska 
anordningar eller andra 
medel för att påskynda 
avfrostningsprocessen, 
annat än de som 
rekommenderas av 
tillverkaren.

A
VARNING: 
Skada inte 
kylmedelskretsen.

A

VARNING: 
Använd inte elektriska 

apparater inuti matvaru 
förvaringsutrymme na 
i apparaten, såvida de 
inte är av den typ som 
rekommenderas av 
tillverkaren.

A

VARNING! 
Förvara inte explosiva 

ämnen, så som 
aerosolbehållare med 
brandfarligt bränsle, i den 
här enheten.

 Denna apparat är avsedd att 
användas i hushåll och liknande 
användning såsom

- personalkök i butiker, kontor och 
andra arbetsmiljöer;

- Bondgårdar och av kunder på hotell, 
motell och andra bostadsmiljöer;

- Bed and breakfast-miljöer;
- Catering och liknande icke-

detaljhandelsanvändning. 

Allmän säkerhet
• När du vill avyttra produkten 

rekommenderar vi att du rådgör 
med auktoriserad kundtjänst för att 
få den information som krävs, samt 
auktoriserade organ.

• Rådfråga auktoriserad service när det 
gäller alla frågor och problem som 
är relaterade till kylskåpet. Modifiera 
inte kylskåpet utan att meddela 
auktoriserad kundtjänst.

• För produkter med frysfackt; Ät inte 
glass och iskuber direkt efter att du 
har tagit ut dem ur frysfacket! (Det kan 
leda till köldskador i munnen.) 

• För produkter med frysfack; Placera 
inte flaskprodukter och konserverade 
drycker i frysfacket. De kan explodera. 

• Rör inte vid fryst mat med händerna; 
de kan fastna. 

• Koppla ur kylskåpet före rengöring 
och avfrostning.
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2 Viktiga säkerhetsvarningar • Lättflyktiga material skall aldrig 
användas vid avfrostning av kylskåpet. 
Det kan leda till att ångan kommer 
i kontakt med elektriska delar och 
orsaka kortslutning eller elektriska 
stötar. 

• Använd aldrig delar på ditt kylskåp 
såsom en dörr som stöd eller 
trappsteg. 

• Använd inte elektriska enheter inne i 
kylskåpet.

• Skada inte delarna med borr eller 
vassa verktyg, när kylskåpet cirkulerar. 
Kylmedlet som kan läcka ut om 
rör eller ytor punkteras kan orsaka 
hudirritation och ögonskador.

• Täck inte över eller blockera 
ventilationshålen på kylskåpet med 
något material.

• Elektriska enheter måste repareras av 
behöriga fackmän. Reparationer som 
utförs av personer utan rätt kunskap 
kan orsaka risk för användaren.

• Vid eventuella fel eller felfunktion 
under service eller reparationsarbete, 
skall du koppla ur strömkällan till 
kylskåpet genom att antingen vrida 
ur motsvarande säkring eller dra ur 
sladden. 

• Drag inte i kabeln – drag i kontakten.  
• Se till att drycker med hög alkoholhalt 

placeras upprätt och förvaras säkert 
med fastsatta lock.

• Förvara aldrig spraymedel som 
innehåller antändbara och explosiva 
ämnen i kylskåpet.

• Använd inte mekaniska enheter 
eller andra sätt för att snabba på 
avfrostningsprocessen, förutom det 
som rekommenderas av tillverkaren.

• Den här produkten är inte avsedd att 
användas av personer med nedsatt 
fysisk, psykisk eller mental förmåga 
eller oerfarna personer (inklusive barn) 
om de inte övervakas av en person 
som ansvarar för deras säkerhet eller 
instruerar dem i användningen av 
produkter

• Använd inte ett skadat kylskåp. 
Kontakta serviceombudet om du har 
några frågor.

• Elsäkerheten för kylskåpet garanteras 
endast om jordningssystemet i huset 
uppfyller de krav som gäller.

• Det är farligt att utsätta produkten för 
regn, snö, sol och vind med tanke på 
elsäkerheten.

• Kontakta auktoriserad service om 
strömkabeln skadas för att undvika 
fara.

• Koppla aldrig in kylskåpet i 
vägguttaget under installationen. Det 
ökar risken för allvarlig skada eller 
dödsfall.

• Det här kylskåpet är endast avsett 
för förvaring av livsmedel. Det får inte 
användas för något annat ändamål.

• Etiketten med tekniska specifikationer 
sitter på vänster insida i kylskåpet.

• Koppla aldrig in kylskåpet till 
energibesparande system; de kan 
skada kylskåpet.

• Om det finns en blå lampa på 
kylskåpet får du inte titta rakt in i 
den eller titta på den genom optiska 
verktyg under en längre stund. 

• För manuellt kontrollerade kylskåp, 
vänta i minst 5 minuter för att starta 
kylskåpet efter strömavbrottet.

• Den här bruksanvisningen ska lämnas 
till den nya ägaren av produkten när 
den lämnas till andra.
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• Undvik att orsaka skada på 
strömkabeln vid transport av 
kylskåpet. Om du böjer kabeln kan 
det orsaka brand. Placera aldrig tunga 
föremål på strömkabeln. Rör inte vid 
kontakten med våta händer när du 
kopplar in produkten.

• Anslut inte kylskåpet till ett eluttag 
som sitter löst.

• Vatten får av säkerhetsskäl inte 
sprayas direkt på de inre eller yttre 
delarna av produkten.

• Spraya inte ämnen som innehåller 
antändbara gaser, såsom propangas, 
nära kylskåpet för att undvika brand 
och explosionsrisk.

• Placera aldrig behållare som är fyllda  
med vatten på kylskåpet, eftersom 
det kan orsaka elektrisk kortslutning 
eller brand.

• Överbelasta inte kylskåpet med 
för stora mängder mat. Om det 
överbelastas kan mat falla ned och 
skada dig och kylskåpet när du 
öppnar dörren. Placera aldrig föremål 
på kylskåpet; annars kan de falla 
ned när du öppnar eller stänger 
kylskåpsdörren.

• Produkter som behöver en 
exakt temperaturkontroll (vaccin, 
värmekänslig medicin, vetenskapliga 
material etc.) får inte förvaras i kylen.

• Om kylskåpet inte används under 
en längre tid ska det kopplas från 

strömkällan. Ett möjligt problem i 
strömkabeln kan orsaka brand.

• Kylskåpet kan flytta på sig om de 
justerbara benen inte sitter fast 
ordentligt i golvet. Om du förankrar 
de justerbara benen ordentligt i golvet 
kan det förhindra att kylskåpet flyttar 
på sig.

• När du bär på kylskåpet ska du inte 
hålla i dörrhandtaget. Annars kan det 
släppa.

• Om du har placerat produkten 
intill ett annat kylskåp eller en frys 
ska avståndet mellan enheterna 
vara minst 8 cm. Annars kan de 
angränsande väggarna blir fuktiga.

• Använd aldrig produkten om delen 
som är överst eller bak på produkten 
har det elektroniskt skrivna kretskortet 
öppet (skyddet för kretskortet) (1).  

1

1

För produkter med 
vattenbehållare;
• Trycket titt ingående vatten ska 

vara minst 90 psi (620 kPa). Om 
vattentrycket överstiger 80 psi (550 
kPa), använd en tryckbegränsande 
ventil i ditt huvudsystem. Om du inte 
vet hur du kontrollerar trycket ska du 
fråga en yrkesrörmokare.

• Om det finns en risk för att 
vattenhammaren påverkas i 
din installation, använd alltid en 
vattenhammarförhindrande utrustning 



SV7

i din installation. Konsultera en 
yrkesrörmokare om du inte är 
säker på om vattnet påverkar din 
installation.

• Installera inte på varmvattenintaget. 
Vidtag åtgärder mot frysrisker i 
slangarna. Vattentemperaturens 
driftsintervall ska vara minst 33°F 
(0,6°C) och mest 100°F (38°C).

• Använd bara drickbart vatten.

Barnsäkerhet
• Om dörren har ett lås ska nyckeln 

hållas borta från barn.
• Barn ska övervakas för att hindra att 

de pillar på produkten.

I enlighet med WEEE-
direktivet för hantering av 
avfallsprodukter: 

Den här produkten gäller 
under EU WEEE-direktivet 
(2012/19/EU).  Den här 
produkten är försedd med 
en klassificeringssymbol 
för avfallshantering av 
elektriskt och elektroniskt 
material (WEEE).

Denna produkt är tillverkad 
med delar av hög kvalitet samt 
material som kan återanvändas 
och återvinnas. Produkten får inte 
slängas i hushållssoporna eller i 
annat avfall vid livsslut. Ta den till 
en återvinningsstation för elektrisk 
och elektronisk utrustning. Kontakta 
din kommun för mer information om 
närmaste återvinningsstation.

I enlighet med RoHS-
direktivet:
Produkten du har köpt gäller under 
EU RoHS-direktivet (2011/65/EU).  
Den innehåller inga av de farliga 
eller förbjudna material som anges i 
direktiven.

Paketinformation
Produktens förpackningsmaterial 

tillverkas av återvinningsbara 
material i enlighet med våra 
nationella miljöregler. Kassera inte 
förpackningsmaterial tillsammans 
med hushållsavfall eller annat avfall. 
Ta med dem till ett insamlingsställe för 
förpackningsmaterial som anges av de 
lokala myndigheterna.

HC-Varning
Om produktens kylsystem 
innehåller R600a: 

Den här gasen är lättantändlig. 
Var därför noggrann så att du inte 
skadar kylsystemet och rören under 
användning och transport. Om det 
skulle uppstå någon skada skall 
produkten hållas borta från potentiella 
eldkällor som kan göra att produkten 
fattar eld och du ska ventilera rummet 
där enheten är placerad. 
Du kan bortse från den här 
varningen om produktens 
kylsystem innehåller R134a. 

Typen av gas som används i produkten 
anges på märkplåten som sitter på 
kylskåpets vänstra insida.

Kasta aldrig produkten i eld när den 
ska kasseras.
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Saker att göra för att spara 
energi
• Låt inte dörrarna till kylskåpet stå 

öppna under en längre tid.
• Placera inte varm mat eller varma 

drycker i kylskåpet.
• Överbelasta inte kylskåpet så att 

luften inuti det påverkas.
• Installera inte kylskåpet i direkt solljus 

eller nära värmeavsöndrande enheter 
såsom ugn, diskmaskin eller element. 

• Observera att mat ska förvaras i 
tillslutna behållare.

• För produkter med frysfack; Du kan 
lagra maximal mängd mat i frysen när 
du tar bort hyllan eller lådan till frysen. 
Energiförbrukningen som anges på 
kylskåpet har fastställts genom att 
ta bort fryshyllan eller lådan och ha 
maximal belastning. Det finns ingen 
risk i att använda en hylla eller låda 
enligt formerna och storlekarna på 
maten som ska frysas.

• Upptining av fryst mat i kylfacket 
sparar både energi och håller matens 
kvalitet.
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3  Installation
B Kom ihåg att tillverkaren inte skall 

hållas ansvarig om användaren 
underlåter att observera något i den 
här bruksanvisningen.

Saker att tänka på vid 
transport av frysskåpet
1. Frysskåpet måste vara tomt och rent 

före transport.
2. Hyllor, tillbehör, grönsakslåda 

etc. i frysskåpet måste spännas 
fast ordentligt med  tejp före 
ompaketering.

3. Förpackningen måste fästas ihop 
med tjock tejp och starka rep och 
de transportregler som anges på 
förpackningen måste följas.

4. Om skåpet legat ned under transport 
skall det stå upprätt i minst två 

timmar innan strömmen slås på.
Glöm inte...
Varje återvunnet material är en ovärderlig 

källa för naturen och för våra nationella 
resurser.

Om du vill bidra till återvinningen av 
förpackningsmaterial kan du hämta 
ytterligare information från våra 
miljöorgan eller lokala myndigheter.

Innan du använder 
frysskåpet
Kontrollera följande innan du startar 

frysskåpet:
1. Är frysskåpet insida torr och kan luften 

cirkulera fritt bakom det?
2. Du kan installera de två 

plastklämmorna så som visas på 
bilden. Plastklämmorna ger rätt 
avstånd mellan frysskåpet och 

väggen för att tillåta luften att cirkulera. 
(Bilden som visas är bara ett exempel 
och överensstämmer inte exakt med 
din produkt.)

3. Rengör frysskåpet insida enligt 
rekommendationerna i avsnittet 
"Underhåll och rengöring".

4. Koppla in frysskåpet i vägguttaget. 
När kylskåpsdörren öppnas kommer 
den invändiga belysningen att tändas.

5. Du kommer att höra ett bullrande ljud 
när kompressorn startar. Vätska och 
gas inne i produkten kan också ge 
upphov till ljud, även om kompressorn 
inte körs och detta är helt normalt. 

6. De främre kanterna på frysskåpet kan 
kännas varma. Detta är normalt. De 
här områdena är utformade för att bli 
varma och därmed undvika kondens

Elektrisk anslutning
Anslut produkten till ett jordat uttag 

som skyddas av en säkring med lämplig 
kapacitet.

Viktigt:
• Anslutningen måste ske i enlighet 

med nationell lagstiftning.
• Strömkabelns kontakt måste vara lätt 

att komma åt efter installationen.
• Den angivna spänningen måste 

överensstämma med strömkällans 
spänning.

• Förlängningskablar och grenkontakter 
får inte användas för anslutningen.

B En skadad strömkabel måste bytas 
av en behörig elektriker.

B Produkten får inte användas innan 
den reparerats! Det finns risk för 
kortslutning!
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Kassering av förpackningen
Förpackningsmaterial kan vara farligt 

för barn.Förvara förpackningsmaterialen 
utom räckhåll för barn eller kassera dem 
i enlighet med gällande avfallsregler. 
Kassera dem inte med hushållsavfallet.

Förpackningsmaterialet för 
ditt frysskåp produceras av 
återvinningsbara material.

Kassering av ditt gamla 
frysskåp

Kassera ditt gamla frysskåp utan att 
skada miljön.
• Du kan kontakta en auktoriserad 

återförsäljare eller ett 
återvinningscenter angående avyttring 
av ditt frysskåp.

Innan du kasserar frysskåp, dra ur 
strömkontakten och, om det finns 
några lås på dörren, göra dem 
obrukbara för att förhindra att barn 
skadar sig.

Placering och installation

A Om entrén till rummet där frysskåpet 
skall installerasi nte är bred nog för 
att frysskåpet skall kunna passera 
skall du ringa till auktoriserad fackman 
så att de avlägsnar dörrarna på 
frysskåpet och tar in det i sidled 
genom dörren. 

1. Installera frysskåpet på en plats där 
det är lättåtkomligt.

2. Håll frysskåpet borta från värmekällor, 
fuktiga platser och direkt solljus.

3. Det måste finnas tillräcklig ventilation 
runt frysskåpet för att uppnå effektiv 
användning. Om frysskåpet placeras 
i en hålighet i väggen måste det vara 
ett avstånd på minst 5 cm till taket 
och 5 cm till väggen.  

4. Placera frysskåpet på en jämn och 
plan golvyta för att förhindra lutningar.
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Placera kylskåpet under 
bänken och justera benen

När du placerar kylskåpet ska 
avståndet mellan produkten och 
väggen vara minst 30 mm, så som 
visas på bilden.

Luftsugkanalerna får inte blockeras, 
då kan kylskåpets prestanda försämras. 
(140 cm2)

Om kylskåpet är obalanserat;
Du kan vrida frambenen på kylskåpet, 

så som visas på bilden, och på så sätt 
få det stabilare. Benets hörn sänks när 
benet vrids i den svarta pilens riktning. 
Det höjs när benet vrids åt andra hållet. 
Det blir enklare om du får hjälp av 
någon som kan lyfta enheten under det 
här arbetet.

3��TT

4��TT 4��TT3��TT
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4  Förberedelse

• Kylskåpet skall installeras minst 30 
cm från värmekällor, såsom spis, ugn 
och centralvärme och minst 5 cm från 
elektriska ugnar och får inte placeras i 
direkt solljus.

• Den omgivande temperaturen i 
rummet där du installerar kylskåpet 
skall vara minst 10°C. Användning i 
kallare miljöer rekommenderas inte 
och kan minska effektiviteten.

• Se till att kylskåpet är ordentligt 
rengjort invändigt.

• Om ni önskar att placera ett kylskåp 
och ett frysskåp bredvid varandra, 
som ”side-by-side”, skall ni använda 
ett monteringset.

• Monteringsetet innehåller en matta 
och en dekorationslist. Mattan skall 
monteras på sidan av det ena skåpet, 
med lite luft mellan.

• Dekorationslisten monteras mellan 
de två skåpen, så att den döljer 
mellanrummet mellan skåpen. 
Monteringssetet är inte en del av 
produkten och skall levereras som 
tillbehör. 

• Vid användning av kylskåpet för första 
gången skall du observera följande 
anvisningar under de första sex 
timmarna.

• Dörren får inte öppnas för ofta.
• Det måste köras tomt utan mat.
• Dra inte ur sladden till kylskåpet. 

Om det inträffar ett strömavbrott 
som ligger utanför din kontroll, 
se varningarna i avsnittet 
“Rekommenderade lösningar på 
problem”.

• Korgarna/lådorna som medföljer 
kylfacket måste alltid användas för 
lägre energikonsumtion och för bättre 
lagringsvillkor.

• Om mat kommer i kontakt med 
temperatursensorn i frysfacket kan 
det öka energikonsumtionen för 
utrustningen. Därför måste all kontakt 
med denna sensor (dessa sensorer) 
undvikas.

• Originalförpackning och 
skumplastmaterial skall sparas för 
framtida transport.

• I vissa modeller stänger 
instrumentpanelen av 5 minuter efter 
att luckan har stängts. Den kommer 
att återaktiveras när luckan har 
öppnats, eller när en knapp tryckts in.
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5  Använda kylskåpet

Driftstemperaturen regleras 
med termperaturreglaget.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Lägsta kylinställning (Varmaste 
inställning)
5 = Högsta kylinställning (Kallaste 
inställning)

(Eller)
Min. = Lägsta kylinställning 

(Varmaste inställning)
Max. = Högsta kallaste inställning 

(Kallaste inställning) 
Medeltemperaturen inuti kylskåpet 

bör ligga runt +5°C
Välj inställning enligt önskad 

temperatur.
Observera att det förekommer olika 

temperaturer i kylområdet.
Det kallaste området är placerat 

precis ovanför grönsakshyllan.
Den invändiga temperaturen 

beror också på den omgivande 
temperaturen, hur ofta dörren öppnas 
och hur mycket mat som förvaras i 
kylskåpet.

Frekvent öppnande av dörren gör att 
den invändiga temperaturen stiger.

Av denna anledning bör man stänga 
dörren så fort som möjligt efter 
användning.

Temperaturkontroll Och 
-Justering

Driftstemperaturerna styrs 
av termostaten (se diagram). 
Inställningarna kan vara mellan 1 
och 5, den kallaste positionen. När 
enheten slås på för första gången ska 
termostatvredet justeras så att efter 
24 timmar ska den genomsnittliga 
temperaturen inte överstiga +5 °C 
(+41 °F). 

Vi rekommenderar att du ställer 
in termostaten halvvägs mellan 1 
och 5 och att du övervakar så att 
den önskade temperaturen uppnås, 
närmare 5 ger kallare temperatur och 
vice versa. Vissa delar av kylen kan 
vara kallare eller varmare (som t.ex. 
grönsakslådan och skåpets övre del), 
vilket är helt normalt.

På omgivande temperaturer på 
mer än 25°C (77°F), speciellt under 
sommaren, ska du vrida termostaten 
mot 5. Vid omgivande temperaturer 
under 25°C (77°F) ska du vrida 
termostaten mot läget halvvägs mitt 
emellan.

Om du öppnar dörren ofta blir 
temperaturen i kylskåpet högre. Stäng 
dörren efter dig så snabbt som möjligt.

Ställ in driftstemperaturen
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Vid tillfällig isbildning i 
frysfacket ska du minska 
termostatinställningen till 
1 och samtidigt övervaka 
att kylskåpstemperaturen 
är max +5ºC (41ºF). Så fort 
isbildningen släpper och 
enheten startar autoavfrosta 
som vanligt kan du öka 
termostatinställningen om det 
behövs.

Stoppa produkten
 Om termostaten är utrustad med 

positionen ”0”:
- Produkten slutar arbeta när du vrider 

termostaten till position “0” (noll). Din 
produkt startar inte om du inte vrider 
termostatvredet till position ”l” eller en 
av de andra positionerna igen.

Om termostaten är utrustad med 
positionen ”min”:

- Koppla ur produkten för att stoppa 
den.

5

4

3

2

1

0

Avfrostning
Ditt kylskåp avfrostas automatiskt. 
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6  Underhåll och rengöring
A Använd aldrig bensin, bensen eller 

liknande ämnen för rengöring.

B Vi rekommenderar att du kopplar ur 
utrustningen före rengöring.

B Använd aldrig vassa instrument eller 
slipande medel, tvål, rengöringsmedel, 
tvättmedel eller polish för rengöring.

C Använd ljummet vatten för rengöring 
av enhetens skåp och torka det torrt.

C Använd en fuktig trasa urvriden i en 
lösning av en tesked bikarbonatsoda 
till en halv liter vatten, torka ur 
interiören och torka sedan torrt.

B Se till att inget vatten tränger in i 
lampkåpan och i andra elektriska 
tillbehör.

B Om enheten inte kommer att 
användas under en längre tid, stäng 
då av den, plocka ur all mat, rengör 
den och lämna dörren på glänt.

C Kontrollera dörrtätningen regelbundet 
så att den är ren och fri från matrester.

A För att ta bort ett dörrfack tar du 
först ur allt innehåll och trycker sedan 
enkelt upp det från sitt fäste.

A Använd aldrig rengöringsmedel eller 
vatten med kloring för att rengöra de 
utvändiga ytorna och krombelagda 
delarna på produkten. Klorin orsakar 
korrosion på sådana metallytor.

Skydd av plastytor 
C Förvara inte rinnande olja eller mat 

som har tillagats i olja utan att vara 
tillslutna i kylskåpet, eftersom det kan 
skada kylskåpets plastytor. Om du 
spiller olja på plasten, rengör och skölj 
ytan direkt med varmvatten.
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7 Rekommenderade lösningar på problem

Titta igenom listan innan du tillkallar service. Det kan spara både tid och pengar. 
Den här listan inkluderar vanliga klagomål som inte uppstår till följd av defekter i 
tillverkningen eller materialanvändningen. Vissa av funktionerna som beskrivs här 
kanske inte finns på din produkt.

Kylen fungerar inte

• Är kylskåpet korrekt inkopplat? Sätt i vägguttaget.
• Har säkringen som är ansluten till kylskåpet gått? Kontrollera säkringen.

Kondens på kylskåpets sidoväggar.
• Mycket kalla omgivande förhållanden. Dörren öppnas och stängs ofta. Hög 

luftfuktighet i den omgivande luften. Lagring av mat med vätska i öppna 
behållare. Dörren har lämnats öppen.

• Vrid termostaten till ett kallare läge. 
• Minska tiden som dörren lämnas öppen eller öppna inte så ofta.
• Täck över mat som lagras i öppna behållare med ett lämpligt material.
• Torka av kondens med en torr trasa och kontrollera om den ligger kvar.

Kompressorn går inte
• Det termiska skyddet i kompressorn kommer att lösas ut vid plötsliga 

strömavbrott då kylskåpets tryck i kylsystemet inte har balanserats. Ditt kylskåp 
startar efter omkring 6 minuter. Tillkalla service om kylskåpet inte startar i slutet av 
den här perioden.

• Frysen är i avfrostningsläge. Det här är normalt för en helautomatiskt avfrostande 
kyl. Avfrostningscykeln inträffar regelbundet.

• Kylskåpet är inte inkopplat i strömkällan. Se till att kontakten sitter ordentligt i 
vägguttaget.

• Är temperaturinställningen korrekt?
• Det är strömavbrott. Kontakta din elleverantör.
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Kylskåpet körs ofta eller under en längre tid.
• Ditt nya kylskåp kan vara bredare än det gamla. Detta är helt normalt. Stora 

kylskåp arbetar under en längre tidsperiod.
• Den omgivande rumstemperaturen kan vara hög. Detta är helt normalt.
• Kylskåpet kan ha varit inkopplat nyligen eller ha fyllts på med mat. Det kan ta flera 

timmar innan kylskåpet har kylts ned helt.
• Stora mängder mat kanske har placerats i kylskåpet nyligen. Varm mat gör att 

kylskåpet arbetar längre för att uppnå önskad temperatur.
• Dörren kanske har öppnats ofta eller lämnats öppen under en längre tid. Den 

varma luften som har kommit in i kylskåpet gör att kylskåpet arbetar under längre 
perioder. Öppna inte dörrarna så ofta.

• Frysen eller kylfackets dörr kanske har lämnats öppen. Kontrollera om dörren är 
ordentligt stängd.

Kylskåpet körs ofta eller under en längre tid.
• Kylskåpet är inställt på en mycket kall nivå. Justera kylskåpstemperaturen till en 

högre nivå tills temperaturen är enligt önskemål.
• Dörrens tätning på kyl eller frys kan vara sliten, smutsig eller trasig. Rengör eller 

byt tätningen. Skadade tätningar kan göra att kylskåpet körs under en längre tid 
för att bibehålla den aktuella temperaturen.

Frystemperaturen är mycket låg när kyltemperaturen är normal.
• Frysens temperatur är inställd på en mycket kall nivå. Justera frystemperaturen till 

en högre nivå och kontrollera.
Kyltemperaturen är mycket låg när frystemperaturen är normal.

• Kylens temperatur är inställd på en mycket kall nivå. Justera kyltemperaturen till 
en högre nivå.

Mat som förvaras i kylskåpsfacken fryser.
• Kylens temperatur är inställd på en mycket kall nivå. Justera kyltemperaturen till 

en högre nivå.
Temperaturen i kylen eller frysen är mycket hög.

• Kylens temperatur är inställd på en mycket kall nivå. Kylinställningen påverkar 
frysens temperatur. Sänk temperaturen för kyl eller frys tills den ligger på 
acceptabel nivå.

• Dörren kanske har öppnats ofta eller lämnats öppen under en längre tid. Varm luft 
passerar in i kyl eller frys när dörrarna öppnas. Öppna inte dörrarna så ofta.

• Dörren kan ha lämnats öppen. Stäng dörren helt.
• Stora mängder mat kanske har placerats i kylskåpet nyligen. Vänta tills kylen eller 

frysen uppnår önskad temperatur.
• Kylskåpet kanske nyligen har varit urkopplat. Nedkylningen kan ta tid.



SV18

Kylskåpet dånar när det går.
• Egenskaperna hos kylskåpet kan ändras enligt den omgivande temperaturen. 

Detta är normalt och inte något fel.
Vibrationer eller felbalans.

• Golvet är ojämnt eller svagt. Kylskåpet skakar när det rör sig långsamt. Säkerställ 
att golvet är rakt, kraftigt och att det klarar tyngden från kylskåpet.

• Ljudet kan orsakas av saker som ligger ovanpå kylen. Sådana saker ska plockas 
bort från kylens ovansida.

Det förekommer ljud som låter som dropp eller sprutning.
• Vätske- och gasflöden sker i enlighet med användningsprinciperna för ditt 

kylskåp. Detta är normalt och inte något fel.
Det förekommer ljud som låter som vind.
• Luftaktivatorer (fläktar) används för att låta kylen svalna effektivt.Detta är normalt 

och inte något fel.
Kondens på innerväggarna i kylskåpet.
• Varmt och fuktigt väder ökar isbildning och kondens. Detta är normalt och inte 

något fel.
• Dörrarna är öppna. Kontrollera att dörren är helt stängd.
• Dörrarna kan ha öppnats mycket ofta eller så kanske de har lämnats öppna 

under lång tid. Öppna inte dörrarna så ofta.
• Vatten/fukt/is på kylskåpets utsida.
Fukt bildas på kylskåpets utsida eller mellan dörrarna.
• Vädret kan vara fuktigt. Det här är helt normalt vid fuktig väderlek. När fuktnivån är 

lägre försvinner kondensen.
Dålig lukt inne i kylen.
• Kylskåpets insida måste rengöras. Rengör kylskåpets insida med en svamp och 

varmt vatten.
• Vissa behållare eller förpackningsmaterial kan orsaka lukt. Använd en annan 

behållare eller olika förpackningsmaterial.
Dörrarna går inte att stänga.
• De kan vara finnas mat i vägen. Byt ut förpackningarna som ligger ivägen för 

dörren.
• Kylskåpet står antagligen inte helt plant på golvet och de kanske rär sig något när 

det förflyttas. Justera lyftskruvarna.
• Golvet är inte helt plant eller tillräckligt starkt. Säkerställ att golvet är rakt, kraftigt 

och att det klarar tyngden från kylskåpet.
Grönsaker fastnar.
• Maten kanske vidrör taket i lådan. Sortera om maten i facket.
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ANSVARSFRISKRIVNING/VARNING
Slutanvändaren kan lösa en del (enkla) fel 
utan att det leder till säkerhetsproblem eller 
osäker användning, förutsatt att de utförs 
inom begränsningarna och enligt följande 
instruktioner (se sektion ”Självreparation”).

Därför ska, om inte annat angetts, 
reparationerna som i sektionen 
”Självreparation” överlåtas till registrerad 
professionell reparatör, för att undvika 
säkerhetsproblem. En registrerad 
professionell reparatör är en person, som 
tillverkaren har gett åtkomst till denna 
produkts instruktioner och reservdelslista 
enligt metoder som beskrivits i Direktivets 
2009/125/EC laghandlingar.
Emellertid kan endast 
servicerepresentant (auktoriserad 
professionell reparatör), som kan nås 
genom telefonnumret i bruksanvisningen/
garantikortet eller auktoriserad 
återförsäljare utföra service under 
garantitiden. Märk därför, att reparationer 
utförda av professionell reparatör (som 
inte är auktoriserad avBeko) kommer att 
upphäva garantin.

Självreparationer
Slutanvändaren kan utföra självreparationer 
angående följande reservdelar: dörrhandtag, 
dörrgångjärn, hyllor, korgar och dörrtätningar 
(en uppdaterad lista finns tillgänglig på 
adress support.beko.com fr o m. 1:a Mars 
2021).

För att försäkra produktens säkerhet 
och förhindra allvarlig personskada, ska 
nämnda självreparationer utföras enligt 
instruktionerna för självareparationer i 
bruksanvisningen eller som finns tillgängliga 
på adressen support.beko.com. Koppla ur 
produkten innan självreparationer utförs. 

Alla självreparationer eller försök till dessa 
utförda av slutanvändaren av delar som 
inte inkluderats i nämnda lista och/eller 
att instruktionerna i bruksanvisningen 
eller som finns tillgängliga på adressen 
support.beko.com inte åtföljs, kan leda till 
säkerhetsproblem utanför Beko kontroll 
och upphäva garantin. 

Därför rekommenderar vi att 
slutanvändaren avstår från att utföra 
reparationer, som inte nämnts i 
reservdelslistan, utan kontaktar 
istället auktoriserad professionell 
reparatör eller registrerad professionell 
reparatör. Å andra sidan kan dessa 
reparationer utförda av slutanvändare 
leda till säkerhetsproblem och skador 
på produkten och orsaka brand, 
översvämning, elchock och andra 
allvarliga personskador. 

Tillexempel måste följande, men inte 
begränsade till, utföras av auktoriserad 
professionell reparatör eller registrerad 
professionell reparatör: kompressor, 
kylkrets, elektronikkort,
inverterkort, displaykort etc.

Tillverkaren/säljaren kan inte hållas 
ansvarig i fall, där slutanvändaren inte 
följer ovan nämnda regler.

Reservdelar till kylskåpet finns tillgängliga 
i 10 år. 
Under denna period kommer reservdelar 
att finnas tillgängliga, för att kylskåpet ska 
fungera på korrekt sätt.
Minimigarantitiden för kylskåpet som du 
köpt är 24 månader.
Denna produkt är utrustad med ljuskälla i 
“G” energiklass.
Endast en professionell montör får byta 
produktens ljuskälla.



Vennligst les denne veiledningen først!
Kjære kunde,
Vi håper at produktet ditt, som er produsert ved moderne anlegg og som er 

kontrollert med strenge kvalitetskontrollprosedyrer, vil gi deg effektiv ytelse.
Derfor ber vi deg lese nøye gjennom denne veiledningen før du bruker produktet 

og beholde denne for fremtidig bruk.

Bruksanvisningen
• Vil hjelpe deg til å bruke apparatet på en hurtig og sikker måte.
• Vennligst les bruksanvisningen før du installerer og bruker produktet.
• Følg instruksjonene, spesielt de som angår sikkerheten.
• Hold veiledningen lett tilgjengelig, siden du kan ha behov for den senere. 
• Les også de andre dokumentene som ble levert sammen med produktet.

Vennligst merk at denne bruksanvisningen kan gjelde for flere andre modeller. 

Symboler og beskrivelser av disse
Denne veiledningen inneholder følgende symboler:
C Viktig informasjon eller nyttige tips om bruk.
A Advarsel om farlige tilstander for liv og eiendom.
B Advarsel om elektrisk spenning. 

INFORMASJONC
 Modellinformasjonen som er lagret i produktdatabasen kan 
nås ved å gå inn på følgende nettsted og søke etter din 
modellidentifikator (*) som finnes på energimerket.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Kjøleskapet

1. Kjøleskapshyller
2. Pære termostatboks
3. Kjøtt, pølser, pålegg, hermetikkbokser. 
4. Frukt, grønnsaker, salater. 
5. Justerbare ben
6. Tuber, mindre flasker og 

hermetikkbokser.
7. Egg-del
8. Drikke, store flasker.

C Figurene i denne veiledningen er skjematiske og kan derfor være litt forskjellige 
fra ditt produkt. Hvis de tilhørende delene ikke medfølger produktet du har kjøpt, 
gjelder de for andre modeller.

2

1

3

4

6

8

7

5
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2 Viktige sikkerhetsadvarsler

Vennligst les følgende 
informasjon. Hvis denne 
informasjonen ikke overholdes, 
kan det forårsake personskader 
eller materialskader Videre vil 
garanti og pålitelighetsløfte bli 
ugyldig.
Originale reservedeler vil bli 

gitt i 10 år etter kjøpsdatoen for 
produktet.
Beregnet bruk

A

ADVARSEL: 
Sørg for at 

ventilasjonsåpningene i 
apparatets kabinett eller i 
den innebygde strukturen 
ikke blokkeres.

A

ADVARSEL: Bruk 
ikke andre mekaniske 
innretninger eller 
midler for å akselerere 
avisingsprosessen enn 
det som er anbefalt av 
produsenten.

A
ADVARSEL:Ikke skad
 kjølekretsen.

A

ADVARSEL:
 Ikke bruk elektriske 

apparater inne i 
oppbevaringsrommene 
for mat i apparatet, 
med mindre de er av en 
type som anbefales av 
produsenten.

A

ADVARSEL:
 Ikke oppbevar 

eksplosive stoffer, slik 
som aerosolbokser med 
antennelig drivmiddel i 
dette apparatet.

Dette apparatet er beregnet til 
bruk i husholdninger og lignende 
bruksområder som f.eks.
– kjøkkenområder med ansatte 

i butikker, kontorer og andre 
arbeidsmiljøer;
– gårdshus og av kunder i 

hoteller, moteller og andre typer 
boligmiljøer;
– overnattingssteder med 

frokost;
– catering og lignende 

bruksområder utenom 
detaljhandel.

 Generell sikkerhet
• Når du ønsker å kaste/skrote 

produktet, anbefaler vi at du 
forhører deg med autorisert 
service for å få nødvendig 
informasjon og autoriserte 
myndigheter.

• Hør med autorisert service 
når det gjelder alle spørsmål 
og problemer relatert til 
kjøleskapet. Ikke foreta 
endringer eller la noen andre 
foreta endringer på kjøleskapet 
uten å varsle autorisert service.

• For produkter med en fryserdel: 
Ikke spis iskrem med kjeks 
eller isbiter straks etter at du tar 
dem ut av fryseren! (Dette kan 
forårsake frostbitt i munnen.) 
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2 Viktige sikkerhetsadvarsler • For produkter med en fryserdel: 
Ikke putt drikkevarer på flaske 
eller bokser i fryseren. Dette kan 
føre til at de sprekker. 

• Ikke rør frossen mat med 
hendene, da disse kan hefte 
seg til hånden. 

• Trekk ut støpselet før rengjøring 
eller avising.

• Damp og   
amprengjøringsmaterialer 
skal aldri brukes i rengjørings- 
og avtiningsprosesser for 
kjøleskapet. I slike tilfeller kan 
dampen komme i kontakt 
med de elektriske planene 
og forårsake kortslutning eller 
elektrisk sjokk. 

• Bruk aldri deler på kjøleskapet 
slik som døren som støtte eller 
trinn. 

• Ikke bruk elektriske innretninger 
på innsiden av kjøleskapet.

• Ikke ødelegg delene der 
kjølevæsken sirkulerer, 
med drill eller kutteverktøy. 
Kjølevæsken som kan 
strømme ut når gasskanaler 
for fordamper, rørforlengelser 
eller overflatebelegg punkteres, 
kan forårsake hudirritasjon og 
øyeskader.

• Ikke dekk til eller blokker 
ventilasjonsåpningene på 
kjøleskapet med noe materiale.

• Elektriske enheter må kun 
repareres av autoriserte 
personer. Reparasjoner som 
utføres av en inkompetent 
person kan forårsake fare for 
brukeren.

• I tilfelle feil under vedlikehold 
eller reparasjonsarbeid, kople 
fra kjøleskapets strømforsyning 
ved å slå av relevant sikring eller 
trekke ut støpselet. 

• Ikke trekk etter ledningen når 
du trekker ut støpslet. 

• Sørg for at alkoholholdige 
drikkevarer med høyt 
alkoholinnhold lagres trygt 
med lokket festet og plassert 
oppreist 

• Lagre aldri spraybokser som 
inneholder antennelig og 
eksplosive stoffer i kjøleskapet.

• Ikke bruk mekanisk utstyr eller 
andre midler for å akselerere 
avisingsprosessen annet enn 
slikt utstyr som produsenten 
anbefaler.

• Dette produktet er ikke 
beregnet til bruk av personer 
med fysiske, sensoriske eller 
mentale forstyrrelser eller 
personer som ikke er opplært 
eller ikke har erfaring (inkludert 
barn), med mindre det holdes 
under oppsyn av personer som 
er ansvarlige for deres sikkerhet 
eller som vil instruere dem 
tilstrekkelig i bruk av produktet.

• Ikke bruk et ødelagt kjøleskap. 
Hør med serviceagenten hvis 
du har spørsmål.

• Elektrisk sikkerhet på 
kjøleskapet kan garanteres 
kun hvis jordingen i hjemmet 
oppfyller standardene.

• Det er farlig å utsette produktet 
for regn, snø, sol og vind pga. 
elektrisk sikkerhet.
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• Ta kontakt med autorisert 
service når en strømkabel 
skades for å unngå fare.

• Plugg aldri kjøleskapet 
inn i vegguttaket under 
installasjonen. Dette kan føre 
til fare for døden eller alvorlig 
skade.

• Dette kjøleskapet er kun 
beregnet til for å oppbevare 
mat. Det skal ikke brukes til 
noen andre formål.

• Merket med tekniske 
spesifikasjoner befinner seg på 
venstre vegg inne i kjøleskapet.

• Koble aldri kjøleskapet til 
strømsparesystemer, de kan 
skade kjøleskapet.

• Dersom det er et blått lys på 
kjøleskapet, ikke se på det med 
det blotte øye eller ved hjelp av 
optiske verktøy over lengre tid. 

• For manuelt kontrollerte 
kjøleskap vent i minst 5 
minutter for å starte kjøleskapet 
etter et strømbrudd.

• Denne brukerhåndboken skal 
overleveres til neste eier av 
produktet hvis det skifter eier.

• Unngå å skade strømkabelen 
ved transport av kjøleskapet. 
Bøying av kabelen kan 
forårsake brann. Plasser 
aldri tunge gjenstander på 
strømledningen. Ikke berør 
støpselet med våte hender når 
du kobler til produktet.

• Ikke koble til kjøleskapet hvis 
vegguttaket er løst.

• Ikke sprut vann direkte på 
de ytre eller indre delene av 
produktet av sikkerhetsmessige 
grunner.

• Ikke spray stoffer som 
inneholder antennelige 
gasser, slik som propangass 
i nærheten av kjøleskapet 
for å unngå brann- og 
eksplosjonsfare.

• Ikke plasser gjenstander som er 
fylt med vann oppå kjøleskapet, 
da det kan føre til elektrisk støt 
eller brann.

•  Ikke overbelast kjøleskapet 
med for mye mat. Hvis det 
overlastes, kan maten falle ned 
og skade deg og kjøleskapet 
når du åpner døren. Ikke 
plasser gjenstander oppe på 
kjøleskapet, da disse kan falle 
ned ved åpning eller lukking av 
kjøleskapsdøren.

•  Produkter som trenger en 
nøyaktig temperaturkontroll 
(vaksiner, varmesensitive 
medisiner, forskningsmaterialer 
osv.), skal ikke oppbevares i 
kjøleskapet.
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•  Hvis det ikke skal brukes på 
lang tid, skal kjøleskapet kobles 
fra strømuttaket. Et problem i 
den elektriske kabelen kan føre 
til brann.

• Kjøleskapet kan flytte seg hvis 
de justerbare beina ikke er riktig 
sikret på gulvet. Riktig sikring 
av justerbare bein på gulvet kan 
forhindre at kjøleskapet flytter 
seg.

• Når du bærer kjøleskapet, ikke 
hold det etter dørhåndtaket. Da 
kan det knekke av.

• Hvis du må plassere produktet 
ved siden av et annet kjøleskap 
eller fryser, skal avstanden 
mellom enheten være minst 
8 cm. Ellers kan sideveggene 
som grenser til hverandre bli 
fuktige.

•Bruk aldri produktet hvis den 
del som ligger på toppen eller 
bak på produktet som har 
elektroniske kretskort inne, er 
åpen (deksel for elektronisk 
kretskort) (1).

1

1

For produkter med en 
vanndisplenser:
• Trykket for kaldtvannsinntaket 

skal være maksimalt 90 psi 
(620 kPa). Hvis vanntrykket 
overstiger 80 psi (550 
kPa), må du bruke en 
trykkbegrensningsventil i 
ledningsnettet. Hvis du ikke 
vet hvordan du skal sjekke 
vanntrykket, be om hjelp fra en 
profesjonell rørlegger

• Hvis det er fare for 
vannslageffekt i installasjonen, 
må du alltid bruke 
forebyggende utstyr for 
vannslag i installasjonen. Rådfør 
med profesjonelle rørleggere 
hvis du ikke er sikker på at 
det ikke er vannslageffekt i 
installasjonen.

• Ikke installer på 
varmtvannsinntaket. 
Ta forholdsregler mot 
risikoen for frysing av 
slangene. Driftsintervallet for 
vanntemperaturen skal være 
0,6 °C og minst 38 °C maks.

• Bruk kun drikkevann.

Barnesikring
•  Hvis du har en lås på døren, 

skal nøkkelen oppbevares 
utilgjengelig for barn.

• Barn må passes på for å sikre 
at de ikke tukler med produktet.



NO8

Samsvar med WEEE-
direktivet og Deponering av 
avfallsproduktet: 

Dette produktet er i 
samsvar med EU-direktivet 
som omhandler elektronisk 
og elektrisk utstyr 
(2012/19/EU).  Dette 
produktet har et 
klassifiseringsymbol for 

sortering av avfall elektrisk og 
elektronisk utstyr (WEEE).

Dette produktet er laget av 
høykvalitetsdeler og -materialer som kan 
gjenbrukes og resirkuleres. Produktet 
skal ikke kastes sammen med normalt 
husholdningsavfall og annet avfall på 
slutten av levetiden. Ta det med til et 
innsamlingspunkt for resirkulering av 
elektriske og elektroniske innretninger. 
Vennligst forhør deg med de lokale 
myndighetene for å få opplysninger om 
slike innsamlingssteder.

Samsvar med RoHS-
direktivet:

Produktet du har kjøpt er i samsvar 
med EU-RoHS-direktivet (2011/65/
EU).  Det inneholder ingen farlige eller 
forbudte substanser som er angitt i 
direktivet.

Informasjon om emballasjen
Emballasjen for dette produktet er 

produsert av resirkulerbart materiale, i 
hht. nasjonale miljøforskrifter. Ikke kast 
emballasjen sammen med normalt 
husholdningsavfall eller annet avfall. Ta 
dem til et lokalt innsamlingspunkt som 
er beregnet på emballasjematerialer.

HC-advarsel
Hvis produktets kjølesystem 
inneholder R600a: 

Denne gassen er brennbar. Derfor, 
vær forsiktig så kjølesystemet og 
rørene ikke ødelegges under bruk og 
transport. I tilfelle skade skal produktet 
holdes på avstand fra potensielle 
brannkilder som kan gjøre at produktet 
begynner å brenne, og ventiler rommet 
der enheten er plassert. 
Ignorer denne advarselen hvis 
produktets kjølesystem inneholder 
R134a: 

Typen gass som brukes i produktet 
er oppgitt på typeskiltet som finnes på 
venstre vegg inne i kjøleskapet.

Kast aldri produktet inn i flammer.

Ting å gjøre for å spare 
energi
• Ikke hold dørene til kjøleskapet åpne 

over lang tid.
• Ikke putt varm mat eller drikke i 

kjøleskapet.
• Ikke overlast kjøleskapet slik at luften 

sirkulerer inne i kjøleskapet hvis den 
ikke forhindres.                                                     

• Ikke installer kjøleskapet under 
direkte sollys eller i nærheten av 
varmeutstrålende apparater, slik som 
ovn, oppvaskmaskin eller radiator.

• Se til å holde maten i lukkede 
beholdere.

• For produkter med en fryserdel: 
Du kan lagre maksimale mengder 
mat i fryseren hvis du fjerner 
hyllen eller skuffen i fryseren. 
Energiforbruksverdien som er oppgitt 
for kjøleskapet har blitt bestemt ved 
å fjerne fryserhyllen eller skuffen og 
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under maksimal last. Det er ingen 
fare ved bruk av hyllene eller skuffen i 
henhold til form og størrelse på maten 
som skal fryses.

• Opptining av frossenmat 
i kjøleskapsdelen vil både 
gi energisparing og bevare 
matkvaliteten.
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3  Installasjon

B Vennligst husk at produsenten 
ikke skal holdes ansvarlig 
hvis informasjonen som gis i 
bruksanvisningen ikke overholdes.

Punkter som er viktige 
ved ny transportering av 
kjøleskapet
1.   Kjøleskapet må tømmes og 

rengjøres før transport.
2.   Hyller, tilbehør, 

grønnsaksoppbevaringsboks osv. i 
kjøleskapet må festes godt med teip 
mot støt før innpakning.

3.  Innpakningen må festes med tykk 
teip og sterke tau, og transportreglene 
på pakningen må følges.

Vennligst ikke glem...
Hvert resirkulert material er en 

uunnværelig kilde for naturen of for de 
nasjonale ressursene.

Hvis du ønsker å bidra til resirkulering 
av pakkematerialene, kan du få mer 
informasjon fra miljømyndigheter eller 
lokale myndigheter

Før du bruker kjøleskapet
Før du begynner å bruke kjøleskapet 

må du kontrollere følgende:
1.   Er de indre delene av kjøleskapet 

tørre, og kan luften sirkulere fritt på 
baksiden av skapet?

2.  Installer de 2 plastkildene slik som vist 
på figuren. Plastkiler vi gi nødvendig 
avstand mellom kjøleskapet og 
veggen for å kunne gjøre det mulig 
med luftsirkulasjon. (Den illustrerte 
figuren er kun et eksempel og 
samsvarer ikke helt med ditt produkt.)

3.   Rengjør de indre delene av 
kjøleskapet slik som anbefalt i 
avsnittet "Vedlikehold og rengjøring".

4.   Sett kjøleskapets støpsel inn i 
uttaket. Hvis kjøleskapsdøren er åpen, 
vil lyset inne i skapet tennes.

5.  Du vil høre en lyd når kompressoren 
starter opp. Væsken og gassene 
som er foreglet inne i kjølesystemet 
også kan lage litt støy, selv om 
kompressoren ikke går, og dette er 
helt normalt. 

6.   Frontkantene på kjøleskapet kan 
føles varme. Dette er normalt. Disse 
områdene er designet til å være 
varme for å unngå kondens.

Elektrisk tilkobling
Tilkople produktet til et jordet uttak som 

er beskyttet av en sikring med riktig 
kapasitet.

Viktig:
• Tilkoplingen skal være i 

overensstemmelse med nasjonale 
forskrifter.

• Strømledningens støpsel skal være 
lett tilgjengelig etter installasjon.

• Oppgitt spenning må tilsvare 
spenningen i strømnettet ditt.

• Skjøtekabler og flerveisplugger skal 
ikke brukesfor tilkobling.

B En ødelagt strømledning skal skiftes 
ut av en  kvalifisert elektriker.

B Produktet skal ikke brukes før det er 
reparert! Det er fare for elektrisk støt!



NO11

Bortskaffing av emballasjen
Innpakningsmaterialer kan være farlige 

for barn. Hold innpakningsmaterialene 
utilgjengelig for barn eller kast dem 
ved sortering etter avfallsforskriftene. 
Ikke kast dem sammen med normalt 
husholdningsavfall.

Emballasjen for maskinen din er 
produsert av resirkulerbare materialer.

Bortskaffing av det gamle 
kjøleskapet

Bortskaff det gamle kjøleskapet uten å 
skade miljøet.
• Du kan forhøre deg med din 

autoriserte forhandler eller 
avfallssorteringssenteret der du bor 
om bortskaffing av kjøleskapet ditt.

Før du bortskaffer kjøleskapet, kutt av 
strømstøpselet, og hvis det finnes låser 
på døren, se til at de ikke lenger virker, 
slik at barn beskyttes mot all fare.

Plassering og installasjon
1. Plasser ikke kjøleskapet ved 

varmekilder, fuktige steder og i direkte 
sollys.

2.  Det skal være tilstrekkelig 
luftventilasjon rundt kjøleskapet 
for å oppnå en effektiv drift. Hvis 
kjøleskapet skal plasseres i en 
innbygging i veggen, må det være 
minst 5 cm avstand fra taket og 5 cm 
fra veggen. Hvis gulvet er dekket med 
et teppe, skal produktet heves 2,5 cm 
fra gulvet. 

3.  Plasser kjøleskapet på jevn 
gulvoverflate for å unngå støt.



NO12

Plassering av kjøleskapet 
under kjøkkenbenken og 
justering av bena

Når du plasserer kjøleskapet, må 
avstanden mellom produktet og veggen 
være minst 30 mm, som vist på figuren.

Luftutsugingskanalene må ikke 
blokkeres, slik at ditt kjøleskaps ytelse 
ikke synker. (140 cm2)

Er kjøleskapet ustabilt,
kan du vri forbena på kjøleskapet 

slik som vist på figuren og få det til å 
stå støtt. Hjørnet på benet senkes når 
benet vris i den svarte pilens retning; det 
heves når benet vris i omvendt retning. 
Det vil bli enklere for deg dersom du får 
litt hjelp fra noen til å løfte enheten litt 
under denne prosessen. 3��TT

4��TT 4��TT3��TT
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4  Forberedelse
• Kjøleskapet skal installeres minst 

30 cm på avstand fra varmekilder, 
slik som f.eks. komfyrer, ovner, 
sentralvarme og kokeplater, samt 
minst 5 cm borte fra elektriske ovner 
og skal ikke plasseres i direkte sollys.

• Omgivelsestemperaturen i det 
rommet der kjøleskapet plasseres skal 
være minst 10°C. Bruk av kjøleskapet 
under kaldere forhold enn dette 
anbefales ikke pga. effektiviteten.

• Vennligst se til at de indre delene av 
kjøleskapet rengjøres grundig.

• Hvis to kjøleskap skal installeres ved 
siden av hverandre, skal det være en 
avstand på minst 2 cm mellom dem.

• Når du bruker kjøleskapet for første 
gang, vennligst følg instruksene rundt 
de første seks timene.

•  Døren skal ikke åpnes ofte.
•  Det skal kun brukes tomt uten mat.
• Ikke trekk ut støpselet for kjøleskapet. 

Hvis et strømbrudd oppstår som 
du ikke kan kontrollere, vennligst 
se advarsler i avsnittet “Anbefalte 
løsninger på problemer”.

• Kurvene/skuffene som følger med 
fryserrommet må alltid brukes for 
å sikre lavt energiforbruk og bedre 
lagringsforhold.

• Dersom mat kommer i kontakt med 
temperatursensoren i fryserrommet, vil 
dette øke energiforbruket til apparatet.

• Originalinnpakningen og 
skummaterialer skal beholdes for 
fremtidig transport eller flytting.

• I noen modeller, vil instrumentpanelet 
slå seg av automatisk 5 minutter 
etter at døren er lukket. Det aktiveres 
på nytt når døren har åpnet eller en 
knapp er blitt trykket.
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5  Bruk av kjøleskapet

Driftstemperaturen justeres 
med temperaturkontrollen.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Laveste kjøleinnstilling 
(Varmeste innstilling)
5 = Høyeste kjøleinnstilling 
(Kaldeste innstilling)

(eller)
Min. = Laveste kjøleinnstilling 

(Varmeste innstilling)
Maks. = Høyeste kjøleinnstilling 

(Kaldeste innstilling) 
Gjennomsnittstemperaturen inne i 

kjøleskapet bør ligge på om lag +5 ºC.
Vennligst velg innstilling etter ønsket 

temperatur.
Vennligst merk at det vil være ulike 

temperaturer i kjøleområder.
Det kaldeste området er rett ovenfor 

grønnsaksområdet.
Interiørtempteraturen avhenger også 

av omgivelsestemperaturen, hvor ofte 
døren åpens og mengde mat som 
oppbevares på inne i skapet.

Hvis døren åpnes ofte, kan 
temperaturen inne i kjøleskapet øke.

Av denne grunn anbefales det å lukke 
døren igjen så snart som mulig etter 
bruk.

Styring Og Regulering Av 
Temperaturen

Driftstemperaturen kontrolleres 
av termostatknappen (se tegn.). 
Innstillingene kan gjøres i intervaller 
fra 1 til 5, som er den kaldeste 
innstillingen. Når apparatet slås på for 
første gang, skal termostaten justeres 
slik at gjennomsnittstemperaturen i 
kjøleskapet etter 24 timer ikke er høyere 
enn +5 °C. 

Vi anbefaler at du stiller termostaten 
halvveis mellom 1- og 5-innstillingen 
og overvåker for å oppnå den ønskede 
temperaturen, dvs. mot 5 vil du oppnå 
en kaldere kjøleskapstemperatur 
og omvendt. Noen deler av 
kjøleskapet kan være kjøligere 
eller varmere (som for eksempel 
grønnsaksoppbevaringsboksen og den 
øverste delen av skapet) noe som er 
helt normalt.

Med en romtemperatur på over 
25  ºC, og spesielt om sommeren, skal 
du vri termostatbryteren mot 5. Med en 
romtemperatur på under 25 ºC, skal du 
vri termostatbryteren til midtposisjonen.

Stille driftstemperaturen
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Hvis døren åpnes og 
lukkes ofte kan det føre til at 
temperaturen inne i kjøleskapet 
øker, så lukk døren så fort som 
mulig etter bruk.

I tilfelle midlertidig isdannelse 
i kjøleskapet, reduser 
termostatinnstillingen til 
1, og overvåk samtidig at 
kjøleskapet er maks. +5 ºC. 
Når isdannelsen forsvinner og 
apparatet begynner automatisk 
avisning som normalt, kan du 
igjen øke termostatinnstillingen 
hvis ønskelig.

Stoppe produktet
 Hvis termostaten er utstyrt med en 

"0"-posisjon:
- Produktet vil stoppe driften når du 

stiller termostatknappen til "0" (null). 
Produktet vil ikke starte med mindre du 
stiller termostatknappen til "1" eller en 
av de andre posisjonene igjen.

Hvis termostaten er utstyrt med en 
"min"-posisjon:

- Koble fra produktet for å stoppe det.

5

4

3

2

1

0

Tining
Kjøleskapet avises automatisk. 
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6  Vedlikehold og rengjøring
A Bruk aldri bensin, benzen eller 

lignende stoffer til rengjøring.
B Vi anbefaler at du trekker ut støpselet 

på appartet før rengjøring.
C Bruk aldri noen skarpe redskaper eller 

rengjøringsmidler med skureeffekt, 
såpe, rengjøringsmidler for 
hjemmebruk eller voks til rengjøringen.

C Bruk lunkent vann for å vaske skapet 
og tørk det tørt.

C Bruk en fuktig klut vridd opp 
i en oppløsning av en teskje 
bikarbonatsoda til ca. ½ liter vann for 
å rengjøre innsiden av skapet og tørk 
det tørt.

B Pass på at det ikke kommer vann 
inn i pærehuset eller andre elektriske 
gjenstander.

B Hvis kjøleskapet ikke skal brukes over 
en lengre periode, må du trekke ut 
støpselet, ta ut alle matvarer, rengjøre 
det og sette døren på klem.

C Kontroller pakningene til dørene jevnlig 
for å sikre at de er rene og fri for 
matrester.

C For å demontere dørstativene tar du 
først ut alt innholdet og så skyver 
du ganske enkelt dørstativet opp fra 
bunnen.

C Bruk aldri rengjøringsmidler eller vann 
som inneholder klor til å rense de ytre 
overflatene og krombelagte delene av 
produktet. Klor forårsaker korrosjon 
på slike metallflater.

Beskyttelse av 
plastoverflater 
C Ikke putt flytende oljer eller oljekokte 

måltider i frysskapet i uforseglede 
beholdere, da disse kan ødelegge 
plastoverflatene i kjøleskapet. Ved 
søling eller smøring av olje på 
plastoverflater, rengjør og rens relevant 
del av overflaten med en gang med 
varmt vann.
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7  Anbefalte løsninger på problemer
Kontroller følgende liste før du ringer service. Det kan spare deg tid og penger. 

Denne listen inkluderer hyppige klager som ikke oppstår fra defekt utføring eller 
materialbruk. Noen av funksjonene som beskrives her finnes kanskje ikke i ditt 
produkt.

Kjøleskapet virker ikke
• Er kjøleskapet plugget inn? Sett støpselet inn i strømuttaket.
• Har sikringen til uttaket kjøleskapet er tilknyttet eller hovedsikringen gått? 

Kontroller sikringen.
Kondens på sideveggen av kjøleskapet. (MULTI ZONE, COOL CONTROL og 

FLEXI ZONE)
• Svært kalde omgivelsesforhold. Hyppig åpning eller lukking av døren. Svært 

fuktige omgivelsesforhold. Lagring av mat som inneholder væske i åpne 
beholdere. Døren står på gløtt.

• Still termostaten til kaldere grad. 
• Reduser tiden døren står åpen eller bruk mindre hyppig.
• Dekk til mat som lagres i åpne beholdere med egnet materiale.
• Tørk av kondensen med en tørr klut og kontroller om problemet fortsetter.

Kompressoren går ikke

• Termovern for kompressoren vil koples ut under plutselig strømbrudd eller 
utplugging og innplugging hvis kjølevæsketrykket i kjølesystemet til kjøleskapet 
ikke er balansert.

• Kjøleskapet vil starte etter ca. 6 minutter. Vennligst ring service hvis kjøleskapet 
ikke starter etter utløpet av denne tiden.

• Kjøleskapet er i defrostsyklus. Dette er normalt for helautomatisk 
avisningskjøleskap. Avisningssyklusen gjennomføres regelmessig.

• Kjøleskapet er ikke tilkoplet strømuttaket. Kontroller at støpselet er satt godt inn i 
kontakten.

• Er temperaturinnstillingene foretatt riktig? Det er strømbrudd. Ring 
strømleverandøren.
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Kjøleskapet går hyppig eller over lang tid.

• Det nye kjøleskapet kan være bredere enn det gamle. Dette er helt normalt. 
Store kjøleskap arbeider over lengre tidsperioder.

• Romtemperaturen kan være høy. Dette er helt normalt.
• Kjøleskapet kan ha vært plugget inn nylig eller blitt lastet med mat. Fullstendig 

nedkjøling av kjøleskapet kan ta et par timer lenger.
• Store mengder varm mat har blitt lagt inn i kjøleskapet nylig. Varm mat forårsaker 

lengre drift av kjøleskapet inntil den oppnår sikker oppbevaringstemperatur.
• Dørene kan ha vært åpnet hyppig eller stått på gløtt i lang tid. Varm luft som har 

kommet inn i kjøleskapet gjør at kjøleskapet kjører over lang tid. Åpne dørene 
mindre hyppig.

• Fryser- eller kjøleskapsdør kan ha stått på gløtt. Kontroller om dørene er tett 
lukket.

• Kjøleskapet er justert til svært kald temperatur. Juster kjøleskapets temperatur til 
høyere grad og vent inntil temperaturen er oppnådd.

• Dørtetningen til kjøleskapet eller fryseren kan være tilsmusset, utslitt, ødelagt 
eller ikke på plass. Rengjør eller skift ut tetningen. Skadet/ødelagt tetning gjør at 
kjøleskapet går over lang tid for å opprettholde aktuell temperatur.

Frysertemperaturen er svært lav, mens kjøleskapstemperaturen er tilstrekkelig.

• Fryserens temperatur er justert til svært lav temperatur. Juster fryserens 
temperatur til høyere grad og kontroller.

Kjøleskapstemperaturen er svært lav, mens frysertemperaturen er tilstrekkelig.

• Kjøleskapets temperatur er justert til svært lav temperatur. Juster kjøleskapets 
temperatur til høyere grad og kontroller.

Mat som oppbevares i skuffene fryser.
• Kjøleskapets temperatur er justert til svært lav temperatur. Juster kjøleskapets 

temperatur til høyere grad og kontroller.
Temperaturen i kjøleskapet eller fryseren er svært høy.

• Kjøleskapets temperatur er justert til svært høy grad. Kjøleskapsjusteringen 
har virkning på temperaturen til fryseren. Endre temperaturen i kjøleskapet eller 
fryseren inntil kjøleskapets eller fryserens temperatur når et tilstrekkelig nivå.

• Døren kan ha stått på gløtt. Lukk døren helt.
• Store mengder varm mat har blitt lagt inn i kjøleskapet nylig. Vent inntil kjøleskap 

eller fryser når ønsket temperatur.
• Kanskje kjøleskapet nettopp ble tilkoblet.  Fullstendig nedkjøling av kjøleskapet 

tar tid pga. størrelsen.
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Støy som ligner lyden av sekunder som høres fra en analog klokke kommer fra 
kjøleskapet.
• Støyen kommer fra solenoidventilen på kjøleskapet. Solenoidventilen har til hensikt 

å sikre at kjølemiddelet passerer gjennom delen som kan justeres til kjøle- eller 
frysetemperaturer og utføre kjølefunksjoner.  Dette er normalt og er ingen feil.

Driftslyden øker når kjøleskapet går.
• Ytelsesegenskapene til kjøleskapet kan endres etter endringene i 

omgivelsestemperaturen. Dette er helt normalt og er ingen feil.
Vibrasjon eller klapring.

• Gulvet er ikke jevnt eller er svakt. Kjøleskapet vugger når det flyttes sakte. Se til at 
gulvet et jevnt, sterkt og har evne til å bære kjøleskapet.

• Støyen kan forårsakes av gjenstandene som legges inn i kjøleskapet. Slike 
gjenstander skal fjernes fra toppen av kjøleskapet.

Det er lyder som ligner væskesøl eller spraying.
•  Væske- og gasstrømninger skjer etter virkeprinsippene til kjøleskapet. Dette er helt 

normalt og er ingen feil.
Det høres støy som om det blåser vind.

• Luftvifter brukes for at kjøleskapet skal kjøle effektivt. Dette er helt normalt og er 
ingen feil.

Kondens på de indre veggene på kjøleskapet.
• Varmt og fuktig vær øker ising og kondens. Dette er helt normalt og er ingen feil. 
• Dørene står på gløtt. Se til at dørene lukkes fullstendig.
• Dørene kan ha vært åpnet svært hyppig eller stått åpne i lang tid. Åpne døren 

mindre hyppig.
Fuktighet oppstår på utsiden av kjøleskapet eller mellom dørene.

• Været kan være fuktig. Dette er helt normalt ved fuktig vær. Når fuktigheten er 
lavere, vil kondensen forsvinne.

Dårlig lukt inne i kjøleskapet.
• Det må rengjøres inni kjøleskapet. Rengjør innsiden av kjøleskapet med en svamp, 

varmt vann eller karbonert vann.
• Noen beholdere eller innpakningsmaterialer kan forårsake lukten. Bruk en annen 

beholder eller annet merke på innpakningsmaterialet.
Døren(e) lukkes ikke.

• Matpakninger forhindrer lukking av døren. Flytt pakninger som forhindrer lukking 
av døren.

• Kjøleskapet er antagelig ikke plassert helt vertikalt på gulvet og kan vugge når det 
beveges forsiktig. Juster høydeskruene.

• Gulvet er ikke jevnt eller sterkt. Se til at gulvet et jevnt og har evne til å bære 
kjøleskapet.

Grønnsaksoppbevaringsboksene sitter fast.
• Mat kan berøre taket i skuffen. Ordne maten i skuffen på nytt.
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ANSVARSFRASKRIVELSE/ADVARSEL
Noen (enkle) feil kan håndteres 
tilstrekkelig av sluttbrukeren uten at det 
oppstår noe sikkerhetsproblem eller 
usikker bruk, forutsatt at de utføres 
innenfor grensene og i samsvar med 
følgende instruksjoner (se delen 
"Selvreparasjon").

Derfor, med mindre annet er godkjent 
i avsnittet "Selvreparasjon" nedenfor, 
skal reparasjoner rettes til registrerte 
profesjonelle reparatører for å unngå 
sikkerhetsproblemer. En registrert 
profesjonell reparatør er en profesjonell 
reparatør som har fått tilgang til 
instruksjonene og reservedelslisten for 
dette produktet av produsenten i henhold 
til metodene beskrevet i lovgivning i 
henhold til direktiv 2009/125/EF.
!"#$%&'(#$)&')$&()*+,)-&'.#/&01&,(&,)
2$.-3)0+(4'#-&'(&)5'46&-74,&%%&)
'&50'0(8'&'9)-4")$+)*0,),:)17&,,4")
(&%&64,,+""&'&()-4")&')4551#(()
#);'+*&'<:,$;4*&,=10'0,(#*4'(&()
&%%&')17&,,4")$#,)0+(4'#-&'(&)
64'<0,$%&'>)-4")*0,)1#)-&'.#/&)+,$&')
10'0,(#;&(#,1&%-&,&3)?@')$&'64')
455"&'*-4")5:)0()'&50'0-74,&')+(68'()
0.)5'46&-74,&%%&)'&50'0(8'&')2-4")#**&)
&')0+(4'#-&'()0.) A&*4 9).#%)0,,+%%&'&)
10'0,(#&,3

B&%.'&50'0-74,
Sluttbrukeren kan utføre selvreperasjon 
på følgende reservedeler: dørhåndtak,
dørhengsler, skuffer, kurver og 
dørpakninger (en oppdatert liste er også 
tilgjengelig på support.beko.com
fra 1. mars 2021).

For å sikre produktsikkerhet og for å 
forhindre risiko for alvorlig personskade, 

skal videre nevnte selvreparasjon gjøres 
etter instruksjonene i brukerhåndboken 
for selvreparasjon eller som er 
tilgjengelige i support.beko.com Av 
hensyntil egen sikkerhet, trekk ut 
produktet før du prøver selvreparasjon. 

Reparasjon og reparasjonsforsøk 
av sluttbrukere for deler som ikke er 
oppført i en slik liste og/eller ikke følger 
instruksjonene i brukerhåndbøkene for 
selvreparasjon eller som er tilgjengelige 
i support.beko.com, kan medføre til 
sikkerhetsspproblemer som ikke kan 
tilskrives Beko, og vil annullere garantien 
for produktet. 

Derfor anbefales det sterkt at 
sluttbrukere avstår fra forsøket på å 
utføre reparasjoner som faller utenfor 
nevnte liste over reservedeler, og 
i slike tilfeller kontakter autoriserte 
profesjonelle reparatører eller registrerte 
profesjonelle reparatører. Tvert imot, 
slike forsøk fra sluttbrukere kan forårsake 
sikkerhetsproblemer og skade produktet 
og deretter føre til brann, flom, elektrisk 
stød og alvorlig personskade. 

Følgende er eksempler på reparasjoner 
som må rettes til autoriserte
profesjonelle reparatører eller registrerte 
profesjonelle reparatører: kompressor, 
kjølekrets, hovedkort,
omformerkort, skjermkort osv.

Produsenten/selgeren kan ikke holdes 
ansvarlig i noe tilfelle der sluttbrukere ikke 
overholder ovenstående.

Tilgjengeligheten av reservedeler til 
kjøleskapet du kjøpte er 10 år. 
I løpet av denne perioden vil originale 
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reservedeler være tilgjengelige for å 
betjene kjøleskapet riktig.
Minste garantiperiode for kjøleskapet du 
kjøpte er 24 måneder.
Dette produktet er utstyrt med en lyskilde 
i energiklassen “G”.
Lyskilden i dette produktet skal bare 
erstattes av profesjonelle reparatører.
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BU 1100 HCA - BU 1101 - BU1103N

Jääkaappi/Pakastin
Käyttöopas



Lue tämä käyttöopas ensin!
HyvŠ asiakas,
toivomme, ettŠ nykyaikaisissa tuotantolaitoksissa valmistamamme ja erittŠin 

huolellisella laadunvalvonnalla tarkastettu tuote toimii kŠytšssŠsi mahdollisimman 
tehokkaasti.

TŠmŠn varmistamisiseksi toivomme, ettŠ luet huolellisesti koko kŠyttšoppaan 
ennen jŠŠkaapin kŠyttššn ottoa, ja sŠilytŠt sitŠ helposti saatavilla tulevaa kŠyttšŠ 
varten.

Tämä käyttöopas
¥ Auttaa kŠyttŠmŠŠn jŠŠkaappia nopeasti ja turvallisesti.

¥ Lue kŠyttšopas ennen jŠŠkaapin asennusta ja kŠyttšŠ.

¥ Noudat ohjeita, erityisesti niitŠ, jotka koskevat turvallisuutta.

¥ SŠilytŠ kŠyttšopasta helposti saatavilla olevassa paikassa, sillŠ voit tarvita sitŠ 
myšhemmin. 

Lue myšs muut tuotteen mukana tulleet asiakirjat.
Huomaa, ettŠ tŠmŠ kŠyttšopas voi soveltua myšs muihin malleihin. 

Symbolit ja niiden kuvausTŠssŠ kŠyttšoppaassa kŠytetŠŠn seuraavia symboleja:

C TŠrkeitŠ tietoja tai hyšdyllisiŠ kŠyttšvihjeitŠ.

A  Varoitus hengelle ja omaisuudelle vaarallisista olosuhteista.

B  Varoitus sŠhkšjŠnnitteestŠ. 

!"#!$%&C
 Tuotetietokantaan tallennetut mallitiedot lšytyvŠt seuraavalta 
verkkosivulta etsimŠllŠ tuotetunnuksella (*), joka lšytyy energi-
akilvestŠ.

https://eprel.ec.europa.eu/!

!

!
"

(*)!"#$%&'#$()'*'$+'())*"#+,'-.&/#
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1  Jääkaappi

1. Runkohyllyt

2. Lampun termostaattirasia

3. Liha, makkarat, leikkeleet, sŠilykkeet. 

4. HedelmŠt, kasvikset, salaatit. 

5. SŠŠdettŠvŠt jalat

6. Putkilot, pienet pullot ja sŠilykkeet.

7. Kananmunalokero

8. Virvoitusjuomat, suuret pullot.

C TŠmŠn kŠyttšoppaan kuvat ovat kaavamaisia eivŠtkŠ ehkŠ tŠsmŠlleen vastaa 
tuotettasi. Jos ostamassasi tuotteessa ei ole joitain osia, ohjeet koskevat muita 
malleja.

2

1

3

4

6

8

7

5
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2 Tärkeitä turvallisuusvaroituksia

Tutustu seuraaviin ohjeisiin. 
NŠiden ohjeiden noudattamatta 
jŠttŠminen saattaa aiheuttaa 
loukkaantumisen tai aineellisia 
vahinkoja. Muuten kaikki 
takuu- ja kŠyttšvarmuusvastuut 
mitŠtšityvŠt.
Ostamasi laitteen kŠyttšikŠ 

on 10 vuotta. TŠmŠ on myšs 
aika, jonka kuluessa laitteen 
toimintaan kuvatulla tavalla 
tarvittavia varaosia on saatavana.

Käyttötarkoitus
 TŠmŠ tuote on suunniteltu
¥ sisŠtiloihin ja suljettuihin tiloihin 

kuten koteihin,
¥ suljettuihin tyšskentely-

ympŠristšihin, kuten 
myymŠlšihin ja toimistoihin,

¥ suljettuihin majoitustiloihin 
kuten maatiloille, hotelleihin ja 
pensionaatteihin. 

¥ Tuotetta ei saa kŠyttŠŠ ulkona.
 Yleinen turvallisuus
¥ Kun haluat hŠvittŠŠ/romuttaa 

laitteen, suosittelemme 
ottamaan yhteyttŠ valtuutettuun 
huoltoon vaadittavien tietojen 
ja valtuutettujen tahojen selville 
saamiseksi.

¥ Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoon kaikissa jŠŠkaappi/
pakastinin liittyvissŠ 
kysymyksissŠ ja ongelmissa. 
€lŠ puutu tai anna kenenkŠŠn 
muun puuttua jŠŠkaapin 
huoltoon ilmoittamatta 
valtuutettuun huoltoon.

¥ Tuotteet joissa on 
pakastusosasto: €lŠ laita 
jŠŠtelšŠ tai jŠŠkuutioita 
suuhusi heti otettuasi ne 
pakastinosastosta! (Se voi 
aiheuttaa suuhun paleltuman.) 

¥ Tuotteet joissa on 
pakastusosasto: €lŠ laita 
pullotettuja tai tšlkitettyjŠ 
nesteitŠ pakastinosastoon. Ne 
voivat pakastettaessa sŠrkyŠ. 

¥ €lŠ kosketa kŠsin pakastettua 
ruokaa, se voi tarttua kŠteesi. 

¥ Irrota jŠŠkaappi/pakastin 
verkkovirrasta ennen 
puhdistamista tai sulattamista.

¥ HšyryŠ ja hšyrystyviŠ 
puhdistusaineita ei saa 
koskaan kŠyttŠŠ jŠŠkaapin 
puhdistuksessa ja 
sulatuksessa. Hšyry voi 
tŠssŠ tapauksessa pŠŠstŠ 
kosketuksiin sŠhkšosien 
kanssa ja aiheuttaa oikosulun 
tai sŠhkšiskun. 

¥ €lŠ koskaan kŠytŠ jŠŠkaapin 
osia, kuten ovea, tukena tai 
askelmana. 

¥ €lŠ kŠytŠ sŠhkšlaitteita 
jŠŠkaapin sisŠllŠ.

¥ €lŠ vahingoita poraamalla 
tai leikkaamalla osia, joissa 
jŠŠhdytysaine kiertŠŠ. 
JŠŠhdytysainetta voi suihkuta 
ulos, kun haihduttimen 
kaasukanava, johdon jatke 
tai pinnoite puhkaistaan, ja se 
voi aiheuttaa ihon ŠrsytystŠ ja 
silmŠvahinkoja.
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2 Tärkeitä turvallisuusvaroituksia ¥ €lŠ peitŠ tai tuki millŠŠn 
materiaalilla jŠŠkaapin 
tuuletusaukkoja.

¥ Vain valtuutetut henkilšt 
saavat korjata sŠhkšlaitteita. 
EpŠpŠtevŠn henkilšn tekemŠt 
korjaukset voivat aiheuttaa 
vaaran kŠyttŠjŠlle.

¥ Vian ilmetessŠ tai jŠŠkaappi/
pakastina huollettaessa tai 
korjattaessa sammuta virta joko 
kŠŠntŠmŠllŠ sulake pois pŠŠltŠ 
tai irrottamalla virtajohto. 

¥ €lŠ vedŠ johdosta irrottaessasi 
pistokkeen. 

¥ Varmista, ettŠ runsaasti 
alkoholia sisŠltŠvŠt juomat ovat 
kunnolla suljetuissa astioissa ja 
asetettuna pystyasentoon.

¥ €lŠ sŠilytŠ jŠŠkaapissa 
suihkepulloja, jotka sisŠltŠvŠt 
syttyviŠ ja rŠjŠhtŠviŠ aineita.

¥ €lŠ kŠytŠ sulatusprosessin 
nopeuttamiseen mekaanisia tai 
muita keinoja, joita valmistaja ei 
suosittele.

¥ TŠtŠ laitetta ei ole tarkoitettu 
sellaisten henkilšiden (lapset 
mukaan lukien) kŠytettŠvŠksi, 
joilla on heikentyneet fyysiset, 
aistimelliset tai henkiset kyvyt 
tai joilta puuttuu kokemusta 
ja tietoa, jollei heidŠn 
turvallisuudestaan vastaava 
henkilš valvo heitŠ ja opasta 
heitŠ laitteen kŠytšssŠ.

¥ €lŠ kŠytŠ rikkoutunutta 
jŠŠkaappi/pakastina. Jos 
epŠilet vikaa, ota yhteys 
huoltoedustajaan.

¥ JŠŠkaapin sŠhkšturvallisuus 
taataan vain, jos kodin 
maadoitusjŠrjestelmŠ on 
standardien mukainen.

¥ Laitteen altistaminen sateelle, 
lumelle, auringolle ja tuulelle on 
vaarallista sŠhkšturvallisuuden 
kannalta.

¥ Ota yhteys valtuutettuun 
huoltoon, jos sŠhkšjohto on 
vahingoittunut, jotta vŠltetŠŠn 
vaarat.

¥ €lŠ koskaan liitŠ jŠŠkaappi/
pakastina pistorasiaan 
asennuksen aikana. Se voi 
aiheuttaa vaaran, joka voi 
johtaa kuolemaan tai vakavaan 
vammaan.

¥ TŠmŠ jŠŠkaappi/pakastin 
on tarkoitettu pelkŠstŠŠn 
elintarvikkeiden sŠilytykseen. 
SitŠ ei saa kŠyttŠŠ mihinkŠŠn 
muihin tarkoituksiin.

¥ Tekniset tiedot sisŠltŠvŠ 
tyyppikilpi sijaitsee jŠŠkaapin 
sisŠllŠ vasemmalla seinŠllŠ.

¥ €lŠ liitŠ jŠŠkaappi/pakastina 
sŠhkšnsŠŠstšjŠrjestelmiin. Ne 
voivat vahingoittaa jŠŠkaappi/
pakastina.

¥ Jos jŠŠkaapissa palaa sininen 
valo, ŠlŠ katso siihen pitkŠŠn 
paljain silmin tai optisilla laitteilla. 

¥ Odota kŠsinohjattavalla 
jŠŠkaapilla vŠhintŠŠn 5 
minuuttia ennen jŠŠkaapin 
kŠynnistŠmistŠ virtakatkon 
jŠlkeen.

¥ TŠmŠ kŠyttšopas tulee 
luovuttaa uudelle omistajalle 
tuotteen mukana, jos tuote 
vaihtaa omistajaa.
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¥ VŠltŠ vahingoittamasta 
virtajohtoa, kun siirrŠt 
jŠŠkaappi/pakastina. Johdon 
taivuttaminen saattaa aiheuttaa 
tulipalon. €lŠ sijoita painavia 
esineitŠ sŠhkšjohdon pŠŠlle. €lŠ 
kosketa pistoketta mŠrin kŠsin, 
kun liitŠt tuotteen.

¥ €lŠ kytke jŠŠkaappi/pakastina 
pistorasiaan, jos sŠhkšliitŠntŠ 
on lšysŠ.

¥ VettŠ ei saa turvallisuuden 
vuoksi koskaan suihkuttaa 
suoraan tuotteen sisŠ- tai ulko-
osiin.

¥ €lŠ suihkuta lŠhellŠ jŠŠkaappi/
pakastina syttyviŠ aineita, 
kuten propaanikaasua, 
sillŠ se aiheuttaa tulipalo- ja 
rŠjŠhdysvaaran.

¥ €lŠ aseta vettŠ sisŠltŠviŠ astioita 
jŠŠkaapin pŠŠlle, sillŠ sellainen 
voi aiheuttaa sŠhkšiskun tai 
tulipalon.

¥ €lŠ tŠytŠ jŠŠkaappi/pakastina 
liian suurella elintarvikemŠŠrŠllŠ. 
Jos jŠŠkaappi/pakastin on 
ylikuormitettu, se saattaa 
kaatua ja vahingoittaa sinua, 
ja rikkoa jŠŠkaapin ovea 
avattaessa. €lŠ aseta esineitŠ 
jŠŠkaapin pŠŠlle, sillŠ ne 
saattavat pudota jŠŠkaapin 
ovea avatessa tai sulkiessa.

¥ Sellaisia tuotteita, jotka vaativat 
tarkan lŠmpštilan sŠŠdšn 
(esim. rokotteet, lŠmpšherkŠt 
lŠŠkkeet, tieteellinen 
materiaali jne.), ei tule sŠilyttŠŠ 
jŠŠkaapissa.

¥ Jos jŠŠkaappi/pakastina ei 
kŠytetŠ pidempŠŠn aikaan, se 
on irrotettava verkkovirrasta. 
Mahdollinen ongelma 
sŠhkšjohdossa saattaa 
aiheuttaa tulipalon.

¥ JŠŠkaappi/pakastin saattaa 
siirtyŠ, jos sŠŠdettŠviŠ 
jalkoja ei ole kiinnitetty oikein 
lattiaan. SŠŠdettŠvien jalkojen 
kiinnittŠminen lattiaan oikein 
voi estŠŠ jŠŠkaappi/pakastina 
siirtymŠstŠ.

¥ Kun kannat jŠŠkaappi/
pakastina, ŠlŠ pidŠ kiinni sen 
ovenkahvasta. Se saattaa silloin 
sŠrkyŠ.

¥ Kun laite tŠytyy sijoittaa toisen 
jŠŠkaapin tai pakastimen 
viereen, laitteiden vŠlisen 
etŠisyyden tulee olla vŠhintŠŠn 
8 cm. Muuten vastakkaiset 
seinŠt saattavat hŠrmistyŠ.

¥ €lŠ koskaan kŠytŠ tuotetta jos 
osa tuotteen edessŠ tai takana, 
missŠ elektroninen piirilevy 
sijaitsee on auki (elektronisen 
piirilevyn suojus) (1).  
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Laitteet, joissa on 
vesiautomaatti
¥ Jotta jŠŠkaapin vesijohtopiiri 

toimii ongelmitta, veden 
syšttšpaineen tulee olla vŠlillŠ 
[1}1-8 baria{2]. Jos veden 
syšttšpaine on yli [1}5 baria{2], 
paineensŠŠdintŠ on kŠytettŠvŠ. 
Jos veden syšttšpaine on 
yli [1}8 baria{2], jŠŠkaapin 
vesijohtopiiriŠ ei saa kytkeŠ 
veden syšttššn. Jos et tiedŠ 
miten veden syšttšpaine 
mitataan, pyydŠ ammattilaista 
tarkistamaan se.

¥ KŠytŠ vain juomavettŠ.

Lasten turvallisuus
¥  Jos ovessa on lukko, 

avain tulee pitŠŠ lasten 
ulottumattomissa.

¥ Lapsia tulee valvoa, jotta he 
eivŠt pŠŠse leikkimŠŠn laitteella.

Sähkö- ja elektroniikkaromua 
koskevan direktiivin (WEEE) 
vaatimustenmukaisuus ja 
tuotteen hävittäminen: 

TŠmŠ tuote noudattaa 
Euroopan unionin 
sŠhkš- ja 
elektroni ikkaromua 
koskevaa direktiiviŠ 
2012/19/EY (WEEE-
direktiivi).  TŠssŠ 

tuotteessa on sŠhkš- ja 
elektroniikkalaitteiden (WEEE) 
kierrŠtyssymboli.
TŠmŠ laite on valmistettu 

korkealuokkaisista osista ja 
materiaaleista, jotka voidaan 
kŠyttŠŠ uudelleen ja jotka 
soveltuvat kierrŠtettŠviksi. €lŠ 
hŠvitŠ tŠtŠ tuotetta normaalin 
kotitalousjŠtteen mukana sen 
kŠyttšiŠn pŠŠtyttyŠ. Vie se 
sŠhkš- ja elektroniikkaromun 
k i e r r Š t y s p i s t e e s e e n . K y s y 
paikallisilta viranomaisilta 
lŠhimmŠn kierrŠtyspisteen 
sijaintipaikka.

RoHS-direktiivin 
vaatimustenmukaisuus:
Valitsemasi tuote noudattaa 

Euroopan unionin tiettyjen 
vaarallisten aineiden kŠytšn 
rajoittamisesta sŠhkš- ja 
elektroniikkalaitteissa koskevaa 
direktiiviŠ 2011/65/EY (RoHS-
direktiivi).  Laite ei sisŠllŠ 
direktiivissŠ mŠŠritettyjŠ haitallisia 
ja kiellettyjŠ materiaaleja.

Pakkaustiedot
Tuotteen pakkausmateriaalit 

on valmistettu kierrŠtettŠvistŠ 
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materiaaleista kansallisten 
ympŠristšsŠŠdšsten mukaisesti. 
€lŠ hŠvitŠ pakkausmateriaalia 
kotitalousjŠtteen tai muun 
jŠtteen mukana. Vie materiaalit 
p a k k a u s m a t e r i a a l i e n 
kerŠyspisteisiin, joiden sijainnit 
saat tietoon paikallisilta 
viranomaisilta.

HC-varoitus
Jos laite on varustettu 
jäähdytysjärjestelmällä, joka 
sisältää R600a-kylmäainetta: 
TŠmŠ kaasu on syttyvŠŠ. 

Varo siksi vahingoittamasta 
jŠŠhdytysjŠrjestelmŠŠ ja putkistoa 
kŠytšn ja kuljetuksen aikana. 
PidŠ laite erossa mahdollisista 
tulenlŠhteistŠ, jotka saattavat 
sytyttŠŠ sen tuleen. Tuuleta 
huone, johon laite on sijoitettu. 
Ohita tämä varoitus, jos 
laitteen kylmäjärjestelmä 
sisältää R134a-kylmäainetta. 
Laitteessa kŠytetyn kaasun 

tyyppi on ilmoitettu jŠŠkaapin 
sisŠpuolella vasemmalla seinŠllŠ 
olevassa tyyppikilvessŠ.
€lŠ hŠvitŠ laitetta polttamalla.

Energian säästötoimet
¥ €lŠ jŠtŠ jŠŠkaapin ovea auki 

pitkŠksi aikaa.
¥ €lŠ laita lŠmpimiŠ ruokia tai 

juomia jŠŠkaappi/pakastinin.
¥ €lŠ ylikuormita jŠŠkaappi/

pakastina niin, ettŠ ilman kierto 
kaapin sisŠllŠ estyy.

¥ €lŠ asenna jŠŠkaappi/pakastina 
suoraan auringonpaisteeseen 
tai lŠhelle lŠmmšnlŠhteitŠ, kuten 
uunit, astianpesukoneet tai 
lŠmpšpatterit.

¥ PidŠ huoli, ettŠ sŠilytŠt 
elintarvikkeita suljetuissa 
astioissa.

¥ Tuotteet joissa on 
pakastusosasto: voit sŠilyttŠŠ 
pakastimessa mahdollisimman 
paljon elintarvikkeita, kun 
irrotat pakastimen hyllyn tai 
lokeron. JŠŠkaapissa ilmoitetut 
energiankulutusarviot on 
mŠŠritetty maksimitŠytšllŠ 
irrottamalla jŠŠkaapin hylly 
tai lokero. Vaaraa ei ole 
kŠytettŠessŠ hyllyŠ tai 
vetolaatikkoa pakastettavien 
elintarvikkeiden mukaan.

¥ Pakastetun ruoan sulattaminen 
jŠŠkaappi/pakastinosastossa 
sŠŠstŠŠ sekŠ energiaa ettŠ 
sŠilyttŠŠ ruoan laadun.
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3  Asennus

B  Valmistaja ei ole vastuussa, jos 
kŠyttšoppaassa annettuja ohjeita ei 
noudateta.

Jääkaapin kuljetuksessa 
huomioitavat asiat
1.  JŠŠkaappi on aina tyhjennettŠvŠ ja 

puhdistettava ennen kuljetusta.

2.  JŠŠkaapin hyllyt, lisŠvarusteet, 
vihanneslokerot jne., on kiinnitettŠvŠ 
paikoilleen kunnolla teipillŠ niiden 
suojaamiseksi tŠrinŠltŠ ennen 
uudelleenpakkausta.

3.  Pakkaus on sidottava vahvoilla teipeillŠ 
ja naruilla ja pakkaukseen painettuja 
kuljetusohjeita on noudatettava.

€lŠ unohda...

Kaikki kierrŠtetyt materiaalit ovat 
korvaamaton lŠhde luonnolle ja 
kansallisille resursseille.

Jos haluat osallistua pakkausmateriaalien 
kierrŠtykseen, saat lisŠtietoja 
ympŠristšosastoilta tai paikallisilta 
viranomaisilta.

Ennen käyttöönottoa
Tarkista seuraavat seikat ennen kuin alat 

kŠyttŠŠ jŠŠkaappia:

1.  Ovatko jŠŠkaapin sisŠpinnat kuivia 
ja kiertŠŠkš ilma vapaasti jŠŠkaapin 
takana?

2.  Asenna 2 muovikiilaa kuten kuvassa 
on esitetty. Muovikiilat varmistavat 
vaadittavan etŠisyyden jŠŠkaapin 
ja seinŠn vŠlillŠ ilman kierron 
takaamiseksi. (Kuva on vain esimerkki 
eikŠ vastaa tuotetta tŠsmŠllisesti.)

3.  Puhdista jŠŠkaapin sisŠpinnat, kuten 
on suositeltu osassa "YllŠpito ja 
puhdistus".

4.  LiitŠ jŠŠkaapin virtajohto pistorasiaan. 
Kun jŠŠkaapin ovi avataan, jŠŠkaapin 
sisŠtilan valo syttyy.

5.  Kuulet ŠŠntŠ, kun kompressori 
kŠynnistyy. JŠŠhdytysjŠrjestelmŠŠn 
suljetut nesteet ja kaasut voivat myšs 
aiheuttaa jonkin verran ŠŠntŠ silloinkin, 
kun kompressori ei ole kŠynnissŠ. Se 
on aivan normaalia. 

Sähköliitännät
LiitŠ jŠŠkaappi maadoitettuun 

pistorasiaan, joka on suojattu riittŠvŠn 
tehokkaalla sulakkeella.

TŠrkeŠŠ:
¥ LiitŠnnŠn on oltava kansallisten 

sŠŠdšsten mukainen.

¥ Virtakaapelin pistokkeen on oltava 
helposti saatavilla asennuksen jŠlkeen.

¥ MŠŠritetyn jŠnnitteen on oltava sama 
kuin sŠhkšverkolla.

¥ LiitŠntŠŠn ei saa kŠyttŠŠ 
jatkokaapeleita tai haaroitusrasioita.

B  Vahingoittunut virtakaapeli on 
jŠtettŠvŠ pŠtevŠn sŠhkšteknikon 
vaihdettavaksi.

B  Tuotetta ei saa kŠyttŠŠ ennen kuin se 
on korjattu! Muuten se voi aiheuttaa 
sŠhkšiskun!
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Pakkauksen hävittäminen
Pakkausmateriaali voi olla lapsille 

vaarallista. PidŠ pakkausmateriaali 
lasten ulottumattomissa tai hŠvitŠ se 
lajittelemalla jŠtteidenhŠvitysohjeiden 
mukaisesti. €lŠ hŠvitŠ 
pakkausmateriaalia kotitalousjŠtteen 
mukana.

JŠŠkaapin pakkaus on valmistettu 
kierrŠtettŠvistŠ materiaaleista.

Vanhan jääkaapin 
hävittäminen

HŠvitŠ vanha jŠŠkaappi aiheuttamatta 
vahinkoa ympŠristšlle.
¥ Voit ottaa yhteyden valtuutettuun 

jŠlleenmyyjŠŠn tai kunnalliseen 
jŠtehuoltokeskukseen saadaksesi 
ohjeet jŠŠkaapin hŠvittŠmisestŠ.

Ennen kuin hŠvitŠt jŠŠkaapin, leikkaa 
virtapistoke irti, ja jos ovessa on 
lukitus, tee siitŠ toimintakyvytšn, jottei 
siitŠ koidu vaaraa lapsille.

Sijoittaminen ja asennus

A  Jos oviaukko jŠŠkaapin 
asennushuoneeseen ei ole tarpeeksi 
leveŠ, soita valtuutettuun huoltoon 
ja pyydŠ heitŠ irrottamaan jŠŠkaapin 
ovet, jolloin se saattaa mahtua ovesta 
sivuttain. 

1.   Asenna jŠŠkaappi paikkaan, jossa sitŠ 
on helppo kŠyttŠŠ.

2.   PidŠ jŠŠkaappi etŠŠllŠ 
lŠmmšnlŠhteistŠ, kosteista paikoista ja 
suoralta auringonpaisteelta.

3.   JŠŠkaapin ympŠrillŠ on oltavaa tilaa 
kunnolliselle tuuletukselle, jotta se 
toimisi tehokkaasti. Jos jŠŠkaappi 
asetetaan seinŠn syvennykseen, vŠliŠ 
kattoon ja seiniin on jŠŠtŠvŠ vŠhintŠŠn 
5 cm. Jos lattia on pŠŠllystetty 
matolla, jŠŠkaapin on oltava koholla 
lattiasta vŠhintŠŠn 2,5 cm. 

4.   Aseta jŠŠkaappi tasaisella lattiapinnalle 
tŠrinŠn ehkŠisemiseksi.
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Jääkaapin asettaminen 
työpöydän alle ja jalkojen 
säätäminen

Kun asetat jŠŠkaapin paikoilleen, 
tuotteen ja seinŠn vŠlisen etŠisyyden 
tulee olla vŠhintŠŠn 30 mm, kuten 
kuvassa.

Ilmanpoistokanavia ei saa peittŠŠ, 
jotta jŠŠkaapin suorituskyky ei laske. 
(140 cm2)

Jos jŠŠkaappi on epŠtasapainossa:
Voit kŠŠntŠŠ jŠŠkaapin etujalkoja 

kuten kuvassa ja tasapainota se 
sillŠ tavoin. Jalan kulma laskeutuu, 
kun jalkaa kierretŠŠn mustan nuolen 
suuntaisesti ja nousee, kun sitŠ 
kierretŠŠn vastakkaiseen suuntaan. 
Tasapainottaminen on helpompaa, 
kun pyydŠt jonkun auttamaan sinua 
nostamaan laitetta toimenpiteen aikana.

3��TT

4��TT 4��TT3��TT



FI12

4 Valmistelu
¥ JŠŠkaappi on asennettava vŠhintŠŠn 

30 cm:n etŠisyydelle lŠmmšnlŠhteistŠ, 
kuten keittotaso, liesi, keskuslŠmmitin 
ja uuni sekŠ vŠhintŠŠn 5 cm:n 
etŠisyydelle sŠhkšliedestŠ, 
eikŠ sitŠ saa sijoittaa suoraan 
auringonpaisteeseen.

¥ JŠŠkaapin sijoitushuoneen lŠmpštilan 
on oltava vŠhintŠŠn 10 ¡C. JŠŠkaapin 
kŠyttšŠ kylmemmissŠ olosuhteissa ei 
suositella, sillŠ sen tehokkuus kŠrsii.

¥ Varmista, ettŠ jŠŠkaapin sisŠpinta on 
puhdistettu huolellisesti.

¥ Jos kaksi jŠŠkaappia asennettaan 
rinnakkain, niiden vŠliin on jŠtettŠvŠ 
tilaa vŠhintŠŠn 2 cm.

¥ Kun kŠytŠt jŠŠkaappia ensimmŠistŠ 
kertaa, huomioi seuraavat ohjeet 
ensimmŠisten kuuden tunnin aikana.

 - Ovea ei saa avata jatkuvasti.

 - JŠŠkaappia on kŠytettŠvŠ tyhjŠnŠ 
ilman elintarvikkeita.

 - €lŠ irrota jŠŠkaappia verkkovirrasta. 
Jos ilmenee itsestŠsi riippumaton 
virtakatkos, katso varoitukset osassa 
ÒSuositellut ongelmanratkaisutÓ.

¥ ViileŠtilan hyllyjŠ/lokeroita tulee aina 
kŠyttŠŠ alhaisen energiankulutuksen 
ja parempien sŠilytysolosuhteiden 
saavuttamiseksi.

¥ Pakastetilan tunnistimen kanssa 
kosketuksissa oleva ruoka saattaa 
lisŠtŠ laitteen energiankulutusta. 
Kosketusta tunnistimien kanssa tulee 
siis vŠlttŠŠ.

¥ AlkuperŠiset pakkaus- ja 
vaahtomuovimateriaalit kannattaa 
sŠilyttŠŠ tulevaa kuljetusta tai siirtoa 
varten.

¥ Joissakin malleissa hallintapaneeli 
kŠŠntyy automaattisesti pois pŠŠltŠ 5 
minuutin kuluttua oven sulkemisesta. 
Se aktivoituu jŠlleen, kun ovi avataan 
tai painetaan jotakin painiketta.
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5  Jääkaapin käyttäminen

Käyttölämpötilaa säädetään 
lämpötilasäätimellä.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Pienin jäähdytysasetus 
(Lämpimin asetus)
5 = Suurin jäähdytysasetus (Kylmin 
asetus)

(tai)
Min. = Pienin jäähdytysasetus 

(LŠmpimin asetus)
Max. = Suurin jäähdytysasetus 

(Kylmin asetus) 
JŠŠkaapin keskilŠmpštilan tulee olla 

noin +5¡ C.
Aseta asetus halutun lŠmpštilan 

mukaan.
Huomaa, ettŠ jŠŠhdytysalueella on eri 

lŠmpštiloja.
Kylmin alue on vŠlittšmŠsti 

vihanneslokeron ylŠpuolella.
SisŠlŠmpštila riippuu myšs 

ympŠršivŠstŠ lŠmpštilasta, oven 
avaamistiheydestŠ ja laitteessa olevien 
ruokien mŠŠrŠstŠ.

Oven jatkuva avaaminen aiheuttaa 
sisŠlŠmpštilan nousun.

TŠstŠ syystŠ suositellaan, ettŠ ovi 
suljetaan vŠlittšmŠsti kŠytšn jŠlkeen.

Lämpötilan Ohjaus Ja Säätö

Termostaattivalitsin sŠŠtelee 
kŠyttšlŠmpštiloja (katso kaavio). 
Asetuksen voi tehdŠ vŠlillŠ 1 ja 5, joka 
on kylmin asento. Kun laite kytketŠŠn 
ensimmŠistŠ kertaa pŠŠlle, tulisi 
termostaattivalitsin sŠŠtŠŠ siten, ettŠ 
24 tunnin kuluessa keskimŠŠrŠinen 
jŠŠkaappilŠmpštila ei ylitŠ +5 ¡C (+41 
¡F). 

Suosittelemme, ettŠ asetat sŠŠdšn 
puolivŠliin minimi- ja maksimiarvoja 
(1 ja 5) ja tarkkailet saadaksesi 
halutun lŠmpštilan eli enemmŠn 
maksimisuuntaan (5) halutessasi 
kylmemmŠn jŠŠkaappilŠmpštilan ja 
pŠinvastoin. JŠŠkaapissa jotkin osat 
voivat olla viileŠmpiŠ tai lŠmpimŠmpiŠ 
(kuten vihannesten sŠilytyslokero tai 
jŠŠkaapin ylŠosa), mikŠ on tŠysin 
normaalia.

Jos ympŠristšn lŠmpštila on yli 25 
¡C (77 ¡F), erityisesti kesŠllŠ, kŠŠnnŠ 
termostaattivalitsinta kohti asetusta 5. 
Jos ympŠristšn lŠmpštila on alle 25 ¡C 
(77 ¡F) kŠŠnnŠ termostaattivalitsinta 
puolivŠliin asetusta.

Usein toistuva oven avaaminen 

Käyttölämpötilan 
asettaminen
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aiheuttaa sisŠlŠmpštilan 
nousua, joten sulje ovi 
mahdollisimman pian kŠytšn 
jŠlkeen.

Jos jŠŠkaappiosastoon 
kertyy tilapŠisesti jŠŠtŠ, 
laske asetus minimiin (1), 
ja seuraa samanaikaisesti, 
ettŠ jŠŠkaapin lŠmpštila on 
enintŠŠn +5 ¼C (41 ¼F). Kun 
kertynyt jŠŠ on hŠvinnyt ja laite 
jatkaa automaattista sulatusta 
normaalisti, voit tarvittaessa 
nostaa termostaattiasetusta.

Laitteen pysäyttäminen
 Jos termostaatti on varustettu 

0-asennolla:
- Laite lopettaa toiminnan, kun 

kŠŠnnŠt termostaattipainikkeen 0 
(nolla) -asentoon. Laite ei kŠynnisty, 
jollet kŠŠnnŠ termostaattipainiketta 
1-asentoon tai johonkin muuhun 
asentoon.

Jos termostaatti on varustettu min-
asennolla:

- PysŠytŠ laite irrottamalla pistoke.

5

4

3

2

1

0

Sulatus
JŠŠkaapissa (ilman pakastelokeroa) 

on automaattisulatus. 
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6  Ylläpito ja puhdistus
A  €lŠ koskaan kŠytŠ puhdistamiseen 

bensiiniŠ, bentseeniŠ tai vastaavia 
aineita.

B  Suosittelemme, ettŠ irrotat laitteen 
verkkovirrasta ennen puhdistusta.

C  €lŠ koskaan kŠytŠ puhdistamiseen 
terŠviŠ, hankaavia vŠlineitŠ, saippuaa, 
puhdistusainetta, pesuainetta ja 
vahaa.

C  KŠytŠ jŠŠkaappi/pakastin  sisŠtilojen 
puhdistukseen haaleaa vettŠ ja pyyhi 
kuivaksi.

C  KŠytŠ sisŠtilojen puhdistukseen liinaa, 
joka on kostutettu 1 tl ruokasoodaa ja 
1/2 litraa vettŠ sisŠltŠvŠssŠ liuoksessa 
ja puristettu kuivaksi, kuivaa lopuksi.

B  Varmista, ettei vettŠ pŠŠse 
lamppukoteloon ja muihin 
sŠhkškohteisiin.

B  MikŠli jŠŠkaappia ei kŠytetŠ pitkŠŠn 
aikaan, irrota virtakaapeli pistorasiasta, 
poista kaikki ruuat, puhdista jŠŠkaappi 
ja jŠtŠ ovi raolleen.

C  Tarkista oven eristeet sŠŠnnšllisesti 
varmistaaksesi, ettŠ ne ovat puhtaita 
ja vapaita ruuasta.

C  Ovitelineiden irrottamiseksi poista 
niistŠ kaikki sisŠltš ja tyšnnŠ sitten 
ovitelinettŠ pohjasta ylšspŠin.

C €lŠ kŠytŠ klooria sisŠltŠviŠ 
puhdistusaineita tai vettŠ tuotteen 
ulkopintojen ja kromattujen osien 
puhdistamiseen. Kloori syšvyttŠŠ 
sellaisia metallipintoja.

Muoviosien suojelu 

C  €lŠ laita nestemŠistŠ šljyŠ tai šljyssŠ 
keitettyjŠ elintarvikkeita jŠŠkaappiin 
avoimissa astioissa, sillŠ ne 
vahingoittavat jŠŠkaappi/pakastin  
muovipintoja. Jos šljyŠ vuotaa tai 
tarttuu muovipinnoille, puhdista ja 
huuhtele kohta heti lŠmpimŠllŠ vedellŠ.
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7 Suositellut ongelmanratkaisut
Tarkista tŠmŠ luettelo, ennen kuin soitat huoltoon. Se voi sŠŠstŠŠ aikaa ja rahaa. 

TŠmŠ luettelo sisŠltŠŠ useita valituksia, jotka eivŠt johdu virheellisestŠ tyšstŠ tai 
kŠytetetystŠ materiaalista. Joitain tŠssŠ kuvatuista ominaisuuksista ei ehkŠ ole 
laitteessasi.

JŠŠkaappi ei kŠy
· Onko jŠŠkaapin virtajohto kunnolla kiinni pistorasiassa? Aseta pistoke 

seinŠpistorasiaan.

· Onko jŠŠkaapin pistorasian sulake tai pŠŠsulake palanut?  Tarkista sulake.
Kondensaatiota jŠŠkaappiosaston sivuseinŠssŠ.

· Hyvin kylmŠ ympŠristš. Oven jatkuva avaaminen ja sulkeminen. Hyvin kostea 
ympŠristš. Nestepitoisten ruokien sŠilytys avoimessa astiassa. Oven jŠttŠminen 
raolleen.

· Termostaatin kytkeminen kylmemmŠlle. 

· Oven avoinnaoloajan lyhentŠminen tai kŠyttŠmŠllŠ sitŠ harvemmin.

· Avoimissa astioissa sŠilytettyjen ruokien peittŠminen sopivalla materiaalilla.

· Pyyhi kondensoitunut vesi kuivalla liinalla ja tarkista tuleeko sitŠ lisŠŠ.
Kompressori ei kŠy

· Kompressorin lŠmpšvastus tyšntyy ulos Škillisen virtakatkoksen sattuessa tai 
kun virta sammuu ja syttyy uudelleen, kun jŠŠkaapin jŠŠhdytysjŠrjestelmŠn 
jŠŠhdytysaineenpaine ei ole vielŠ tasapainossa. JŠŠkaappi kŠynnistyy noin 6 
minuutin kuluttua. Soita huoltoon, jos jŠŠkaappi ei kŠynnisty tŠssŠ ajassa.

· JŠŠkaapin sulatusjakso on kŠynnissŠ. TŠmŠ on normaalia tŠysautomaattisesti 
itsesulattavassa jŠŠkaapissa. Sulatuskierto tapahtuu tietyin vŠliajoin.

· JŠŠkaappia ei ole kytketty pistorasiaan. Varmista, ettŠ pistoke on asetettu tiukasti 
seinŠpistorasiaan.

· Onko lŠmpštila-asetukset tehty oikein?

· SŠhkškatkos. Soita sŠhkšntoimittajalle.
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JŠŠkaappi kŠy alituiseen tai pitkŠn ajan.

· Uusi jŠŠkaappisi voi olla leveŠmpi kuin edellinen. TŠmŠ on aivan normaalia. 
Suuret jŠŠkaapit kŠyvŠt kauemmin.

· HuonelŠmpštila voi olla liian korkea. TŠmŠ on aivan normaalia.

· JŠŠkaappi on voitu kytkeŠ pŠŠlle ŠskettŠin tai siihen on sŠilštty ŠskettŠin ruokaa. 
JŠŠkaapin jŠŠhtyminen oikeaan lŠmpštilaan voi kestŠŠ muutamia tunteja 
kauemmin.

· Suuri mŠŠrŠ ruokaa on voitu sŠilšŠ jŠŠkaappiin ŠskettŠin. LŠmmin ruoka 
aiheuttaa jŠŠkaapin kŠymisen pitempŠŠn, kunnes se saavuttaa turvallisen 
sŠilytyslŠmpštilan.

· Ovet on voitu avata ŠskettŠin tai jŠtetty raolleen pitkŠksi aikaa. JŠŠkaappiin 
pŠŠssyt lŠmmin ilma aiheuttaa jŠŠkaapin kŠymisen pitemmŠn aikaa. Avaa ovia 
harvemmin.

· Pakastin- tai jŠŠkaappiosaston ovi on voitu jŠttŠŠ raolleen. Tarkista onko ovet 
suljettu tiukasti.

JŠŠkaappi kŠy alituiseen tai pitkŠn ajan.

· JŠŠkaappi on sŠŠdetty hyvin alhaiselle lŠmpštilalle. SŠŠdŠ jŠŠkaapin lŠmpštila 
lŠmpimŠmmŠksi ja odota, kunnes haluttu lŠmpštila on saavutettu.

· JŠŠkaapin tai pakastimen oven tiiviste voi olla likainen, kulunut, rikkoutunut tai 
huonosti paikallaan.  Puhdista tai vaihda tiiviste. Vahingoittunut, rikkoutunut 
tiiviste aiheuttaa jŠŠkaapin kŠymisen pitempiŠ aikoja nykyisen lŠmpštilan 
yllŠpitŠmiseksi.

· Pakastimen lŠmpštila on hyvin alhainen, kun jŠŠkaapin lŠmpštila on sopiva.

· Pakastin on sŠŠdetty hyvin alhaiselle lŠmpštilalle. SŠŠdŠ pakastimen lŠmpštila 
lŠmpimŠmmŠksi ja tarkista.

JŠŠkaapin lŠmpštila on hyvin alhainen, kun pakastimen lŠmpštila on sopiva.
· JŠŠkaappi on sŠŠdetty hyvin alhaiselle lŠmpštilalle. SŠŠdŠ jŠŠkaapin lŠmpštila 

lŠmpimŠmmŠksi ja tarkista.
JŠŠkaappiosaston vetolaatikoissa sŠilytetty ruoka jŠŠtyy.

· JŠŠkaappi on sŠŠdetty hyvin alhaiselle lŠmpštilalle. SŠŠdŠ jŠŠkaapin lŠmpštila 
lŠmpimŠmmŠksi ja tarkista.
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JŠŠkaapin tai pakastimen lŠmpštila on hyvin korkea.

· JŠŠkaappi on sŠŠdetty hyvin korkealle lŠmpštilalle. JŠŠkaapin sŠŠdšt vaikuttavat 
pakastimen lŠmpštilaan. Muuta jŠŠkaapin tai pakastimen lŠmpštilaa, kunnes 
jŠŠkaappi tai pakastin saavuttaa riittŠvŠn tason.

· Ovet on voitu avata ŠskettŠin tai jŠtetty raolleen pitkŠksi aikaa. LŠmmintŠ ilmaa 
tunkeutuu jŠŠkaappiin tai pakastimeen, kun ovet avataan. Avaa ovia harvemmin.

· Ovi on voitu jŠttŠŠ raolleen. Sulje ovi kokonaan.

· Suuri mŠŠrŠ ruokaa on voitu sŠilšŠ jŠŠkaappiin ŠskettŠin. Odota, kunnes 
jŠŠkaappi tai pakastin saavuttaa halutun lŠmpštilan.

· JŠŠkaapin virtajohto on voitu liittŠŠ pistorasiaan ŠskettŠin. JŠŠkaapin jŠŠhtyminen 
kokonaan kestŠŠ kauemmin sen koon vuoksi.

KŠyntiŠŠni voimistuu, kun jŠŠkaappi kŠy.
· JŠŠkaapin kŠytttšteho saattaa muuttua ympŠristšn lŠmpštilan muutosten 

mukaan.

· Se on normaalia eikŠ ole vika.
TŠrinŠ tai kŠyntiŠŠni.

· Lattia ei ole tasainen tai se on heikko. JŠŠkaappi huojuu, kun sitŠ siirretŠŠn 
hitaasti. Varmista, ettŠ lattia on tasainen, luja, ja ettŠ se kestŠŠ jŠŠkaapin painon.

· Melu saattaa johtua jŠŠkaappin laitetuista kohteista. TŠllaiset kohteet tulisi poistaa 
jŠŠkaapin ylŠosasta.

Esiintyy nesteen vuotamisen tai suihkuamisen kaltaisia ŠŠniŠ.
· Neste- ja kaasuvuotoja ilmenee jŠŠkaapin kŠyttšperiaatteiden mukaisesti. Se on 

normaalia eikŠ ole vika.
Kuuluu tuulen huminan kaltaista ŠŠntŠ

· Ilma-aktivaattoreita (tuulettimia) kŠytetŠŠn jŠŠkaapin jŠŠhdyttŠmiseen 
tehokkaasti. Se on normaalia eikŠ ole vika.

· JŠŠkaapissa oleva vesi/kondensaatio/jŠŠ.

Kondensaatio jŠŠkaapin sisŠseinissŠ.
· Kuuma ja kostea sŠŠ lisŠŠ jŠŠtymistŠ ja kondensaatiota. Se on normaalia eikŠ 

ole vika.

· Ovet ovat raollaan. Varmista, ettŠ ovet on suljettu kokonaan.

· Ovia on voitu avata jatkuvasti tai ne on voitu jŠttŠŠ auki pitkŠksi aikaa. Avaa ovea 
harvemmin.

· JŠŠkaapin ulkopinnoilla oleva vesi/kondensaatio/jŠŠ.
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Kosteutta esiintyy jŠŠkaapin ulkopinnoilla tai ovien vŠlissŠ.
· SŠŠ voi olla kostea. TŠmŠ on aivan normaalia kostealla sŠŠllŠ. Kun kosteutta on 

vŠhemmŠn, kondensaatio hŠviŠŠ.
Paha haju jŠŠkaapin sisŠllŠ.
· JŠŠkaapin sisŠpuoli on puhdistettava. Puhdista jŠŠkaapin sisŠpuoli sienellŠ, 

lŠmpimŠllŠ vedellŠ tai hiilihapollisella vedellŠ.

· Jotkut astiat tai pakkausmateriaalit voivat olla hajun aiheuttajia. KŠytŠ erilaista 
sŠilytysastiaa tai erimerkkistŠ pakkausmateriaalia.

Ovi/ovet eivŠt mene kiinni.
· Elintarvikepakkaukset voivat estŠŠ oven sulkeutumisen. Poista pakkaukset, jotka 

ovat oven esteenŠ.

· JŠŠkaappi ei todennŠkšisesti ole aivan pystysuorassa lattialla ja se voi keinua 
hieman siirrettynŠ. SŠŠdŠ nostoruuveja.

· Lattia ei ole tasainen tai kestŠvŠ. Varmista, ettŠ lattia on tasainen, ja ettŠ se 
kestŠŠ jŠŠkaapin painon.

Lokerot ovat juuttuneet.
· Elintarvikkeita voi olla kosketuksissa lokeron kattoon.

· JŠrjestŠ ruuat uudelleen vetolaatikossa.
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VASTUUVAPAUSLAUSEKE / 
VAROITUS
Loppukäyttäjä voi suorittaa 
joitakin (yksinkertaisia) korjauksia 
ilman turvallisuusongelmia tai 
käyttöturvallisuuden heikkenemistä, 
olettaen, että ne suoritetaan rajoitusten ja 
seuraavien ohjeiden  mukaan (katso osa 
“Itsekorjaus”).

Siksi, jos osassa ”Itsekorjaus” ei ole 
muuta todettu, korjaukset on luovutettava 
rekisteröidylle ammattimaiselle asentajalle 
turvallisuusongelmien välttämiseksi. 
Rekisteröity ammattimainen asentaja on 
henkilö, jolla on pääsy tämän tuotteen 
valmistajan ohjeisiin ja varaosaluetteloon, 
direktiivin 2009/125/EC mukaan 
kuvattujen menetelmien mukaisesti.
Mutta vain huoltoedustaja (ts. 
valtuutettu ammattimainen 
asentaja), johon voit ottaa yhteyden 
käyttöohjeessa/takuukortissa olevasta 
puhelinnumerosta tai valtuutetun 
jälleenmyyjän kautta, joka suorittaa 
korjaukset takuuehtojen mukaisesti. 
Huomaa siksi, että ammattimaisen 
asentajan suorittamat korjaukset 
(joita Beko ei ole valtuuttanut), mitätöi 
takuun.

Itsekorjaus
Loppukäyttäjä voi suorittaa itsekorjaukset 
seuraavien varaosien kohdalla:, 
ovenkahvat,
oven saranat, hyllyt, korit ja oven tiivisteet 
(päivitetty luettelo on myös saatavissa 
osoitteessa support.beko.com 1. 
maaliskuuta 2021 lähtien

Tämän lisäksi on tuoteturvallisuuden 
varmistamiseksi ja vakavien 
henkilövahinkojen välttämiseksi mainitut 

itsekorjaukset suoritettava käyttöohjeessa 
tai osoitteessa support.beko.com 
olevien itsekorjausta koskevien ohjeiden 
mukaan. Irrota laite virransyötöstä ennen 
korjausten aloittamista. 

Loppukäyttäjän suorittamat korjaukset 
tai korjausyritykset osille, joita ei ole 
mainittu kyseisessä luettelossa ja/tai 
käyttöohjeessa tai osoitteessa support.
beko.com olevien itsekorjausohjeiden 
laiminlyöminen, voi johtaa 
turvallisuusongelmiin Beko hallinnan 
ulkopuolella ja voi mitätöidä tuotteen 
takuun. 

Siksi suosittelemme, että 
loppukäyttäjät välttävät korjausten 
suorittamista, joita ei ole mainittu 
varaosaluettelossa, vaan ottavat 
yhteyden valtuutettuun tai rekisteröityyn 
ammattimaiseen asentajaan. Toisaalta 
nämä loppukäyttäjän suorittamat 
korjausyritykset voivat johtaa 
turvallisuusongelmiin ja tuotevaurioihin ja 
aiheuttaa tulipalon, tulvan, sähköiskun ja 
vakavaan henkilövahinkoon. 

Esimerkkinä, mutta ei rajoittuen näihin, 
seuraavat korjaukset on luovutettava 
valtuutetulle 
tai rekisteröidylle ammattimaiselle 
asentajalle: kompressori, jäähdytyspiiri, 
pääpiirilevy,
invertterilevy, näyttökortti jne.

Valmistajaa/myyjää ei voida pitää 
vastuussa, mikäli loppukäyttäjä ei 
noudata yllä mainittuja ohjeita.

Varaosat ovat saatavissa ostamaasi 
jääkaapin 10 vuoden ajan. 
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Tämän aikana, varaosat ovat saatavissa 
jääkaapin toiminnan varmistamiseksi.
Ostamasi jääkaapin minimitakuuaika on 
24 kuukautta.
Tämä tuote on varustettu "G" 
energialuokan valolähteellä.
Tuotteen valolähteen saa suorittaa vain 
ammattitaitoinen asentaja.


